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PREFACE. 


met with ſuch approbation in all the 
countries of Europe, and particularly in 


England, that it would be vain and needleſs 
to attempt to make a panegyrick upon 


them. There have already been two Eng- 
liſn Tranſlations of this excellent Work; 


but we preſume to affirm that this, which 
we now preſent to the public, is in every 


7 reſpect preferable to both the former. It is 
entirely new, as literal as the genius of the 
two languages would permit, and every 
where faithfully expreſſes and repreſents the 
Original. No idle attempts have been made 
7 to embelliſh by ſuppreſſing, curtailing or 
adding any thing to the words or thoughts 
of an author who will always ſhine brighteſt 
J by his own native light. 

With this new Tranſlation we have like- 
wiſe printed the French Original, which has 
not been done in any former edition. This 
will enable the reader by a ſingle glance of 
his eye to ſee the relation they bear to each 
other, and be a ſort of a Practical Grammar, 
ſhewing the idiom or genius of both lan- 
guages at the ſame time. This new me- 
thod will be more particularly uſeful in 
Schools; which finding by daily experience 
the great benefit of tranſlations towards the 
; learning of — will undoubtedly be 


pleaſed 
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leaſed to make uſe of this edition of T ele- z 


machus. And indeed this work may be juſt- 
ly looked upon as a Claſſick ; for beſides 


that it is written with the greateſt purity and 
elegance of ſtile, it teaches the moſt material 
_ paſſages of the Hiſtory, Manners and Cuſ- 
toms of the Ancients, together with their 
poetical Hiſtory and Mythology ; and what 
is much more important, every where re- 
commends and inculcates, in the moſt agree- 
able and inſinuating manner, the nobleſt and 
moſt exalted ſentiments of Virtue, Good- | 


. 
N 9 an; 


neſs and Humanity. To all theſe conſidera- 


tions, which make it the moſt proper Book | 


that ever was written to form the mind and 
heart of Youth, we. may add, that it was | 


originally deſigned by the eminent author 


for the inſtruction of a young Prince. 


The utmoſt care has been taken to give a 
correct edition of the Original. To this end. 


the beſt editions of France and Holland have 


been conſulted, and when any difference has 


been found between them, which very fre- 


quently happened, that reading has been 
preferred, which ſeemed to be the beſt, and 
the molt agreeable to the ſtile and manner 
of the author. The ſame method has like- 
wiſe been taken with regard to the punctua- 
tion, which often rendered the ſenſe obſcure, 
falſe or unintelligible. . 
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fin de la po-— J nu, elle n'auroit pas beſoin, pour ſe i 


ele. faire aimer, des ornemens que lui prete 


 Pimagination ; mais ſa lumiẽte pure & delicate ne flate | 


pas aſlez ce qu'il y a de ſenſible en Phomme ; elle de- 


mande une attention qui gene trop ſon inconſtance na- 


turelle. Pour l'inſtruire, il faut lui donner non ſeule- 
ment des idées pures qui Þcclairent; mais encore des 
images ſenſibles qui le frappent, & qui Parietent dans 4 
une vite fixe de la verite. Voila la ſource de l' lo- 
quence, de la poëſie, & de toutes les ſciences qui ſont | 


du reſſort de Pimagination. Ct Ia foibleſſe de Phom< | 
me qui rend ces ſciences neceſſaires. La beauté ſim- 


le & immuable de la vertu ne le touche pas tcũjours; 
il ne ſuffit point de lui montrer la veritc, il faut la 


peindre aim:.ble (a) 


Nous examinerons le poeme de 'Tel*maque dans ces | 
deux vues, d'inſtruire & de plaire; & nous tacherons | 
de faire voir que Pauteur a inſtruit plus que les anciens | 


* Ce diſcours a ẽtẽ revu, change & enrichi en pluſieurs | 


endrcits, ſur des corrections envoyees par M. de Ramſay, 
qui en eſt l' auteur. | EY FED . 
(a) Omne tulit punctum, gui miſcuit utile dulci, 
Lecterem delectando, pariterque monendo. | 

= | | Hos, Art, Poet. 
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z. TE LEM AAN 
we | F we could reliſh naked truth, ſhe The origin 

{ would not want, to gain our love, the A of - 
ate IJ ornaments which imagination lends her; PS. 

ate but her pure and delicate light does not ſufficiently 

de- ſooth the ſenſes of man; ſhe requires an attention 
na-. which is too troubleſome to his natural levity. To 

le- inſtruct him, it is neceſſary to give him not only pure 
des ideas which enlighten his mind; but alſo images which 

ans ſtrike his ſenſes, and keep his eyes ſtedfaſtly fixed on 

1o- the truth. This is the ſource of eloquence, of poetry, 

ont and of all the ſciences which belong to the imagina- 

m- tion: It is the weakneſs of man which makes theſe 

im- ſciences neceſſary. The plain and unchangeable beauty 

os; | of virtue does not always affect him; it is not ſuffi- 

ja cient to ſhew him truth; ſhe muſt be painted ami- 


able (2). N 5 5 
We ſhall examine the poem of Telemachus in theſe 
two views, of inſtructing and pleaſing; and we ſhall 
endeavour to ſhew that the author has inſtructed more 
than the ancients by the ſublimity of his moral, and 


* This diſcourſe has been reviſed, altered and improved 
in many places, according to corrections communicated by 
Mr. Ramſay, who is the author of it. | 

(a) Omne tulit punctum, qui miſcuit utile dulci, 

Lectorem delectando, pariterque monendo. | 
| | ky Hos, Art, Poet 
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iii Diſcours de la Poëſie Epique. ; 
par la ſublimite de ſa morale, & qu'il a plu autant 
qu'eux en imitant toutes leurs beautez. _ —_ 
J Il y a deux manieres d'inſtruire les 

- neon ding hommes pour les rendre bons: La pre- 
heroiques. miere, en leur monttant la difformitè du ; 
vice, & ſes ſuites-funeſtes ; Celt le deſſein } 
principal de /a Tragedie: La ſeconde, en leur décou- x 
vrant la beaute de la vertu, & fa fin heureule ; celt le 
caractere propre à PFpopre, ou poëme epique, Les | 
paſſions qui appartiennent a Pune, font la terreur & la 1 
Pitic ; celles qui conviennent a Pautre, font Padmira- 7 
tion & l'amour. Dans Pane, les acteurs parlent; dans 
| | = © 

J 


| Pautre, le poete fait la narration. 
Definition On peut definir le poeme epique, Unz 
& divifion fable racortee par un potte pour exciter | 
de la poëſie -Padmiration, & inſpirer Pamour, de la ver- , 
epique. tu, en nous repreſentant Vaction d'un heros 1 
fawvoriſe du ciel, qui extcute un grand defſein en triom- * 
| phant de tous les obſtacles qui 5'y oppoſent. Il y a donc 3 
trois choſes dans 'Epopee, action, la morale, & la 2 
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Qualitez de [action doit etre grande, une, entire, 
action merveilleuſe, mais cependant wrai/embla- 
EP1qUe. ble, & dune certaine dure. Le Tele- 
maque a toutes ces qualitez. Comparons-le avec les 
deux modeles de la poëſie epique, Homere & Virgile, 
& nous en ſerons convaincus. | 
Defſein de Nous ne parlerons que de POdyſlce, 
FOdyfee, dont le plan a plus de conformite avec ce- 
| lui du Telemaque. Dans ce poeme, Ho- 
mere introduit un roi ſage revenant d'une guerre Etran- 
gere, od il avoit donne, des preuves éclatantes de ſa 
prudence & de ſa valeur. Des tempetes Varretent en 
chemin, & le jettent dans divers pais, dont il. apprend 
les mœurs, les loix, la politique. De-la naiſſent na- 
turellement une infinite d'incidens & de perils. Mais 
ſachant combien fon abſence cauſoit de deſordres dans 
{on royaume, il ſurmonte tous ces obſtacles, mepriſe 
„„ | tous 
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A Diſcourſe on Epic Poetry. in 


| that he has pleaſed as much as they by imitating all 
their beauties, N 


There are two ways of inſtructing men T 


jn order to render them good: The firſt, of heroic 


by ſhewing them the deformity of vice, poetry, 


and its fatal conſequences, which is the 


chief deſign of tragedy : The ſecond, by diſcovering 


the beauty of virtue and its happy end, which is the 
proper character of the Epopcea or epic poem. The 
* paſſions which belong to the former, are terror and 


Pity ; thoſe which agree to the latter, are admiration 
and love. In one, the actors ſpeak ; in the other, the 
poet makes the narratian. | | 

The epic poem may be defined, A fable Thedefini. 
related by a poet to raiſe the admiration, and —_— | 
inſpire the love, of virtue, by the repreſen- epic — 

a : poetry, 
tation of the action of a hero favoured of _ - 
heaven, who executes a great defign by triumphing over 
all obſtacles that oppoſe it. 'There are therefore three 


. things in the Epopcea, the action, the moral, and the 


poetry, (= „ 
I. Of the Exac AcT1oN. 


The action muſt be great, one, intire, The quali- 
marvellous, but yet probable, and of a — of 
due length. The Telemachus has all theſe action 
qualifications, Let us compare it with 5 
the models of epic poetry, Homer and Virgil, and 
we ſhall be convinced of it. FRE | | 

We ſhall only ſpeak of the Odyſſey, The deſign 
whoſe plan has a greater reſemblance of of the 
this of Telemachus. In that poem Homer n 
introduces a wiſe king returning from a foreign war, 
wherein he had given ſignal proofs of his wiſdom and 
valour. Tempeſt ſtop him by the way, and caſt him 
on divers countries, whoſe manners, laws and politics 
he learns. Hence naturally ariſe an infinite number 
of incidents and dangers. But knowing how many 
diſorders his abſence cauſed in his kingdom, he ſur- 
mounts all theſe obſtacles, deſpiſes all the pleaſures of 

| 25 Eine a 3 5 5 life, 


iii Diſcours de la Poëſie Epique. 
. par la ſublimite de ſa morale, & qu'il a plu autant 
qu'eux en imitant toutes leurs beautez. 
: II y a deux manieres d'inſtruire les 
— 14 5g hommes pour les rendre bons: La pre- 
heroiques,, miere, en leur montrant la difformitè du 
vice, & ſes ſuites-funeſtes ; c'eſt le deflein 
principal de la Tragedie: La ſeconde, en leur decou- 
vrant la beauté de la vertu, & fa fin heureule ; c'eſt le 
caractere propre à I Epopee, ou poeme épique. Les 
paſſions qui appartiennent à l'une, ſont la terreur & la 
pitié; celles qui conviennent a Pautre, font Padmira- 
tion & l'amour. Dans Vane, les ateurs parlent; dans 
Pautre, le poete fait la narration. | 
On peut definir le poeme epique, Unz 


- Definition | 
& divifion fable racoutee par un potte pour exciter | 
de la poëſie -Padmiration, & infpirer Pamour, de la der * 
epique. tu, en nous repreſentant action d'un heres 1, 
Favoriſt du ciel, qui execute un grand defſein en triom- . 


ybant de tous les obſiacles qui 5'y oppoſent. Il y a donc 5 
trois choſes dans l'Epopee, Padion, la morale, & la 2 
_—_ 1 

I. DE I'‚AcT ION E IGR. 7 


Qualitez de L'action doit etre grande, une, - entitre, 
Laction merwveilleuſe, mais cependant wrai/embla- 
Sepiqne. ble, & d'une certaine dure. Le Tele- 
maque a toutes ces qualitez. Comparons-le avec les 
deux modeles de la poefie epique, Homere & Virgile, 
& nous en ſerons convaincus. 55 7 
Deſſein de Nous ne parlerons que de I' Ody ſſce, 
POdyfie. dont le plan a plus de conformite avec ce- 

lui du Telemaque. Dans ce poeme, Ho- 
mere introduit un roi ſage revenant d'une guerre etran- 
gere, od il avoit donne, des preuves éclatantes de ſa 
prudence & de ſa valeur. Des tempetes Varretent en 
chemin, & le jettent dans divers pais, dont il apprend 
les meeurs, les loix, la politique. De: là naiſſent na- 
turellement une infinite d'incidens & de perils. Mais 
ſachant combien fon abſence cauſoit de deſordres dans 
ſon royaume, il ſurmonte tous ces obſtacles, mepriſe 

5 | 58 | tous 
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en 


their beauties, hea 

There are two ways of inſtructing men «©, 

jn order to render them od: The firſt, e 
by ſhewing them the a of vice, poetry. 
and its fatal conſequences, which is the _ | 
chief defign of tragedy : The ſecond, by diſcovering 
the beauty of virtue and its happy end, Which is the 
proper character of the Epopcea or epic poem. The 
paſſions which belong to the former, are terror and 
pity ; thoſe which agree to the latter, are admiration 
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and love. In one, the actors ſpeak ; in the other, the 


3 be 


poet makes the narratian. | OY Ty 
The epic poem may be defined, A fable The defini- 


related by a poet to raiſe the admiration, and tion and 
1 dr the boy uh, by the robyefen- diviſion of 
E | inſpire the love, of virtue, by ep epic poetry. 


tation of the action of a hero favoured of 
Heaven, who executes a great defign by triumphing over 
| all obſtacles that oppoſe it. There are therefore three 


things in the Epopcea, the action, the moral, and the 


1. Of the EPA Ae r 10 n. 


The action muſt be great, one, intire, The quali- 
, = marvellous, but yet probable, and of a _ of 
due length. The Telemachus has all theſe tion? 

3 qualifications, Let us compare it with 12 
the models of epic poetry, Homer and Virgil, and 
we ſhall be convinced of it. 3 | 

We ſhall only ſpeak of the Odyſſey, The defign 
whoſe plan has a greater reſemblance of of the 
this of 'Telemachus. In that poem Homer 
introduces a wiſe king returning from a foreign war, 
wherein he had given fignal proofs of his wiſdom and 


poetry, 


valour. Tempeſts ſtop him by the way, and caſt him 


on divers countries, whoſe manners, laws and politics 
he learns. Hence naturally ariſe an infinite number 
of incidents and dangers. But knowing how many 
diſorders his abſence cauſed in his kingdom, he ſur- 
mounts all theſe obſtacles, deſpiſes all ihe pleaſures of 
oy EE — 0% life, 


that he has pleaſed as much as they by imitating all 
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iv Diſcours de la Poëſie Epique. 
tous les plaiſirs de la vie, Vimmortalite meme ne le 
touche point: il renonce A tout pour ſoulager ſon peu- 
ple, & revoir ſa famille (a). T5 

| (5) Dans VEneide, un heros pieux & 
Sujet de vaillant, échapé des ruines d'un «tat 
| FI. puiſſant, eſt deſtinè par les Dieux pour 
en conſeryer la religion, & pour établir un empire 
Plus grand & plus glorieux que le premier. Ce prince, 
choiſi pour roi par les reſtes infortunez de ſes conci- 
toyens, erre long: tems avec eux dans pluficurs pais, 
od il apprend tout ce qui eſt nẽceſſaire a un roi, a un 
légiſlateur, a un pontife, II trouve enfin un aſile dans 
des terres Eloignces, d'où ſes ancetres étoient ſortis. 
II defait pluſieurs ennemis puiſſans qui s oppoſent à ſon 
Etabliſſement, & jette les fondemens d'un empire, qui 
devoĩt Etre un jour le maitre de Punivers, 5 

+ AWD L'action du Telemaque unit ce qu'il y 

Plan du Te- a de grand dans Pun & dans Pautre de 
lemaque.. ces deux poemes. On y voit un jeune 
prince, anime par l'amour de la patrie, aller chercher 
ſon pere, dont I'abſence cauſoit le malheur de fa fa- 
mille & de ſon royaume. II s'expoſe a toutes ſortes 
de perils; il ſe ſignale par des vertus heroiques; il 
renonce a la royaute, & a des couronnes plus conſi- 
derables que la ſienne; &, parcourant pluſieurs terres 
inconnues, apprend tout ce qu'il faut pour gouverner 
un jour ſelon la prudence d'Ulyſſe, la picte d' Ente, 
& la valeur de tous les deux, en ſage politique, en 
prince religieux, en heros accompli. 


L' action L'action de PEpopee doit ètre ane. Le 
doit &tre Ppoeme epique n'eſt pas une hiſtoire, com- 
une. me la Pharſale de Lucain, & la Guerre 


Punique de Silius Italicus; ni la vie toute entiere d'un 
heros, comme l' Achille1de de Stace : Punite du heros 
ne fait pas Punite de l'action. La vie de Phomme eſt 
pleine d'incgalitez; il change ſans ceſſe de deſſeins, 
ou par Vinconitance de ſes paſſions, ou par les acci - 


(a) Voyez le pere le Boſſu, Liv. I. chap. 10. 
(5) Ibid, chap, Il, | 


dens 


A Diſcourſe on Epic Poetry. iv 
life, and is unmoved even by immortality itſelf : he 
renounces every thing in order to relieve his people, 
and to ſee his family again (a).. ; 

(5) In the ZEneid, a pious and valiant The ſubject 
hero, having eſcaped from the ruins of a —_—_— 
powerful ſtate, is deſtined by the Gods to ea. 
preſerve its religion, and to found an empire more great 


and more glorious than the firſt. This prince, being 
_ choſen king by the unfortunate remains of his fellow- 


citizens, wanders, a long while with them in ſeveral 
countries, where he learns every thing that is neceſ- 
ſary to a king, to a legiſlator, to an bigh-prieſt, He 
at laſt finds an aſylum in a remote country, from 
whence his anceſtors came. He defeats ſeveral power- 
ful enemies who oppoſe his ſettlement, and lays the 
foundation of an empire, which was afterwards to be 
the maſter of the univerſe. Y 

The action of Telemachus comprehends The plan of 
what is great in both theſe poems. We 3 
there ſee a young prince, animated by the l 


love of his country, going in queſt of his father, 
& whoſe abſence cauſed the misfortunes of his family and 
kingdom. He expoſes himſelf to all ſorts of dangers ; 


he ſignalizes himſelf by heroic virtues; he refuſes 


Toyalty, and crowns more confiderable than his'own ; 


and, paſſing thro ſeveral unknown countries, learns 
every thing that is neceſſary to govern afterwards ac- 


_ cording to the wiſdom of Ulyſſes, the piety of Æneas, 


and the valour of both, like a wiſe politician, a reli- 


gious prince, and an accompliſhed hero. 


The action of the Epopœa ought to be The action 


one. The epic poem 1s not a hiſtory, like ought to be 
the Pharſalia of Lucan, and the Punic war n. 


of Silius Italicus; nor the entire life of an hero, like 


the Achilleid of Statius : the unity of the hero does 

not conſtitute the unity of the action. The life of man 
is full of inequalities; he is continually changing his 
defigns, either thro the inconſtancy of his paſſions, or 


(a) See father Boſſu, B. I, chap. 10. 
(5) Ibid. chap. 11. 92 
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dens imprevus de la vie. Qui voudroit decrire tout 


homme, ne formeroit qu'un tableau bizarre, un 
contraſte de paſſions oppoſees, ſans liaifon & ſans or- 


dre. Ceſt pourquoi VEpopee n'eſt pas la louange 


d'un heros qu'on propoſe pour modele, mais le recit 


d'une action grande & illuſtre qu'on donne pour 
exemple. . 


. la pothie comme de la 


ſodes. peinture; Punité de baction prineipale 


n''empeèche pas qu'on n'y inſere pluſieurs 
incidens particuliers. Le deſſein eſt forme des le 


commencement du poëme; le heros en vient à bout 
en ſurmontant toutes les difficultez, C'eſt le recit 
de ces obſtacles qui fait les epiſodes; mais tous ces 


Epiſodes dependent de action principale, & ſent telle- 
ment liez avec elle, & ſi unis entre eux, que le tout 
enſemble ne preſente qu'un ſeul tableau, compoſe. de 
pluſieurs figures dans une belle ordonnance & dans une 
juſte proportion, _ | | 38 5 
"PEA Je examine point ici, s'il eſt vrai 
I. unitè de qu Homere noye quelquefois ſon action 
principale dans la longueur & le nombre 
que, & la de es epiſodes; ſi ſon action eſt double; 
continuitẽ s'il perd ſouvent de vie ſes principaux 


l' action du 
'Telema- 


* 


des ẽpi- perſonnages. II ſuſſit de remarquer, que 

| ls du Telemaque a imite par-tout 
la regularite de Virgile, en evitant les defauts qu'on 
impute au poëte Grec. Tous les epiſodes de notre au- 
teur ſont continus, & ſi habilement enclavez les uns 


ſodes. 


dans les autres, que le premier amene celui qui ſuit. 


Ses principaux perſonnages ne diſparoiſſent point, & 
les tranſitions qu'il fait de Pepiſode a faction princi- 
pale, font toũjours ſentir. unite du deſſein. Dans les 


fix premiers livres, ou Telemaque parle, & fait le re- 


eit de ſes avantures a Calypſo, ce long epiſode, a 


Fimitation de celui de Didon, eſt raconte avec tant 


d'art, que Punite de PaQtion principale eſt demeurèe 
parfaite. Le lecteur y eſt en ſuſpens, & ſent des le 
commencement, que le ſéjour de ce heros, dans cette 
iſle, & ce qui sy paſſe, weſt qu'un obſtacle qu'il faut 
2 1 ſurmonter. 
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the unforeſeen accidents of life. Whoever ſhould de- 


ſcribe the whole man, would draw but a fantaſtical 
picture, a contraſt of oppoſite paſſions, without cohe- 
rence or order, It is for this reaſon that the Epopœa 
is not the panegyric of an hero who is propoſed for a 
pattern, but the recital of a great and illuſtrious action 
which is exhibited for imitation. | 1 
It is in poetry as in painting; the unity . 
of the dra) action ode not binder mn Ep * 
the inſerting of many particular incidents  _ _ 
The defrgn is formed in the beginning of the poem, 
and the hero accompliſhes it by ſurmounting all dif- 
ficulties. It is the recital of theſe obſtactes which 
makes the epiſodes ; but all theſe epiſodes depend on 
the principal action, and are ſo interwoven in it, and 
ſo connected together, that the whole preſents but one 
ſingle picture, compoſed of ſeveral figures in a beau- 
tiful diſpoſition and in a juſt proportion. 
I do not here inquire, if it is true that The unity 
Homer ſometimes drowns his main action 91 . 
in the length and number of his epiſodes; aw e 
if his action is double; if he often loſes and the 
ſight of his principal perſonages. It is continuity 
ſufficient to remark, that the author of of the epi- 
Tele machus has every where imitated the ſodes. 


regularity of Virgil, by avoiding the faults which are 


imputed to the Greek poet. All our author's epiſodes 
are connected, and ſo artfully interwoven into each 
other, that the former brings on that which follows. 
His chief perſonages do not diſappear, and his tran- 
ſitions from the epiſode to the principal action, always 
make us ſenſible of the unity of the deſign. In the 
firſt ſix books, Telemachus ſpeaks, and makes a re- 
cital of his adventures to Calypſo; and yet this Jon 
epiſode, in imitation of that of Dido, is related wit. 
ſo much art, that the unity of the principal action re- 
mains perfect. The reader is there in ſuſpence, and 
perceives from the beginning, that the abode of the 


hero in that iſland, and what paſſes there, is only an 
| as - * obſtacle 
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ſurmonter. Dans le XIII & XIV livre, od Mentor 


inſtruit Idomence, Tel<maque n'eſt pas preſent, il 


eſt a Parmee : mais C'eſt Mentor, un des principaux 


perſonnages du poeme, qui fait tout en vite de Telé- 


maque, & pour P'inſtruire apres ſon retour du camp. 


C'eſt encore un grand art dans notre auteur, de faire 


entrer dans ſon poeine des epiſodes qui ne ſont pas 
des ſuites de fa fable principale, fans rompre ni Pu- 


nite, ni Ja continuitè de action Ces epiſodes y 
trouvent place, non ſeulement comme des inftruc- 


tions importantes pour un jeune prince (ce qui eſt 
le grand deſſein du poete) mais parce qu'il les fait 


raconter à ſon heros dans le tems d'une inaction, pour 


en remplir le vuide. C'eſt ainſi qu'Adoam inſtruit 
Telemaque des mœurs & des loix de la Betique,: 
pendant le calme d'une navigation; & que Philoctẽte 
lui raconte ſes malheurs, tandis que ce jeune prince 
eſt aa camp des alliez, en attendant le jour du combat. 


I action L action epique doit Etre entiere. Cette 
doit Etre integrite ſuppoſe trois choſes: la cauſe, 
entiere. le nœud, & le denouement. | 


La cauſe de PaQtion doit Etre digne du heros, & 
conforme a ſon caractere. Tel eſt le deſſein du Teélé- 
maque. Nous Vavons deja va. 


| Le nœud doit 


Neptune qui le forme. Dans PEneide, c'eſt la co- 
lere de Junon, Dans le Telemaque, Ceſt la haine 
de Venus. Le nœud de POdyſſee eft naturel, parce 
que naturellement il n'y a point d'obſtacle qui ſoit 
Plus a craindre pour ceux qui vont ſur mer, que la 
mer meme (a). L'oppoſition de Junon dans PEneide, 


comme ennemie des Troyens, eft une belle fiction. 


Mais la haine. de Venus contre un jeune prince, qui 


mepriſe la volupte par amour de la vertu, & dompte 
ſes paſſions par le ſecours de Ia ſageſſe, eſt une fable 


tirèe de la nature, qui renferme en meme tems une 
morale ſublime. _ | 


(a) Voyez le pre le Boſſu, Liv. II. chap. 13. 


etre naturel, & tiré du 
Du nœud. fond de action. Dans POdyMlte, c'eſt 
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obſtacle that is to be ſurmounted. In the XIIIth and 
XIVth books, where Mentor inſtructs Idomeneus, Tele- 


machus is not preſent, being at that time in the army: 


but then it is Mentor, one of the principal perſons of 


the poem, who does every thing with a view to Te- 


lemachus, and for his inſtruction aſter his return from 


the eamp. It is alſo great art in our author, to intro- 
duce epiſodes into his poem which do not ariſe from 


the principal fable, without breaking either the unity 
or continuity of the action. Theſe epiſodes are placed 
there, not only as important inſtructions for a young . 


prince (which is the great deſign of the poet) but be- 


cauſe they are recounted to his hero during a time of 
inaction, to fill up a vacuity. Thus Adoam informs 
Telemachus of the manners and laws of Betica, during 
the calm of a voyage; and Philoctetes relates his mite 
fortunes to him, while the young prince is in the con- 


federate camp waiting for the day of battle. 

The epic action ought to be zntire. This The action 
integrity ſuppoſes three things, the cauſe, ought to be 
the intrigue, and the unravelling, intire. 


The cauſe of the action ought to be worthy of the 
hero, and conformable to his character. Such is the 
deſign of Telemachus, which we have ſeen already. 


The intrigue muſt be natural, and drawn The in- 
from the action itſelf. In the Odyſſey, trigue. 
Neptune forms it; in the Æneid, it is the anger of 
Juno; and in Telemachus, the hatred of Venus. The 
intrigue in the Odyſſey is natural, becauſe there is na- 
turally no obſtacle more to be dreaded by thoſe who go 
to ſea, than the ſea itſelf (a). The oppoſition of Juno 


in the /AEneid, as an enemy of the Trojans, is a beau- 


tiful fiction. But the hatred of Venus againſt a young 
prince, who deſpiſes pleaſure through a love of virtue, 


and ſubdues his paſſions by the aſſiſtance of wiidom, 
is a fablewhich is drawn from nature, and at the ſame 


time includes a ſublime moral. 
(a) See father Boſſu, B, II. chap, 13. 2 
a 6 „ 


—— — — ——[—ũ4—4 ——— — 
. « 


: 
— EE 


5.8 9 a mn N * » — - 
—— ̃ — IB ͤ—-— ———— egos 1 
. . rr —— —_—  — 


: 

4 

4 
4) 
15 
i. 
15 
bt 
1. 
1 


424 5 — 
r 
— oy 


: 
4 
; 
: 
7 
i! 
' 
. 
1 
ji 
| 
Xt 
li 
oy 


Coon HE AS mms A re 


— a4 


be — * 2 ts — —jp— — 1 — 
—— — — — — —u—— — —R— 2 
8 W „„ 0 owt * n 


D E 2924eL 


E N 


2 


» <5 4A RIOT 


* . 
1 
» 4 
#.4 x 
1 8 
7 * 
1 F 
0 o 1 
*J 
Po £4 
4 2-8 
# » = 
1 4 
1 
1 
: 
1 
| 
$4 
is 
x = 4 
* . 4 
4 3 
7 
„ T 
r a 8. 
1 iy 
37 $+% 
"EY 
4 ts 
"> hy 
\ 4 
Fx 
1 
1 
Th 
. 
. 
1 
1 
1 
2 
ne”. 
$278 
#2. 
18 
+1, £78 
34% 
3 
3 
4 AY 
. 
* 
1 F 
FILE 
4 i 
# + 8 
- bY © 
- „ 
7 +: 
PF 25% 
l 424 
l : 
G 4 
{ 
W % 
" , 
: 
1 
1 
1 
* 
WV. 5 
* 
4 
1 
3 
L. 
- i 
1 
17 
* * 
* 4 4 
Þ <1} 
: g 
"> 
% E 
7 8 
LJ 
4 
l iy 
| 
: 
425 
1 
a 
ky 
$ 
> 
x4 
* 
5 1 
> 
2 
2 
= 
3 
* 
5 
bl 
D 
4 
1 
Fi | 
2 
38 
5 * 
„ 


A , ak 
TOTS IS oh Ts 


ment. 


Tobſervation des plus petites regles de Hart eſt accom- 
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Le denouement doit etre auſſi naturel 
Le denoue- que le nœud. Dans TOdyſlee, Ulyſſe 


ſes avantures; & ces inſulaires, amateurs du mer- 
veilleux & charmez de ſes recits, lui fourniſſent un 
vaiſſeau pour retourner chez lui: le denouement eſt 
ſimple & naturel. Dans l' Eneide, Turnus eſt le ſeul 
obſtacle a Vetabliſſement d' Enèe. Ce heros, pour 


Epargner le ſang de ſes Troyens, & celui des Latins 


dont il ſera bientot roi, vuide la querelle par un 


combat ſingulier (a), Ce denouement eſt noble. 


Celui du Télemaque eſt tout enſemble nature] & 
grand. Ce jeune heros, pour obeir aux ordres du 


ciel, ſurmonte ſon amour pour Antiope, & ſon 


amſtie pour Idomenee, qui lui offroit ſa couronne & 
ſa fille. II facrifie les paſſions les plus vives, & les 
Plaiſirs mEme les plus innocens, au pur amour de la 
vertu. Il s'embarque pour Ithaque ſur des vaiſſeaux 
que lui fournit Idomenee, a qui il avoit rendu tant 
de ſervices. An il eſt pres de fa patrie, Minerve 
le fait relacher dans une petite iſle deſerte, ou elle ſe 
deEcouvre à lui. Apres l'avoir accompagne a fon inſu 


au travers des mers orageuſes, des terres inconnues, | 
des guerres ſanglantes, & de tous les maux qui peu- 


vent éprouver le cœur de Phomme, la ſageſſe le 
conduit enfin dans un lieu ſolitaire. C'eſt là qu'elle 
lui parle, qu'elle lui annonce la fin de ſes travaux, 


& fa deſtinee heureuſe; puis elle le quitte. Si töt 
qu'il va rentrer dans le bonheur & le repos, la Divi- 
nite s'éloigne, le merveilleux ceſſe, PaQtion heroique 
finit, C'eſt dans la ſouffrance que Phomme ſe mon- 
tre heros, & qu'il a beſoin d'un appui tout divin. 


Ce n'eſt qu*apres avoir ſouffert, qu'jl:,eft capable de 


marcher ſeul, de ſe conduire lui- meme, & de gou- 


arrive parmi les Pheaciens, leur raconte © 


verner les autres. Dans le ppemje gg Telemaque, © 


pagnèe d'une profonde morale. 


(%) Voyez le pere le Boſſu, Liv, II. chap, 13. 


Outre . 
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: 2 rives among the Phæacians, relates to them 
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The unravelling muſt be as natural as 
the intrigue. In the Odyſſey, Ulyſſes ar- 


The unra- 
velling, 


his adventures, and thoſe iſlanders, fond of the mar- 


vellous and charmed with his ſtories, furniſh him with 


a ſhip to return home: the unravelling is plain and 


natural. In the ZEneid, Turnus is the only obſtacle | 


to the ſettlement of Aneas. This hero, to ſave the 


; blood of his Trojans, and that of the Latins, whoſe 


king he was ſoon to be, decides the quarrel by a ſin- 
gle combat (2). This unravelling is noble. That of 
Telemachus is at once natural and great. This young 
hero, in obedience to the commands of heaven, con- 
quers his love for Antiope, and his friendſhip for Ido- 
meneus, who offered him his crown and his daughter. 
He ſacrifices the moſt violent paſſions, and even the 

moſt innocent pleaſures, to the pure love of virtue. 
He embarks for Ithaca on ſhips with which he was 
furniſhed by Idomenevs, for whom he had performed 
many ſervices. When he is near his own country, 
Minerva cauſes him to put in at a little deſert iſland, 
where ſhe diſcovers herſelf to him. Having accom- 
panied him, without his knowing her, through ſtor 
my ſeas, unknown countries, bloody wars, and all 
the evils that can try the heart of man, wiſdom at 
length conducts him to a ſolitary place, where ſhe 
ſpeaks to him, informs him of the end of his labours, 


and of his future good fortune, and then leaves him. 


As ſoon as he is going to enjoy happineſs. and repoſe, 
the Divinity withdraws, the marvellous ceaſes, and 
the epic action ends. It is in adverſity that man ſhews 
himſelf a hero, and needs a divine ſupport. It is 


only after he has ſuffered, that he is able to walk 


alone, to conduct himſelf, and to govern others. In the 
poem of Telemachus, the obſervation of the minuteſt 
rules of art.is accompanied with a profound moral. 


(a) See father Boſſu, B. 7 chap. 13. 
Beſides 
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Onalite: Oatre le neevd & le denouement gene- 
generales ral de Paction principale, chaque epiſode 
du nud & a fon nœud & ton aenouement propre; 
du dẽnouẽ- ile doivent avoir toutes les mèmes condi- 
— tions. Dans l'Epopèe, on ne cherche point 
| 5 rae les intrigues ſuprenantes des Romans mo- 
dernes: la ſurpriſe ſeule ne produit qu'une 
paſſion tres-imparfaite & paſſagete. Le ſublime eſt 
. Cimiter la ſimple nature, preparer les evenemens d'une 
maniere fi delicate qu'on ne les prevoye pas, les con- 
duire avec tant d'art que tout paroiſſe naturel. On 
n'eſt point inquiet,. ſuſpendu, detourne du but princi- 
pal de la poefie heroique, qui eſt l'inſtruction, pour 
s'occuper d'un denouement fabuleux, & d'une intrigue 

imaginaire. Cela eſt bon, quand le ſeul deſſein eſt 
d'amuſer; mais dans un poëme épique, qui eſt un eſpece 
de philoſophie morale, ces intrigues ſont des jeux d'eſ · 
prit au deſſous de ſa gravite & de fa nobleſſe. | 
Si Pauteur du Telemaque a evite les intrigues des 
Romans modernes, il ne eſt pas jetts non plus dans 
le merveilleux que quelques-uns reprochent aux an- 
ciens ; il ne fait ni parler des chevaux, ni marcher 
des trepieds, ni travailler des ſtatues. Ce weſt pas 
que ce merveilleux choque la raiſon, quand on ſup- 
poſe qu'il eſt l'effet d'une puiſſance divine qui peut 


L*aQion tout, Les anciens ont introduit les Dieux 
doit etre dans leurs poemes, non ſeulement pour 
| merveil- - executer par leur entremiſe de grands 
leuſe. Evenemens, & unir la vraiſemblance & le 


merveilleux; mais pour apprendre aux hommes, que 
les plus vaillan & les plus ſages ne peuvent rien ſans 
le ſecours des Dieux. Dans notre poeme, Minerve 
conduit fans ceſſe Telemaque. Par 1a le poëte rend 
tout poſſible a fon heros, & fait ſentir que ſans la 
ſageſſe divine l'homme ne peut rien. Ce n'eſt pas 
la tout ſon art. Le ſublime eſt d'avoir cache la De- 
ef ſous une forme humaine. C'eſt non ſeulement 
le vraiſemblable, mais le naturel qui YVunit ici au 
merveilleux. Tout eſt divin, & tout paroit humain. 
Ce n'elt pas encore tout: fi Telemaque avoit ſa qu'il 

| Etoit 
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In their poems, not only to bring about 
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Beſides the plot and general ſolution of The gene- 
the main action, each epiſode has its own ral qualifi- 
plot and folution, which ought to have all 2 
the ſame qualities. In the Epopœa, we and unra- 
do not look for the ſurpriſing intrigues of velling of 
modern romances : ſurpriſe alone raiſes the epic 
but a very imperfect and tranſitory paſ- Poem. 
ſion. The ſublime is to imitate fimple nature, to pre- 
pare the incidents in ſo delicate a manner chat they 
may not be foreſeen, and to conduct them with ſuch 
art that the whole may appear natural. We are not 


uneaſy, ſuſpended, diverted from the chief end of he- 


Toic poeſy, which is inſtruction, to attend to a fabu- 
lous unravelling, and an imaginary intrigue. This is 


allowable, when the ſole deſign is to amuſe; but in 
an epic poem, which is a kind of moral philoſophy, 


theſe intrigues are only witty conceits beneath its gra- 


vity and dignity, 


As the author of Telemachus has avoided the in- 
trigues of modern romances, ſo has he not fallen into 
the marvellous with which ſome reproach the an- 


cients; he neither makes horſes ſpeak, nor tripods. 


walk, nor ſtatues work: not that this kind of the mar- 
vellous ſhocks reaſon, when it is ſuppoſed to be the 
effect of a divine power that can do every _ 


thing. The ancients introduced the Gods The action 
muſt be 


marvellous, 
great events by their interpoſition, and to | 


unite the probable and the marvellous ; but to teach 


men, that the moſt valiant and moſt wiſe can do no- 


thing without the help of the Gods. In our poem, 
Minerva continually conduQts Telemachus. Thereby 


the poet makes every thing poſſible to his hero, and 


intimates that man can do nothing without the aſſiſ- 
tance of divine wiſdom. This is not all his art: the 
ſublime conſiſts in the concealing the Goddeſs under 
an human form. Not only the probable, but the na- 


tural alſo, is here united to the marvellous. All is di- 


vine, and yet all ap pears human. And this is not yet 
all: if Telemachus had known that he was conducted 


by 


Ix. Diſcours de la Poëſie Epique. 
Etoit conduit par une Divinite, ſon mérite n'auroit 
pas eté fi grand; il en auroit été trop ſoutenu. Les 
heros d' Homere ſavent preſque toujours ce que les 
Immortels font pour eux. Notre poete, en dérobant 
à ſon heros le merveilleux de la fiction, exerce ſa 
vertu & ſon courage. | 85 wr: 
Quoique Faction doive étre vraiſemblable, il n'eſt 
pas neceſſaire qu'elle foit vraye. C'eſt que le but du 
poeme épique n'eſt pas de faire Peloge ou la critique 
d' aucun homme en particulier, mais d'inſtruire & de 
plaire par le recit d'une action qui laiſſe le poete en 
liberté de feindre des caractéres, des perſonnages & 
des Epiſodes a ſon gre, propres a la morale qu'il veut 
inſinuer. 25 | N | | 
La verite de l'action n'eſt pas contraire au poeme 
Epique, pouryu qu'elle n'empeche point la variete 
des caratteres, la beauté des deſcriptions, Penthou- 
ſiaſme, le feu, Pinvention & les autres parties de la 
poëſie; & pourvu que le heros Toit fait pour Paction, 
& non pas l'action pour le heros. On peut faire un 
eme épique d'une action veritable comme d'une 
action fabuleuſe. | 33 . 
La proximité des tems ne doit pas gener un po- 
te dans le choix de ſon ſujet, pourvu qu'il y ſupplee 
par la diſtance des lieux, ou par des évenemens 
probables & naturels, dont le detail a pa echapper 
aux hiſtoriens, & qu'on ſuppoſe ne pouvoir etre con- 
nus que des perſonnages qui agiſſent. C'eſt ainſi qu'on 
ut faire un poeme epique & une fable excellente 
d'une action de Henri IV, ou de Montezuma, parce 
que l'eſſentiel de PaQion epique, comme dit le pẽère 
le Boſſu, n'eſt pas qu'elle ſoit vraye ou fauſſe, mais 
qu'elle ſoit morale, & qu'elle ſigniſie des veritez im- 
portantes. 55 
De ts durte La durce du poeme epique eſt plus 
du poeme longue que celle de la tragedie. Dans 
ẽpique. Pun, on raconte le triomphe ſucceſſif de la 
vertu qui ſurmonte tout: dans l'autre, on montre les 
maux inopinez que caufent les paſſions. L'action de 
Tun doit avoir par conſequent une plus — | 
* ue 
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by a Goddeſs, his merit would have been leſs; he 
would have had too great a ſupport in her. Ho- 
mer's heroes almoſt always know what the Gods do 
ſor them. Our poet, by concealing the marvellous 
' part of his fiction from his hero, exerciſes his virtue 
and his courage. . „ 
Tho' the action muſt be probable, it is not neceſ- 
ſary that it be true; becauſe the end of the epic poem 
is not to make a panegyric or ſatire upon any parti- 
cular man, but to inſtru and pleaſe by the recital of 
an action which leaves the poet at liberty to feign 
whatever characters, perſonages, and epiſodes he 
pleaſes, which are proper to the moral he deſigns to 
inſinuate. „ 0 | | 
The truth of the action is not contrary to the na- 
ture of the epic poem, provided it does not hinder 
the variety of the characters, the beauty of the de- 
| ſcriptions, the enthuſiaſm, fire, invention, and other 
parts of the poetry; and provided that the hero be 
made for the action, and not the action for the hero. 
An epic poem may be built on a true as well as on a 
fabulous action. „ IHE og os 
The nearneſs of times ſhould be no check upon the 
poet in the choice of his ſubject, provided he ſupplies 
this defect by the diſtance of places, or by probable 
and natural events, the detail of which has eſcaped 


| the hiſtorians, and which it is ſappoſed could not be 


known but by the . perſons who are actors in them. 
Thus an epic poem and an excellent fable may be 
built on an action of Henry IV, or of Montezuma, 
becauſe it is not eſſential to the epic action, as 
F. Boſſu obſerves, that it be true or falſe, but that it 

be moral, and teach important truths. 
The duration of. the epic poem is longer Of the dura- 
than that of tragedy. In the former, the tion of the 
poet relates the continued triumph of vir- Pie Poem. 
tue: in the latter, he ſhews the unexpected miſchiefs 
which ariſe from the paſſions. The actions of the 
one ought conſequently to have a greater length N 
W Wu % *-* + © 2. nar 
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due que cell: de autre. L'Epopée peut renfermer 
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les actions de pluſieurs années; mais, ſelon les critiques, 


le tems de l'action principale, depuis Pendroit ou le po- 


ete commence ſa narration, ne peut etre plus long 
qu'une année, comme le tems d'une action tragique 
doit Ecre au plus d'un jour. Ariſtote & Horace n'en 


dient rien pourtant. Homere & Virgile n'ont ob- 


ſerve aucune regle fixe là- deſſus. L'action de 'lliade 


toute enticre ſe paſſe en cinquante jours. Celle de 


Odyſſér, depuis l'endroit oh le poete commence ſa 
narration, n'eſt que d*&nviron deux mois. Celle de 


VEnetde eſt d'un an. Une ſeule campagne ſuffit a 


Te!emaque, depuis qu'il fort de Viſle de Calypſo, juſ- 

qu'a ſon retour en [thaque. Notre poete a choiſi le 
milicu entre Pimpetuoſite & la vehemence avec la- 
quelle le poete Grec court vers fa fin, & la demarche 


majeſtueuſe & meſuree du poete Latin, qui paroit quel- 
quefois lent, & ſemble trop allonger ſa narration. | 


De la nar- (42) Quand Vattion du poeme épique 
ration eſt longue & eſt pas continue, le poete 
epique, diviſe ſa fable en deux parties; Pune od 


le heros parle, & raconte ſes avantures paſſees ; l'autre 


od le poete ſeal fait le recit de ce qui arrive enſuite a 


ſon heros, C'eſt ainſi qy'Homere ne commence ſa nar- 


ration qu'apres qu*Ulyſſe «ſt parti de Viſle d'Ogygie ; 


& Virgile la ſienne, qu'après qu'Ence eſt arrive A 
Carthage. L'auteur du Telemaque a parfaitement 
| Imite ces deux grands modeles, II diviſe ſon action, 


comme eux, en deux parties. La principale con- 
tient ce qu'il raconte, & elle commence od Tele- 
maque finit le recit de ſes avantures a Calypſo. Il 
prend peu de matiere, mais il la traite amplement : 
dix-huit livres y ſont employez. L'autre partie eſt 
beaucoup plus ample pour le nombre des incidens, & 
pour le tems; mais elle eſt beaucoup plus reſſerrée 
pour les circonſtances: elle ne contient que les ſix 
premiers livres. Par cette diviſion de ce que notre 


poete raconte, & de ce qu'il fait raconter a Tele- 


(a) Voyez le pere le Boſſu, Liv. II. chap, 18. . 
| | maque, 


r 


a) When the epic action is long and not 
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that of the other. The Epopœa may take in the ac- 
tions of ſeveral years; but, according to the critics, 
the time of the principal action, from the place where 
the poet begins his narration, cannot exceed a year; as 
the time of the tragic action ought at moſt to be but 
one day, However, Ariſtotle and Horace ſay nothing 
about it, and Homer and Virgil have obſerved no cer- 
tain rule as to this particular. The action of the Iliad 
in all its parts takes up but fifty days; that of the 
Odyſley, from the place where the poet begins his nar- 
ration, but about two months; that of the ZAneid, 
one year; and a gn campaign ſuffices Telemachus, 


from his departure from the iſland .of Calypſo to his 
return to Ithaca. Our poet has choſen the midway be- 


tween the impetuoſity and vehemence with which the 


| Greek poet runs towards his end, and the majeſtic and 
even pace of the Latin poet, who ſometimes ſeems to 


flag, and to lengthen out his narration too much, 


Of the epic 


continued, the poet divides his fable into | 
narration, 


two parts ; in the former, the hero ſpeaks, | 
and relates his paſt adventures; in the Jatter, the poet 
only makes a relation of what afterwards happens to 
his hero. Thus Homer does not begin his narration 
till after Ulyſſes is departed from the ifle of Ogygia ; 
nor Virgil his, till after Eneas is arrived at Carthage. 
The author of Telemachus has perfectly imitated 
theſe two great models. He divides his action, like 
them, into two parts. The principal contains what 


he himſelf relates, and begins where Telemachus con- 


cludes the recital of his adventures to Calypſo. He 
takes only a little matter, but he trears it at large: 
eighteen books are employed upon it. The other 
Part is much more extended. as to the number of the 
incidents and the time ; but it 1s much more contract- 
ed as to the circumſtances : it contains ovly the fix 
firſt books. By this diviſion of what our poet relates 


_ himſelf, and of what he makes Telemachus relate, 


(4) See F. Boſſu, B. II. chap. 18. 
. | | | he 
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maque, il rappelle toute la vie du heros, il en raf-. 
*  ſemble tous les évenemens, ſans bleſſer Punite de 
FaQion principale, & ſans donner une trop grande 
durce à ſon poëme. II joint enſemble la variete & 
la continuite des avantures: tout eſt monvement, tout 
eſt action dans ſon poeme. On ne voit jamais ſes per- 
ſonnages oiſifs, ni ſon heros diſparoĩtrmſſG. 
II. De ia Monat. 3 
On peut recommander la vertu par les examples 
& par les inſtructions, par les mœurs & par les pre- 
ceptes. C'eſt ici où notre auteur ſurpaſſe de beaucoup 
tous les autres poetes. | | 
On doit a Homere la riche invention 
| d'avoir perſonnaliſe les attributs divins, les 
3 paſſions humaines, & les cauſes phyſiques; ſource fe- 
1q conde de belles fictions, qui animent & vivifient tout 
dans la poefie. Mais ſa religion ſe reduit a un tiſſu de 
= fables, qui ne nous repreſentent la Divinite que ſous | 
| des images peu propres a la faire aimer & reſpecter. 
Lon fait le goùt quavoit toute Pantiquite fſacree. 
4 & profane, Grecque & Barbare, pour les parsboles 
7 & les allegories. Les Grecs tiroient leur mythoiogie 
de PEgypte. Or les caracteres hierogly phiques é- 
toient chez les Egyptiens la principale, pour ne pas 
dire la plus ancienne, maniere d'ecrire, Ces hiero- 
glyphes étoient des figures d' hommes, d'oiſeaux, d'a- 
nimaux, de reptiles, & des diverſes productions de la 
nature, qui deſignoient, comme des emblemes, les at- 
tributs divins & les qualitez des eſprits. Ce ſtile ſym- 
bolique etoit fonde {ur une tres ancienne opinion, que 
Panivers n'eſt qu'un tableau repreſentatif des perfec. 
tions diyines ; que le monde viſible n'eſt qu'une copie 
imparfaite du monde inviſible ; & qu'il y a par conſe- 
quent une analogie cachee entre Voriginal & les por- | 
traits, entre les Etres ſpirituels & corporels, entre les 
proprietez des uns & celles des autres. Pat. 
Cette maniere de peindre la parole, & de donner du 
corps aux penſees, fut la veritable ſource de la mytho- 


logie & de toutes les fictions poetiques : mais dans 


Des mceurs, 


la 


= 


he recalls the whole life of the hero, and col lects all 


the events of it together, without prejudicing the 


unity of the principal action, and without giving too 
great a duration to his poem. He Joins variety and 
continuity of adventures together: all is motion, all 
is action in his poem. One never ſee his perſonages 
idle, nor does his hero ever diſappear. 

| II. Of the Moxrar. 

Virtue may be recommended by examples and by 
inſtructions, by manners and by precepts: and in this 
reſpe& our author greatly excels all other poets. 

We are indebted to Homer for the no-; 
ble invention of perſonalizing the divine Of the 
attributes, human paſſions, and phyſical Wanners. 


cauſes; a fraitful ſource of beautiful fictions which 


animate and enliven every thing in poetry, But his re- 
ligion is reduced to a texture of fables, which repre- 
ſent the divine nature under images by no means pro- 
per to make it beloved and revered. | 


Every one knows the taſte which all antiquity, ſa- 
cred and profane, Greek and Barbarian, had for fimi- 


litudes and allegories. The Greeks derived their my- 
thology from Egypt. Now hieroglyphic characters 
were, .among the Egyptians, the chief, not to ſay the 
moſt ancient, way of writing. Theſe hieroglyphics 
were figures of men, birds, 'animals, reptiles, and 
various productions of nature, which denoted, as em- 
blems, the divine attributes and the qualities of ſpirits, 
This ſymbolical ſtyle was founded upon a very ancient 
opinion, that the univerſe is only a picture which re- 
preſents the divine perfections; that the viſible world 
is only an imperfect copy of the inviſible ;- that there is 
conſequently a hidden analogy between the original and 
the pictures, between ſpiritual and corporeal beings, 
between the properties of one and thoſe of the other. 
This manner of painting words, and of giving body 
to thoughts, was the true ſource of mythology and of 
all poetic fictions: but in proceſs of time, er 06d 
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la ſucceſſion des tems, fſur-tout lors qu'on traduiſit le 


ſtile hieroglyphique en ſtile alphabetique & vulgaire, les 


hommes ayant oublie le ſens primitif de ces ſy mboles, 


tomberent dans Pidolatrie la plus groſſiere. Les po- 
etes degraderent tout en fe livrant a leur imagination. 
Par le gout du merveilleux, ils firent de la theologie 
& des traditions anciennes un veritable chaos, & un 
melange monſtrueux de fictions & de toutes les paſ- 
ſions humaines. Les hiſtoriens & les philoſophes des 
ſiecles poſterieurs, comme Herodote. Diodore de Si- 
cile, Lucien, Pline, Ciceron, qui ne remontoient 
pas juiqu*a Pidee de cette theologie allegorique, pre- 
noient tout au pied de la lettre, & fe moquoient E- 
galement des myſteres de leur religion & de la fable. 
Mais quand on conſulte chez les Perſes, les Pheni- 
ciens, les Grecs & les Romains, ceux qui nous ont 
laifſe quelques fragmens imparfaits de Pancienne the- 
ologie, comme Sanchoniaton & Zoroaſtre, Euſebe, 
Philon & Manethon, Apulée, Damaſcius, Horus 


Appollon, Origene, , St. Clement d'Alexandrie, ils 


nous enſeignent tous que ces caracteres hieroglyphi- 
ques & ſy mboliques defignoient les myſteres du monde 
inviſible, les dogmes de la plus profonde theologie, 
le ciel & les wiſages des Dieux. OD 

La fable Phrygienne inventee par Eſope, ou felon 
quelques-uns par Socrate mEme, nous annonce d'a- 
bord qu'il ne faut pas s'attacher A la lettre, puiſque 
les acteurs, qu'on fait parler & raiſonner, ſont des ani- 
maux privez de parole & de raiſon : pourquoi ne sat- 
tacher qu'à la lettre, dans la fable Egyptienne & 
dans la mythologie d'Homere? La fable Phrygienne 
exalte la nature de la brute, en lui donnant de l'eſ- 
prit & des vertus. La fable Egyptienne paroit a la 
verite degrader la nature divine, en lui donnant du 
corps & des paſſions. Mais on ne fauroit lire Ho- 
mere avec attention, fans Etre convaincu que Pau- 
teur ctoit penctre de pluſieurs grandes veritez, qui 
font diametralement oppoſees a la religion inſenſce 
gue la lettre de fa fiftion nous preſente. Ce poeje 
etablit pour principe dans pluſieurs endroits de {es 


poëmes 


OP * 


PE, 


Fd 
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= when the hicroglyphical ityle was turned into the al- 


phabetical and vulgar, men having forgotten the pri- 


$ mitive meaning of theſe ſj mbols, tell into the gro ſſeſt 


idolatry. | Ihe ports de bated every thing by giving 
a looſe to their imigination. By their appetite for 


XZ the marvellous, they turned theology and the ancient 
XZ traditions into a real chaos, and a moiftrous jumble of 


fctions and all the* human p-ſhons.. The hiſtorians 
and poets of after-ages, as Herodotus, Diodorus the 


= sicilian, Lucian, Pliny, Cicero, who did not go back 


to the original defign of this allegorical theology, un- 
derfivod every thing according to the letter, and 
equally derided the myſteries of their religion and 


: | the fable. But when we conſult among the Perfians, 
Phœnicians, Grerks and Romans, thoſe who have left 


us ſome imperfect fragments of the ancient theology, 
as Sanconiathan and Zoroalter, Euſebius, Philo and 
Manetho, Apuleius, Damaſcius, Horus Apollo, Ori- 
gen, St. Clement of Alexandria, they all tell us that 
theſe hierogly phic and ſy mbolical characters denote 
the myſteries of the inviſible world, the doctrines of 
the moſt profound theology, the heavens and the faces 


| of the Gods. 8 155 


The Phrygian fable invented by Æſop, or accord - 


ing to ſome by Socrates himſelf, gives us at firſt ſight 


to underſtand that we muſt not adhere to the letter, 
ſince the actors, who are made to ſpeak and reaſon, are 
animals void of ſpeech and reaſon : why then ſhould 
we adhere to the letter only in the Egyptian fable and 


the mythology of Homer? The Phrygian fable ex- 


alts the nature of the brute, by giving him under- 
ſtanding and virtues. The Agyptian fable ſeems in- 
dec d to degrade the divine nature, by giving it body and 
paſſions, But one cannot read Homer with attention, 
without being convinced that he underitood many 
great truths, which are diametrically oppoſite to the 
ſenſeleſs religion with which the letter of his fiction 
preſents us. This poet lays it down as a principle in 
. | HEE ſeveral 
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des prejugez, des paſſions & des crimes. 
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voëmes (a), que Ceſt une folie de croire que les 
Dieux reſſemblent aux hommes, & qu'ils paſſent a- 
vec inconſtance d'une paſſion a une autre; (5) que 


tout ce que les Dieux poſſedent eſt eterne], & tout 


ce que nous avons paſſe & ſe detruit ; (c) que Petat 


des ombres apres la mort eſt un état de punition, de 
ſouffrances & d' expiation; mais que Pame des heros 


ne garrete paint dans les enfers; qu'elle s envole vers 


les aſtres, & qu'elle eſt aſſiſe à la table des Dieux, od 
elle jouit d'une immortalite heureuſe; qu'il y a un 
commerce continuel entre les hommes & les habitans 
du monde inviſible ; que ſans la Divinite, les mortels 
ne peuvent rien; (d) que la vraye vertu eſt une force 


divine qui deſcend du ciel, qui transforme les hommes 


les plus brutaux, les plus cruels & les plus paſſionnez, 
& qui les rend humains, tendres & compatiſſans. 


Quand je vois ces veritez ſublimes dans Homere, in- 


culquees, detaillees, inſinuèes par mille exemples dif- 
ferens & par mille images variees, je ne ſaurois croire 


qu'il faille entendre ce poete a la lettre dans d'autres 


endroits, od il paroit attribuer a la Divinite ſupreme, 


Je fai que pluſieurs modernes, a Vimitation de Py- 


thagore & de Platon, ont condamne Homere d'avoir 


ravale ainſi la nature divine, & ont declame avec 


beaucoup d' eſprit & de force contre Vabſurdite qu'il y 
a de repreſenter les myſteres de la theologie par des ac- 


tions impies attribuees aux puiſſances celeſtes, & d' en- 
ſeigner la morale par des allegories dont la lettre ne 
montre que le vice. Mais, ſans bleſſer les égards 
qu'on doit avoir pour le jugement & le goũt de ces cri- 
tiques, ne peut - on pas leur repreſenter avec reſpect, que 


cette colere contre le goũt allegorique de Vantiquite 


peut etre portée trop loin? 
Au reſte, je ne pretends pas juſtifier Homere dans 


le ſens outre de ſes aveugles admirateurs; il vivoit 
dans un tems ou les anciennes traditions ſur la theo- 


(a) Odyf, Liv, III. (3) Ibid, Liv, IV. (ec) Ibid, 
| d) Iliad, Liv, XXIV, | 


logie 
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ſeveral places of his poems, (a) that it is a weakneſs 
to believe that the Gods reſemble men, that they are 


. - inconſtant, and paſs from one paſſion to another; (6) 
that all the Gods enjoy is eternal, and that all we poſ- 
ſeſs paſles away and periſhes ; (c) that the ſtate of 


ſouls after death, is a ſtate of puniſhment, ſuffering, 


7 and expiation ; but that the ſoul of the hero does not 
remain in hell; that it takes its flight to the ſtars, and 


fits down at the table of the Gods, where it enjoys a 
happy immortality ; that there is a continual inter- 


23 courſe between men and the inhabitants of the invi- 
= ſible world; that without the Deity, mortals can 


do nothing; (d) that true virtue is a divine power that 


comes from heaven, which transforms the moſt brutal, 


the moſt cruel and paſſionate men, and makes them 
humane, tender and pitiful. When I ſee theſe ſublime. 


8 truths in Homer, inculcated, particularized, inſinuated 


by a thouſand different examples and a thouſand va- 
rious images, 1 cannot believe that this poet is to be 


= underſtood according to the letter in other places, 


where he ſeems to attribute to the ſupreme Deity pre- 


judices, paſſions and vices. 


I know that ſeveral moderns, in imitation of Py- 
thagoras and Plato, have cenſured Homer for havin 
thus debaſed the divine nature, and have declaim 
with much wit and force againſt the abſurdity of re- 
preſenting the myſteries of theology by impious ac-. 


| tions attributed to the celeſtial powers, and of teaching 


morality by allegories whoſe letter JP nothing 
but vice. But without any breach of the regard due 
to the judgment and taſte of theſe critics, may we 
not reſpectfully repreſent to them, that their anger 
againſt the allegorical taſte of antiquity may be car- 
ried too far? „„ 1 

However, I do not pretend to juſtify Homer in the 
extravagant ſenſe of his blind admirers ; he lived in a 
time when the ancient traditions. concerning the ori- 
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logie orientale commengoient deja à etre oublièes. 
Nos modernes ont donc quelque forte de raiſon, de 
ne pas faire grand cas de la theologie d' Homere; & 
ceux qui veulent le juſtifier tout- a- fait. ſous pretexte 


d'une allegorie perpetuelle, montrent qu'ils ne con- 
noiſſent point aſſez Peſprit de ces veritables anciens, 
en compariſon de qui, le chantre d' Ilion n'eit lui- 
meme qu'un moderne. , 

Sans- continuer plus long-tems cette diſcuſſion, on 


ſe contentera de remarquer que. Vauteur du Tele- 


maque, en imitant ce qu'il y a de beau dans les fables 
du poëte Grec, a evite deux grands defauts qu'on 
lui impute. II perſonnaliſe comme lui les attributs 
divins, & en fait des Divinitez ſubalternes; mais il 
ne les fait jamais paroitre qu*en des occaſions qui me- 


Titent leur preſence. II ne les fait jamais parler ni 


agir, que d'une maniere digne d'elles. Il unit avec 
art Ja pogſie d Homere & la philgſophie de Pythagore. 


II ne dit rien que ce que les payens auroient pu dire; 
& cependant il a mis dans leurs bouches ce qu'il y 
a de plus ſublime dans la morale Chrétienne, & a 
montre par- là que cette morale eſt ecrite en caracte - 
res ineffagables dans le cœur de Phomme, & qu'il 
les y decouvriroit infailliblement, gil ſuivoit la voix 
de la pure & ſimple raiſon, pour fe livrer totalement 
a cette verite ſouveraine & univerſelle, qui eclaire tous 
les eſprits, comme le ſoleil eclaire. tous les corps, & 
ſans laquelle toute raiſon particuliere n'eſt que tene- 
bres & egarement. „ | 


Les 1dees. que notre poete nous donne de la Divi- 


Nite, ſont non ſeulement dignes d'elle, mais infini- 


ment aimables pour Phomme, Tout inſpire la con- 


fiance & l'amour; une piete douce, une adoration 
noble & libre, due A la perfection abſolu de -Vetre 
infini; & non pas un culte ſuperſtitieux, ſombre & 
ſervile, qui faiſit & abat le cœur, lorſqu on conſidere 
Dieu ſeulement comme un puiſſant légiſlateur, qui 


punit avec rigueur le violement de ſes loix. 


1 
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ental theology began to be forgotten. Our moderns 
therefore have ſome reaſon to ſhew no great regard 
for Homer's theology ; and they who endeayour to 
vindicate him in every thing under pretence of a per- 
petual allegory, diſcover that they are not ſufficiently 
acquainted: with the ſpirit of theſe true ancients, in 
reſpe& of whom, the bard who ſings of Troy is him- 
ſelf but a modern. | 'S 
Not to continue this diſcuſſion any longer, I ſhall. 
content myſelf with remarking that the author of Te- 
lemachus, in imitating what is beautiful in the fables 
of the Greek poet, has avoided two great faults which 
are imputed to him. He perſonalizes like him the di- 
vine attributes, and makes ſubordinate Deities of them; 
but he never introduces them but on occaſions that de- 
ſerve their preſence. He never makes them ſpeak or 
act but in a manner that is worthy of them. He art- 
fully joins together he poetry of Homer and the philoſo- 
phy of Pythagoras. He ſays nothing but what the pa- 
gans might have ſaid, and yet he has put into their 
mouths what is moſt ſublime in the Chriſtian morality, : 
and has thereby ſhewn that this morality is written in # 
indelible characters in the heart of man, and that he 
would infallibly diſcover them there, if he obeyed the | 
voice of pure and ſimple reaſon, in order to give him- [it 
ſelf wholly up to that ſovereign. and univerſal truth, 
which enlightens all ſpirits, as the ſun enlightens all 
bodies, and without which the reaſon of every parti- 
cular man is nothing but darkneſs and error. : 
The ideas our poet gives us of the Deity are not 
only worthy of him, Fat infinitely amiable with re- 
rd to man. Every thing inſpires confidence and 
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ove; a gentle piety, a noble and free adoration, due | . 

| to the abſolute perfection of the infinite being; and ud | 
f not a ſuperſtitious, gloomy, ſlaviſh worſhip, which [i 
1 oppreſſes and dejects the heart, when God is conſider- ; 1 
ed only as a powerful legiſlator, who puniſhes with 798 
rigour the violation of his laws. 8 
| b2 He F 1 
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Ses idẽes de Il nous repreſente Dieu comme ama- 
la Divinite. teur des hommes; mais dont l'amour & 


la bonte pour nous ne font pas abandonnez aux décrets 
aveugles d'une deſtinee fatale, ni meritez par les pom- 
peuſes apparences d'un culte exterieur, ni ſujets aux 
caprices bizarres des Divinitez payennes, mais toũ- 
jours reglez par la loi immuable de la ſageſſe, qui ne 

ut qu aimer la vertu & traiter les hommes, non ſelon 
eee des animaux qu'ils immolent, mais des paſ- 
ſions qu' ils ſacrifient. | 8 


Des mæurs On peut juſtifier plus aiſement les ca- 


des heros racteres qu'Homere donne a ſes heros, 
d' Homere. que ceux qu'il donne a ſes Dieux. Il eſt 


certain qu'il peint les hommes avec fimplicite, force, 8 


variete & paſſion. L'ignorance où nous ſommes des 


coutumes d'un pais, des ceremonies de fa religion, du 


enic de fa langue; le defaut, qu'ont la plupart des 
ommes, de juger de tout par le goũt de leur ficcle & 
de leur nation; l'amour du faſte & de la fauſſe magni- 
ficence, qui a gate la nature pure & primitive; toutes 


ces choſes peuvent nous tromper, & nous degoliter mal 


à propos de ce qui <toit le plus eſtime dans Pancienne 
N y a, ſelon Ariſtote, deux ſortes 
Des deux d' Epopëes, Pune pathetigue, autre no- 
forts d 7 70 rale: Pune, on les grandes paſſions reg- 
pores nent; Vautre, od les grandes vertus 


1 mo. triomphent. L/Iliade & POdyſſse don- 


rale. vent des exemples de ces deux eſpeces. 


Dans Pune, Achille eſt repreſente na- 


turellement avec tous ſes defauts; tantot comme 
emportẽ, juſqu'a ne conſerver aucune dignite dans 


ſa colcre ; tantot comme furiegx, juſqu'a ſacrifier 
ſa patrie a ſon reſſentiment. Quoique le heros de 
POdyſlee ſoit plus regulier que le jeune Achille bouil- 
lant & impetueux, cependant le ſage Vlyſſe eſt ſou- 
vent faux & trompeur. C'eſt que le poete peint les 
hommes avec ſimplicite, & ſelon ce qu'ils font d'ordi- 


naire. La valeur ſe trouve ſouvent allic avec une vio- 


lence 


2 


fions reign ; the other, where the great 
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- He repreſents God as a lover of men; His ideas of 
but his love and goodneſs towards us are the Deity. 
not directed by the blind decrees of a fatal deſtiny, 
nor merited by the pompous ſhow of an exterior wor- 


ſhip, nor ſubject to the whimſical caprices of the pa- 


an Deities, but always regulated by the immutable 
aw of wiſdom, which cannot but loye virtue and 
treat men, not according to the number of the ani- 


mals which they ſlay, but of the paſſions which they 
ſacrifice. | 9 „ | 


We may more eaſily vindicate the cha- Of the 


racters which Homer gives to his heroes manners of 


than thoſe which he gives to his Gods. It OW 65 
is certain that he paints men with ſimpli- « 
city, ſtrength, variety and paſſion. Our ignorance of 
the cuſtoms of a country, of the ceremonies of its reli- 
gion, of the genius of its language ; the fault, whereof 
moſt men are guilty, of judging of every thing by 
the taſte of their age and nation; the love of pomp 
and falſe magnificence, which has corrupted pure and 
primitive nature; all theſe things may miſlead vs, and 


give us an unreaſonable diſguſt of things that were 


moſt eſteemed in ancient Greece. 
There are, according to Ariſtotle, 


two. ſorts of Epopœas, one pathetic, the Of the two 


other oral; one, where the great paſ- ſorts of 
epic poems, 


virtues triumph. The Iliad and Odyſ- pw 1 12 


ſey afford examples of both theſe kinds. moral. 
In the former, Achilles is repreſented 
naturally with all his faults; ſometimes ſo tran- 


ſported, as to preſerve no dignity in his anger; 
ſometimes ſo furious, as to ſacrifice his country to his 


reſentment. Tho' the hero of the Odyfley be more 
regular than the young, hot, and impetuous Achilles; 
yet the wiſe Ulyſſes is often falſe and deceitful : And 


* 


the reaſon is, becauſe the poet paints men with fim- 


plicity, and ſuch as they generally are. Valour is 
| e 61 - many 
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lence furieuſe & brutale. La politique eſt preſque toũ- 
jours jointe avec le menſonge & la diſſimulation. Fein- 
dre d'apres nature, C eſt peindre comme Homere. 
Sans vouloir critiquer les vues diſſeren- 


Ia Tele= d'avoir remarque. en paſſant leurs diffe- 
maque. rentes beautez, pour faire admirer Part 
avec lequel notre auteur reunit dans ſon poeme ces 
deux ſortes d'Epopees, la pathetique & la morale. On 


voit un mélange & un contraſte admirable de vertus 


& de paſſions, dans ce merveilleux tableau. II n'of- 
fre rien de trop grand; mais il nous repreſente 1 
ment l'excellence & la baſſeſſe de Phomme. Il eſt 
dangereux de nous montrer Pun ſans Pautre, & rien 


weſt plus utile que de nous faire voir Jes deux enſem- 
ble; car la juſtice & la vertu parfaites demandent 


u' on s'eſtime & ſe mepriſe, qu'on s aime & ſe haiſſe. 
Notre poete n' eleve pas Telemaque au- deſſus de 


I'humanité: il le fait tomber dans les foibleſſes qui 
ſiont compatibles avec un amour fincere de la vertu; 


& ſes foibles ſervent a le corriger, en lui inſpirant 
la defiance de ſoi-meme, & de ſes propres forces. II 


ne rend pas ſon imitation impoſſible, en lui donnant 
une perfection ſang tache 3 mais il excite notre emu- 


lation en nous mettant devant les yeux l'exemple d'un 


jeune homme, qui, avec les memes imperfections que 


chacun ſent en ſoi, fait les actions les plus nobles & 
les plus vertueuſes. Il a uni enſemble dans le carac- 
tere de ſon heros, le courage d' Achille, la prudence 


d'Ulyſſe, & le nature] tendre d'Enee, Telemaque 
eſt colere comme le premier, ſans ètre brutal; politi- 


que comme le ſecond, ſans etre fourbe ; ſenſible comme 
le troifieme, ſans Etre voluptueux. | 
 Payoue qu'on trouve une grande variete dans les 
caracteres d'Homere. Le courage d' Achille & ce- 
lui d' Hector, la valeur de Diomede & celle d'Ajax, 
la prudence de Neſtor & celle d'Ulyſſe, Tamour 
d' Helene & celui de Briſeis, la fidelite d' Andro- 
| maque 


= 
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_ often united to a furious and brutal violence. Policy 
is almoſt always joined with lying and diſſimulation. 
To paint after nature, is to paint like Homer. 

Without pretending to criticiſe on 

the different views of the Hiad and Odyſ- Theſe two 

fey, theſe remarks by the way on their 
—— beauties, are fuller to make — 

us admire the art with which our author unites in his 
poem theſe two ſorts of Epopceas, the pathetic and the 
moral. There is an admirable mixture and contraſt 
of virtues and paſſions in this wonderful picture, It 
ſhows nothing too great, but equally repreſents to us 
the excellence and meanneſs of man. It is dangerous 
to ſhew us one without the other, and nothing is more 
uſeful than to let us ſee them both together ; for per- 
fect juſtice and virtue require that ＋ eſteem and 
deſpiſe, that we ſhould love and hate ourſelves. Our 
poet does not raiſe Telemachus above humanity : he 
makes him fall into the weakneſſes which are compa- 
tible with a fincere love of virtue; and his weakneſſes 
ſerve to reclaim him, by inſpiring him with a diffi- 
_ dence of himſelf, and his own ftrength. He does not 
make the imitation of him impoſſible, by giving him 
a ſpotleſs perfection; but he excites our emulation, by 
ſetting before our eyes the example of a young man, 
who, with the ſame imperfeQions which every one 
feels in himſelf, performs the moſt noble and the moſt 
virtuous actions. He has joined together, in the cha- 
racter of his hero, the courage of Achilles, the wiſ- 
dom of Ulyſſes, and the tender diſpofition of Æneas. 
Telemachus is wrathful like the firſt, without being 
brutal; politic like the ſecond, without being deceit- 
ful; and tender-hearted like the third, without being 
voluptuous. Rs Oe : 

I own that there is a 3 in Homer's cha- 
racters. The courage of Achilles and that of Hector, 
the valour of Diomed and that of Ajax, the wiſdom 
of Neſtor and that of Ulyſſes, the love of Helen and 
that of Briſeis, the fidelity 8 Andromache and * 
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maque & celle de Penelope, ne ſe reſſemblent point. 
On trouve un jugement & une fineſſe admirables 
dans les caracteres du poete Grec. Mais que ne 
trouve: t · on pas en ce genre dans le 'Telemaque, . dans 
les caracteres ſt variez & toũjours ſi bien ſoutenus de 
Seſoſtris & de Pygmalion, d'Idomence & d' Adraſte, 
de Protefilas & de Philocles, de Calypſo & d' Antio- 
pe, de Telemaque & de Boccoris? Poſe dire meme 
qu'il ſe trouve dans ce poeme ſalutaire, non ſeule- 
ment une variete de nuances des mèmes vertus & 
des memes paſſions, mais une telle diverfite de ca- 
racteres oppoſez, qu'on rencontre dans cet ouvrage 
anatomie entiere de Peſprit & du cœur humain : 
Ceſt que Pauteur connoiſſoĩt homme & les hommes. 
II avoit etudie Pun au-dedans de lui-meme, & les au- 
tres au milieu d'une floriflante cour. II partageoit ſa 
vie entre la ſolitude & la ſociete ; il vivoit dans une 
attention continuelle a la verite qui nous inſtruit au- 
dedans, & ne ſortoit de 1a que pour etudier les ca- 
racteres, afin de guerir les paſſions des uns, ou de 
perfectionner les vertus des autres, Il ſavoit &accom- 
moder à tous pour les approfondir tous, & prendre 
toutes ſortes de formes ſans changer jamais ſon carac- 
tere eſſentiel. | £2 ES 
Des pre- Une autre maniere d'inſtruire, c'eſt par 
ceptes & les preceptes, L'auteur du Telemaque 
des inſtruc- joint enſemble les grandes inſtructions 
tions mo- avec les exemples heroiques, la morale 
Fales.  d'Homere avec les mœurs de Virgile. Sa 
morale a cependant trois qualitez, qui ne ſe trouvent 
au meme degre dans aucun des anciens, ſoit poetes, 
Joit philoſophes : Elle eſt ſublime dans ſes principes, 
noble dans ſes motifs, aniderſelle dans ſes uſages. 
Qualitez de . Sublime dans des principes. Elle 
1 morale vient d'une profonde connoiſſance de 


du Tele- Phomme: on l'introduit dans fon propre 
maque. fonds; on lui develope les reſſorts ſecrets 
e de ſes paſſions, les replis cachez de ſon 
dans ſes amour propre, la difference des vertu 


principes. fauſſes d'avec les ſolides. De la con 
28 noiſſance 


% 
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of Penelope, are by no means alike. There is won 


derful judgment and nicety in the characters of the 


Greek poet. But what is there of this kind which 
we do not find in the poem of Telemachus, in the ſo 
varied and always ſo well ſupported characters of 
Seſoſtris and Pygmalion, of Idomeneus and Adraſtus, 
of Proteſilaus and Philocles, of Calypſo and Antiope, 
of Telemachus and Bocchoris? J even dare to affirm 
that there is in this inſtructive poem not only a variety 


in the colouring of the ſame virtues and paſſions, but 


ſo great a diverſity alſo of oppoſite characters, that we 
find in this work the intire anatomy of the human 
mind and heart: for the author knew man and men. 
He had ſtudied one within himſelf, and the other 
amidſt a flouriſhing court. He divided his liſe be- 
tween ſolitude and ſociety; he lived continually at- 
tentive to the truth which inſtructs us within, and 
never went out of himſelf but to ſtudy characters, in- 
order to cure the paſſions of ſome, and to perfect the 
virtues of others. He knew how to ſuit: himſelf to: 
all men in order to ſound them, and to aſſume all. 


ſorts of forms without ever departing from his reak 


character. e et 
Another way of inſtructing is by pre- Of moral 
cepts. The author of Telemachus joins Precepts 
the moſt important inſtructions with he- 
roic examples, the morality of Homer 
with the manners of Virgil. His morality however 


tions, 


has three qualifications, which are not found in the 


ſame degree in any of the antients, whether poets or 
philoſophers : It is /ub/zme in its principles, noble in 
its motives, and wniver/al in its uſes. | | 
- 1. Sublime in its principles. It ariſes The quali- 
from a profound knowlege of man. The ties of the 


poet lets the reader into his own heart; he Telema 


| ſhews him the ſecret ſprings of his paſſions, chus. 
the latent windings of ſelf- love, the dif- 
ference between falſe and ſolid virtues. From the 


— 


and inſtruc-- 


morality of: 


Xviii Diiſcours de la Poëſie Epique. 
noiſſance de Phomme, on remonte a celle de Dieu 
meme. L'on fait ſentir partout, que l' Etre infini agit 
ſans ceſſe en nous pour nous rendre bons & heureux: 
qu'il eſt la ſource immediate de toutes nos lumieres, & 
de toutes nos vertus: que nous ne tenons pas moins de 
Iui la raiſon, que la vie: que fa verite ſouveraine doit 
Etre notre unique lumiere, & fa volonte ſupreme regler 
tous nos amours : que faute de conſulter cette ſageſſe 
univerſelle & immuable, Phomme ne voit que des fan- 
tomes ſeduiſans; faute de Vecouter, il n'entend que le 
bruit confus de ſes paſſions : que les ſolides vertus ne 
Nous viennent que comme quelque choſe d'etranger qui 
eſt mis en nous; qu'elles ne ſont pas les effets de nos 


|  Propres efforts, mais Pouvrage d'une puiſſance ſupe- 


rieure a Phomme, qui agit en nous quand nous n'y 
mettons point d'obſlacle, & dont nous ne diſtinguons 


pas toùjours l'action, A cauſe de ſa délicateſſe. L'on 


nous montre enſin, que ſans cette puiſſance premiere 
& ſouveraine, qui éleve l'homme au deſſus de lui- 
meme, les vertus les plus brillantes ne font. que des raf- 
fAinemens d'un amour- propre, qui ſe renferme en ſoi- 
meme, fe rend ſa Divinite, & devient en mEme tems 
& Pidolatre & P'idole. Rien n'eſt plus admirable que 
Je portrait de ce philoſophe, que Telemaque voit aux 
enfers, & dont tout le crime ctoit d'avoir ete amou- 
reux de fa propre vertu. JO CE 

C'eſt ainſi que la morale de notre auteur tend à 
nous faire oublier nous-mEmes, pour tout rapporter 
a VEtre ſouverain, & nous en rendre les adorateurs ;: 
comme le but de ſa politique eſt de nous faire pré- 
ferer le bien public au bien particulier, & de nous 
faire aimer le genre humain. On fait les ſyſtemes de 
Machiavel, d' Hobbes, & de deux auteurs plus mode- 
rez, Puffendorf & Grotius. Les deux premiers &ta- 
bliſſent pour ſeules maximes dans Part de gouverner, 
la finefle, les artifices, les ſtratagemes, le deſpotiſme, 
Pinjuſtice & Pirreligion. Les deux derniers auteurs 
ne fondent leur politique que ſur des -maximes de 
gouvernement, qui meme n'egalent ni celles de la Re- 
publique de Platon, ni celles des Offices de * 


4 L 


knowlege of man, he aſcends to that of God himſelf, 
He every where makes us ſenſible, that the infinite 
Being inceſſantly acts in us, in order to make us good 
and happy: that he is the immediate ſource of all our 
knowlege, and of all our virtues : that we are not leſs 
| indebted to him for reaſon, than for life: that bis ſo- 
vereign truth ought to be our only light, and his ſu- 
preme will the rule of all our affections : that for 
want of conſulting his univerſal and unchangeable 
wiſdom, man ſees nothing but ſeducing phantoms, and 
for want of hearkening to it, hears nothing but the 

_ confuſed noiſe of his paſſions : that ſolid virtues are 
ſomething foreign, as it were, that is infuſed into us ; 
that they are not the effects of our own endeayours, 
but of a power ſuperior to man, which works in us 
when we do not obſtruct it, and of whoſe working 
we are not always ſenſible, by reaſon of its * 
He at length ſhews us, that without this firſt and ſo- 


vereign power, which raiſes man above himſelf, the 


moſt ſhining virtues are only the refinements of ſelf- 
love, which confines all its views to itſelf, makes it- 
ſelf its own Deity, and becomes at the ſame time the 
" tdolator and the idol. Nothing is more admirable 
than the picture of the philoſopher, whom Telema- 
chus ſees in hell, and whoſe only crime was his having 

been enamoured of his own virtue. 1 
It is thus that the mortality of our author tends to 
make us forget ourſelves, in order to refer every thing 
to the ſupreme Being, and to make us adore him; as 
the end of his politics is to make us prefer the good 
of the public to private advantage, and to induce us 
to love the human race. The ſyſtems of Machiavel, 
Hobbs, and the two more moderate authors, Puffen- 
dorf and Grotius, are well known. The two firit lay 
down, as the only maxims in the art of govern- 
ment, craft, artifice, ſtratagem, deſpotic power, in- 
juſtice and irreligion. The two laſt build their poli- 
tics upon maxims of government which are not even 
equal to thoſe of Plato's Republic, or Tully's Offices. 
| | b 6 | Thele 
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II eſt vrai que ces deux écrivains modernes ont tra- 


vaille dans le deſſein d' etre utiles a la ſociete, & qu'ils 
ont rapporte preſque tout au bonheur de l'homme 
conſiderè ſelon le civil. Mais Fauteur du Telemaque 


eſt original, en ce qu'il a uni Ja politique la plus 


genes avec les idces de la vertu la plus conſommee. 
grand principe ſur lequel tout roule, eſt que le 
monde entier n'eſt qu'une meme republique, dont 
Dieu eſt le pere commun, & chaque peuple comme 
une grande famille. De cette belle & lumineuſe 
ide naiſſent ce que les politiques appellent les [oix de 
nature & des nations, equitables, genereuſes, pleines 
d'humanité. On ne regarde plus chaque pais com- 


me independant des autres, mais le genre humain 


comme un tout indiviſible. On ne fe borne plus 
a Tamour de fa patrie; le cœur getend, devient 
immenſe, & par une amitie univerſelle embraſſe tous 
les hom mes. De-la naiſſent l'amour des etrangers, la 
confiance mutuelle entre les nations voiſines, la bonne 


foi, la juſtice, & la paix parmi les princes de l'univers 
comme entre les particuliers de chaque tat. Notre 
auteur nous montre encore, que la gloire de la roy- 


auté eſt de gouverner les hommes pour les rendre bons 
& heureux; que Vautorite du prince n'eſt jamais mieux 
affermie, que lorſqu'elle eſt appuyee ſur l'amour des peu- 
ples; & que la veritable richeſſe de l'ẽtat conſiſte a re- 
trancher tous les faux beſoins de la vie, pour ſe con- 
tenter du-necefſaire, & des plaiſirs ſimples & inno- 
cens. Par-là, il fait voir que la vertu contribue non 
ſeulement a preparer Phomme pour une felicite future, 


mais qu'elle rend la focicte actuellement heureuſe dans 


eette vie, autant qu'elle le peut tre. | 
La Morale . 2: La morale du Tetemaque eſt noble 
du Tele. dans ſes motifs. Son grand principe eſt, 


maque eſt qu'il faut preferer l'amour du beau à Pa- 


noble dans mour du p/azfr, comme diſent Socrate & 


ſes motifs. Platon: /honn#te à Pagrtable, ſelon ex- 
preſſion de Ciceron. Voila la ſource des ſentimens 
nobles, de la grandeur d'ame, & de toutes les vertus 
heroiques. Ceſt par ces idées pures & Eleyees, qu'il 


detruit, 


NY 3 FW 
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Theſe two modern authors laboured indeed with a 
view of being uſeful to ſociety, and directed almoſt 
every thing to the happineſs of man conſidered in a 
civil capacity. But the author of Telemachus 1s an 
original, in that he has joined the moſt perfect politics 
to the ideas of the moſt conſummate virtue, The 
grand principle on which the whole turns is, that all 
the world is but one republic, of which God 1s the 
common father, and every nation as it were one great 
family, From this beauteous and lightful idea ariſe 
what politicians call the /awvs of nature and nations, - 
Equitable, generous, full of humanity. Each coun- 
try is no longer conſidered as independent on others, 
but the human race as an indiviſible whole. We are 
no longer limited to the love of our own country; the 
heart enlarges itſelf, grows immenſe, and by an uni- 
verſal friendſhip embraces all mankind. Hence ariſe 
a love for ſtrangers, a mutual confidence between 
neighbouring nations, integrity, juſtice and peace be- 
tween the princes of the univerſe as well as between 
the private men of every ſtate. Our author alſo ſhews 
us, that the glory of royalty is to govern men, in or- 
der to render them good and happy; that the autho- 
Tity of the prince 1s never better eſtabliſhed, than 
when it is founded in the love of the people; and that 
the true riches of a ſtate conſiſt in retrenching all the 
imaginary wants of life, and in being ſatisfied with 
neceſſaries, and with ſimple and innocent pleaſures. 
He hereby ſhews that virtue not only contributes ta 
the fitting of men for future felicity, but that it ac- 
on renders ſociety as happy as it can be in this 
2. The morality of Telemachus is no- The moraz 
ble in its motives. Its grand principle is, liey of Tele- 
that the love of Beauty ought to be pre- mactius is 
ferred to the love of pleaſure, as Socrates noble in its 
and Plato expreſs themſelves : the honeſt es. 
to the agreeable, according to the expreſſion of Cicero. 
Lo! the ſource of noble ſentiments, greatneſs of ſoul, 
and all heroic virtues. It is by theſe pure and wn 
. | vate 
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Getruit, d'une maniere infiniment plus touchante que 
par la diſpute, la fauſſe philoſophie de ceux gui font 
au plaiſir le ſeul reſſort du cœur humain. Notre poete 
montre, par la belle morale qu'il met dans la bouche 
de ſes heros, & les actions genereuſes qu'il leur fait 


faire, ce que peut l'amour pur de la vertu ſur un 


cœur noble. Je ſai que cette vertu heroique paſſe 


parmi les ames vulgaires pour un fantome, & que les 


ens d' imagination ſe ſont dechainez contre cette ve- 


rite ſublime & ſolide par pluſieurs pointes d'eſprit fri- 


voles & mepriſables: C'eſt que ne trouvant rien au- 
dedans d' eux qui ſoit comparable a ces grands ſenti- 
mens, ils concluent que Vhumanite en eſt incapable. 


Ce ſont des nains, qui jugent de la force des geans par 


la leur. Les eſprits qui rampent ſans ceſſe dans les 
bornes de l'amour propre, ne comprendront jamais le 


pouvoir, & Petendue d'une vertu qui eleve Phomme 


ont fait d'ailleurs de belles decouvertes dans la phiſo- 


ſophie, ſe ſont laifſez entrainer par leurs préjugez, juſ- 


qu'a ne point diſtinguer aſſez entre l'amour de Pordre, 
& Pamour du plaifir, & a nier que la volonte puiſſe 


etre remuece auſſi fortement par la vu? claire de la we- 


rite, que par le goũt naturel du plaiſir. 


On ne peut lire attentivement Telemaque, ſans 


revenir de ces prejugez, L'on y voit les ſentimens 
genereux d'une ame noble qui ne congoit rien que 


de grand; d'un cœur definterefle qui &oublie ſans 


- *eſle ; d'un philoſophe qui ne ſe borne ni à ſoi, ni a 
ſa nation, ni a rien de particulier ; mais qui rapporte 
tout au bien commun du genre humain, & tout le 
genre humain a PEtre ſupreme.. | 


. La morale du Telemaque eſt uni- 


du Tele- verielle dans ſes uſages, étendue, feconde, 

maque eſt proportionnèe A tous les tems, a toutes les 

univerſelle nations, & à toutes les conditions. On y 

dans ſes apprend les devoirs d'un prince, qui eſt 
ale, . 4 

1 tout enſemble, roi, guerrier, philoſophe, 

| OTE & 
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vated ideas, that he deſtroys, in a manner infinitely 
more affecting than by diſpute, the falſe philoſophy 
of thoſe who make pleaſure the only ſpring of the human 
heart. Our poet ſhews by the excellent morality 
which he puts in the mouth of -his heroes, and the 
generous actions which he makes them perform, what 
an effect the pure love of virtue may have on a noble 
heart. I know that this heroic virtue paſſes among 
vulgar ſouls for a phantom, and that men of a lively 
imagination have inveighed againſt this ſublime and 
ſolid truth by many frivolous and deſpicable witti- 
ciſms: for finding nothing in themſelves that may be 
compared to theſe noble ſentiments, they conclude that 
humanity is not capable of them. They are dwarfs, 
that judge of the ſtrength of giants by their own. 


Minds that | continually grovel within the bounds of 
ſelf-love, will never comprehend the power and extent 


of a virtue which raiſes a man above himſelf. Some 


philoſophers, who in other reſpects have made fine 


diſcoveries in philoſophy, have been ſo far carried away 
by their prejudices, as net ſufficiently to diftinguiſh 
between the love of order and the love of pleaſure, 
and to deny that the will may be as ſtrongly moved 
by the clear view of truth, as by the natural taſfle of 
leaſure. 
« 1 man cannot read Telemachus with attention 
without getting over theſe prejudices. He there ſees 
the generous ſentiments of a noble ſou] whoſe concep- 
tions are all great; of a diſintereſted heart that con- 
tinually forgets itſelf ; of a philoſopher who does not 
confine his views to himſelf, nor to his own country, 


nor to any thing in particular, but directs every thing. 


to the common good of mankind, and. all mankin 
to the ſupreme Being. | EEE wi 

3. The morality of Telemachus is uni- The mora- 
verſal in its ufes, extenſive, fruitful, ſuited lity of Tele- 
to all times, to all nations, and all con- — . 
ditions. We there learn the duties of a ig vgs © 
Prince, who is at the ſame time a king, ; 

a warrior, a philoſopher and legiſlator. We _ 
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& légiſlateur. On y voit Part de conduire des nations 
differentes; la maniere de conſerver la paix au dehors 


avec ſes voiſins, & cependant d'avoir toujours au- de- 
dans du royaume une jeuneſſe aguerrie prete a le de- 
fendre; d'enrichir ſes etats ſans tomber dans le luxe; 
de trouver le milieu entre les exces d'un pouvoir deſpo- 
tique, & les deſordres de Panarchie. On y donne des 
1 pour Pagriculture, pour le commerce, pour 
es arts, pour la police, pour l' education des enfans. 
Notre auteur fait entrer dans ſon poeme non ſeulement 
les vertus heroiques & royales, mais celles qui ſont 


propres a toutes ſortes de conditions. En formant le 


cœur de ſon prince, il n'inſtruit pas moins chaque par- 
ticulier de ſes devoirs. . 
L'Iliade a pour but de montrer les funeſtes ſuites 


de la deſunion parmi les chefs d'une armee. L'O- 


dyilce nous fait voir ce que peut dans un roi la pru- 


dence jointe avec la valeur. Dans IEneide on de- 


peint les actions d'un heros pieux & vaillant. Mais 
toutes ces vertus particulieres ne font pas le bonheur 
du genre humain. Telemaque va bien au- delà de 
tous ces plans, par la grandeur, le nombre & Peten- 
due de ſes vues morales; de ſorte qu'on peut dire avec 


le philoſophe critique d' Homere: * Le don le plus 


utile que les Muſes ayent fait aux hommes, C'eſt le Tile- 
mague; car ſi le bonheur du genre- humain pouuoit naitre 
un poeme,. it naitroit de celui-la, 


DE La Pots:e. | 

Ceeſt une belle remarque du chevalier Temple, ue 
la poefie doit reunir ce que le muſique, la peinture, & Ve. 
laguence ont de force & de beaut'. Mais comme la 
Poëſie ne differe de Peloquence,. qu'en ce qu'elle peint 
avec enthouſiaſme; on aime mieux dire que la poefie 
emprunte ſon harmonie de la muſique, ſa paſſion de la 
peinture, fa force & ſa juſteſſe de la philoſophie. 


* L'Abbe Terraſſon Diff, ſur I Iliade. 


* 


Ds . W ere 3p 2 0 


< = 2 22 


* 
8 


A 


=, 


- 


. A Diſcourſe on Epic Poetry. RXt 
fee the art of governing different nations ; the way to 
maintain peace abroad with our neighbours, and yet 
always to have in our own kingdom a warlike youth 
that is ready to defend it; to inrich our dominions 
without falling into luxury ; to find the medium be- 
| tween the exceſs of deſpotic power, and the diſorders 
of anarchy. Here are given precepts for agriculture, 
trade, arts, government, the education of children. 
Our author introduces into his poem not only heroic 
and royal virtues, but thoſe alſo which are ſuitable to 
all forts of conditions. While he is forming the 
heart of his prince, he teaches every private man his 
duty. 
The defign of the Iliad is to repreſent the fatal con- 
fequences of diſcord among the commanders of an 
army. The Odyſſey ſhews us what prudence and 
valour in a king may effect. In the Æneid the ac- 
tions of a pious and valiant hero are deſcribed. But 
all theſe particular virtues do not conſtitute the happi- 
neſs of mankind. Telemachus goes far beyond all 
theſe plans, by the greatneſs, number and extent of 
his moral views; ſo that one may ſay with the philo- 
ſophical critic upon Homer, The moſt uſeful Aer 
which the Muſes hade made to men, is the Telemachus; 
For if the happineſs of mankind could ariſe from @ poem, 

it would ariſe from it. | 

| Of the PoE TRT. 

It is a fine remark of Sir William Temple, Vat 
in poetry are aſſembled all the powers of eloquence, of 
muſic, and of picture. But as poetry only differs from 
eloquence, in that it paints with enthuſiaſm; we ra- 
ther chuſe to ſay that poetry borrows its harmony from 
muſic, its paſſion from painting, its force and juſtneſs 
from philoſophy. | 


_* L'Abbe Terrafſon's Diſſertation on the Iliad, 
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Whormonte Le ſtile du Telemaque eli poli, net, 
du ſtile coulant, magnifique; il a toute la richeſſe 
dans le Tẽ - d' Homere, ſans avoir ſon abondance de 
lemaque. paroles. Il ne tombe jamais dans les re- 


dites ; quand il parle des memes choſes, il ne rap- 


pelle point les mEmes images. Toutes ſes periodes 

rempliſſent Poreille par leur nombre & leur cadence : 

rien ne choque, point de mots durs, point de termes 

abſtraits; ni de tours affectez. II ne parle jamais pour 

parler, ni ſimplement pour plaire: toutes ſes paroles 

_ penſer, & toutes fes penſees tendent a nous rendre 
ns. 


1 | Les images de notre poete ſont. auſſi 
des pein- Parfaites, que ſon ſtile eſt harmonieux. 
turesduTe- Peindre, Ceſt non ſeulement -decrire les 


lemaque, choſes, mais en repreſenter les circon- 
ſtances, d'une maniere ſi vive & ſi touchante, qu'on 
$'1magine les voir. L'auteur du Telemaque peint les 


paſſions avec art: il avoit etudie le cœur de Phomme, 


& en connoiſſoit tous les reſſorts. En liſant fon poeme, 
on ne voit plus que ce qu'il fait voir; on n'entend plus 
que ceux qu'il fait parler: il echauffe, il remue, il 
entraine: on ſent toutes les paſſions qu'il decrit. 


Des compa- 


raiſons & deux ſortes de peintures, les comparaiſons 
deſcriptions & les deſcriptions. Les comparaiſons du 
du Tele- Telemaque ſont juſtes & nobles. Lau- 
ONE 0s teur n'eleve pas trop P'eſprit au- deſſus de 
ſon ſujet par des métaphores outrees ; il ne l'embar- 


raſſe pas non plus par une trop grande foule d'images. 


II a imite tout ce qu'il y a de grand & de beau dans 


les: deſcriptions des anciens, les combats, les jeux, 


les naufrages, les ſacrifices, &c. fans %etendre fur les 

minuties qui font languir la narration, fans rabaiſſer 

la majeſte du poeme epique par la deſcription des cho- 

ſes baſſes & au-defſous de la dignite de Pouvrage. II 

deſcend quelquefois dans le detail ; mais il ne dit rien 

qui ne merite attention, & qui ne contribue hae 
| | | qu”! 
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The ſtile of Telemachus is polite, clear, The par. 


flowing, magnificent; it has all the rich- mony of the 
neſs of Homer, without his redundancy ftyle of Te- 


of words. Our author is never guilty of lemachus. 
repetitions; when he ſpeaks of the fame things, he 
does not recall the ſame images. All his periods fill 
the ear by their numbers and cadence; there is no- 
thing ſhocking,. no hard words, no abſtruſe terms, 
nor affected turns. He never ſpeaks for the ſake 
of ſpeaking, nor even barely to pleaſe: all his words 
make us think, and all his thoughts tend to make us 
virtuous. e ee 
The images of our poet are as perfect The excel- 
as his ſtyle is harmonious. To paint is not lence of Ne 
only to deſcribe. things, but to repreſent 4 
the circumſtances of them in ſo lively and chus. 
affecting a manner, that we may imagine | 


we ſee them. The author of Telemachus paints the 


paſſions with art: he had ſtudied the heart of man, 


and knew all its ſprings. When we read his poem, 


we ſee nothing but what he ſhows us, nor do we hear 
any but thoſe whom he directs to ſpeak : he warms, 
he moves, he tran 
The poets uſually make uſe of two ſorts Or the 
of painting, ſimilies and deſcriptions. The compari- 
ſimilies of Telemachus are juſt and noble. ſons and 


The author does not raiſe the mind too deſcriptions 


. ; of Tele- 
much above his ſubject by extravagant 2 


metaphors, nor does he perplex it by too 

great a crowd of images. He has imitated- all that 
is great and beautiful in the deſcriptions of the an- 
cients, as their battles, games, ſhipwrecks, ſacrifices, 
&c. without expatiating on trifling particulars that 
make the narration languiſh, and without debaſing 
the majeſty of the epic poem by the deſcription of 
things that are low and beneath the dignity of the 
work. He ſometimes deſcends to particulars ; but he 
ſays nothing that does not merit attention, and that 


does not contribute towards the idea which he deſigns 


to 


ſports ; we feel all the ons he 
en mae eee * 
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qu'il veut donner. II ſuit la nature dans toutes ſes 
varietez. II ſavoit bien que tout diſcours doit avoir 
ſes inegalitez: tantot ſublime, ſans etre guindé; 
tantot naif, ſans. Etre bas. C'eſt un faux goitt, de 
youloir totjours embellir. Ses deſcriptions ſont mag- 
nifiques, mais naturelles ; ſimples, & cependant agre- 
ables. Il peint non ſeulement d'apres nature, mais 
ſes tableaux ſont totjours atmables. Il unit enſem- 
ble la verite du deſſein, & la beauté du coloris ; la 
vivacitè d'Homere, & la nobleſſe de Virgile. Ce 
n'eſt pas tout: les deſcriptions de ce poëme font 


non ſeulement deſtinees a plaire, mais elles ſont tou- 


tes inſtructives. Si Pauteur parle de la vie paſto- 
rale, c'eſt pour recommander Paimable ſimplicite des 
mceurs. S'il decrit des jeux & des combats, ce neſt 
pas ſeulement pour celebrer les funerailles d'un ami 
ou d'un pere; c'eſt pour choiſir un roi qut ſurpaſſe 


tous les autres par la force de Peiprit & du corps, & 


qui ſoit egalement capable de ſoutenir les fatigues de 
Pon & de Pautre. S$'il nous repreſente les horreurs 
d'un naufrage, c'eſt pour inſpirer à ſon heros la fer- 
mete de cœur, & Pabandon aux Dieux, dans les plus 


grands perils. Je pourrois parcourir toutes ces de- 


ſcriptions, & y trouver de ſemblables beautez. ſe 
me contenterai de remarquer, que dans cette nou- 


velle edition, la ſculpture de la redoubtable Egide que 


Minerve envoya a Telémaque, elt pleine d'art, & 
renferme cette morale ſublime : que le þouclier d'un 


- 2 & le ſoutien d'un état, ſont les bonnes mceurs, 


les ſciences & l'agriculture: qu'un roi arme par la 
ſageſſe cherche toijours la paix, & trouve des reſ- 


ſources fecondes contre tous les maux de la guerre, 


dans un peuple inſtruit & laborieux, dont l'eſprit & 
le corps font également accoutumez au travail. 


Philoſophie La poeſie tire ſa force & a juſteſſe de 
du Tele- la philoſophie. Dans le Telemaque, on 
„ voit par- tout une imagination riche, vive, 
agreable, & neanmoins un eſprit juſte & profond. Ces 


deux qualitez ſe rencontrent rarement dans un auteur. 


Il faut que Vame ſoit dans un mouvement preſque 
_ 4. con- 
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to give. He follows nature in all her varieties. He 
knew that all diſcourſes ought to have their inequali- 
ties, and be ſometimes ſublime without ſwelling into 
bombaſt, and ſometimes plain without being low. It 
is a falſe taſte, always to aim at embelliſhment. 
His deſcriptions are magnificent, but natural; fim-' 


ple, and yet agreeable. He does not only paint after 


nature, for his pictures moreover are always amiable. 
| He joins together the truth of defign, and the beauty 
of colouring ; the fire of Homer, and the dignity of 


Virgil. Nor is this all: the deſcriptions of this poem 
are not deſigned only to pleaſe ; for they are all like- 
wiſe inſtructive. If the author ſpeaks of the paſtoral 
life, it is to recommend an amiable ſimplicity of man- 
ners. If he deſcribes games and combats, it is not 
ſolely to celebrate the funeral rites of a friend or a fa- 
ther ; it is alſo to chuſe a king who excells all others 


in ſtrength of mind and body, and who is equally ca- 


pable of bearing the fatigues of both. If he repre- 
ſents to us the horrors of a ſhipwreck, it is to inſpire 
his hero with firmneſs of ſoul, and reſignation to the 
Gods, in the greateſt dangers, I could run through 
all his deſcriptions, and find the like beauties in them : 
but I ſhall content myſelf with obſerving, that in this 
new edition the ſculpture of the formidable Ægis, 
which Minerva ſent to Telemachus, is full of art, and 
includes this ſublime moral : that the ſhield of the 
prince, and the ſupport of the ſtate, are good man- 
ners, ſciences and agriculture: that a king, armed by 
wiſdom, always ſeeks for peace, and finds fruitful reſ- 
ſources againſt all the evils of war, in a well diſci- 
plined and laborious people, whoſe minds and bodies 
are equally inured to labour. 

Poetry derives its ftrength and juſtneſs The philo- 
from philoſophy. In Telemachus, we oy of 
eyery where ſee a rich, a lively, an agree- chus 
able imagination, and yet a juſt and a pro 
found judgment : two qualifications which are rarely 
tound in the ſame author. The ſoul muſt be _ an 
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| eontinue}, pour inventer, pour paſſionner, pour imi- 


ter, & en mEme tems dans une tranquillite parfaite, 


5 _ juger en produiſant, & choiſir, entre mille pen- 
ee 


es qui ſe preſentent, celle qui convient. Il faut que 


Fimagination ſouffre une eſpece de tranſport & d'en- 


thouſiaſme; pendant que Veſprit; paiſible dans ſon 
empire, la retient & la tourne où il veut. Sans cette 

aſſion qui anime tout, les diſeours deviennent froids, 
Cans, abſtraits, hiſtoriques. Sans ce juge- 
ment qui regle tout, ils ſont ſans juſteſſe & ſans vraye 
beaute. N | 
Comparai- Le feu d'Homere, ſur-tout dans I'Ili- 
fon dela ade, eſt impetueux & ardent comme un 
poëſie du tourbillon de flame qui embraſe tout. Le 
Telemaque fey de Virgile a plus de clarte que de cha- 


—_—— Jer; i Jon toũjours uniment & égale- 


mere & , N. j 
Virgile, ment. Celui du Telemaque échauffe & 


eclaire tout enſemble, ſelon qu'il faut per- 
ſuader, ou paſſionner. Quand cette flame eclaire, 
elle fait ſentir une douce chaleur, qui n' incommode 
point. Tels ſont les diſcours de Mentor ſur la poli- 
tique, & de Telemaque fur le ſens des loix de Minos, 
&c. Ces idees pures rempliſſent Peſprit de leur paiſi- 
ble lumiere. La l'enthouſiaſme & le feu poetique ſe- 
roient nuiſibles, comme les rayons trop ardens du ſo- 
leil qui eblouiſſent. Quand il n'eſt plus queſtion de 
raiſonner, mais d'agir ; quand on a vũ clairement Ja 
veritè; quand les reflexions ne viennent que d'irreſo- 
lution, alors le poete excite un feu & une paſſion qui 
determine, & qui emporte une ame affoiblie, qui n'a 
pas le courage de ſe rendre a la verite. L'epiſode des 
pany” de Telemaque dans iſle de Calypſo, eſt plein 

e ce feu. 


Ce mélange de lumiere & d'ardeur diſtingue no. 


tre poëte d'Homere & de Virgile. L'enthouſiaſme 
du premier lui fait quelquefois oublier Vart, négliger 
Fordre, ' & paſſer les bornes de- la nature. Cꝰ&toit la 
force & l'eſſor de ſon grand genie, qui Ventrainoit 


malgre lui, La pompeuſe magnificence, le — 
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almoſt continual: motion, to invent, to raiſe the paſ- 
fions, to imitate, and at the ſame time in a perfect 


tranquillity, to judge as it produces, and out of a 


thouſand thoughts which offer themſelves to ſelect the 
moſt proper. The imagination muſt undergo a kind 


of rapture and enthuſiaſm; while the mind, at peace 


in its empire, checks and turns it where it pleaſes. 


Without this pathos which animates the whole, the 


diſcourſe is cold, languid, abſtracted, hiſtorical; with- 

out this judgment which regulates the whole, it has 

no juſtneſs nor true beauty. 5 CO: 
The fire of Homer, eſpecially in the The poetry 


Iliad, is impetuous and violent like a of Telema- 


ſtorm of flames which ſcts every thing in a chus com- 
blaze. The fire of Virgil has more light pared with 
than heat, and always ſhines: in an uni- uren, — 
form and equal manner. That of Tele- Virgil. 
machus warms and enlightens all at once, | 
according as It is — to convince the mind, or 


to move the paſſions. When this flame enlightens, it 


makes us feel a gentle heat, which gives no uneaſi- 
neſs. Such are the diſcourſes of Mentor upon poli- 


ties, and of Telemachus on the ſenſe of the laws of 
Minos, &c. Theſe pure ideas fill the mind with 


their gentle light. There the enthuſiaſm and poetic . 


fire would be hurtful, like the too fierce rays of the 
ſun which dazzle the eye. When the buſineſs is no 
longer to reaſon, but to act; when a man has clearly 
ſeen the truth, and his reflections ariſe only from irre- 
ſolution, then the poet raiſes a fire and pathos which 
determine and bear away the enfeebled ſoul, which 


has not the courage to yield to the truth. The epiſode 
of Telemachas's amour in the iſland of Calypſo, is 


full of this fire. 


This mixture of light and heat ere our 


poet from Homer and Virgil. The enthuſiaſm of the 


former ſometimes makes him forget art, neglect order, 


and paſs the bounds of nature: the ſtrength and 


flight of his great genius bore him away in ſpite of 


himſelf. The pompous magnificence, the judgment 
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& la conduite de Virgile degenerent quelqueſois en 
une regularite trop compaſſce, on il ſemble plutot 


hiſtorien que potte. Ce dernier plait beaucoup plus 
aux poetes philoſophes & modernes, que le premier. 


Neſt ce pas qu'ils ſentent qu'on peut imiter plus fa- 
cilement pau art le grand jugement du poete Latin, 
que le beau feu du poete Grec, que la nature ſeule 


peut donner: 


Notre auteur doit plaire A toutes ſortes de pottes, 


tant a ceux qui ſont philoſophes, qu'a ceux qui n'ad 


mirent que Penthouſiaſme. Il a uni les lumieres de 
Peſprit avec les charmes de Pimagination. Il prouve 
la verite en philoſophe; il fait aimer la verite prouvee 


pas les ſentimens qu'il excite. Tout eit ſolide, vrai, 


convenable a la perſuaſion ; ni jeux d'eſprit, ni pen- 


ſees brillantes qui n'ont d'autre but que de faire ad- 


mirer Pauteur. II a ſuivi ce grand precepte de Pla- 
ton, qui dit qu'en ccrivant on doit toujours ſe cacher, 


diſparoitre, ſe faire oublier, pour ne produire que les 


veritez qu'on veut perſuader, & les paſſions qu'on veut 
A 3 
Dans le Telemaque, tout eſt raiſon, tout eſt ſenti- 


ment. C'eſt ce qui le rend un poeme de toutes les 


nations, & de tous les ſiecles. Tous les étrangers en 
ſont également touchez. Les traductions qu'on en a 


faites en des langues moins delicates que la langue 


Frangoiſe, n'effacent point ſes beautez originales. La 


* ſavante apologiſte d' Homere nous aſſure que le poete 


Grec perd infiniment par une traduction; qu'il n'eſt 
pas poſſible d'y faire paſſer la force, la nobleſſe, & 
Tame de fa poefie. Mais on oſe dire que le Telé- 
maque conſervera totjours en toutes ſortes de langues, 
ſa force, ſa nobleſſe, ſon ame, & ſes beautez eſſentielles. 


Ceſt que Pexcellence de ce poëme ne conſiſte pas dans 
arrangement heureux & harmonieux des paroles, ni 


meme dans les agremens que lui prete imagination ; 
mais dans un gout ſublime de la verite, dans des ſen- 
3 * Madame Da ci. 
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and conduct of Virgil ſometimes degenerate into too 


ſormal a regularity, and be then ſeems rather an hif- 
torian than a poet. The latter pleaſes philoſophical 
and modern poets much more than the former, Is it 
not becauſe they are ſenſible that they can more eafily 


imitate by art the great judgment of the Latin poet, 


than the noble fire of the Greek, which zaturè alone 


can beſtow? g 


Our author muſt needs pleaſe all ſorts of poets, as 
well thoſe who are philoſophers, as thoſe who admire 
nothing bot enthuſiaſm. He has united the perfections 
of the mind with the charms of the imagination. He 
proves the truth like a philoſopher, and he forces us 
to love the truth he has proved, by the ſenſations he 
excites. All is ſolid, true, proper to perſuade; no 
points of wit, no glittering thoughts, whoſe only de- 
ſign is to make the author admired. He has followed 
this great precept of Plato, which ſays, That a writer 
ought always to conceal himſelf, to keep out of ſight, 
and make himſelf forgotten, in order to produce no- 
thing but the truths he deſigns to inculcate, and the 
paſſions he deſigns to purify. 

In Telemachus all is reaſon, all is paſſion. It is 
this which makes it a poem for all nations and all 
ages. All foreigners are equally affected with it. The 
tranſlations which have been made of it into lan- 
guages leſs delicate than the French, do not efface its 
original beauties. 'The * learned lady who apologizes 
for Homer, aſſures us, that the Greek poet is an in- 
finite loſer by a tranſlation; that it is not poſſible to 
trans fuſe into it the ſtrength, dignity, and ſoul of his 
poetry. But one may venture to affirm that Telema- 
chus will always preſerve, in all languages, its 
ſtrength, dignity, ſoul, and eſſential beauties. And 
the reaſon is becauſe the excellence of this poem does 
not conſiſt in the happy and harmonious arrangement 
of words, nor even in the charms which it borrows 
from the imagination; but in a ſublime taſte of the 
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timens nobles & élevez, & dans la maniere naturelle, 


delicate & judicieuſe de les traiter. De pareilles beau- 
tez ſont de toutes les langues, de tous les tems, de 


tous les pais, & touchent également les bons eſprits 


& les grandes ames dans tout l'univers. 


Premiere 

| objection le Telemaque : 1. Qu'il n'eſt pas en vers. 
contre le La verſification, felon Ariſtote, Denys 
Tele- d' Halicarnaſſe, & Strabon, n'eſt pas eſ- 
waque. ſentielle a PEpopee. On peut l'ëcrire en 


Rrroxsz. proſe, comme on écrit des tragedies ſans 
rimes. On peut faire des vers fans poëſie, & etre tout 
poetique fans faire des vers par art: mals il faut naitre. 


Poete. Ce que fait la poeſie, n'eſt pas le nombre fixe 
& la cadence reglee des ſyllables ; mais le ſentiment 
qui anime tout, la fiction vive, les figures hardies, la 
beauté & la variete des images. C'eſt Penthouſiaſme, 


le feu, Pimpetuoſite, la force, un je ne ſai quoi, dans 


les paroles & les penſees, que la nature ſeule peut 
 Yonner. On trouve toutes ces qualitez dans le Tele- 
maque. L'auteur a donc fait ce que Strabon dit de 
Cadmus, Pherecide, Hecatee : 1/ a mite parfaitement 


la poefie, en rompant ſeulement la meſure z mais il a con- 


ſerve toutes les autres beautts poctigues. 


Notre age retrouve un Homere 
Dans ce poeme ſalutaire, 
Par la vertu meme invente ;_ 
Les nymphes de la double cime 
Ne l'affranchirent de la rime, 
Qu'en faveur de la verite *. 


De plus, je ne fai fi la gene des rimes, la regula- 
rite ſcrupuleuſe de notre conſtruction Europeenne, 
jointe à ce nombre fixe & meſure de pieds, ne dimi- 
nuerolent pas beaucoup l'eſſor & la paſſion de la poe- 


* ode d Meſſieurs de P Acadimie, par M. de la Morte. Pre- 
miere Ode. e 5 
ſie 


On a forme pluſicurs objections contre 
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truth, in noble and elevated ſentiments, and in the na- 
tural, delicate and judicious manner of treating them. 
Such beauties are of all languages, of all times, of all 
countries, and equally ſtrike good wits and great ſouls 
throughout the world. : 


Several objections have been made Firſt objec- | 


againſt Telemachus : 1. That it is not in tion againſt 
verſe. Lucas 


Verſification, according to Ariſtotle, chus, 


Dionyfius of Halicarnaſſus, and Strabo, is A . 


not eſſential to the Epopœa. It may be written in 
proſe, as ſome tragedies are written without rhyme. 
A man may make verſes without poetry, and be very 


poetical without making verſes according to' the rules 


of art: but he muſt be born a poet. What conſti- 
tutes poetry, is not the fixed number and regular ca- 
dence of the ſyllables ; but the ſentiment which ani- 
mates the whole, the lively fiction, the bold figures, 
the beauty and variety of the images. It is the en- 
thuſiaſm, the fire, the impetuoſity, the energy, and 


IT know not what, in the words and thoughts, which 
nature alone can give. All theſe qualifications are 


found in Telemachus. The author has therefore per- 
formed what Strabo ſays of Cadmus, Pherecides and 


| Hecateus : He has perfedtly imitated poetry; be bas in- 
deed broken the meaſure of it, but he has preſerved all 


the other poetical beauties. 


Lo! Homer lives and ſings again 
In Cambray's more inſtructive ſtrain, 
Which glowing virtue warms, 
Nor clogg'd with jingling chains the Nine 
The ſoaring bard, that truth might ſhine 
In all her native charms “. 


And indeed I know not whether the conſtraint of 


rhyme and the ſcrupulous regularity of our European 
conſtruction, together with the fixed and meaſured 


number of feet, would not very much lower the flight 


Ode to the Gentlemen of the Academy, by Mr. de la Motte, 
Firſt Ode. | 82 
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fie heroique. Pour bien &mouvoir les paſſions, on 


doit ſouvent retrancher l'ordre & la liaiſon. Voila 
pourquoi les Grecs & les Romains, qui peignoient 
tout avec vivacite & got, ufoient des inverſions de 
| phraſes ; leurs mots n'avoient point de place fixe; ils 
les arrangeoient comme ils vouloient. Les langues de 
FEurope ſont un compoſe du Latin, & des jargons de 
toutes les nations barbares qui renverſerent Pempire 


| Romain. Ces peuples du nord glagoient tout, comme 


leur climat, par une froide rcgularite de ſyntaxe, IIs 


ne comprenoient point cette belle varicte de longues 


& de breves, qui imite fi bien les mouvemens delicats 
de Pame. IIs pronongoient tout avec le meme froid, 


& ne connurent d'abord_d'autre harmonie dans Jes pa- 


roles qu'un vain tintement de finales monotones. 
Quelques Italiens, quelques Eſpagnols ont tache d'af- 
franchir leur verſification de la gene des rimes. Un 


— + Anglois 7 a reuſ merveilleuſement, & a | 


commence meme avec ſucces d'introduire les inver- 
ons de phraſes dans ſa langue. Peut-Etre que les 
Frangois reprendront un jour cette noble liberte des 
Grecs & des Romains. N | 
Seconde - aelques-uns, par une ignorance groſ- 
objection ſiere de la noble liberte du poeme épique, 
| contrele ont reproche au Telemaque qu'il eſt plein 
Tele-  Qanachroniſmes. 80 . 
maus. [Lauteur de ce poeme n'a fait qu'imiter 
Rrroxs x. le prince des poetes Latins, qui ne pou- 
voit ignorer que Didon “ n' toit pas contemporaine 
d' Ene. Le Pygmalion du Tclemaque frere de cette 
Didon, Seloſtris, qu'on dit avoir vecu vers le meme 
tems, &c. ne ſont pas plus des fautes que Panachro- 
niſme de Virgile. Pourquoi condamner un poẽte de 
manquer quelquefois a Pordre des tems, puiſque c'eſt 
une beauté de manquer quelquefois a Pordre de la 
nature? Il ne ſeroit pas permis de contredire un point 
d' hiſtoire Pun tems peu cloigne : mais dans l'antiquité 
i 'MirToN, & apres lui quantite d'autres, 5 
* Selon la chronologie du celebre NEW TON, ces deux 
perſonnages Etoient contemporains. mY 
| reculce, 
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and pathos of heroic poeſy. To move the paſſions 
ſtrongly, we muſt often negle& order and connection. 
Kt was for this reaſon that the Greeks and Romans, 
who painted every thing with life and taſte, aſed to 
invert their phraſes; their words had no certain place; 
they ranged them as they pleaſed. The r of 
Europe are a compoſition of Latin, and of the jar: 
gon of all the barbarous nations which ſubverted the 
Roman empire. Theſe northern people froze every 
thing, like their climate, by a cold regularity of ſyn- 
tax. They knew nothing of the beautiful variety of 
long and ſhort ſyllables, which ſo well imitates the 
delicate motions of the ſoul ; they pronounced every 
thing with the ſame coldneſs, and knew at firſt no 
other harmony in their words than a vain jingling of 
final ſyllables of the ſame ſound. Some Italians and 
Spaniards have endeavoured to free their verſe from 


the conftraint of rhyme. An Engliſh poet + has done 


it with wonderful ſucceſs, and has even happily begun 
to introduce inverſions of phraſes into his language. 
Perhaps the French in time may reſume this noble 
freedom of the Greeks and Romans, | | 
Some, through a groſs ignorance of the g. cond 
noble liberty of the epic poem, have re- objection 
proathed Telemachus with being full of againſt Te. 
anachroniſms. RO — _tmachus, 
The author of this poem has only imi- | 
tated the prince of the Latin poets, who 
eould not but know that Dido was not contemporary 


ANSWER, 


with Eneas. The Pygmalion of Telemachus the 
brother of this Dido, Seſoſtris, who is faid to have 


lived about the ſame time, &c. are no more faults 
than the anachroniſm of Virgil Why ſhould we 
cenſure a poet for ſometimes breaking through the or- 


der of time, ſince it is ſometimes a beauty to break 


through the order of nature ? Tt would not indeed be 
allowable to contradi& an hiſtorical fact that happened 
4 Mtt.Ton, and many others fince. „ 

According to the chronology of the famous Sir Ie a at 
NzwTon, they were cotemporary. | . 
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Teculee, dont les annales ſont ſi incertaines & envelo- 
ces de tant d' obſcuritea, il eſt permis d' accommoder 
les traditions anciennes a ſon ſujet. C'eſt Pidee d' Ari: 
ſtote, confirmee par Horace. Quelques hiſtoriens ont 
_ Ecrit que Didon <toit chaſte; Penelope impudique ; 
qu'Helene n'a jamais vu Troye, ni Enee Iltalie. 
Homere & Virgile n'on pas fait difficulte des s'ecarter 
de Phiſtoire,, pour rendre leurs fables plus inſtructives. 
Pourquoi ne ſera-t-il pas permis à Pauteur du Tele- 
maque, pour PFinftruftion d'un jeune prince, de raſ- 
ſembler les heros de Vantiquite, 'Telemaque, Seſoftris, 
Neſtor, Idomenee, Pygmalion, Adraſte, pour unir dans 
un meme tableau les differens caracteres des princes 
bons & mauvais, dont il faloit imiter les vertus, & 
| Eviter les vices? TT PROD: 2 
ieme On trouve a. redire que Yauteur 
| a _ 'Telemaque ait inſere VPhiſtoire des amours 
contre le de Calypſo & d'Eucharis dans ſon poeme, 
Tele- _ & pluſieurs deſcriptions ſemblables, qui 
8 paroiſſent, dit- on, trop paſſionnees. 
La meilleure reponſe a cette objection 
3 eſt, l'effet qu*avoit produit le Telemaque 
dans le cœur du prince pour qui il avoit été ecrit. 
Les perſonnes d'une condition commune n'ont pas 
le meme beſoin d'etre precautionnees contre les 
Ecueils, auxquels Pelevation & Vautorite expoſent 
ceux qui ſont deſtinez à regner. Si notre poete 
avoit ecrit pour un homme qui eũt dũ paſſer ſa vie 
- - dans Pobſcurite,, ces deſcriptions lui auroient été 
moins neceſfaires. Mais pour un jeune prince, au 
milieu d'une cour ou, la galanterie paſſe pour politeſle, 
od chaque objet reveille infailliblement le goũt des 
Plaiſirs, & ou tout ce qui Penvironne n'eſt occupe 


— et > 


RRPONSE. 


qu'à le ſeduire ; pour un tel prince, dis. je, rien n'e- ' 


toit plus neceſſaire que de lui repreſenter avec cette 
aimable pudeur, cette innocence & cette ſageſſe qu'on 
trouve dans le 'Telemaque, tous les detours ſeduiſans 
de l'amour inſenſé; que de lui peindre ce vice dans 
ſon. beau imaginaire, pour lui faire ſentir enſuite a 
difformitè reelle; & que de lui. montrer Vabime dans 
| | | toute 
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not long ſince; but in remote antiquity, whoſe annals 
are ſo incertain and involved in ſo much obſcurity, a 
poet may adapt ancient traditions to his ſubject. This 
1s Ariſtotle's opinion, and Horace confirms it. Some 
hiſtorians have written, that Dido was chaſte, and 
Penelope a ſtrumpet ; that Helen never ſaw Troy, nor 
Eneas Italy: And yet Homer and Virgil made no 
ſcruple to depart from hiſtory, to make their fables 
more inſtructive. Why ſhall not the author of Te- 
lemachus be allowed, for the inſtruction of a young 
prince, to bring the heroes of antiquity together, 
Telemachus, Seſoſtris, Neſtor, Idomeneus, Pygma- 
lion, Adraſtus, in order to unite in the ſame picture 
the different characters of good and bad princes, whoſe 
virtues were to be imitated and vices avoided? 

Some cenſure the author of Telema- Tj: 4 ob- 
ehus for having inſerted the loves of Ca- jection 
lypſo and Eucharis in his poem, and ſe- asgainſt Te- 
veral other deſcriptions of the ſame kind, lemachus. 
which ſeem, they ſay, too fall of paſſion. 

The beft anſwer to this objection is, the ,,.._. 
effect which Telemachus produced in the f 
heart of the young prince for whom it was written. 
Perſons of a lower rank have not the ſame need to be 
cautioned againſt the dangers, to which elevation and 
authority expoſe thoſe who are deſtined to reign. It 
our poet had written for a man who was to have paſ- 
ſed his life in obſcurity, theſe deſcriptions would have 
been leſs neceſſary. But for a young prinee, in the 
midſt of a court where gallantry paſſes for politeneſs, 
where every object infallibly awakens a taſte of plea- 
ſure; and where all that ſurrounds him is employed to 
ſeduce him; for ſuch a prince, I ſay, nothing was 
more neceſſary than to repreſent to him with that 
amiable modeſty, that innocence and wiſdom which 
are found in the Telemachus, all the ſeducing wilts 
of an extravagant paſſion ; than to paint this vice in 
its imaginary beauty, in order afterwards to make him 
ſenſible of its real deformity ; and to ſhew him the 

| 6:4 4.5» mai 
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toute ſa profonder, pour Vempecher d'y tomber, & 
Feloigner meme des bords d'un precipice ſi affreux. 
C'*etoit donc une ſageſſe digne de notre auteur, de 
precautionner ſon eleve contre les folles paſſions de la 
jeuneſſe par la fable de Calypſo; & de lui donner 
dans Phiſtoire d'Antiope Pexemple d'un amour chafte 
&& legitime. En nous repreſentant ainſi cette paſſion, 
tantot comme une foibleſſe indigne d'un grand cœur, 
tantot comme une vertu digne d'un heros, il nous 
3 montre que Pamour n' eſt pas au- deſſous de la mayefte 
* de VEpopee, & reunit par- là dans ſon poëme les paſ- 
ſions tendres des Romains modernes, avec les vertus 
heroiques de la poeſie ancienne. . 
8 - Quatrictis Quelques-uns croyent que Tauteur du 
| objection Teélemaque épuiſe trop ſon ſujet, par la- 
contre le _ bondance & la richeſſe de ſon genie. II 
Tele- dit tout, & ne laiſſe rien a penſer aux 
maquee autres. Comme Homere, il met la na- 
ture toute entiere devant les yeux. On aime mieux 
un auteur, qui, comme Horace, renferme un grand 
lens en peu de mots, & donne le plaiſir d'en develo- 
per Tetendus. EE... 
Reyoxnse, II eſt vrai que Vimagination ne peut 
Iꝗen ajoliter aux peintures de notre poëte: 
mais l'eſprit en ſuivant ſes idees &ouvre & s tend. 
Quand il s'agit ſeulement de peindre, ſes tableaux 
{ont parfaits, rien n'y manque. Quand il faut inſtrui · 
re, ſes lumieres ſont fecondes, & nous y developons 
; une vaſte etendue de penſees. II ne laiſſe rien a ima- 
giner, mais il donne infiniment à penſer. Ceſt ce 
Jui convenoit au caractere du prince pour qui ſeul 
Pouvrage a été fait. On déméloit en lui, au travers 
de l'enfance, une imagination feconde & heureuſe, 
un genie élevè & étendu, qui le rendoient ſenſible 
aux beaux endroits d'Homere & de Virgile. Ce fut 
ce qui inſpira a Vauteur le deſſein d'un poeme, qui 
renfermeroit egalement les beautez de l'un & de Pau- 
tre poëte. Cette affluence de belles images étoit ne- 
ceſſaire pour occuper Vimagination, & former le 
goũt, du prince. On voit aſſez que ces beautez n au- 
| roient 


- 
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utmoſt depth of the abyſs, to prevent his falling into 
it, and even to remove him far from the brink of fo 
; dreadful a precipice. It was therefore wiſe and wor- 
thy of our author, to caution his pupil againft the 
extravagant paſſions of youth by the fable of Calypſo ; 
and to give him, in the hiftory of Antiope, an ex- 
_ ample of a chaſte and lawful love. By thus repre. 
ſenting this paſſion to us, ſometimes as a weakneſs un- 
worthy of a great ſou], ſometimes as a virtue worthy 
of a hero, he ſhews us that love is not beneath the 
majeſty of the Epopœa, and thereby unites in his 
poem the tender paſſions of modern romances, and 
the heroic virtues of the ancient poetry. ZIF ESD 
Some think that the author of Telema- Fourth ob- 
chus too much exhauſts his ſubject, by the J<ftion 
fertility and richneſs of his genius. He — 
ſays every thing, and leaves nothing to tze 
thoughts of others. Like Homer, he ſets all nature 
before our eyes. We are better pleaſed with an au- 
thor who, like Horace, includes a great deal in a few 
words, and gives us the pleaſure of unfolding the ex- 
me of —_ 3 Fg 
| t is true that the imagination can add 4, | 
nothing to the pictures of our poet ; but E 
the mind by purſuing his ideas opens and extends it- 
ſelf. When his buſineſs is to paint, his pictures are 
perfect, and want nothing; when it is to inſtruct, his 
inſtructions are fruitful, and we diſcover in them 2: 
vaſt extent -of thoughts. He leaves nothing to the 
imagination, but he furniſhes infinite matter for think- 
ing. This was ſuitable to the character of the prince 
for whom alone the work was written. He diſcover- 
ed in his infancy a happy and fruitful imagination, an 
elevated and extenſive genius, which made him reliſſi 
the beautiful parts of Homer and * It was this 
which ſuggeſted to our author the deſign of a poem, 


which might equally contain the beauties of both thoſe 
poets. This plenty of beautiful images was neceſſary 
to employ the imagination, and form the taſte, of the 
prince. It is evident that theſe graces might have 
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xxx Diſcours de la Poëſie Epique. 
roient pas plus coùtéè a ſupprimer. qua produire, 
qu'elles coulent avec autant de deſſein que d'abon- 


dance, pour repondre aux beſoins du prince & aux. 
vues de Vauteur. 


* 


Cinquiẽme On a objectẽ, que je heros & la fable 


objection de ce poëme n'ont point de rapport à la 


contre le nation Frangoiſe: Homere & Virgile ont 
Tele- intereſſe les Grecs & les Romains, en 
maque. choiſiſſent des actions & des acteurs dans 


les hiſtoires de leurs pais. 


Si Vauteur n'a pas intereſſe particuliere- 
ment la nation Frangoiſe, il a fait plus, il 
2 intereſſẽ tout le genre humain. Son plan eſt encore. 


RryONSE. 


plus vaſte-que celui de Pun & de l'autre des deux poetes 


anciens. II eſt plus grand d'inſtruire tous les hommes 
enſemble, que de borner ſes preceptes à un pais par- 
ticulier. L'amour-propre veut qu'on rapporte tout a. 
ſoi, & ſe trouve meme dans Pamour de la patrie: mais 
une ame genereuſe: doit avoir des vues plus etendues. . 

D'ailleurs,. quel interet la France n'a-t-elle point, 
Pris à un ouvrage, qui lui avoit forme un prince le plus 


propre a la gouverneur un jour ſelon ſes beſoins & ſes. 


deſirs, en pere des peuples & en heros Chrétien? Ce 


qu'on a vu de ce prince donnoit Peſperance. &. les 


pre mices de cet avenir; les voiſins de la France y pre- 
noient deja part comme à un bonheur univerſel. La 


fable du prince Grec devenoit Phiſtoire du prince 


Frangois. a 


Lauteur avoit un deſſein plus grand que celui de 


plaire à. ſa nation ;. il vouloit la ſervir à ſon inſgu, en 


contribuant à lui former un prince qui, juſques dans 
les jeux de ſon enfance, paroiffoit ne pour la combler 
de bonheur & de gloire. Cet anguſte enfant aimoit 
les fables & la mythologie ; il faloit profiter de fon: 


got, lui faire voir dans ce qu'il eſtimoit le ſolide & 


le beau, le ſimple & le grand, & lui imprimer par des 
faits touchans les principes genereux, qui pouvoient 
le precautionner contre les dangers de * plus haute 
naiflance & de la puiſſance ſupreme. Dans ce "af 
| ND | in, 
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been as eaſily ſuppreſſed as produced, and that they 
ariſe as much from deſign as fecundity, in order to 
anſwer the wants of the prince and the views of the 
author. 


It has been objected, that the hero pifth objec- 
and fable of this poem have no relation to tion againſt 


the French nation; whereas Homer and Telema- 
Virgil have intereſted the Greeks and Ro- Chus. 


mans, by making choice of actions and actors from the 


hiſtories of their countries. | 

If the author has not intereſted the ANW] R. 
French in particular, he has done more; 
he has intereſted all mankind, His plan is more ex- 
tenſive than that of either of the two old poets. It 
is greater to inſtru all mankind at once, than to 
confine one's precepts to a particular country. Self- 
love bids us direct every thing to it, and is diſcovered. 
even in the love of our country : but a generous ſoul: 
ought to have more extenſive views. 
| Beſides, was not France greatly intereſted in a 
work, which had formed for her a prince the moſt. 
proper one day to govern her according to her wants 


and deſires, like a father of his people and a Chriſtian | 
hero? What was ſeen of this prince gave hopes, and 


was the firſt fruits of what was to follow; the neigh- 


bours of France were already intereſted in it as in an 
univerſal bleſſing, and the fable of the Greet, became 


the hiſtory of the French, prince. . 
The author had a greater deſign than that of pleaſ- 


ing his own country ; he deſigned to ſerve it, without 
its knowlege, by helping to form for it a prince, who 
even in the ſports of his infancy ſeemed born to crown 


it with happineſs and glory. This auguſt child loved 
fables and mythology ; it was neceſſary to take an 
advantage of his taſte, and to ſhew him in what he 
was fond of, the ſolid and the beautiful, the ſimple 
and the great, and to imprint upon his mind by af- 
fecting actions generous principles, which might cau- 
tion him againſt the dangers of the higheſt birth d 
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ſein, un heros Grec & un poeme d'après Homere & 
Virgile, les hiſtoires de pais, des tems, & des faits 


Etrangers, étoient d'une convenance parfaite & peut- 


etre uniqu.* pour mettre l'auteur en pleine liberté de 


peindre, avec verite & force, tous les écueils qui me- 
nacent les ſouverains dans toute la ſuite des ſiecſes. 


Il arrive par une conſequence naturelle & nece\- 


ſaire, que ces veritez univerſelles peuvent quelquefois 
Paroitre avoir du rapport aux hiſtorres du tems, & aux 
fituations actuelles; mais ce ne ſont jamais que des 
rapports generaux, independans de toute application 
particuliere ; il falloit bien que les fictions deitinees a 


former I'enfance du jeune prince, renfermaſſent des 
Preceptes pour tous les momens de ſa vie. 

Cette convenance des moralitez generales a toutes 
fortes de circonſtances, fait admirer la fecondite, la 


profondeur, & la ſageſſe de Pauteur : mais elle n'ex- 


cuſe pas l'injuſtice de ſes ennemis, qui ont voulu 


trouver dans fon 'Felemaque certaines allegories odi- 
euſes, & changer les deſſeins les plus ſages & les plus 


moderez en des ſatyrez outrageantes contre tout ce 
qu'il reſpectoit le plus. On avoit renverſe les carac- 
teres, pour y trouver des rapports imaginaires, & 


pour empoiſonner les intentions les plus pures. L'au- 


teur devoit- il ſupprimer ces maximes fonda mentales 


d'une morale & d'une politique fi ſaine & fi convena- 


ble, parce que la maniere la plus ſage de les dire ne 

pouvoit les mettre a couvert des interpretations de 

ceux qui ont le goùt d'une baſſe malignite? 
Notre illuſtre auteur a donc reuni dans ſon poëme 


tes plus grandes beautez des anciens. II a tout Ven- 


thoufiaſme & Pabondance d'Homere, toute la mag- 
nificence & la regularite de Virgile. Comme le po- 


. ete Grec, il peint tout avec force, ſimplicité & vie, 
avec variete dans la fable, & diverſitè dans les caracte- 
res ; ſes reflexions ſont morales, ſes deſcriptions vives, 


{on imagination feconde ; par- tout ce beau feu que la 


nature ſeule peut donner. Comme le poete Latin, 
1] garde parfaitement Punite d' action, l' uni formité des 


cCaracte res, 


- 
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fupreme power. With this view, a Greek hero, and 
a poem in imitation of Homer and Virgil, the hiſto- 


ries of foreign countries, times and actions, were ex- 


tremely proper, and perhaps the only, means of ſet- 
ting the author at full liberty to paint, with truth and 
force, all the rocks which threaten princes in all ages. 
It happens by a natural and neceſſary conſequence, 
that theſe univerfal truths may ſometimes ſeem to re- 
late to the hiſtories of the preſent time, and the actual 
ſtate of things; but theſe are only general relations, 


which have no particular applications; it was necef- 


ſary that the fictions which were defigned to form the 
infancy of the young prince, ſhould comprehend pre- 
cepts for all the moments of his life. 
This ſuitableneſs of general maxims of morality to 
all forts of circumſtances, raiſes our admiration of the 
fertility, depth and wiſdom of the author; but it does 
not excuſe the injuſtice of his enemies, who have en- 
_ deavoured to find in his Telemachus certain odious 
allegories, and to pervert the wiſeſt and moſt ſober do- 
figns into the moſt outrageous ſatires againſt all he 


moſt reſpected. They have inverted the characters, to 


find imaginary relations, and to poiſon the pureſt in- 
tentions. Should the author have ſuppreſſed theſe fun- 
damental maxims of ſuch found and ſeaſonable mora- 
ity and politics, becauſe the moſt diſcreet manner of 
ſaying them, could not ſhelter them from the miſcon- 
ſtructions of thoſe who delight in the bafeſt malice ? 
Our illuſtrious author has therefore united in his 
m the greateſt beauties of the antients. He has 
all the enthuſiaſm and profuſion of Homer, and all 
the magnificence and regularity of Virgil. Like the 
Greek poet, he paints every thing with ftrength, 
ſimplicity and life, and has variety in his fable and 
diverſity in his characters; his reffections are moral, 


his deſcriptions lively, his imagination fruitful, and 


every where that beautiful fire which nature alone can 
beſtow. Like the Latin poet, he perfectly obſerves 
the unity of action, the uniformity of character, br 
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XA Diſcours de la Poëſie Epique. 
caracteres, Vordre & les regles de Vart. Son juge- 
ment eſt profond, & ſes penſces elevees, tandis que 
le naturel s'unit au noble, & le ſimple au ſublime. 
Par- tout Vart devient nature. Mais le heros de notre 
poete eſt plus parfait que ceux d'Homere & de Vir- 


gile, ſa morale eſt plus pure, & ſes ſentimens plus 


nobles. Concluons de tout ceci, que Vauteur du 
Telemaque a montre par ce poeme, que la nation 


Frangoiſe eſt capable de toute la delicateſſe des Grecs, 


& de tous les grands ſentimens des Romains, L'eloge 
de Pauteur eſt celui de ſa nation. Fo: 


Fin du diſcours de M. Ramſay. 


— 
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order and rules of art. His judgment is profound and 
his thoughts elevated, while he at the ſame time unites- 


the natural to the noble, and the ſimple to the ſub- 
Art every where becomes nature. But the 


lime. 
hero of our poet is more perfect than thoſe of Homer 
and Virgil, his morality more pure, and his ſentiments: 
more noble. 
author of 'Telemachus has ſhewn by this poem, that: 


the French nation.is capable of all the delicacy of the- 


Greeks, and of all the great ſentiments of the Romans. 
The elogium of the author is that of his country. 


End of Mr. Ramſay's Diſcourſe.. 
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From all this let us conclude, that the 
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XXxii Diſcours de la Poëſie Epique. * 

caracteres, l'ordre & les regles de l'art. Son juge- 
ment eſt profond, & ſes penſees elevees, tandis que 
le naturel s'unit au noble, & le ſimple au ſublime. 


Par-tout Vart devient nature. Mais le heros de notre 


poete eſt plus parfait que ceux d'Homere & de Vir- 
gile, ſa morale eſt plus pure, & ſes ſentimens plus 
nobles. Concluons de tout ceci, que Pauteur du 
Telemaque a montre par ce poeme, que la nation 
Francoiſe eſt capable de toute la delicateſſe des Grecs, 
& de tous les grands ſentimens des Romains, L'eloge 
de Vauteur eſt celui de ſa nation. LE. 


Fin du diſcours de N. Ramſay. 
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7 A Diſcourſe on Epie Poetry. wxxii 
erder and rules of art. His judgment is profound and 


his thoughts elevated, while he at the ſame time unites- 
the natural to the noble, and the ſimple to the ſub- 


lime. Art every where becomes nature. But the 


hero of our poet is more perfect than thoſe of Homer 
and Virgil, his morality more pure, and his ſentiments 


more noble. From all this let us conclude, that the 


author of Telemachus has ſhewn by this poem, that: 


the French nation is capable of all the delicacy of the 


Greeks, and of all the great ſentiments of the Romans. 
The elogium of the author is that of his country. 


End of Mr. Ramſay's Diſcouſe. 
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Telimaque conduit par Minerve, ſous la figure" de Aen. 
tor, aborde apres un naufrage dans iſle de Ia Deeſſe 
Calypſo, qui regrettoit encore le depart d' DUhſſe. La 
Deeſfſe le regoit faworablement, congoit de la paſſion 
pour lui, lui oſtre Pimmortalite, & lui demande le re- 
cit de ſes avantures. Il Ihi raconte ſan voyage a Py- 
los & a Lacedtmone ; ſon naufrage ſur la cote de Si- 
cile ; le peril ou il fut dEtre immolt aux manes d An- 

chiſe; le ſecours gue Mentor & lui donnerent a 
Aceſte dans une incurſion de Barbares, & le ſoin que 
ce Roi eut de reconnoitre ce ſervice, en leur donnant 
un vaiſſeau Tyrien pour retourner en leur pays. 


E ALYPSO ne pouvoit ſe conſoler du départ 
d'Ulyſſe: dans fa douleur elle fe trouvoit mal- 


heureuſe d'eire immortelle. Sa grote ne réſonnoit 


plus du doux chant de fa voix: les nymphes qui 
a ſervoient n'oſoient lui parler. Elle fe promenoit 
ſouvent ſeule ſur les gazons fleuris, dont un prin- 


tems eterne] bordoit ſon iſle : mais ces beaux lieux, 
in de moderer ſa douleur, ne faiſoient que lui rap- 
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1 EL EMA C HUS . 
S80on of ULYSSES, 1 i | 
= SB OOKk he FER ST. 1 
3 The ARGUMENT. 1 
Felemachus guided by Minerva, in the ſhape of Mentor, . 
gets on ſhore after a ſhipwreck in the iſland of the God- = 
defſs Calypſo, who was till bewailing the departure of Wit 
Ulyſſes. The Goddeſs gives him a kind reception, con- . 
ceiwes a paſſion for him, offers him immortality, and 1 
defires of him an account of his adventures. He relates 1 
to her his voyage to Pylos and Lacedæ mon; his fhip- - 8; 
wreck on the coaſt of” Sicily; the danger he was in of WE © 
being ſacrificed to the manes of Anchiſes ; the alſiſtauce WH: 
which Mentor and he gave Aceſtes in an incurſion of Ef 
Barbarians, and the care which this King took to re- 1 
uite their ſervice, by giving them a Tyrian ſhip to re- 1 
turn to their own country, == | 3 
ALYPSO could not be comforted for the de- | +4 
| . . WK! 1: 
parture of Ulyſſes : in her * ſhe found her- x a 
ſelf unhappy by being immortal. Her grotto no 3 1 


—_— 
* 
—— 
—— — 


— 


longer echoed with the ſweet muſic of her voice: 
the-nymphs who attended her dared not ſpeak to 
her. She often walked alone on the flowery turf, 
ith which an eternal ſpring ſurrounded her iſland : 
Put theſe beautiful ſcenes, far from alleviating her 
155 | {orrow,, 
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2 T EL EMA QUE. Lie. I. 
peller le triſte ſouvenir d'Ulyſſe, qu 
vu tant de fois aupres d'elle. Souvent elle demeu— 
roit immobile fur le rivage de la mer qu'elle arroſoit 
de ſes larmes, & elle étoit ſans ceſſe tournee vers le 
 Eote on le vaiſſcau d'Ulyſſe, fendant les ondes, avoit 
diſparu & ſes yeux. Tout-a-coup elle appetcut les 
debris d'un navire qui venoit de faire naufrage, des 
bancs de rameurs mis en pieces, des rames ecartces 
'6a & laà ſur le fable, un gouvernail, un mat, des 
cordages flotans ſur la cote. Puis elle decouvrit de 
loin deux hommes, dont Pun paroifloit age, Vautre, 
quoique jeune, reſſembloit a Ulyfe, II avoit ſa dou- 
ceur & ſa fierte, avec fa. taille & ſa demarche ma- 
jeſtueuſe. La Deefſe comprit que c'ttoit Telemaque 
fils de ce heros: mais quoique les Dieux ſurpaſſent 
de loin en connoiſſance tous les hommes, elle ne put 
decouvrir qui étoit cet homme venerable dont Telc- 
maque etoit accompagne. Celt que les Dieux ſupc- 
rieurs cachent aux inferieurs rout ce qu'il leur plait; 
& Minerve, qui accompagnoit Telemaque ſous la 
figure de Mentor, ne youloit pas erre connoe de Ca. 
lypſo. Cependant Calypſo ſe rcjouifloit d'un nau- 
frage qui mettoit dans ſon ifle le fils d'Ulyſſe, fi ſem- 
blable a ſon pere. Elle $'avance vers lui, & fans 
faire ſemblant de ſavoir qui il eſt : D'où vous vient, 
lui dit-elle, - cette temerite d'aborder en mon iſle? 
| Sachez, jeune Etranger, qu'on ne vient point impune- 
ment dans mon empire. Elle tachoit de couvrir ſous 
ces paroles menagantes la joye de fon cœur, qui ecla- 
toit malgre elle ſur ſon viſage. . 


Telemaque lui repondit: O vous, qui que vous 
ſoyez, mortelle ou Deefle (quoiqu'a vous voir on ne 
puiſſe vous prendre que pour une divinite) ſeriez. vous 
inſenſible au malheur d'un fils, qui, cherchant ſon pere 
a la merci des vents & des flots, a vi briſer ſon navire 
eontre vos rochers ? Quel eſt done votre pere que vous 
cherchez, reprit la Deeſſe? Il ſe nomme Ulyſſe, dit 
Telemaque : c'eſt un des rois qui ont, apres un me 
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Book IJ. T EL EMA CH Us. = 
ſorrow, did but recall to her the ſad remembrance 
of Ulyſſes, whom ſhe there had ſeen ſo many times 
with her. She often ſtood motionleſs on the ſea- 
ſhore which ſhe watered with her tears, and was 
continually turned towards the part where the ſhi 
of Ulyſſes, ploughing the waves, had ee 
from her eyes. On a ſudden ſhe perceived the 
fragments of a veſſel that had juſt been wrecked, 
rowers benches broken in pieces, oars ſcattered here 
and there on the ſand, a rudder, a maſt and cordage 
floating on the ſnore. Then ſhe deſcried two men 
at a diſtance; one of them ſeemed in years, the 
other, though young, reſembled Ulyſſes. He had 
his ſweet and noble aſpect, with his ſtature and ma- 
jeſtic port. The Goddeſs knew him to be Telema- 
chus, the ſon of that hero: but though the Gods 
[far ſurpaſs all men'in knowlege, ſhe could not dif- 
cover who the venerable perſon was by whom Te- 
lemachus was attended ; becauſe the ſuperior Gods 
conceal from the inferior whatever they pleaſe ; and 
Minerva, who accompanied Telemachus in the ſhape | 
of Mentor, wonld not be known by Calypſo. Mean 
time Calypſo rejoiced at a wreck which brought the 
Hon of Ulyſſes, ſo like his father, into her ifland. 
She advances towards him, and without ſeeming to 
know who he is, What inſpires you, ſays ſhe to 
him, with the preſumption to land in my ifland ? 
Know, young ſtranger, that none enters my empire 
unpuniſhed. She endeavoured to hide under theſe 
threatening words the joy of her heart, which in 
ſpite of her appeared in her face. 
Telemachus anſwered, O] whoever you are, 
whether a mortal or a Goddeſs (though none can 
ſee and not take you for a deity) can you be inſen- 
ible to the misfortunes of a ſon, who, ſeeking his 
father through perils of winds and waves, has ſeen 
lis veſſel ſplit againſt your rocks? Who then is the. 
father you are in queſt of, replied the Goddeſs ? He 
is called Ulyſſes, ſaid Telemachus ; he is one of 
tte kings, who have, after a ten years ſiege, _ 
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* _ TELEMAQUE. Liv. I, 
de dix ans, renverſe la fameuſe Troye. Son nom fut 
celebre dans Ia Grece & dans toute PAſie par ſa valeur 
dans les combats, & plus encore par ſa ſageſſe dans les 
conſeils. Maintenant errant dans toute Petendue des 
mers, 11 parcourt tous Jes Ecueils les plus terribles. Sa 
patrie ſemble fuir devant lui. Penelope fa femme, & 
moi qui ſuis ſon fils, nous avons perdu PeſpErance de 
le revoir. Je cours avec les memes dangers que lui, 
pour apprendre on il eſt. Mais, que dis. je! peut-etre 
qu'il eſt maintenant enſeveli dans les profonds abimes 
de la mer. Ayez pitie de nos malheurs; & fi vos ſa- 
vez, © Deeſſe, ce que les deſtinées ont fait pour ſauver 
ou pour perdre Ulyſſe, daignez en inftruire ſon fils 
Telemaque. | ON + 
_ Calypſo, Etonnee & attendrie de voir dans une ſi 
vive jeuneſſe tant de ſageſſe & d'eloquence, ne pou- 
voit raſſaſier ſes yeux en le regardant, & elle demeu- 
roit en ſilence. Enfin elle lui dit: Telemaque, nous 
vous apprendrons ce que eſt arriye à votre pere ; mais 
Phiſtoire en eſt longue : il eit tems de vous delaſſer de 
vos travaux. Venez dans ma demeure, ol je vous re- 
cevrai comme mon fils: venez, vous ſerez ma conſo- 
lation dans cette ſolitude; & je ferai votre bonheur, 
pourvi que vous ſachiez en jouir. - LR 


 Telemaque ſuivoit la Deefle, environnee d'une ſoule 
de jeunes nymphes, au-deſſus deſquelles elle $'elevoit 
de toute la tete, comme un grand chene, dans une to- 
ret, Eleve ſes branches-epaifles au- deſſus de tous les ar- 
bres qui l'environnent. Il admiroit Peclat de fa beau- 
te, la riche pourpre de ſa robe longue & flotante, 
ſes cheveux nouez par derriere negligemment mais 
avec grace, le feu qui ſortoit de des yeux, & la dou- 
ceur qui temperoit cette vivacite. Mentor, les yeux 
baiflez gardant un ſilence modeſte, ſuivoit Tele- 
maque. ED | 
On arriva à la porte de la grote de Calypſo, od 
| Telemaque fut ſurpris de voir, avec une apparence de 
ſimplicitè ruſtique, tout ce que peut charmer les yeux. 
Il eſt vrai qu'on n'y voyoit ni or, ni argent, ni w_ 
| | re, 
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verted the famous Troy. His name was renowned 


through all Greece and Aſia for his valour in com- 
bat, and yet more ſo for his wiſdom in council. Now 
wandering o'er the whole extent of ſeas, he runs 
through all the moſt terrible dangers. His country 
ſeems to fly before him. Penelope his wife, and I 
his ſon, have loſt all hopes of ever ſeeing him again. 
| I am running the ſame hazards as he, to learn 
| where he is. But, what do I ſay! perhaps he is 
now buried in the profound abyſſes of the ſea. Pity 


deſtinies have done either to ſave or deſtroy Ulyſles, 
deign to inform his ſon Telemachus of it. 


Calypſo, ſurprized and moved at finding ſo much 
| wiſdom and eloquence in ſuch blooming youth, 


and remained ſilent. At length ſhe ſaid to him, We 
will inform you, Telemachus, what has befallen 
your father; but the hiſtory of it is long, and it is 
time for you to refreſh yourſelf after your toils. 
Come into the place of my abode, where I will re- 
ceive you as my ſon: come, you ſhall be my com- 
fort in this ſolitude; and I will procure you happi- 
neſs, if you know how to enjoy it. 

Telemachus followed the Goddeſs incircled by a 
crowd of young nymphs, above whom ſhe raiſed 
her whole head, as a large oak in a foreſt raiſes its 
thick branches above all the ſurrounding trees. He 
Jalmired the luſtre of her beauty, the rich purple of 
her long flowing robe, her hair tied with graceful 
negligence behind, the fire which flaſhed from her 
yes, and the mildneſs which tempered its vivacity. 
Mentor, with downcaſt eyes and a modeſt ſilence, 
followed Telemachus. 7 


They came to the entrance of Calypſo's grotto, 
Fhere Telemachus was ſurprized to ſee, with an ap- 
frarance of a rural ſimplicity, all that can charm the 
Je. There was ſeen indeed neither gold, nor filver, 


our woes; and, O Goddeſs ! if you know what the 


| could not ſatisfy her eyes with looking upon him, 
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3 TELEMAQUE- ,. I. 
bre, ni colomnes, ni tableaux, ni ſtatues : mais cette 
grote Etoit taillee dans le roc, en voutes pleines de 
rocailles & de coquilles ; elle etoit tapiſſee d'une jeune 
vigne qui etendoit egalement ſes branches ſouples de 
tous cotez. Les doux Zephirs conſervoient en ce 
lieu, malgre les ardeurs du Soleil, une delicieuſe 
fraicheur. Des fontaines, coulant avec un doux mur. 
mure ſur des pre ſeme damaranthes & de violettes, 
formoient, en divers lieux, des bains auſſi purs & 
auſſi clairs que le criſtal, Mille fleurs naiſſantes 
Emailloient les tapis verds, dont la grote etoit envi- 
ronnee. La on trouvoit un bois de ces arbres touffus 
qui portent des pommes d'or, & dont la fleur, qui ſe 
renouvelle dans toutes les ſaiſons, repand le plus 
doux de tous les parfums. Ce bois {mbloit cou- 
ronner ces belles prairies, & formoit une nuit que les 
rayons du Soleil ne pouvoient percer. La on n'en- 
tendoit jamais que le chant des oiſeaux, ou le bruit 
d'un ruiſſeau, qui, ſe precipitant du haut d'un rocher, 
tomboit a gros bouillons pleins d'ecume, & s'en- 
fuyoit au travers de la prairie. : 

La grote de la Deeſle étoit ſur le penchant d'une 
colline. De 1a on decouvroit la mer quelquefois claire 
& unie comme une glace, quel quefois follement ir- 
ritèe contre les rochers, od elle ſe briſoit en gemil- 
ſant, & élevant ſes vagues comme des montagnes. 
D'un autre cots on voyoit une riviere, ou ſe formoi- 

ent des iſles bordees de tilleuls fleuris, & de hauts 
Peupliers, qui portoient leurs tetes ſuperbes juſques 
dans les nuces. Les divers canaux, qui formoient ces 
Iſles, ſembloient ſe jouer dans la campagne. Les uns 
' rouloient leurs eaux claires avec rapidite; d'autres 
avoient une eau paiſible & dormante; d'autres par 
de longs detours revenoient ſur leurs pas, comme 
pour remonter vers leur ſource, & ſembloient ne 
pouvoir quitter ces bords enchantez. On apperce- 
voit de loin des collines & des montagnes, qui jo per- 
doient dans les nuees, & dont la figure bizarre formoit 
un horizon 4 ſouhait pour le plaifir des yeux. Les 
montagnes voiſines Etoient couvertes de pampre ver 
N F qu 


Book i, TELE MACHuUs. 4 
nor marble, nor columns, nor pictures, nor ſtatues: 
the grotto was hewn out of the rock, in arches lined 
with ſhells and pebbles ; its tapeſtry was a young vine 
which extended its pliant branches equally on all 
ſides. Gentle Zephirs here maintained, in ſpite of 
the beams of the Sun, a delightful coolneſs. Foun- 
tains, ſweetly purling through meadows ſown with 
amaranths and violets, formed, in various places, 
baths as pure and clear as chryſtal. A thouſand 
ſpringing flowers enamelled the verdant carpets which 
ſurrounded the grotto. 'There was found a whole 
wood of thoſe tufted trees which bear apples of gold, 
and whoſe bloſſoms, which are renewed in all ſea- 
ſons, ſhed the ſweeteſt of all perfumes. This wood 
ſeemed to crown thoſe beautiful meads, and formed 
a ſhade which the rays of the Sun could not pene- 
trate. Here nothing was ever heard but the war- 


ruſhing from the top of a rock, fell in large and 
frothy ſtreams, and fled acroſs the meadow. 


The Goddeſs's grotto was on the declivity of a 
hill, from whence one beheld the ſea, ſometimes 
clear and ſmooth as glaſs, ſometimes idly irritated 
againſt the rocks on which it broke, bellowing and 
iwelling its waves like mountains. From another 
ſide was ſeen a river, in which were iflands border- 
ed with blooming limes, and lofty poplars, which 
raiſed their haughty heads even to the clouds. The 
ſeveral channels, which formed thoſe iſlands, ſeem- 
ed ſporting in the plain. Some rolled their limpid 
waters with rapidity ; ſome had a peaceful and fleepy 
ſtream ; others by long windings ran back again, to 
re-aſcend as it were to their ſource, and ſeemed not 
to have power to leave theſe enchanting borders. 
At a diſtance were ſeen hills and mountains, which 


fantaſtic figures, as delightful an horizon as the eye 
could wiſh to behold. The neighbouring mountains 
were covered with verdant vine branches, hanging 

Tom. I. 355 in 
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bling of birds, or the murmurs of a brook, which, 


loſt themſelves in the clouds, and formed, by their 
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qui pendoit en feſtons. Le raiſin, plus eclatant que 
la pourpre, ne pouvoit ſe cacher ſous les feuilles, & 
la vigne etoit accablee ſous ſon fruit. Le figuier, “o- 


livier, le grenadier, & tous les autres arbres, couvroi- 
ent la campagne, & en faiſoient un grand jardin. 


Calypſo, ayant montre a Telemaque toutes ces 


beautez naturelles, lui dit: Repoſez-vous, vos ha- 
bits ſont mouillez, il eſt tems que vous en changiez ; 
enſuite nous vous reverrons, & je vous raconterai 
des hiſtoires dont votre cœur ſera touche. En meme 


tems elle le fit entrer, avec Mentor, dans le lieu le 
plus ſecret & le plus recule d'une grote voiline de 


celle od la Deefſe demeuroit. Les nymphes avoient 
en ſoin d'allumer en ce lieu un grand feu de bois de 
cedre, dont la bonne odeur ſe repandoit de tous cô- 
tez, & elles y avoient laifſe des habits pour les nou- 
veaux hotes. Telemaque, voyant qu'on lui avoit 
deſtinéè uni tunique d'une laine fine, dont la blan- 
cheur eff. goit celle de la neige, & une robe de pour. 
pre avec une broderie d'or, prit le plaiſir qui eſt na- 
turel a un jeune homme, en confiderant cette magni- 
ficence. 5 4 

Mentor lui dit d'un ton grave: Eſt-ce donc lä, 
o Telemaque, les penſces qui doivent occuper le 
eceur du fils d'Ulyſſe? Songez plutot a ſoutenir la 
reputation de votre pere, & a vaincre la fortune qui 
vous perſẽcute. Un jeune homme qui aime a fe 
parer vainement comme une femme, eft indigne de 
la ſageſſe & de la gloire: Ia gloire weſt due qua 
un cœur qui fait ſouffrir la peine, & fouler aux pieds 
les plaiſirs. | 

Telemaque repondit en ſoupirant : Que les Dieux 
me faſſent perir, plutot que de ſouffrir que la moleſſe 
& la volupte Semparent de mon cœur: non, non, 
le fils d'Ulyſle ne ſera jamais vaincu par les charmes 
d'une vie lache & effeminee, Mais quelle faveur du 
Ciel nous a fait trouver après notre naufrage cette 
Deeſſe, ou cette mortelle, qui nous comble de biens? 


Craignez, 
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in feſtoons; the grapes, brighter than purple, could 


not conceal themſelves under the leaves, and the 


vine was over-loaded with its fruit. The fig, the 
olive, the pomgranate, and all other trees, over- 
ſpread the plain, and made it a large garden. 


Calypſo, having ſhewn Telemachus all theſe na- | | 
tural beauties, ſaid to him, Repoſe yourſelf, your 
garments are wet, it is time for you to change them; 


afterwards I will ſee you again, and relate _ 
with which your heart will be tonched. 'The God- 
deſs then cauſed him and Mentor to enter into the 
moſt ſecret and retired part of a grotto next to that 
m which ſhe herſelf reſided. In this apartment the 


nymphs had taken care to light a grout fire of ced ir- 
itſelf on all ſides, 


wood, whoſe fragrant odor diffuſed : 
and had left veſtments in it for their new gueſts. 
Telemachus, ſeeing they had allotted him a tunic of 
fine wool, whoſe whiteneſs eclipſed that of ſnow, 


and a purple robe embroidered with gold, took the 
pleaſure which 1s natural to youth, in viewing their 


magnificence. : 


Mentor ſaid to him in a grave tone, Are theſe, 
Telemachus, the thoughts which ought to poſſeſs 
the heart of the ſon of Ulyſſes ? Think rather of 
ſupporting your father's reputation, and of conquer- 
ing the fortune which perſecutes you. A young man 
who loves to deck himſelf vainly like a woman, is 


unworthy of wiſdom and glory: glory is due only 


to a ſoul which knows to bear pain, and trample 
pleaſures under foot. pg 5 

Telemachus anſwered ſighing, May the Gods de- 
ſtroy me rather than ſuffer luxury and voluptuouſ- 
neſs to take poſſeſſion of my heart: no, no, the ſon 
of Ulyſſes ſhall never be vanquiſhed by the charms. 
of a ſoft and an effeminate life. But how gracious 
is heaven in directing us after our ſhipwreck to this 
2 or this mortal, who loads us with bene- 
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Craignez, rapartit Mentor, qu'elle ne vous acca- 
ble des maux: craignez ſes trompeuſes douceurs plus 
que les eEcueils qui ont briſe votre navire. Le nau- 
frage & la mort ſont moins funeſtes que les plaiſirs qui 
attaquent la vertu. Gardez- vous bien de croire ce 
qu'elle vous racontera. La Jeuneſſe eſt preſomptu- 
euſe; elle ſe promet tout delle: mème: quoique fra- 
gile, elle croit pouvoir tout, & n'avoir jamais rien a 
craindre; elle ſe confie legerement & ſans precau- 
tion. Gardez-vous d'ecourer les paroles douces & 
flateuſes de Calypſo, qui ſe gliſſeront comme un 

ſerpent ſous les fleurs : craignez ce poiſon cache : 
defiez-vous de vous meme, & attendez toujours mes 
conſeils. 

Enſuite ils retournerent aupres de Calypſo qui les 
attendoit. Les nymphes avec leurs cheveux treſſez 
& des habits blancs ſervirent d'abord un repas ſimple, 
mais exquis pour le gclit, & pour la proprete. On 
n'y voyolt aucune autre viande que celle 'des. oiſeaux 
qu'elles avoient pris dans les filets, ou des betes 
qu'elles avoient percees de leurs feches a la chaſle, 
Un vin, plus doux que le nectar, couloit des grands 
vaſes d'argent dans des taſſes d'or couronnees de 
fleurs. On apporta dans des corbeilles tous les fruits 
que le printems promet, & que Pautomne repand 
ſur la terre. En meme tems quatre jeunes nymphes 
ſe mirent a chanter. D'abord elles chanterent le 
combat des Dieux contre les geans ; puis les amours 
de Jupiter & de Semeic ; la naiſſance de Bacchus & 
ſon education conduite par le vieux Silene; la courſe 
d'Atalante & d' Hippomene, qui fut vainqueur par 
le moyen des pommes d'or cueillies au jardin des 
Heſperides : enfin Ja guerre de Troye fut auſſi chan- 
tee, les combats d' Ulyſſe & ſa ſageſſe furent elevez 
juſqu? aux Cieux. La P:Emiere, des nymphes, qui 
Yappelloit Leucothoé, joignit les accords de ſa Iyre 
aux douces voix de toutes les autres, Quand Tele- 
maque entendit le nom de fon pere, les larmes qui 
coulerent le long de ſes jouss, donnerent un nou- 


veau luſtre a ſa beauts, Mais comme Calypſo apper- 
gut 
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Fear, replied Mentor, leſt ſhe load you with evils : 
fear her ſweet, deceitful words more than the rocks 


which daſhed your veſſel in pieces. Shipwreck and 
death are leſs fatal than pleaſures which attack vir- 


tue. Take heed not to credit what ſhe will relate 


to you. Youth is preſumptuous; it hopes every 


thing from itſelf ; though frail, it thinks itſelf all- 


ſufficient, and that it has never any thing to fear ; 
it is credulous and unwary. Be ſure not to regard 
Calypſo's ſweet and flattering words, which will in- 
ſinuate themſelves like a ſerpent under flowers. Suſ- 
pect their hidden poiſon, miſtruſt yourſelf, and al- 
ways wait for my advice. 


After this, they returned to Calypſo, who was 
waiting for them. The nymphs with braided hair 
and white veſtments immediately ſerved up a plain 
repaſt, but exquiſite with regard to its taſte and ele- 

nce. There was no fleſh but that of birds which 
they had taken in their nets, or of beaſts which they 
had killed with their arrows in the chace. Wine, 
more delicious than nectar, flowed from large ſilver 
vaſes into golden cups crowned with flowers. There 
were brought in baſkets all the fruits which the 
= promiſes, and autumn laviſhes on the earth. 

t the ſame time four young nymphs began to ſing. 


They firſt ſung the war of the Gods againſt the 


3 ; then the loves of Jupiter and Semele ; the 
irth of Bacchus, and his education under old Si- 
lenus ; the race of Atalanta and Hippomenes, who 
was conquerer by means of the golden apples ga- 
thered in the gardens of the Heſperides : at laſt the 


Trojan war was likewiſe ſung, and the combats and 
wiſdom of Ulyſſes extolled to the ſkies. The chief 
of the nymphs, whoſe name was Leucothoe, joined 
the harmony of her lyre to the ſweet voices of all 


the others. When Telemachus heard the name of 


his father, the tears which ran down his cheeks gave 


a new luſtre to his beauty. 1 as Calypſo 3 


3 
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Þ TELEMAQUE. L, 1. 
gut qu'il ne pouvoit manger, & qu'il ẽtoit ſaiſi de 
douleur, elle fit ſigne aux nymphes. A Pinſtant on 
chanta le combat des Centaures avec les Lapithes, & 


Ja deſcente d'Orphée aux enfers pour en retirer ſa 


chere Euridice. | | 
Quand le repas fat fini, la Deeſſe prit Telemaque, 
& lui parla ainſi; Vous voyez, fils du grand Ulyſle, 


avec quelle faveur je vous regois; je ſuis immortelle ; 


nul morte! ne peut entrer dans cette iſle ſans etre 
puni de fa temerite ;, & votre naufrage meme ne vous 
garantiroit pas de mon indignation, ſi d'ailleurs je ne 
vous aimois. Votre Pere a ev le meme bonheur que 


vous: mais helas ! il wa pas ſt en profiter, Je Pai 


garde long-tems dans cette iſle ; il n'a tenu qu'à lui 


d'y vivre avec moi dans un état immortel: mais Paveu- 


gle paſſion de retourner dans fa miſerable patrie, lui fit 


Tejeiter tous ces avantages. Vous voyez tout ce qu'il 


a perdu pour Ithaque qu'il ne reverra jamais. Il vou- 


lut me quitter; il partit, & je ſus vengee par la tem- 
Pete ; ſon vaiſſeau, apres avoir été long tems le jouẽt 
des vents, ſut enſeveli dans les ondes. Profitez d'un 
i triſte exemple: après ſon naufrage vous n'avez plus 
rien à eſperer, ni pour le revoir, ni pour regner ja- 
mais dans Viſle d'Ithaque apres lui; conſolez vous de 


avoir perdu, puiſque vous trouvez une Divinité 


Prete à vous rendre heureux, & un royaume qu'elle 
vous offre. La Deeſle ajoiita à ces paroles de longs 
diſcours, pour montrer combien Ulyſſe avoit été 
heurevx aupres d'elle. Elle raconta ſes avantures 


dans la caverne du Cyclope PolyphEme, & chez An- 


tiphates roi des Leſtrigons. Elle n'oublia pas ce qui 
lui Etoit arrive dans Viſle de Circe fille du Soleil, & 
les dangers qu'il avoit courus entre Scylle & Charyb- 


de. Elle repreſenta la dernicre tempete que Neptune 


avoiĩt excitce contre lui, quand il partit Paupres d'elle. 
Elle voulut faire entendre, qu'il etoit peri dans ce 
naufrage, & elle ſupprima fon arrivee dans Viflz des 
Phccaciens. | 5 


Tek 
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Book IJ. TELEM ACH Us. 7 
ed that he could not eat, and that he was ſeized 
with grief, ſhe made a fign to the nymphs ; upon 
which they ſung the battle of the Centaurs with the 
Lapithæ, and the deſcent of Orpheus to hell to 
fetch his dear Eurydice from thence. | 
When the repaſt was ended, the Goddeſs took 
Telemachus aſide, and beſpoke him thus: You ſee, 
ſon of the great Ulyſſes, with what favour I receive 
you; I am immortal; no man can enter this iſland 
without being puniſhed for his temerity ; and even 
your ſhipwreck would not ſave you from my 1 
nation, if I did not moreover love you. Your fa- 
ther had the ſame good fortune as you ; but alas ! 
he was not wiſe enough to turn it to his advantage. 
I detained him a long while in this iſland ; he might 
here have lived with me in a ftate of immortality ; 
but the blind paſſion of returning to his wretched 
country, made him reject all theſe advantages. You 
fee all he has loſt for Ithaca, which he will never 
ſee again. He was reſolved to leave me; he depart- 
ed, and I was revenged by the tempeſt : his veſſel, 
having long been the ſport of the winds, was bu- 
ried in the waves. Make a right uſe of ſo ſad an 
example. After his A you can have no 
hopes of either ſeeing him again, or of ever reign- 
ing in the iſland of Ithaca after him; be not af- 
fli at his loſs, ſince you find a Goddeſs ready 
to make you happy, and a kingdom which ſhe of- 
fers you. To theſe words Calypſo added a lon 
diſcourſe, to ſhew how happy Ulyſſes had been wich 
her. She recited his adventures in the cave of Po- 
lyphemus the Cyclop, and in the country of Anti- 
phates king of the Leſtrigons. She forgot not 
what happened to him in the iſland of Circe the 
daughter of the Sun, and the dangers he was in be- 
tween Scylla and Charybdis. She deſcibed the laſt 
ſtorm which Neptune had raiſed againſt him when 
he departed from her; and deſigning to make Te- 
lemachus think that he periſhed in this tempeſt, ſhe. 
{ſuppreſſed his arrival in the iſland of the Phzacians. 
| „„ Tele- 
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g TELEMAQUE. Liv. I. 
Telemaque, qui setoit d' abord abandonne trop 
promptement a la joye d' etre fi bien traite de Caly p- 


ſo, reconnut enſin fon ariifice, & la ſageſſe des con- 


ſeils que Mentor venoit de lui donner. II repondit 
en peu de mots: O Peefie, pardonnez à ma douleur, 
| Maintenant je ne puis que m'affliger. Peut-etre 
que dans la ſuite q; aurai plus de force pour goliter la 


fortune que vous m'oftrez. Laiſſt z moi en ce moment 


pleurer mon pere. Vous ſavez mieux que moi com- 
bien il mérite d'etre pleure. 


Calypſo noſa d'abord le preſſer Cavantage : elle 


feignit meme d'entrer dans fa douleur, & de vatten- 
drir pour Ulyſſe. Mais pour mieux connottre les 
moyens de toucher le c@ur du jeune homme, elle 
Joi demanda comment il avoit fait naufrage, & par 
quelles avantures il Etoit ſur ſes cotes. Le recit de 
mes malheurs, dit-il, ſeroit trop long. Non, non, 
repondit-elle, il me tarde de les ſavoir, hatez-vous 
de me les raconter. Elle le pre ſſa 3 :. enfin 
il ne put lui rehiſter, & il parla ainſi: 


| Fetois parti EIthaque pour aller demander aux 


autres rois revenus du ſiege de Troye, des nouvelles 
de mon pere. Les amans de ma mere Penelope fu- 
rent ſurpris de mon depart ; j; avois pris ſoin de le leur 


cacher, connoiſſant leur perfidie. Neſtor, que je vis 


a Py los, ni Menelas, qui me regut avec amitiè dans 
Lacederone, ne purent m'apprendre fi mon pere ctoit 
encore en vie. Laſſe de vivre toũjours en ſuſpens & 


dans Pincertitude, je me rẽſolus d'aller dans la Sicile, 
od Yavois out dire que mon pere avoit <tc jette par Jes 


vents, Mais le ſage Mentor, que voyez ici preſent, 
v oppoſoit a ce temeraire deſſein; il me repreſentoit 
d'une cote les Cyclopes, geans monſtrueux qui devo- 
rent les hommes; de Pautre la flote d'Ence & les 
Troyens, qui etoient ſur ces cotes. Les Troyens, di- 
ſoit il, ſont animez contre tous les Grecs: mais ſur- 
tout ils rẽpandroient avec plaiſir le ſang du fils 9 98 
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Book I. TELEMACHUS. 8 
Telemachus, who had at firſt too haſtily aban- 1 
doned himſelf to joy at being ſo well treated by Ca- „ 
lypſo, at length perceived her artifice, and the wiſ- . 
dom of the counſels which Mentor had juſt given 1914 
him. He rephed in a few words, O Goddeſs, ex- 
cuſe my ſorrow. I cannot at preſent but grieve. g 
Perhaps hereafter I may be more able to reliſh the pi. 
happineſs you offer me. Permit me now to weep for } 
my father. You know better than I how much he ' R 
deſerves to be lamented. _ cy 13 £108 
Calypſo, not daring to urge him further at firſt, F308 
pretended even to ſympathize with him in his grief * 
and to pity Ulyſſes. But the better to know the 1494/8 
means of winning the heart of the youth, ſhe aſked _w mr 
him how he was wrecked, and by what accidents 95 
he was on her coaſts. The relation of my misfor- 1 
tunes, ſaid he, would be too tedious. No, no, 
replied ſhe, I long to know them; make haſte to 
relate them to me. She prefied him a long while: 
-- length, not being able to deny her, he began. 
el. | 
I left Ithaca in order to go and inquire of the 
other kings returned from the ſiege of Troy news 
of my father. My mother Penelope's ſuitors were 
ſurpriſed at my departure; for knowing their trea- 
chery, I had taken care to conceal it from them. 
Neftor, whom I ſaw at Pylos, nor Menelaus, who 
received me in a friendly manner at Lacedzmon, 
could inform me whether my father was ſtill alive. 
Weary of living continually in ſuſpence and incer- 
tainty, I reſolved to go into Sicily, where I had 
heard that my father had been driven by the winds.. 
But the ſage Mentor, whom you ſee here preſent, . 
oppoſed this raſh deſign ; repreſenting*to me the 
Cyclops, monſtrous giants who devour men, on the 
one fide ; on the other, the fleet of Aneas and the 
Trojans, who were on thoſe coaſts. The Trojans, 
ſaid he, are exaſperated againſt all the Greeks, and 
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9 TELEMAQUE. Liv. I. 


Retournez, continuoit-jl, en Ithaque, peut- tre que 
votre pere, aime des Dieux, y ſera auſſi-tot que vous; 
mais ſi les Dieux ont relolu ſa perte, il ne doit ja- 
mais revoir ſa patrie, du moins il faut que vous allicz 
le venger, delivrer votre mere, montrer votre ſageſſe 
a tous les peuples, & faire voir en vous a toute la Grece 
un roi auſſi digne de regner que le fut jamais Ulyſſe 
Iui- méème. Ces paroles etoient ſalutaires; mais je n'e- 
tois pas aſſea prudent pour les ecouter ; je necoutai 
2 ma paſſion. Le ſage Mentor m'aima juſqu'a me 
ſuivre dans un voyage temeraire, que Pentreprenois 

contre ſes conſeils; & les Dieux permirent que je fiſſe 
une faute, qui devoit ſervir à me corriger de ma pié- 
ſomption. | 


Pendant que Telemaque parloit, Calypſo regardoit 
Mentor. Elle etoit etonnee : elle croyoit ſentir en lui 
quelque choſe de divin ; mais elle ne pouvoit demeler 
ſes penſees confuſes, Ainſi elle demeuroit pleine de 
crainte & de dẽſiance a la vue de cet inconnu. Alors 


elle apprehenda de laiſſer voir ſon trouble ; Conti- 
nuez, dit-elle a Telemaque, & ſatisfaites ma curioſitè. 


— Felemaque reprit ainſi: 


Nous eũmes afſez long tems un vent favorable pour 


aller en Sicile ; mais enſuite une noire tempete dero- 
ba le Ciel à nos yeux, & nous fiimes envelopcz dans 
une profonde nuit. A la lueur des Eclairs nous z p- 
pergames d'autres vaiſſeaux expoſez au meme peril, 


& nous reconnumes bientot que c'etoient les vaiſſeaux 


d'Ence, Hs netoient pas moins a craindre pour nous 
que les rochers. Alors je compris, mais trop tard, ce 
que Pardeur d'une jeuneſſe imprudente m'avoit empe- 
che de conſidèrer attentivement. Mentor parut dans 
ce danger, non ſeulement ferme & intrepide, mais plus 
gai qu'a ordinaire. Ceœtoit lui qui m'encourageoit: 
je ſentois qu'il m'inſpiroit une force invincible. II don- 
noit tranquillement tous les ordres, pendant que le pi- 
lote Etoit trouble. Je lui diſois: Mon cher Mentor, 

; 7 pour- 


Book I. TELE MACHUs. 9 
of the ſon of Ulyſſes. Return, continued he, to 
Ithaca; perhaps your father, beloved of the Gods, 
will be there as ſoon as you; but if the Gods have 
decreed his deſtruction, if he muſt never ſee his 
country again, you ſhould at leaſt go to revenge 
him, to ſet your mother at liberty, to manifeſt 
your wiſdom to the world, and to let all Greece 
ſee in you a king as worthy of reigning as ever 
_ Ulyſſes himſelf was. Theſe were ſalutary words; 
but I was not wiſe enough to liſten to them; I liſ- 
tened only to my paſſions. The ſage Mentor loved 


me ſo well as to attend me in this raſh voyage, 


which I undertook contrary to his counſel ; and the 
Gods permitted me to commit a fault, which was 
to cure me of my preſumption. - | | 

Whilſt Telemachus was ſpeaking, Calypſo gazed 
at Mentor. She was aſtoniſhed ; and fancied ſhe 
perceived in him ſomething divine ; but ſhe could 


not clear up the confuſion of her thoughts. She re- 


mained therefore full of fear and ſuſpicion at the 
"fight of this ſtranger. And being apprehenſive that 
ſhe ſhould diſcover her diſorder, Go on, ſaid ſhe 
to Telemackus, and ſatisfy my curiofity. 'Telema- 
chus thus reſumed his ftory : 

We had for a long time a favourable wind for ſail- 


ing to Sicily; but at laſt a black tempeſt raviſhed the 


heavens from our eyes, and we were involved in a 
profound night. By the flaſhes of lightning we diſ- 
covered other ſhips expoſed to the ſame danger, and 
preſently knew that they were /Eneas's fleet; no 
leſs formidable to us than the rocks themſelves. 


Then I perceived, but too late, what the heat of 


my imprudent youth had hindered me from con- 
ſidering with attention. Mentor appeared in this 
danger not only firm and intrepid, but more gay 


than uſual. It was he who encouraged me, and I 


was ſenſible that he inſpired me with an invincible 
fortitude. He gave out all orders with tranquilli- 
ty, while the pilot was at _ what to do. Dear 


Mentor, 
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10 TELEMAQUE. Li. I. 


pourquoi ai. je refuſe de ſuivre vos conſeils? Ne ſuis. je 


pas malheureux d'avoir voulu me croire mol-meme,. 


dans un age ou Von n'a ni prevoyance de Pavenir, ni 
experience du paſſe, ni moderation pour menager le 
preſent? O! ſi jamais nous echappons de cette tem- 
pete, je me dehierai de moi-meme, comme de mon. 
plus dangerenx ennemi ; c'eſt vous, Mentor, qui je 
croirai toujours. | 
Mentor en ſouriant me repondit: Je n'ai garde de 
vous reprocher la faute que vous avez faite: il ſuffit 
que vous la ſentiez, & qu'elle vous ſerve à etre une 
autre fois plus modere dans vos cſirs. Mais quand le 


peril ſera paſſe, la preſomption reviendra peut. etre; 


maintenant il faut ſe ſoutenir par le courage. Avant 


que de ſe jetter dans le peril, il faut le prevoir & le 
craindre : mais quand on y eſt, il ne refle plus qu'a le 


mepriſer. Soycz donc le digne fils d'Ulyſſe; mon- 


trez un cœur plus grand que tous les maux qui vous 


La douceur & le courage du ſage Mentor me char; 


merent: mais je fas encore bien plus ſurpris, quand 


je vis avec quelle adreſſe il nous delivra des Troyens. 


Dans le moment, on le Ciel commencort a $eclaircir, 
& où les Troyens nous voyant de pres, n'auroient pas 
manque de nous reconnoitre, il remarqua un de leurs 
vaiſieaux, qui ctoit preſque ſemblable au notre, & que 


la tempete avoit Ecarte ; la poupe en etoit couronm te 


de certaines fleurs, Il ſe hata de mettre ſur notre poupe 


des couronnes de fleurs ſemblables : il les attacha lui- 


meme avec de bandelettes de la meme couleur que celle 
des Troyens : il ordonna à tous nos rameurs de fe baiſ- 


fer le plus qu ils pourroient le long de leurs bancs, pour 
n'etre point reconnus des ennemis. En cet état nous 


paſſames au milieu de leur flote: ils pouſſerent des cris 


de joye en nous voyant, comme en voyant les ccm- 


pagnons qu'ils avoient cru perdus; nous fimes meme 
contraints, par la violence de la mer, d'aller aſſcz 


long-tems avec eux. Enfin nous demeurames un peu 
gerriere; & pendant que les vents impetueux les pouſ- 
. | ſoient 


©, 


counſels? How wretched I am in following my 
own, at an age when. one has no. foreſight of the 
future, no experience of the paſt, nor wiſdom to 
govern the preſent? O] ſhould we ever eſcape this 


tempeſt, I will miſtraſt myſelf as my moſt dangerous. 


enemy ; you,. Mentor,. ſhall always rule me. 


Mentor replied with a ſmile, I am far from re- 
proaching you with the fault you have committed ; 
it ſuffices that you are ſenſible of it, and that it will 
teach you another time to curb your defires. But 
when the danger 1s over, your preſumption perhaps 


will return. We muſt however at preſent ſupport” 


ourſelves by our courage. Before we run into dan- 
ger, we ſhould foreſee and apprehend it ; but when 
one is in it, we have nothing to do but to deſpiſe 
it. Be therefore the worthy ſon of Ulyſſes, and 
manifeſt a courage ſuperior to all the dangers which 
threaten you. I 2 | 

The good-nature and courage of Mentor charm- 


ed me; but I was ſtill much more ſurpriſed, when: 


I ſaw with what dexterity he delivered us from. 
the Trojans. The moment the heavens began to 
clear up, and the Trojans ſeeing us near could not 
but have known us, he obſerved one of their ſhips, . 
which nearly reſembled ours, and had been ſepa- 
rated by the ſtorm, whoſe ſtern was crowned with. 
certain flowers. He immediately placed garlands 
of the like flowers upon our ſtern; he tied them 
himſelf with ribbands of the ſame colour as thoſe of 
the Trojans, and ordered all our rowers to ſtoop as 
cloſe as poſſible to their benches, that they might 
not be known by the enemy. In this condition. 
we paſſed through the midſt of their fleet, while 
they ſhouted for joy at ſeeing us,. as though they 


had ſeen their companions whom they thought they 


had loſt : nay, we were conſtrained, by the violence 


of the ſea, to fail a good while along with them.. 


At laſt we ſtaid a little behind; and whilft the im- 
8255 ED 8 e petuous 
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Mentor, ſaid I, why did I refuſe to yield to your” 
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ſoient vers I Afrique, nous fimes les derniers efforts 
pour aborder à force de rames ſur la cote voiſine de 
Sicile. | = 3 
Nous y arrivames en effet; mais ce que nous 
cherchions n' toit guere moins funeſte que la flote 
qui nous faiſoit fuir. Nous trouvames ſur cette 
còte de Sicile d'autres Troyens ennemis des Grecs; 
c' toit. là que regnoit le vieux Aceſte ſorti de Troye. 
A peine fuͤmes· nous arrivez ſur ce rivage, que les ha- 


bitans crurent que nous Etions, ou d'autres peuples de 


Fiſle armez pour les ſurprendre, ou des etrangers qui 
 venoient semparer de leurs terres. Ils brülent notre 
vaiſſeau dans le premier emportement, ils egorgent 
tous nos compagnons, ils ne reſervent que Mentor & 
moi pour nous preſenter a Aceſte, aſin qu'il pat ſavoir 
de nous quels etoient nos deſſeins, & d'ou nous venions. 
Nous entrons dans la ville les mains liees derriere le 
dos, & notre mort n'etoit retardee que pour nous faire 
ſervir de ſpectacle à un peuple cruel, quand on ſauroit 
que nous Etions Grecs. b 


On nous preſenta dabord à Acelle, aui, tenant 
ſon ſceptre d'or en main, jugeoit les peuples, & ſe 


præparoit à un grand ſacrifice. Il nous demanda d'un. 


ton ſevere quel ctoit notre pays, & le ſujet de notre 
voyage. Mentor ſe hata de repondre, & lui dit: 
Nous venons des cotes de la grande Heſperie, & notre 
patrie n'eſt pas loin de Ila. Ainſi il evita de dire que 
nous Etions Grecs. Mais Aceſte, ſans Tecouter davan- 
tage, & nous prenant pour des etrangers, qui cachoient 

leur deſſein, ordonna qu'on nous envoyat dans une fo- 
ret voiline, où nous ſervirions en eſclaves ſous ceux qui 
gouvernoient ſes troupeaux. Cette condition me parut 
plus dure que la mort. Je nvecriai: O roi] faites 
nous mourir platot que de nous traiter fi indignement. 
Sachez que je ſuis Telemaque, fils du ſage Ulyſſe roi 
des Ithaciens; je cherche mon pere dans toutes les 


mers: fi je ne puis le trouver, ni retourner dans ma | 


patrie, 
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petuous winds drove them towards Africa, we made 
our utmoſt efforts to land by dint of rowing on the 
neighbouring coaſt of Sicily. 

We indeed arrived there, but what we ſought 
was no leſs fatal than the fleet which occaſioned 
our flight. We found on this coaſt of Sicily other 
Trojans, and conſequently enemies of the Greeks: 
Here reigned old Aceſtes, who ſprung from Troy. 
We had hardly reached the ſhore, but the inha- 
bitants, ſuppoſing us either other people of the 
iland who had taken arms to ſurprife them, or 
foreigners who came to ſeize their lands, burnt our 
reſſef 
dered all our companions ; reſerving only Mentor 


and myſelf to preſent us to Aceſtes, that he might 


learn from us what were our deſigns, and from 
whence we came. We entered the city with our 
hands tied behind our backs, and our death was 
deferred only that we might ſerve for a ſight to 
a cruel people, when they ſhould know that we 
were Greeks. DS 
We were immediately preſented to Aceſtes, who 
hotding his golden ſcepter in his hand, was admi- 
niſtering juſtice among the people, and preparing 
tor a grand ſacrifice. He aſked us, in a ſtern 
voice, Of what country we were, and the occaſion 
of our voyage? Mentor immediately replied, and 
ſaid to him, We come from the coaſt of Great 
Heſperia, and our country is not far from thence. 


Thus he avoided faying that we were Greeks. But 


Aceſtes, without hearing any thing more, and 2 
us for foreigners who concealed our deſign, ordere 


us to be ſent into a neighbouring foreſt, to ſerve as 


ſlaves under thoſe who tended his flocks. This con- 
dition appearing to me more intolerable than death, 
O king, cried I, put us to death rather than treat 
us thus unworthily. Know that I am Telemachus, 
the ſon of the ſage Ulyſſes, king of the Ithacans; 
Jam ſeeking my father in every ſea; if I can 
neither find him, nor return to my native coun- 


try, 


in the firſt tranſport of their rage, and mur- 
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patrie, ni éviter la ſervitude, ötez-moi la vie que je 


ne ſaurois ſupporter. | 
A peine eus-je_prononce ces mots, que tout le 
uple emu's'ecria, qu'il faloit faire perir le fils de ce 


cruel Ulyſſe, dont les artifices avoient renverle la 


ville de Troye. O fils d'Ulyfle, me dit Aceſte, je ne 


puis reſuſer votre ſang aux manes de tant de Troyens, 
què votre pere a precipitez ſur les rivages du noir 
| Cocyte ; vous & celui qui vous mene, vous Perirez, 
En meme tems un vieillard de la troupe propoſa au 


roi de nous immoler ſur le tombeau d' Anchiſe. Leur 
fang, diſoit-il, ſera agréable a Pombre de ce heros ; 


Ence meme, quand il ſaura un tel ſacrifice, ſera 


touche de voir combien vous aimez ce qu'il avoit de 


plus cher au monde. Toute le peuple applaudit a 


cette propoſition, & on ne ſongea plus qu'a nous im- 
moler. Deja on nous menoit ſur le tombeau d'An- 
chiſe; on y avoit dreſſè deux autels, ou. le feu facts 


Etoit allumé; le glaive qui devoit nous percer, étoit 
devant nos yeux; on nous avoit couronnez de fleurs, 
& nulle compaſſion ne pouvoit garantir notre vie. 


C'ëtoit fait de nous, quand Mentor demanda tran- 
quillement à parler au roi, & lui dit: 


O Aceſte, fi le malheur du jeune Telemaque, qui 


n'a ja mais porte les armes contre les Troyens, ne 
peut vous toucher; du moins que votre propre interet 


vous touche. La ſcience que Jai acquiſe des pre- 


ſages & de la volonte des Dieux, me fait connoitre 
qu'avant que trois jours ſoient ecoulez, vous ſerez 
attaque par des peuples barba res, qui viennent com- 
me un torrent du haut des montagnes pour inonder 


votre ville, & pour ravager tout votre pays: hatez- 


vous de les prevenir ;. mettez vos peuples ſous les 
armes, & ne perdez pas un moment pour retirer au- 
dedans de vos murailles les riches troupeaux que vous 


avez dans la campagne. Si ma prediction eſt fauſſe, 
vous ſerez libre de nous immoler dans trois jours: fi | 


au 


Overflox 
try, 
Jets un 
within; 
you hay 
you wil] 


] cannot ſupport. 


I had hardly uttered theſe words, when all the. 


enraged people cried out, That they ought to put 
to death the ſon of the cruel Ulyſſes, whoſe arti- 
fices had overthrown the city of Troy. O ſon of 
Ulyſſes, ſaid Aceſtes to me, I cannot refuſe your 
blood to the manes of the many Trojans, whom. 
your father has ſent to the banks of black Cocy- 
tus; you, and he who conducts you, ſhall die. At 
the ſame time an old man of the company adviſed: 
the king to ſacrifice us on the tomb of Anchiles. 
Their blood, ſaid he, will be grateful to the ſhade 
of that hero; Eneas himſelf, when he ſhall hear 
of ſuch a ſacrifice, will rejoice to ſee how much- 
you love what of all things in the world was the 


deareſt to him. All the people applauded this pro- 


poſition, and thought of nothing but of ſacrificing 
us. They were already leading us to the tomb 


of Anchiſes; they had there erected two altars, on 


which the holy fire was kindled ; the knife which 
was to ſlay us was before our eyes ; we were crown- 
ed with flowers; no pity could ſave our lives; our 
fate was determined, when Mentor, calmly defiring 
leave to ſpeak to the king, ſaid to him, 

O Aceſtes, if the misfortunes of the youthfal 
Telemachus, who never bore arms againſt the Tro- 
jans, cannot move you; at leaſt let your own in- 
tereſt move you. 'The knowlege I have obtained 
of preſages and the will of the Gods, informs me, 
that before three days are elapſed, you. will be 
attacked by barbarous nations, which are coming 
like a torrent from the tops of the mountains to. 


overflow your city, and to ravage all your coun- 


try. Make haſte to prevent them; put your ſub- 
jets under arms, and delay not a moment to drive 
within your walls the rich flocks and herds which 
you have in the fields. If my prediction is falſe, 
you will be at liberty to ſacrifice us in three days; i 
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try, nor avoid ſlavery, take frem me a life which | 
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doit pas öter la vie a ceux de qui on la tient. 


Aceſte fut Etonne de ces paroles, que Mentor lui 
diſoit avec une aſſurance qu'il n'avoit jamais trouvee | 
Je vois bien, répondit-il, 0 e- 


en aucun homme. 0 
tranger, que les Dieux qui vous ont ſi mal partage 
Pour tous les dons de la fortune, vous ont accorde 


une ſageſſe qui eſt plus eſtimable que toutes les proſ. 


peritez. En meme tems il retarda le ſacrifice, & 


donna avec diligence les ordres néceſſaires pour pre- 
venir Pattaque, dont Mentor Pavoit menace. On 
ne voyoit de tous cotez que des femmes tremblantes, 


des vieillards courbez, des petits enfans les larmes aux 


yeux, qui fe retiroient dans la ville. Les troupeaux 
de beufs mugiſſans & de brebis belantes venoient en 
foule, quittant les gras paturages, & ne pouvant trov-| 
C'etoit 


ver aſſcz d'etables pour etre mis a couvert. 
de toutes parts des bruits confus de gens qui fe poul- 


ſoient les uns les autres, qui ne pouvoient s'entendre, 


qui prenoient dans ce trouble un inconnu pour leur 


ami, & qui couroient ſans fivoir où tendoient leurs} 
pas. Mais les principaux de la ville, ſe croyant plus 


ſages que les autres, $imaginoient que Mentor etcit 


un impoſteur, qui avoit fait une fauſſe predittun | 


pour fauver fa vie; 


Avant la fin du troificeme jour, pendant qu's 


Etoient pleins de ces penſees, on vit fur le penchant 


des montagnes voiſines un tourbillon de pouſſicre; 


puis on appergut une troupe innombrable de barba-} 
| C'etoient les Himeriens, peuples jero-! 
ces, avec les nations qui habitent ſur les monts Ne-| 


res ATINEZ. 


brodes, & ſur le ſommet d'Agragas, ou regne un 
hy ver que les Zephirs n'ont jamais adouci. CeuX 
qui avoient mepriſe la prédiction de Mentor, pet— 
dirent leurs eſclaves & leurs troupeaux. Le roi dit 


a Mentor: Joublie que vous etes des Grecs; nos 
ennemis deviennent ney amis fideles ; les Dieux vous 
ont envoyez pour nous ſauver; je n'attens pas moins 
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au contraire elle eſt veritable, ſouveneꝝ vous qu'on ne 
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on the contrary it is true, you will remember that 


you ought not to take away the life of thoſe to 


whom you owe your own. 


Aceſtes was aſtoniſhed at theſe words, which 


Mentor pronounced with a confidence which he had 
never found in any man. I plainly perceive, O 
ſtranger, replied he, that the Gods, who have al- 
lotted you ſo ſmall a portion of the gifts of for- 
tune, have given you a wiſdom which is more va- 
luable than the greateſt proſperity. At the ſame 


time he put off the ſacrifice, and immediately gave 


the orders which were neceſſary to prevent the at- 
tack, with which Mentor had threatened him. No- 
thing was ſeen on every ſide but trembling women, 
men bowed down with age, and little children with 
tears in their eyes, retiring into the city. Herds of 
lowing oxen and flocks of bleating ſheep came in 
crowds, quitting their fat paſtures, and unable to 


find ſtabling enough to receive them. There was 


in all parts a confuſed noiſe of men, who preſſed 
upon and could not underitand each other, who took 
in this confuſion a ſtranger for their friend, and wha. 
mn without knowing whither they were going. 
But the chiefs of the city, conceiting themſelves wiſer 
than the reſt, imagined that Mentor was an im- 
* who had made a falſe prediction to ſave 
is life. | | | | 
Before the end of the third day, whilft they were 
full of theſe thoughts, there was ſeen on the deſcent 
of the neighbouring mountains a curling cloud of 
duſt ; then they perceived an innumerable hoſt of 
armed. barbarians. They were the Hymerians, a 
lavage people, with the nations which inhabit the 
Nebrodian mountains, and the top of Agragas, where 


a winter reigns which was never ſoftened by the. 
Lephirs. They who had deſpiſed Mentor's predic- 


tion, loſt their ſlaves and their flocks. The king; 


laid to Mentor, I forget that you are Greeks ; our 


enemies are become our faithful friends; the Gods, 
bare ſent you to ſave us; I do not expect leſs from 


your 
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de votre valeur que de ſageſſe de vos conſeils; hater. 
vous de nous ſecourir. 


Mentor montre dans ſes yeux une audace qui 


tonne les plus fiers combatans. II prend un bou- 
clier, un caſque, une epee, une lance: il range les 


ſoldats d' Aceſte; il marche a leur tete, & s'avarce 
en bon ordre vers les ennemis. Aceſte, quoique 
plein de courage, ne peut dans ſa vieilleſſe le ſuivre 


que de loin. Fe le ſuis de plus pres: mais je ne 
puis égaler fa valeur. Sa cuiraſſe reſſembloit dans le 
combat a l'immortelle Egide. 


blable à un lion de Numidie que la cruelle faim dé. 
vore, & qui entre dans un troupeau de foibles brebis, 
il dechire, il egorge, il nage dans le ſang; & les ber- 


gers loin de ſecourir le troupeau, fayent tremblanz 


pour ſe derober a fa fureur. : 
Ces Barbares, qui eſperoient de ſurprendre la ville, 
furent eux-meEmes ſurpris & deconcertez, Les ſujets 


d' Aceſte, animez par Pexemple & par les paroles de 
Mentor, eurent une vigueur dont ils ne ſe croyoient 
point capables. De ma lance je renverſai le fils du 
voi de ce peuple ennemi; il etoit de mon Age, mais 
1 etoit plus grand que moi: car ce pevple venoit 


d'une race de geans, qui étoient de la meme origine 
que les Cyclopes. Il mëpriſoit un ennemi auſh foible 
que moi: mais ſans m'ctonner de fa force prodigicuſe, 
ni de fon air ſauvage & brutal, je pouſſai ma lance 


contre ſa poitrine, & je lui fis vomir en expirant des 
torrens d'un ſang noir. Il penſa m'écraſer dans fa. 
chute. Le bruit de ſes armes retentit juſqu'aux mon- 

tagnes. Je pris ſes dépouilles, & je revins trouver 


Aceſte. Mentor, ayant acheve de mettre les ennemi 
en déſordre, les tailla en pieces, & pouſſa les fuyards 
juſques dans les forets. 
Un ſucces fi ineſpere fit regarder Mentor comme 
un homme cheri & inſpire des Dieux. Aceſte touche 
de reconnoiſſance, nous avertit qu'il craignoit tout 
pour nous, fi les vaiſſeaux d'Ence revenoient en 5! 


- TY 


La mort couroit de | 
rang en rang partout où tomboient fes coups. Sem- 


cile. 
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book I. TELE MACH Us. 14 
our valour than from the wiſdom of your counſels ; 
make haſte: to ſuccour us. : 


Mentor diſcovers in his eyes an intrepidity which, 


aſtoniſhes the fierceſt warriors. He takes a buckler, 


a helmet, a ſword and a lance ; he marſhals the ſol- 


diers of Aceſtes; he marches at their head, and 
advances in good order towards the enemy. Aceſtes, 
though full of courage, can by reaſon of his age only 
follow him at a diſtance. I follow him cloſer, but 
cannot equal his valour. In the battle his cuiraſs 
aombled the immortal Zgis. Death ran from 
rank to rank wherever his blows deſcended : ſo a 
Numidian lion, ſtung with hunger, falls on a flock 
of feeble ſheep; he rends, he ſlays, he ſwims in 
blood, and the ſhepherds, inſtead of ſuccouring the 
flock, fly trembling to eſcape his fury. 


The Barharians, who hoped to ſurpriſe the city, 


ere themſelves ſurpriſed and thrown into diſorder. 
The ſubjects of Aceſtes, animated by Mentor's words 
and valour, felt a vigour of which they thought 
themſelves incapable. With my lance I killed the 
lon of the enemy's king ; he was of my age, but 
he was taller than I; for theſe people are deſcended 
from a race of giants of the ſame origin as the Cy- 
cops. © He deſpiſed ſo weak an adverſary as me. 
But without being alarmed at his prodigious ſtrength 
r ſavage and brutal air, I thruſt my . againſt 
Is breaſt, and made him as he expired vomit forth 
torrents of black blood. He had like to have cruſh- 


d me in his fall. The clattering of his arms re- 


ſounded in the mountains. I took the ſpoils, and 
eturned to find Aceſtes. Mentor, having intirely 
outed the enemy, cut them in pieces, and purſued 
e fugitives even into the woods. 


This ſo unexpected a ſuccefs made Mentor looked 


Fon as a man beloved and inſpired by the Gods. 
eeſtes, touched with gratitude, told us, that he 
Would be in the greateſt tear for us, if Æneas's fleet 


mould 


io” 
— — 2 -_ ooo 
TT 


rr rr 
— 8 32 "in; 
— — — —— AC — er ee ener > — 
—— 5 - 
- — x 
pe * 
* * 


— nere, Ne = 
þ a 
„ = 
2 


65 #\ * a, * 
a LEY Prat WE; : 


. . * 
K 204 not EE IEEE. + 


— — 


2 
* 
rY 
4 
i 
| a2 
1 
is 
i=F 
. 
3 
1 


— . DT OR 


ER. .. 

N 

= 4» 
ENCE, Lac N 

4 Y A * n q 
„neee 


Pe NI ” 


OE * 
Nn 1 r f wey 2 = Longs 
— * * — — — * — * 
WS e eee 


— , 


15 TELE MA QUE. Liv. I 
eile. II nous en donna un pour retourner ſans retar- 
dement en notre pays, nous combla de preſens, & nous 


preſſa de partir pour prevenir tous Jes malheurs qu'il 
prevoyoit. Mais il ne voulut nous donner ni un pi- 


lote, ni des rameurs de ſa nation, de peur qu'ils ne 


fuſſent trop expoſez ſur les cotes de la Grece. 11 nous 
donna des marchands Pheniciens, qui, étant en com- 
merce avec tous les peuples du monde, n'avoient rien 


à craindre, & qui devoient ramener le vaifleay 


A Aceſte, quand ils nous auroient laifſe en Ithaque: 
mais les Dieux, qui ſe jouent des deſſeins des hommes, 


nous reſervoient a d'autres dangers. 


Fin du premier Livre. 
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Book I. TELE MACHVUs. 15 


ſhould return to Sicily. He gaye us a ſhip to return 


| without delay to our own country, loaded us with 
preſents, and preſſed us to depart, in order to pre- 
vent the evils he foreſaw. But not caring to give us 
either a pilot or rowers of his own nation, for fear 
| they ſhould be too much expoſed upon the coaſt of 
Greece, he provided for us ſome Phoenician mer- 


chants, who, trading with all the nations of the 


| world, had nothing to fear, and were to bring back 
the veſſel to Aceſtes, when they had left us in Ithaca: 
W But the Gods, who ſport with the deſigns of men, 
eeſerved us for other misfortunes. 


End of the Firſt Book. 
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LIVRE SECOND - === 


.SOMMAIRE. 
Telimagne raconte qu'il fut pris dans le waifſeau Tyrien 
par la flote de Sejoſtris, & emmene captif en Eg ypte. 
11 depeint la beaute de ce pays, & la ſageſſe du gor- 
vernement de ſon roi. Il ajoute que Mentor fut envoyt 
. eſclavve en Ethiopie; qui lui mme Telemaque fut reduit 
a conduire un troupeau dans le deſert c Oaſis; que Ter- 
mofiris pritire d Apollon le conſola, en lui apprenant d 
ꝛmiter Apollon, qui awoit ete autrefois berger chez li 
roi Aamete; que S§tſaſtris awvoit enfin appris tout ce qui: 
falſoit de merveileux parmi les bergers ; qu'il Id. 
doit rappelle ttant perſuadò de fon innocence, & lit 
avoit promis de le renvoyer a Ithaque: mais que la 
mort de ce roi Pawvoit replonge dans de nouveaux itil. 
heurs ; gu'on le mit en priſon dans un tour fur Ie bird 
de la mer, dou il wit le nouvveau roi Boccoris, qui pi- 
rit dans un combat contre ſes ſugets revoliez, & ſecou- 
rus par les Tyriens. | 


ES Tyriens, par leur fierté, avoient irrits con- 

L tre eux le roi Seſoftris, qui regnoit en Egypte, 
& qui avoit conquis tant de royaumes. Les richeſſes 
- qu'ils ont acquiſes par le commerce, & la force de 
EY. I impre- 


e 
ADVENTURES 
* e 
T EL EMA GHU 
Son of ULYSSES. | 


BOOK the SECOND. 


The ARGUMENT:. 

Telemachus relates how he was taken in the Tyrian weſſet 
by the fleet of Seſoſtris, and carried captive into Egypt. 
Hie deſcribes the beauty of the country, and the wiſe 
government of its king. He adds, that Mentor was 

| ſent a ſlave into Ethiopia; that he himſelf was re- 
duced to tend a flock in the deſert of Oafis ; that Ter- 
moſiris, -a prieft of Apollo, comforted him, by teaching 

him to imitate Apollo, who had formerly been a ſhep- 

herd to king Admetus ; that Sefoftris was at laſt in- 
formed of all the wonders which he did among the 
ſhepherds ; that being convinced of his innocence, he 
recalled him, and promiſed to ſend him back to Ithaca; 

A but that the death of this king plunged him again in 
| freſh misfortunes ; that he was impriſoned in a tower 
on the ſea-ſhore, from whence he ſaw the new king 
Is Bocchoris, who periſhed in a battle againſt his own 
: ſabjects, whoa had rebelled, and were aſſiſted by the 


Tyrians. 


HE Tyrians, by their pride, had irritated 
againſt them king Seſoſtris, who reigned in 
Egypt, and had conquered many kingdoms. The 
niches they had acquired by commerce, and the 

Tou. I. E - ſtrength 
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17 T ELEMAQUE. Liv. II. 


Pimprenable ville de Tyr fituce dans la mer, avoient 


enfle le cœur de ces peuples. Ils avoient refuſe de 


payer a'Scſoltris le tribut qu'il; leur avoit impoſè en 


revenant de ſes conquetes ; & ils avoient fourni des 
trqupes. a ſon frere, qui avoit voulu le maſſacrer a 
ſon retour, au milieu des rejouiſfances d'un grand 
feſtin. | 8 
Seſoltris avoit reſolu, pour abbatre leur orgueil, 
de troubler leur commerce dans toutes les mers. 
Ses vaiſſeaux alloient de tous cotez cherchans les 
Pheniciens. Une flote Egyptietine nous rencontra, 
comme nous commencions à perdre de yue les mon- 
tagnes de la Sicile. Le port & la terre ſembloient 
fair derricre nous, & ſe perdre dans les nues. En 
meme tems nous voyons approcher les navires des 


Egyptiens ſemblables a une ville flotante. Les Phe- 


niciens les reconnurent, & voulurent s'en *eloigner : 
mais il n'ctoit plus tems. Leurs voiles ctoient meil- 
leures que les notres; le vent les favoriſoit; leurs 
rameurs étoient en plus grand nombre. IIs nous 
abordent, nous prennent, & nous emmenent priſon- 
niers en Egypte. : >. 

En vain je leur repréſentai que nous n'ctions pas 
Pheniciens: à peine daignerent-ils m'ecouter, IIs 
nous regarderent comme des eſclaves dont les Pheni- 
ciens trafiquoient, & ils ne ſongèrent qu'au profit 
d'une telle priſe. Deja nous remarquons ſes eaux de 
la mer qui blanchiſſent par le mélange de celles du 
Nil, & nous voyons la core d' Egypte preſqu'auſſi baſk 
que la mer. Enſuite nous arrivons a Pifle de Pharos, 
voiſine de la ville de No. De la nous remontons le 
Nil juſqu'a Memphis. | 

Si la douleur de notre captivite ne nous efit rendus 
inſenſibles à tous les plaiſirs, nos yeux auroient été 
charmez de voir cette fertile terre d' Egypte, ſem- 
blable a un jardin delicieux arroſé d'un nombre infini 
de canaux. Nous ne pouvions jetter les yeux ſur les 
deux rivages, ſans appercevoir des villes opulentes, 
des maiſons de campagne agreablement ſituées, des 
terres qui ſe couvroient tous les ans d'une 1 
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Book II. TELEMACHUS. 17 
ſtrength of their jmpregnable city of Tyre, which 
is ſituated in the ſea, having puffed up the heart of 

| theſe people, they had refuſed to pay Seſoſtris the 
tribute he impoſed upon them in his return from his 
conqueſts, and had ſent ſome troops to his brother, 
who had attempted to aſſaſſinate him at his return, 
in the midſt of the rejoicings of a grand feſtival. 

Seſoftris had reſolved, in order to humble their 
pride, to interrupt their commerce in every ſea. His 
ſhips went to all parts in ſearch of the Phcenicians. 
An Egyptian fleet met us, as we began to loſe ſight 
of the mountains of Sicily. The port and the land 
ſeemed to fly from us, and to loſe themſelves in the 
clouds. At the ſame time we ſaw the Egyptian 
ſhips, like a floating city, er erer. The Phce- 
nicians knew, and endeavoured to get clear of, them; 
but it was too late. Their fails were better than 
ours ; the wind favoured them ; their rowers were 
more numerous. They board, take, and carry us 
priſoners into Egypt. 
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In vain did I repreſent to them that we were not 
Phcenicians ; they hardly deigned to hear me. They 
took us for ſlaves in whom the Phonicians traded, 
and thought only of the profit of ſuch a prize. We 
now obſerve the waves of the ſea to whiten by their 
confluence with thoſe of the Nile, and perceive the 
coaſt of Egypt almoſt as low as the ſea. We after- 
wards arrive at the iſle of Pharos, which is near to 
the city of No, and from thence ſail up the Nile 
as far as Memphis. 3 „„ 
If grief for our captivity had not rendered us in- 
ſenſible to all pleaſures, our eyes would have been 
charmed with ſeeing this fertile country of Egypt, 
like a delightful garden watered by an infinite num- 
ber of canals. We could not caſt our eyes on 
either ſhore without ſeeing opulent cities, country 
houſes agreeably ſituated, flags yearly covered with 
a golden harveſt without ever lying fallow, — 
3 of u 
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dorée ſans fe repoſer jamais, des prairies pleines de 


troupeaux, des laboureurs qui etoient accablez ſous 


le poids des fruits que la terre epanchoit de ſon ſein ; 
des bergers qui faiſoient repcter Jes doux ſons de leurs 
flutes & de leurs chalumeaux a tous les echos d'alen- 
tour. 

Heureux, diſoit Mentor, le td qui eſt conduit 
par un ſage roi! il eſt dans Pabondance, il vit heu- 


reux, & aime celui a qui il doit tout fon. bonheur. 


Ceſt ainſi, ajoutoit- il, o Telemaque, que vous devez 
regner, & faire la joye de vos peuples, {i jamais les 


Dieux vous font poſſeder le royaume de votre pere. 


Aimez vos peuples comme vos enfans, goùtez le Plaiſir 
d*etre aime d'eux, & faites qu'ils ne puiſſent jamais 
ſentir la paix & la joye, ſans ſe reſſouvenir que c'eſt 
un bon roi qui leur a fait ces riches préſens. Les rois, 
qui ne ſongent qu'a ſe faire craindre, & qu'à abbatre leurs 
ſujets pour les rendre plus ſoumis, ſont les flèaux du 
genre humain. Ils ſont craints comme ils le veulent 
etre, mais ils ſont hats, déteſtez; & ils ont encore 
plus a craindre de leurs * que wy __ n'ont a 


Ernmare d'eux. 


Je repondois a Mentor : : Helas! il weſt pas queſtion 
de ſonger aux maximes ſuivantꝭ leſquelles on doit reg- 
ner. II n'y a plus d'Ithaque pour nous, nous ne fe- 
verrons jamais ni notre patrie ni Penelope : & quand 
meme Ulyſſe retourneroit plein de gloire dans ſon 


royaome, il n'aura ja mais la joye de m'y voir; Jamais 


je n'aurai celle de lui obeir pour apprendre a com- 
mander. Mourons, mon cher Mentor: nulle autre 


_ penſee ne nous eſt plus permiſe: mourons, puiſque les 


Dieux n'ont aucune pitic de nous. 


En carlant ainſi, de profonds ſoupirs entrecoupoi- 
ent toutes mes paroles. Mais Mentor, qui craignolt 
les maux avant qu'ils arrivaſſent, ne ſavoit plus ce 
que C<toit que de les craindre des qu'ils etoient arri. 


VEZ. Indigne fils du ſage Ulyſſe! vEcrioit-il, Je 
one, 
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full of flocks and herds, huſbandmen bending under 
the weight of the fruits which the earth had poured 
out of her boſom, and ſhepherds who made all the 


_ echoes round them repeat the ſweet ſounds of their 
_ flutes and their Pes. | | 


Happy the people, ſaid Mentor, who are govern- 
ed by a wiſe k 

py, and love him to whom they owe all their hap- 
pineſs. It is thus, added he, O Telemachus ! that 
you ought to reign, and to cauſe the joy of your 


people, if ever the Gods put you in poſſeſſion of 


the kingdom of your father. Love your ſubjects 
as your children, reliſh the pleaſure of being be- 


loved by them, and act ſo that they may never be 


ſenſible of peace and joy, without remembering that 
it is a good king who made them theſe rich pre- 
ſents. Kings, who think only of making them- 
ſelves feared, and of humbling their people in or- 
der to render them more ſubmiſſive, are the ſcourges 


of human kind. They are feared as they defire to 


be; but then they are hated, detefted, and have 
more to apprehend from their ſubje&s than their 
ſubjects have to apprehend from them. 


I anſwered Mentor, Alas! it is not our buſineſs 
to think of the maxims by which we ought to 


reign. - There is no Ithaca for us, we ſhall never 
fee our country nor Penelope again. And though 
even Ulyſſes ſhould return, full of glory, to his 


kingdom, he will never have the pleaſure of ſeeing 
me there: never ſhall I have that of obeying him 
in order to learn how to command. Let us die, 


my dear Mentor; other thoughts are no longer al- 
1 us: let us die, ſince the Gods have no pity 
of us. ä 5 5 
As I ſpoke thus, profound ſighs inter:upted all 
my words. But Mentor, who was apprehenſive of 
evils before they happened, no longer knew what 
it was to fear them when they were preſent. Un- 
worthy ſon of wiſe Ulyſſes! cried he, what! do 


e 3 you 


ing! They abound; they live hap- 
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donc, vous vous laiſſez vaincre a votre malheur! $a- n 
chez que vous reverrez un jour Il'iſſe d'Ithaque & t 
Penelope : vous verrez, mème dans ſa prémière gloire, WI 3 
celui que vous mavez jamais eonnu, Pinvincible WI H 
Ulyſſe, que la fortune ne peut abbatre, & qui, dans 
ſes malheurs encore plus grands que les votres, vous 
apprend à ne vous -decourager jamais. O! gil pou- 
voit apprendre, dans les terres sloignées ou la tem- 
pete l'a jetté, que ſon fils ne ſait imiter ni ſa patience 
ni ſon courage, cette nouvelle l'accableroĩt de honte, 
& lui ſeroit plus rude que tous les malheurs qu'il 
fouffre depuis ſi long- tems. . 
Enſuite Mentor me faiſoit remarquer la joye & 
Fabondance repandues dans toute la campagne d' E- 
gypte, od l'on comptoit juſqu'a vingt - deux mille 
villes. II admiroit la bonne police de ces villes; 
la juſtice exercee:en faveur du pauvre contre le riche; 
la bonne education des enfans qu'on -accoutumoit 4 
TVobciflance, au travail, a la ſobriete, a l'amour des | 
arts, ou des lettres; l'exactitude pour toutes les cerc- 
monies de la religion, le deſintéreſſement, le defir de 
Thonneur, la fidélité pour les hommes, & la crainte 
pour les Dieux que chaque pere inſpiroit à ſes enfans. 
Fl ne ſe lafloit point dadmirer ce bel ordre. Heu- 
reux, me diſoit· il ſans ceſſe, le peuple qu'un ſage roi 
conduit ainſi ! mais encore plus heureux le roi qui fait | 
le bonheur de tant de peuples, & qui trouve le fien | 
dans fa vertu! 11 tient les hommes par un lien cent 
fois plus fort que celui de la crainte; c'eft celui de 
l'amour. Non ſeulement on lui obert, mais encore 
on aime Aa lui obeir : il regne dans tous les cœurs; 
chacun, bien loin de vouloir sen defaire, craint de le 
perdre, & donneroit fa vie pour lui. | 


Je remarquois ce que diſoit Mentor, & je ſentois 
renaitre mon courage au fond de mon cœur, a me- 
ſure que ce ſage ami me parloit. Auſſi-tõt que nous 
fümes arrivez a Memphis, ville opulente & mag"! 

ſique, le gouverneur ordonna que nous 3 

. | | | | Ces, 


- 
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you ſuffer yourſelf to be vanquiſhed by your misfor- 


tunes! Know that you will one ap ſee again the 
iſle of Ithaca and Penelope: you ſhall ſee, even in 


his former glory, him whom you never knew, the 
invincible Ulyſſes ; whom fortune cannot ſubdue, 
and who, in his calamities yet greater than yours, 
teaches you never to deſpair. O]! if he ſhould hear, 


in the remote country on which the tempeſt has 


thrown him, that his ſon knows to imitate neither 


his patience nor his fortitude, the news would over- 


whelm him with ſhame, and be more griefoun to 


him than all the evils he has fo long endured. : 
Mentor afterwards made me take notice of 'the 


Joy and plenty which overſpread the whole country 


of Egypt, in which were reckoned two-and-twenty 
thouſand cities. He admired the good government 


of theſe cities; the juſtice exerciſed in favour of the 


poor againſt the rich ; the good education of chil- 
dren, who were trained up to obedience, labour, 
ſobriety, the love of arts or letters; the exact obſer- 
vation of all religious ceremonies, the difintereſted 


ſpirit, the thirſt of honour, the fidelity towards men, 
and the reverence of the Gods which every father 


inſtilled into his children. He was never weary of 


admiring this beautiful order. Happy the people, 


was he continually ſaying to me, who are thus go- 
verned by a wiſe king! but ſtill more happy the 


. King who cauſes the felicity of ſuch multitudes, and 

finds his own in his virtue! He holds men by a 
chain an hundred times ſtronger than that of fear, 
namely, that of love. Men not only obey, but 
even delight to obey him. He reigns in all hearts; 


every one inſtead of wiſhing to get rid of him, is 


afraid of loſing him, and would lay down his life 


for him. „ | 

J was attentive to what Mentor ſaid, and per- 
ceived that my courage revived from the bottom of 
my heart as my wiſe friend was talking to me. 


As ſoon as we arrived at Memphis, a rich and mag- 


nificent city, the governor ordered that we ſhould 
3 8⁰ 
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Thebes, pour Etre preſentez au roi Seſoſtris, qui 


vouloit examiner les choſes par lui-mème, & qui 


toit fort anime contre les Tyriens. Nous remon- 


tàmes donc encore le long du Nil, juſqu'a cette fa- 
meuſe Thebes à cent portes, où habitoit ce grand 


roi. Cette ville nous parut d'une etendue immenſe, 
& plus peuplee que les plus floriſſantes villes de la 
Grece. La police y eſt parfaite pour la proprete des 
Tues, pour le cours des eaux, pour Ia commodite 


des bains, pour la culture des arte, & pour la ſurete - 
blique. Les places ſont ornèes de fontaines & d'o- 


beliſques; les temples ſont de marbre, & d'une ar- 
chitecture ſimple, mais majeſtueuſe. Le palais du 
prince eſt lui ſue] comme une grande ville: on n'y 
voit que colomnes de marbre, que pyramides & obe- 
liſques, que ftatues coloſſales, que meubles d'or & 
d'argent maſhfs. | 


Ceux qui nous avoient pris, dirent au rot que nous 
avions Ete trouvez dans un navire Phenicien. 11 ecou- 
toit chaque jour, a certaines heures reglees, tous ceux 
de ſes ſujets qui avoient ou des plaintes a lui faire, 
ou des avis a lui donner. Il ne mepriſoit ni ne re- 
butoit perſonne, & ne croyoit Etre roi que pour 
faire du bien a ſes ſujets, qu'il aimoit comme ſes en- 
fans. Pour les etrangers, il les recevoit avec bonte 
& vouloit les voir, parce qu'il croyoit qu'on appre- 
noit toujours quelque choſe d' utile, en s'inſtruiſant 
des mœurs & des maximes des peuples eloignez. 
Cette curiofite du roi fit qu'on nous preſenta a lui. 
JI etoit fur un trone d'yvoire, tenant en main un 


ſceptre d'or: il etoit deja vieux, mais agreable, plein 


de douceur & de majeſte, Il jngeoit' tous les jours 
les peuples avec une patience & une ſageſſe qu'on 
admiroit ſans flaterie. Apres avoir travaille toute la 
journée A regler les affaires, & A rendre une exacte 
juſtice, il ſe délaſſoit le ſoir a ecouter des hommes 
ſavans, ou a converſer avec les plus honnetes gens, 
qu'il ſavoit bien choiſir pour les admettre _ fa 
5 + fami- 


patier 
flatter 
public 
refreſ} 
learne 
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go as far as Thebes, to be preſented to king Se- 
ſoſtris, who was deſirous of inſpecting into things 
himſelf, and was greatly exaſperated againſt the 
Tyrians. We therefore ſtill proceeded up the Nile, 
as far as the famous Thebes, which has an hundred 
gates, and was the place of this great prince's re- 
ſidence. This city appeared to us of a prodigious 
extent, and more populous than the moſt flouriſhin 

cities of Greece. Its policy is perfect with — 
to the neatneſs of the ſtreets, water-courſes, the 


conveniency of baths, the culture of arts, and the 


public ſafety. The ſquares are adorned with foun- 
tains and obeliſks ; the temples are of marble, and 
of a plain but majeſtic architecture. The prince's 
palace alone is like a great city: nothing is ſeen 
there but marble columns, pyramids and obdlifls Co- 
loflean ſtatues, and furniture of ſolid gold and filver. 

_ Thoſe who had taken us told the king, that we 
were found on board a Phoenician ſhip. He gave 
audience every day, at certain ſtated hours, to all 
his ſubjects, who had any complaints to make, or 
informations to give him. He neither deſpiſed nor 
repulſed any man, and thought himſelf a king only 
to do good to his ſubjects, whom he loved as his 
children. As for ſtrangers, he received them. with 


indulgence, and was deſirous of ſeeing them; be- 


cauſe he thought that one always learns ſomething 
uſeful, by informing one's ſelf of the cuſtoms and 
maxims of diſtant nations. This curioſity of the 
king was the occaſion of our being brought before 


him. He was on an ivory throne, holding a gol- 


den ſcepter in his hand. He was. now in years, 
but agreeable, full of ſweetneſs and majeſty. He 
adminiſtered juſtice daily among his people with a 


patience and wiſdom which all admired without 


flattery. After having toiled all the day in ſettling 


public affairs, and in rendering impartial juſtice, he _ 


refreſhed himſelf in the evening in hearing of the 
learned, or in converſing with the beſt of men, 
whom he well knew how to ſelect and admit inte 
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familiarite, On ne pouvoit lui reprocher en tote 
fa vie, que d'avoir triomphe avec trop de faſte 


des rois qu'il avoit vaincus, & de vere confic a 


* 


Quand il me vit, il fot touché de ma jeuneſſe; 


il me demanda ma patrie et mon nom; nous fümes 


Etonnez de la ſageſſe qui parloit par fa bouche. ſe 
lui repondis: O grand roi, vous n'ignorez pas je 
fiege de Troye qui a dure dix ans, & ſa ruine qui a 


coùté tant de ſang à toute Ia Grece. Ulyfle mon 


Pere a été un des principaux rois qui ont ruinè cette 
ville. II erre ſur toutes les mers {ans pouvoir re- 


trouver Þiſſe d'Ithaque, qui eſt ſon royaume: je le 
cherche; & un malheur, ſemblable au ſien, fait que 


Jai Ete pris. Rendez moi a mon pere & a ma patrie: 
Ainſi puiſſent les Dieux vous conſerver à vos en- 
fans, & leur faire ſentir la joye de vivre ſous un fi 


bon pere! | 


Seſoftris continuoit a me regarder d'un evil de 
compaſfon : mais voulant ſavoir fi ce que je diſois 
Etoit vrai, il nous renvoya à un des ſes officiers, qui 
fut charge de $informer de ceux qui avoient pris notre 
vaiſſeau, ſi nous etions effectivement ou Grecs ou 
Pheaiciens, S'ils ſont Pheniciens, dit le roi, il faut 
doublement les punir pour etre nos ennemis, & 
plus encore pour avoir voulu nous tromper par on 
lache menſonge. Si au contraire ils ſont. Grecs, je 


veux qu'on Jes traite favorablement, & qu'on Jes 


renvoye dans leur pays ſur un de mes vaiſſcaux: car 

Jaime la Grece; pluſieurs Egyptiens y ont donné 
des loix; je connois la vertu d'Hercule; Ja gloire 
d' Achille eſt parvenue juiqu'a nous, & Padmire ce 
qu'on m'a raconte de la ſageſſe du malheureux Ulyſſe. 
Mon plaiſir eſt de ſecourir la vertu malheureuſe. 


L'officier auquel le roi renvoya l'examen de notre 
affaire, avoit Pame auſſi corrompue & auſſi artifici- 
euſe, que Scſoſtris Etoit ſincere & gencreuxs, Cet 

| CREE officer 
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his familiarity. He could not be reproached in all 
his life, but with having triumphed with too much 
oſtentation over the kings he conquered, and with 
repoſing too much confidence in one of his ſubjects, 
whoſe picture I ſha!l preſently give du. 
| When he ſaw me, he pitied my youth; he aſked 
me my name and my country, and we were aſto- 
niſhed at the wifdom which flowed from his mouth. 
1 anſwered him, O mighty prince, you are no ſtranger 
to the ſiege of Troy which laſted ten years, and its 
deſtruction which coſt all Greece ſo much blood. 
Ulyſſes my father was one of the principal kings who 
deſtroyed that city. He wanders through every 
ſea, without being able to find the iſle of Ithaca,. 
his kingdom. I amin ſearch of him, and a miſ- 
fortune fike his was the occaſion of my being taken. 
Reſtore me to my father and to my country: ſo 
may the Gods preſerve you to your children, and 
make them ſenſible of the happineſs of living under 
ſo good a father! a A Fe 

Seſoſtris continued to behold me with an eye of 
compaſſion: but deſiring to know if what I ſaid 
was true, he referred us to one of his officers, who 
was commanded to inform himſelf of thoſe who- 
had taken our ſhip, whether we were really Greeks. 
or Phœnicians. If they are Phœnicians, ſaid the. 
king, they muſt be doubly puniſhed for being our 
enemies, and ſtill more for having endeavoured to 
deceive us by a baſe lye. If on the contrary they 
are Greeks, I would have them treated kindly, and 
ſent back to their own country in one of my ſhips ; 
for I love Greece : ſeveral Egyptians have been le- 

iſlators there. I am no ſtranger to the virtue of 

ercules ; the fame of Achilles has reached even to 
us, and I admire what has been told me of the wiſ- 
dom of the unhappy Ulyſſes. It is a pleaſure to 
me to relieve virtue. in litrets. 0 

The. officer to whom the king committed the 
inquicy into our affair, had a ſoul as corrupted and: 
artful, as Seſoſtris was ſincere and generous.. This: 

CO 4 officer 
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officier ſe nommoit Metophis. II nous interrogea 
pour tacher de nous ſurprendre; & comme il vit que 
Mentor repondoit avec plus de ſageſſe que moi, il le 
regarda avec averſion & avec defiance; car les me- 
chans s'irritent contre les bons. II nous ſepara, & 
depuis ce tems - là je ne ſus point ce qu'etoit devenu 


Mentor. Cette ſeparation fut un coup de foudre 
Metophis efſpero:t toũjours qu'en nous 


pour moi. 8 b 
queſtionnant ſepaiEment, il pourroit nous faire dire des 
choſes contraires; ſur-tout il croyoit m'eblouir par 
ſes promeſſes flateuſes, & me faire avouer ce que 
Mentor lui auroit cache. Enfin il ne cherchoit pas 
de bonne foi la verite: mais il vouloit trouver quel- 
que pretexte de dire au roi que nous etions des P1:e- 
niciens, pour nous faire fes eſclaves. En effet, mal- 
gré notre innocence & malgré la ſageſſe du roi, il 
trouva le moyen de le tromper. Helas! a quoi les 
rois ſont- ils expoſez? Les plus ſages memes ſont 
ſouvent furpris. Des hommes artificieux & interel- 
ſez les environnent; les bons ſe retirent, parce qu'ils 
ne ſont ni empreſl.z. ni flateurs: les bons attendent 
qu'on les cherche, & les princes ne ſavent guere les 
aller chercher. Au contraire, les mechans font har- 
dis, trompeurs, empreſſez a s'inſinuer & a plaire, 
adroits a diflimuler, prets a tout faire contre Phon- 


neur & la conſcience, pour contenter les paſſions de 


celui qui regne. O! qu'un roi eſt malheureux d'e- 
tre expoſe aux artifices des méchans! il eſt perdu il 


ne re pouſſe Ja flaterie, & Sil n'aime ceux qui diſent 
Volla les refl: xions que je fai- 
ſois dans mon malheur, & je rappellois tout ce que 


hardiment la verite. 
Javois out dire a Mentor. 


Cependant Metophis m'envoya vers les montagnes 
du deſert d'Oaſis avec ſes eſclaves, afin que je ſerviſſe 
avec eux a conduire ſes grands troupeaux. En cet 
endroit- Calypſo interrompit Te'emaque, diſant: Eh 


bien, que fites-vous alors, vous qui aviez preſere en 


Sicile la mort a la ſervitude? Telemaque repondit : 
Mon malheur croiſſoit toũjours; je navois plus la 
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officer was called Metophis. He endeavoured to 
enſnare us by his queſtions, and perceiving that Men- 
tor anſwered with more wiſdom than I, he looked 
upon him with averſion and jealouſy; for the bad 
are provoked at the good. He ſeparated us, and 
from that time I knew not what was become of 
Mentor. 'This ſeparation was a thunder-bolt to me. 
Metophis always hoped that by examining us ſe- 
parately he ſhould make us ſay contrary things; 
he hoped eſpecially to dazzle me by flattering pro- 
miſes, and to make me confeſs what Mentor might 
have concealed from him. In ſhort, he did not really 
ſeek for the truth, but endeavoured to find ſome 
pretence to tell the king that we were Phcenicians, 
in order to make us his ſlaves. In fact, notwith- 
ſtanding our innocence and the king's ſagacity, he 
found the means of deceiving him. Alas! to what 
are kings expoſed ? Even the wiſeſt are frequently 
abuſed. Artful and ſelfiſh men ſurround them ; the 
good retire, becauſe they are neither importunate 
nor flatterers : the good wait till they are ſought 
| aſter, and princes do not often ſeek after them. 
On the contrary, the wicked are impudent, trea- 
cherous, inſinuating and officious, artful diſſemblers, 
ready to do any thing againſt honour and con- 
ſcience, to gratify the paſſions of him who reigns. 
O! how unhappy is a king in being expoſed to the 
artifices of the wicked ! He is ruined if he does not 
repulſe flattery, and if he loves not thoſe who 
boldly tell him the truth. Theſe were the reflec- 
tions I made in my diſtreſs; I recollected all that 
I had heard from Mentor. 3 | 
In the mean time Metophis. ſent me towards the 
mountains of the deſart of Oaſis with his ſlaves, 
that I might be a flave with them, and look after 
his numerous flocks. Here Calypſo interrupted 
Telemachus, ſaying, Well, what did you do then, 
you who in Sicily preferred death to ſlavery ? Tele- 
machus replied, My misfortunes continually increaſ- 
ed; I had no longer the ſad conſolation of chuſin 
„ | ſervitug, 
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23 TELEMAQUE. Liv. II. 
miſcrable confolation de choifir entre la ſervitude . & 
la mort; il falut Erre eſctlave, & epuifer, pour ainſi 
dite, toutes les rigueurs de la fortune. Il ne me re- 
ſtoĩt plus aucune eſperance, & je ne pouvois pas 
meme dite un mot pour travailler a me delivrer. 
Mentor m'a dit depuis qu'on l'avoit vendu à des E- 
thiopiens, & qu'il les avoit fuivis en Ethiopie. 

Pour moi j arrivai dans des deſerts àaffreux: ou | 
voit des fables brülans au milieu des plaines; des 
neiges qui ne fondent jamais, & qui font un hy ver 
perpetuel fur le ſommet des montagnes; & on trouve 
feulement pour nourrir les troupeaux des paturages 
parmi des rochers. Vers le milieu de ces montagnes 
efcarpees, les vallees ſont ſi profondes, qu'a peine le 
foleil y peut faire luirè ſes rayons. 8 

Je ne trouvai d'autres hommes dans ce pays, que 
des bergers aaſſi ſauvages que le pas meme, La je 
paſſois les nuits a deplorer mon malheur, & les jours 
a ſuivre un troupean pour Eviter la feureur brutale 
d'an premier eſclave, qui eſperant d'obtenjr a liberté 
arccuſoit ſans ceſſe les autres, pour faire valoir a ſon | 
me itre fon zéle & ſon attachement A fes interet', } 
Cet eſclave ſe nommoit Butis: je devois ſuccomber 
dans cette occaſion. La douleur me preſſant, j'ou- | 
bliai un jour mon troupeau, & je m'etendis fur 
herbe aupres d'une caverne, où Jattendois la mort, 
ne pouvant plus ſupporter mes peines. En ce moment 
je remarquai que toute la montagne trembloit; les 
chenes & les pins ſembloient deſcendre du ſommet 
de la montagne; les vents retenotent leurs haleines ; 
une voix mugiflante ſortit de la caverne, & me fit } 
entendre ces paroles: Fils du ſage Ulyſſe, il faut que 
tu deviennes, comme lui, grand par la patience. | 
Les princes qui ont tovjoiirs été heurcux, ne {ont | 
guere dignes de ere; la moleſſe les corrompt, Tor- 
gueil les enyvre. Que tu ſeras heureux, fi tu fur- | 
montes tes malbeurs, & fi tu ne les oublies jamais“ 
Tu reverras Ithaque, & ta gloire montera juſqu'avs | 
aſtres. Quand tu ſeras le majtre des autres hommes, 
fouvien-toi que ta as été foible, pauvre & ſoufflant 

| | | | comme 
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ſervitude or death; I was forced to be a ſlave, and 
to exhauſt, if I may uſe the expreſſion, all the ri- 
gors of fortune. I had no hope left, and I could 
not ſpeak even one word in order to work out my 
deliverance. Mentor has ſince told me that he was 
ſold to Ethiopians, and that he went with them. 
into Ethiopia. | 

As for me, I arrived in horrible deſerts: here 


burning ſands are ſeen in the midft of the plains ;. 


ſnows which never diſſolve, and make an eternal 
winter on the tops of the mountains ; and paſtures 
for cattle are only found amongſt the rocks. To- 
wards the middle of theſe ſteep mountains, the val- 
lies are fo deep that the rays of the Sun can hard- 
ty reach them. | 
The only perſons I found in this country, were 
ſhepherds as ſavage as the country itſelf. There I 
paſſed the nights in bewailing my misfortune, and 
the days in tending a flock, to avoid the brutal fury 
of the chief ſlave ; who, hoping to obtain his liber- 
ty, was continually accuſing the reſt, in order to- 
make a merit to his maſter of his zeal and attach- 
ment to his intereſts. 'The name of this ſlave was 
Butis : J was ready to ſink on this occaſion. Op- 
preſt with grief, I one day forgot my flock, and 
ſtretched myſelf on the graſs near a cave, where I 
ecpected death, unable 4 to ſupport my pains. 
The ſame moment I perceived that the whole moun- 


tain trembled ; the oaks and pines ſeemed to deſcend 
from its ſummit; the winds retained their breath, 


and a hollow voice iſſuing out of the cave, uttered 
theſe words: Son of ſage Ulyſſes, you, like him, 
muſt become great by patience. Princes who have 
always been happy, are ſeldom worthy of being 
fo; luxury corrupts, and pride intoxicates them. 
Happy will you be, if you ſurmount your misfor- 
tunes, and if you never forget them. You ſhall fee 
Ithaca again, and your glory ſhall aſcend to the ſtars. 
When you are the maſter of others, remember that 


you yourſelf have been weak, poor, and in trouble 


like 
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ils portent toujours avec eux 
_ Fennui qui devore les autres H mes au milieu meme 
des delices, eſt inconnu a <> 
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comme eux; pren plaiſir a les ſoulager; aime ton 
peuple, deteſte la flateric, & ſache que tu ne ſeras 
grand qu' autant que tu ſeras modere, & courageux 
pour vaincre tes paſſions.“ 


o . , 


Ces paroles divines entrerent juſqu'au fond de mon 
cœur, elles y firent renaitre la joye & le courage, 
Je ne ſentis point cette horreur qui fait dreſſer les 
cheveux ſur la tete, & qui glace le ſang dans les 


veines, quand les Dieux je communiquent aux mor- 
tels: Je me levai tranquille, j'adorai a genoux, Jes 


main» levees vers le ciel, Minerve a qui je crus devoir 
cet oracle. En meme tems je me trouval un nouvel 
homme; la ſageſſe eclairoit mon eſprit; je ſentois 
une douce force pour moderer toutes mes paſſions, 


K pour arreter limpetuoſite de ma jeuneſſe. Je me 
fis aimer de tous les bergers du deſert; ma douceur, 


ma patience, _ mon exactitude, appaiſerent enfin le 
cruel Butis, qui étoit en autorite ſur les autres eſcla- 
ves, & qui avoit voulu d'abord me tourmenter. 


Pour mieux ſupporter l'ennui de Ia captivite & de 
la ſolitude, je cherchai des livres; car Jetois accab'e 
de triſteſſe, faute de quelque inſtruction qui put nour - 
rir mon eſprit, & le ſoutenir. Heureux, diſois-je, 


ceux qui fe dégoùtent des plaiſirs violens, & qui ſa- 


vent ſe contenter des douceurs d'une vie innecente! 
. . 0 . 9g” * 5 
Heureux ceux qui fe divertiſſent en s'inſtruiſant, & 
ſprit par les ſciences! 
ennemie les jette, 
aol s'entretenir; & 


En quelque endroit que la fo 


N qui ſavent s'occuper 
par quelque lecture. Heure x ceux qui aiment a 
lire, & qui ne ſont point comme moi privez de la 
lecture] Pendant que ces penſées rouloient dans mon 
eſprit, je m' enſongai dans une ſombre foret, ou j'ap- 
pergus tout à coup un vieillard qui tenoit un livre a 


la main, 
f Ce 


—— 
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like them; take a pleaſure in relieving them; love 
your ſubjects, deteſt flattery, and know that you 
will be great only in proportion to your modera- 
tion, . reſolution in ſubduing your paſſions.“ 

Theſe divine words penetrated even to the bot- 
tom of my heart, and cauſed joy and courage to 
revive in it. I did not feel that horror which makes 
the hair riſe upright on the head, and chills the 
blood in the veins, when the Gods reveal them- 
ſelves to mortals : I roſe in tranquillity; I fell on 
my. knees, and lifting up my hands to heaven, wor- 
ſhipped Minerva, to whom I believed myſelf in- 
debted for this oracle. At the ſame time I found 
myſelf a new man ; wiſdom enlightened my mind ; 
1 felt a pleaſing power to moderate all my paſſions, 
and to check the impetuoſity of my youth. I made 
myſelf beloved by all the ſhepherds of the deſert. 
My meekneſs, my patience, my diligence, at laſt ap- 
peaſed the cruel Butis, who was in authority over 
the other ſlaves, and at firſt took a pleaſure in tor- 
menting me. - 


The better to bear the irkſomeneſs of captivity 


and ſolitude, I ſought for books; for I was over- 
whelmed with melancholy, for want of ſome in- 
ſtructions to cheriſh and ſupport my mind. Happy 
they, ſaid I, who are diſguſted with violent plea- 
ſures, and know how to be contented with the ſweets 
of an innocent life! Happy they who delight in 
being inſtructed, and who take a pleaſure in culti- 
vating their minds with knowlege! On whatever 
part adverſe fortune may throw them, they always. 
carry entertainment with them; and the diſquiet 
which preys upon others, even in the midſt of plea- 
ſures, is unknown to thoſe who can employ them- 
ſelves in reading. Happy they who love to read, 
and are not lik 

thoughts were revolving in my mind, I went into 
a gloomy foreſt, where I immediately perceived an 
old man holding a book in his hand. 
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25 FTELEMAQGUE. L. II. 
Ce vieillard avoit un grand front, chauve, & un peu 
Tide : une barbe blanche pendoit juſqu'à ſa ceinture; 
fa taille Etoit haute & majeſtucuſe, ſon teint etoit 
encore frais & vermeil, ſes yeux 'vifs & pergans, ſa 
voix douce, ſes paroles ſimples & aimables. Jamais 
je rat vũ un ſi venerable vieillard; il Sappelloit Ter- 
moſiris; il etoit pretre d' Apollon, qu'il fervoit dans 
un temple de marbfe, que les rois d' Egy pte avoient 
conſacre a ce Dieu dans cette foret. Le livre qu'il 
tendit Etoit un recueil d'hymnes en Phonneur des 
Dieux. II m'aborde avec amitié, nous nous entre- 
'tenons. II racontoit fi bien les choſes paſſèes, qu'on 
croyoit les voir; mais il les racontoit cuurtement, & 
jamais ſes hiſtoires ne m'ont laſſte, II frevoyoit ba- 
venir par la profonde ſageſſe, qui lui faiſoit connoitre 
les hommes, & les deſſeins dont ils ſont capables. 
Avec tant de prudence, il étoit gai, complaiſant, 
& la jeuneſſe la plus enjouèe n'a point autant de 
graces qu'en avoit cet homme dans une vieilleſſ: 


1 avancte; auſſi aimoit-il les jeunes gens, lorſ- 


qu'ils Etojent dociles, & qu'ils avoient le goũt de la 
—_— ü 1 

Bientot il m'aima tendrement, & me donna des 
livres pour me conſoler; il m'appelloit ſon fils. Je 
lui diſois ſouvent: Mon pere, les Dieux qui m'ont 
oe Mentor, ont eu pitié de moi; ils m'ont donné 


en vous un autre ſoutien. Cet homme, ſemblable a 


Orphee on a Linus, etoit ſans doute inſpire des 
Dieux. II me recitoit les vers qu'il avoit faits, & 
me donnoit ceux de pluſieurs excellens poëtes fa vori- 
ſez des Muſes, Lorſqu'il etoit revetu de fa longue 
robe d'une eclatante blancheur, & qu'il prenoit en 
main ſa lyre d'yvoire, les tigres, les ours, les lions, 
venoient le flater & lecher ſes pieds. Les ſaty res 
fortoient des forets pour danſer autour de lui, les ar- 
bres memes paroiſſoient Emus, & vous auriez cru 
que les rochers attendris alloient deſcendre du haut 
des montagnes aux charmes de ſes doux accens. 


ne chantoit que la grandeur des Dieux, la vertu des 


heros, | 
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The forehead of this old man was large, bald, 


and a little wrinkled: a white beard hung down to 
his girdle; his ſtature was tall and majeſtic, his 
complection ſtill freſn and ruddy, his eyes lively 
and piercing, his voice ſweet, his words plain and 
charming. I never ſaw ſo venerable an old man. 


His name was Termoſiris; he was a prieſt of ws | 


and officiated in a marble temple, which the kings 
of 25 had dedicated to that God in this foreſt. 
. The ibook which he held in his hand was a col- 
lection of hymns in honour of the Gods. He ac- 
coſts me in a friendly manner, and we diſcourſe to- 
gether. He related things paſt ſo well, that they 
ſeemed preſent, and yet with ſuch brevity that his 
accounts never tired me. He foreſaw the future by 
his profound knowlege, which made him know 
men, and the deſigns of which they were capable. 
With all this wiſdom, he was chearful and com- 
plaiſant, and the ſprightlieſt youth has not ſo many 
- graces as this man had in ſo advanced an age. He 
_ accordingly loved young men, when they were trac- 
table, and had a reliſn for virtue. 


Hle ſoon tenderly loved me; he furniſhed me 
with books for my conſolation, and called me his 


ſon, I often ſaid to him, O my father! the Gods 
who deprived me of Mentor, have had pity on me; 
they have given me another ſupport in you. This 
man, like Orpheus or Linus, was, without doubt, 
inſpired by the Gods. He recited to me the verſes 
he had made, and gave me thoſe of ſeveral excel- 
lent poets who were favourites of the Muſes. When 
he was clad in his long robe of a ſhining white, 
and took his ivory lyre in his hand, the tygers, the 
bears, the lions, came to fawn upon -him and to 
lick his feet. The Satyrs came out 'of the woods 
to dance around him, the trees themſelves ſeemed 
to be moved, and one would have thought the af- 
fected rocks were going to deſcend from the tops 
of the mountains at the charms of his melodious 
accents. He ſung but the majeity of the Gods, the 


virtue: 
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26 TELEMAQUE. Liv. II. 
heros, & la ſageſſe des hommes qui preferent la gloire 

aux plaiſiré. | © 
Il me diſoit ſouvent que je devois prendre cou- 
rage, & que les Dieux n'a bandonneroient ni Ulyſſe 
ni ſon fils. Enfin il m'afſura que je devois, a Vex- 
emple d' Apollon, enſeigner aux bergers a cultiver 
les Muſes, Apollon, diſoit-il, indigne de ce que 
Jupiter par ſes foudres troubloit le ciel dans les plus 
beaux jours, voulut s'en venger ſur les Cyclopes qui 
forgeoient les foudres, & il les perga de ſes fleches, 
Auſfi-tot le mont Etna ceſſa de vomir des tourbil- 
lons de flames; on n'etendit plus les coups des ter- 
ribles marteaux, qui frappant Penclume faiſoient 
geEmir les profondes cavernes de la terre, & les abimes 
de la mer. Le fer & Parain, n'etant plus polis par 
les Cyclopes, commengoient à fe rouiller. Vulcain 
furieux ſort de fa fournaiſe; quoique boiteux, il 
monte en diligence vers POlympe; il arrive ſuant 
& couvert de pouſſière dans Vaſlemblee des Dicux; 
il fait des plaintes ameres, Jupiter s'irrite con- 
tre Apollon, le chaſſe du Ciel, et le precipite fur 
la terre. Son char vuide faiſoit de lui-meme fon 
cours ordinaire, pour donner aux hommes les jours 
& les nuits, avec le changement regulier des ſaifons. 
Apollon, depouille de tous ſes rayons, fut contraint 
de ſe faire berger, & de garder les troupeaux du rol 
 Admete. II jouoit de la flute, & tous les autres 
bergers veroient, à Vombre des orineaux ſur le bord 
d'une claire fontaine, ècouter ſes chanſons, Juſques- 
la ils avoient mene une vie ſauvage & brutale; ils ne 
lavoient que conduire leurs brebris, les tondre, traite 
leur lait, & faire des fromages: toute la campagne 

Etoit comme un de/ert affreux. 7 7 
Bientot Apollon montra a tous les bergers les arts 
qui peuvent rendre leur vie agreable. II i les 
fleurs dont le printems ſe couronne, les par fu ms qu'il 
repand, & la verdure qui nait ſous ſes pas; puis il 
chantoit les delicieuſes nuits de l'èté, on les Zephirs 
refraichiſſent les hommes, & od la roſee déſaltére 14 
terre. II meloit auſſi dans ſes chanſons les 
| | 0.2 
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virtue of heroes, and the wiſdom of men who pre- 
fer glory to pleaſure. Ts 
He often told me that I ought to take courage, 


or his ſon. At laſt he aſſured me that J ought, af- 
ter the example of Apollo, to teach the. ſhepherds 
to cultivate the Muſes. Apollo, ſaid he, provoked 
at Jupiter's diſturbing the heavens with his thunder 
in the brighteſt days, determined to revenge him- 
ſelf on the Cyclops who forged the bolts, and flew 
them with his arrows. Mount Etna immediately 
ceaſed to iſgorge its ſtorms of curling flames ; no 
longer were heard the ſtrokes of the terrible ham- 
mers, which ſtriking the anvil excited the groans 
of the deep caverns of the earth and of the abyſſes 
of the ſea. Iron and braſs being no longer poliſh- 
ed by the Cyclops, began to ruſt. Vulcan quits 
his forge in a rage, mounts though lame with ſpeed 
towards Olympus, arrives ſweating and covered 
with duſt in the aſſembly of the Gods, and makes 
bitter complaints. Jupiter 1s provoked at Apollo, 
drives him out of heaven; and hurls him headlon 
to the earth. His empty chariot performs of itſelf 
{its uſual courſe, to give the day and night to men, 
with a regular change of the ſeaſons. Apollo, ſtript 
of his rays, was forced. to turn ſhepherd, and tend 
the flocks of king Admetus. He played on the 
flute, and all the other ſwains came to ſhady elms 
on the border of a limpid fountain, to hear his ſongs. 
Till then they had led a ſavage and brutal life ; they 
knew but to tend, to ſheer and milk their ſheep, and 
make cheeſes : the whole country was like a fright- 
ful deſert. VVV 
Apollo quickly taught all the ſhepherds the arts 
which can render their life agreeable. He ſung the 
flowers with which the ſpring is crowned, the per- 
| fumes ſhe ſheds, and the verdure which riſes under 
| her ſteps. He afterwards ſung the delightful nights 
of ſummer, when the Zephirs revive mankind, and 
the dew quenches the thirſt of the earth. He __ 
i . wiſe 
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27 TELEMAQUE. L. II. 
dorez dont Pautomne recompenſe les travaux des 
laboureurs, & le repos de U'hyver, pendant lequel 
la jeuneſſe folatre- danſe. auprez du feu. Enfin il re- 
preſentoit les foréts ſombres qui couvrent les mon- 
tagnes, & les creux vallons, ou les rivieres par mille 
detours ſemblent ſe jouer au milieu des riantes 
praires. II apprit ainſi aux bergers quels ſont les 
charmes de la vie champetre, quand on fait goiter ce 
que la ſimple nature a de gracieux. Bientor les ber- 

gers avec leurs flutes ſe virent plus heureux que les 
rois, & leurs cabanes attiroient en foule les plaiſirs 
purs qui ſuyent les palais dorez: les jeux, les ris, 
les graces, ſuivoient par tout: les innocentes ber- 

geres. Tous les jours étoient les jours des feres: On 
n'entendoit plus que le gazouillement des oiſeaux, 
ou la douce halcine: des Zephirs, qui ſe jouoient dans 
les rameaux des arbres, ou le murmure d'une onde 
claire qui tomboit de quelque rocher, ou les chan- 
ſons que les Muſes inſpiroient aux bergers qui ſui- 


voient Apollon. Ce Dieu leur enſeignoit a rem- 
porter le prix de la courſe, & a percer de fleches les 


daims & les cerfs. Les Dieux memes devinrent ja- 
loux des bergers; cette vie leur parut plus douce 
que toute leur gloire, & ils rapellerent. Apollon dans 
FOIlympe. 0 | | 
Mon fils, cette hiſtoire doit vous inſtruire: Puiſque 
vous-eies dans I'ctat. ou fut Apollon, defrichez cette 
terre ſauvage; faites fleurir comme lui le deſert ; ap- 


prenez à tous ces bergers quels ſont les charmes de 
Fharmonie; adouciſſez les cœurs farouches; mon- 


trez-leur l'aimable vertu; faites- leur ſentir combien 


i eſt doux de jouir dans la ſolitude des plaiſirs in- 
nocens, que rien ne peut oter aux bergers. Un jour, 
mon fils, un jour, les peines & les ſoucis cruels qui 


environnent les rois, vous feront regretter ſur le trone 
Ja vie paſtorale. : ER 


Ayant ainſi parle, Termoſitis me donna une flute 


{fi douce, que les échos de ces montagnes, qui la 
firent entendre de tous cotez, attirerept bientot au- 


tour de moi tous les bergers voiſins. Ma voix avoit 


une 


IDO - -- 
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wiſe mingled in his ſongs. the golden fruits with. 
which autumn rewards. the huſbandman's toils, and 
the repoſe of winter, when the ſportful youth dance 


before the fire. At laſt he repreſented the gloomy _ 


woods which cover the mountains, and the hollow. 
vallies, where riyers by. a thouſand windings ſeem 
to ſport; amidſt the laughing meadows. Thus he 
taught the ſwains what. are the charms of a_coun- 
try life, when we know how, to taſte the bounties 
of ſimple nature. The ſhepherds with their pipes 
ſoon ſaw. themſelves. happier than kings, and their 
cottages attracted in crowds. the uncorrupted joys. 
which fly the gilded palace : the ſports, the ſmiles, 
the graces, every where attended the innocent ſhep- 
herdeſſes. Every day was a feſtival. Nothing now 
was heard but the. warbling of birds, or the ſoft _ 
breath of the Zephirs ſporting in the branches of 
the trees, or the murmurs of a. lucid rill falling from 
the rocks, or the ſongs with which the Mules in- 
ſpired the ſwains who attended Apollo. This God 
taught them to obtain the prize in the race, and to 
pierce with arrows the hinds and the ſtags. The 
Gods themſelves grew jealous of the ſhepherds, and 
thinking their life ſweeter than all their own glory, 
recalled. Apollo to Olympus. OS 

This hiſtory, my ſon, ſhould inſtruct you: Since 


| you are in the condition in which Apollo was, till 


this uncultivated earth; like him make the deſert 
bloom; teach all theſe ſhepherds the charms of har - 
mony; ſoften their ſavage hearts; ſhew them the 
beauty of virtue, and make them ſenſible how. ſweet 
it is in ſolitude to enjoy the innocent pleaſures, 
which nothing can take from ſhepherds. A day, 
my ſon, a day will come, when the pains and cruel 
cares Which beſiege kings will make you regret on 

a throne. the life of a ſhepherd. _ ET 
This ſaid, Termoſiris gave me ſo ſweet a flute, 
that the. echoes of the mountains, which made it 
heard on every ſide, ſoon drew all the neighbouring | 
ſwains around me. My voice had a divine har- 
0 mony 3 
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moi, pendant que le leur donnois des legons. Il ſem- 


—— 2 + TN — SEA Ret. — —— Ae a; - — « 5 ” 
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nos bergers, c'eſt qu'un jour un lion affame vint ſe 


Aeche & enflamee ; ſes yeux paroiſſoient pleins de 


ble animal. 


une harmonie divine; je me ſentois Emu & comme 
hors de moi-meme pour chanter les graces dont la 
nature a orne la campagne. Nous paſſions les jours 
entiers & une partie des nuits a chanter enſemble. 
Tous les bergers, oubliant leurs cabanes & leurs trou- 
peaux, <toient ſuſpendus & immobiles autour de 


bloit que ces deſerts n'euſſent plus rien de ſauvage; 
tout y etoit doux & riant; la politeſſe des habitans 
ſembloit adoucir la terre. | 

Nous nous aſſemblions ſouvent pour offrir des. {a- 


crifices dans ce temple d' Apollon, on Termoſiris P 
Etoit pretre. Les bergers y alloient couronnez de lau- 1 
Tiers en I'honneur du Dieu. Les bergeres y alloient h 
auſſi en danſant avec des couronnes de fleurs, & por- W th 
tant ſur leur tete dans des corbeilles les dons ſacrez. b: 
Apres le ſacrifice, nous faiſions un feſtin champetre, W th 
Nos plus doux mets etoient le lait de nos chevres & de da 
nos brebis que nous avions ſoin de traire nous-memes, WI 

avec les fruits fraichement cueillis de nos propres fre 
mains, tels que les dattes, les figues & les raifins : nos W fig 
fieges etoient les gazons; les arbres touffus nous don- the 
nozent une ombre plus agreable que les lambris do- the 


rez des palais des rois. | | 
Mais ce qui acheva de me rendre fameux parmi 


jetter ſur mon troupeau: deja il commengoit un car- 
nage affreux ; je n'avois en main que ma houlette; | 
je nvavance hardiment. Le lion heriſfle ſa criniere, 
me montre ſes dents & ſes griffes, ouvre une gueule 


ſang & de feu; il bat ſes flancs avec ſa longue queue ; 
je le terraſſe. La petite cotte de mailles dont j ctois 
revẽtu, ſelon la coutume des bergers d'Egypte, em- 
pecha de me dechirer. Trois fois je l'abbatis, trois 
fois il ſe releva: il pouſſoit des rugiſſemens qui fai. 
ſoient retentir toutes les forets. Enfin je l' ẽtouffai 
entre mes bras, & les bergers, temoins de ma victoire, 
voulurent que je me revetiſſe de la peau de ce te! 


Le 
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mony ; I was moved and rapt as it were out of my- 
ſelf, to ſing the charms with which nature has 
adorned the country. We paſſed whole days and a 
part of the nights in ſinging together. All the ſhep- 
herds, forgetting their huts and their flocks, ſtood 
motionleſs around me, whilſt I gave them their leſ- 


ſons. Theſe deſerts appeared no longer ſavage ; all 
was pleaſant and ſmiling ; the courteous manners of 


the inhabitants ſeemed to meliorate the ſoil. 


We often aſſembled to offer ſacrifices in the tem- 
ple of Apollo, of which Termoſiris was prieſt. The 


ſhepherds went thither, crowned with lawrels in 
honour of the God; the ſhepherdeſſes likewiſe went 
thither, dancing and bearing garlands of flowers and 


baſkets of ſacred offerings on their heads, After 


the ſacrifice we made a rural feaſt. Our greateſt 


dainties were the milk of our goats and our ſheep, 
which we took care to milk ourſelves, with fruits 
freſh-gathered with our own hands, ſuch as dates, 


figs and grapes ; our ſeats were the verdant turf, and 
the thick trees afforded us a pleaſanter ſhade than 


the gilded roofs of the palaces of kings. 


But what crowned my fame among the ſhepherds 
was, that an hungry lion one day came. and fell on 
my flock. He was already beginning an horrible 
{laughter ; I had only my crook in my hand, but I ad- 
vanced boldly. The lion briſtles up his mane, ſhews 
me his teeth and his claws, and opens his parched 
and flaming mouth. His eyes ſeemed very red and 
hery ; he beats his ſides with his long tail: I fell 
him to the ground. The little coat of mail which 
I wore according to the cuſtom. of the ſhepherds of 
Egypt, prevented his tearing me in pieces. Thrice I 
threw him down, and thrice he roſe again, making 
all the foreſt ring with his roarings. At laſt 
ſtrangled him in my arms; and the ſhepherds, wit- 
neſſes of my victory, inſiſted on my wearing the ſkin 
of this terrible animal. e | 
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29 TELEMAQUE. Lie. Il. 

Le bruit de cette action, & celui du beau change- 
ment de tous nos bergers, ſe repandit dans toute IRE. 
gypte; il parvint meme ju ſqu'aux oreilles de Sẽſoſ- 
tris. II ſut qu'un de ces deux captifs, qu'on avoit 
pris pour des Pheniciens, avoit ramene Page d'or 
dans ces deſerts preique inhabitables. Il voulut me 
voir, car il aimoit les Muſes; & tout ce qui peut 
inſtruire les hommes touchoit ſon grand cœur. II 
me vit, il m'ecouta avec plaiſir, & decouvrit que 
Metophis Pavoit trompè par avarice : il le condamna 
à une priſon perpëtuelle, & lui 6ta toutes Jes richeſ. 
ſes qu'il poſfſedoit injaſtement. O] qu'on eſt mal- 
heureux, diſoit- il, quand on eſt au- deſſus du reſte des 
hommes! ſouvent on ne peut voir la verite par ſs WM < 
propres yeux; on eſt environne de gens qui Jem- v 
pechent @arriver juſqu'à celui qui commande; cha- 
con eſt int-refle a le tromper ; chacun, fous une ap- 
parence de zele, cache {on ambition. On fait ſem- 
blant d'aimer le roi, & on n'aime que les richeſſes 
qu'il donne; on Paime fi pen, que pour obtenir 
ſes faveurs on le flate & on le trahit. 

Enſuite Seſoſtris me traita avec une tendre amitte, 
& reſojut de me renvoyer en Ithaque avec des vaiſ- 
ſeaux & des troupes, pour délivrer Penelope de tous 
ſes amans. La flote etoit deja prete, nous ne ſon- 
pions qu'à nous embarquer. Jadmirois les coups de 
a fortune, qui relcye tont-a-coup ceux qu'elle a le 
plus abaiſſez. Cette experience me faiſoit eſperer, 
qu'Ulyſſe pourroit bien revenir enfin dans ſon roy- 
aume apres quelque longue ſouffrance. Je penſois 
auſſi en moi-meme' que je pourrois encore revoir 
Mentor, quoiqu'i} <6it été emmene dans les pays les 
plus inconnus de PEthiopie. Pendant que je retar- 
dois un peu mon depart, pour racher d'en ſavoir des 
nouvelles, Sdoftris, qui Etoit fort Age, mourut ſu— 
bitement, & 1a mort me replongea dans de nouveaux 
malheurs. | | 

Toute PEgypte parut inconſolable de cette perte. 
Chaque famille cxoyoit avoir perdu fon meilleur ami, 


ſon protecteur, ſon pere. Les vieillards, levant les 
| | * | mains 
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The fame of this action, and of the happy refor- 
mation of all our ſhepherds, ſpread throughoutE 


and reached even the ears of Seſoſtris. He was in- 


formed that one of the captives, who had been 
taken for Phœnicians, had reſtored the golden age in 
theſe almoſt uninhabitable deſerts. He deſired to ſee 
me, for he loved the Muſes ; and every thing which 


could inftra&t mankind charmed his noble heart. 
He ſaw me, he heard me with pleaſure, and found 


that Metophis had deceived him through avarice. 
He condemned him to perpetual impriſonment, and 
ſtript him of all the riches which he unjuftly poſſeſ- 
ſed. O how unhappy, ſaid he, is the man who is 
exalted above others ! He cannot often ſee the truth 


with his own eyes: he is encompaſſed by men who 


hinder it from arriving at him ; every one has an in- 
tereſt to deceive him ; every one, under an appear- 
ance of zeal, hides his ambition. They pretend to 
love the king, but they love only the riches he be- 
ſtows ; they are ſo far from loving him, that to ob- 
tain his favours they flatter and betray him. 

After this Seſoftris treated me with a tender friend- 
ſhip, and reſolved to ſend me back to Ithaca with 
ſhips and troops, to deliver Penelope from all her 
ſuitors. The fleet was now ready, and we thought 
only of embarking. I admired the turns of fortune, 
who ſuddenly exalts whom ſhe has the moſt depreſt. 
This experience made me hope that Ulyſſes might 
probably return at length to his kingdom after long 
ſufferings. I thought alſo within myſelf that I might 
yet ſee Mentor again, though he had been carried 


into the moſt unknown countries of Ethiopia. Whilſt 


I delayed my departure a little, to- endeavour to 
learn ſome news of him, Seſoftris, who was very 


4 


into new misfortunes. 


All Egypt ſeemed inconſolable for this loſs. Every 


old, died ſuddenly, and his death plunged me again 


family thought it had loſt its beſt friend, its protec- 


tor, its father. The old men, lifting up their hands 
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mains au ciel, s'éecrioient: Jamais PEgypte n'eut 
un fi bon roi, jamais elle n'en aura de ſemblable! © 
Dieux! il faloit, ou ne le montrer point aux hommes, 
ou ne le leur ôter jamais] pourquoi faut - il que nous 
ſurvivions au grand Seſoſtris? Les jeunes gens diſoi- 
ent: Leſpzrance de PEgypte eſt detruite ; nos peres 
ont été heureux de paſſer leur vie ſous un fi bon roi: 
pour nous, nous ne Pavons vu que pour ſentir ſa 
perte. Ses domeſtiques pleuroient nuit & jour, 
Quand on fit les funerailles du roi, pendant quarante 
jours les peuples les plus reculez y accouroient en 
foule: chacun vouloit voir encore une fois le corps 
de Seſoftris: chacun vouloit en conſerver image: 
pluſieurs vouloient etre mis avec lui dans le tombeau. 

Te qui augmenta encore la douleur de fa perte, 
Ceſt que ſon fils Boccoris n'avoit ni humanite pour f 
les etrangers, ni curioſite pour les ſciences, ni eſtine 
Pour les hommes vertueux, ni amour pour la gloire. 
La grandeur de ſon pere avoit contribue à le rendre 
i indigne de regner. II avoit ete nourri dans la mo- 
leſſe & dans une fierte brutale: il comptoit pour rien 
les hommes, croyant qu'ils n'etoient faits que pour 
lui, & qu'il étoit d'une autre nature qu'cux. Il ne 

ſongeoit qu'a contenter ſes paſſions, qu'à diſſiper les 

treſors immenſes que ſon pere avoit menagez avec 

tant de ſoin, qu' à tourmenter les peuples, & qu'a 

ſuccer le ſang des malheureux; enfin qa ſuivre les 

conſeils flateurs des jeunes inſenſez qui Penvironnoi- 

ent, pendant qu'il Ecartoit avec mepris tous les ſages 

vieillards qui avoient ea la confiance de ſon pere: 

Cetoit un monſtre, & non pas un roi. Toute IE- 

gypte g<miſſoit; & quoique le nom de Scſoſtris, ſi 

cher aux Epyptiens, leur fit ſupporter la conduite 

lache & cruelle de ſon fils, le fils couroit A fa perte, 

& un prince fi indigne du trone ne pouvoit long tems 
mr. 


Il ne me fut plus permis d'eſperer mon retour en 
Ithaque. Je demeurai dans une tour ſur le bord de | 
la mer aupres de Péluſe, où notre embarquement de- 

voit 


- 
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to heaven, cried, Never had Egypt ſo Ar a king, 
never will ſhe have the like! O ye Gods ! ye ſhould 
never have ſhown him to men, or never have taken 
him from them! Why muſt we ſurvive the great 
Seſoſtris? The young men ſaid, The hope of Egypt 
is loſt; our fathers have been happy in living under 
ſo good a king; as for us, we have ſeen him only 
to feel his loſs. His domeſtics wept =o and 
day. When the king's funeral was performed, 
during forty days the moſt diſtant people run in 
crowds to it. Every one deſired yet once more to 
ſee the body of Seſoſtris; every one deſired to pre- 
ſerve an idea of him, and ſeveral to be laid in the 
ſepulchre with him. 
What ſtill increaſed their ſorrow for his loſs was, 
that his ſon Bocchoris had neither humanity for 
rangers, nor curioſity with regard to the ſciences, 
nor eſteem for men of virtue, nor love of glory. 
His father's greatneſs had contributed to render him 
thus unworthy of reigning. He had been bred up 
in luxury, and a brutal pride; he looked upon men 
as nothing, believing that they were made only for 
him, and that he was of a nature different from 
theirs. He minded only to gratify his paſſions, to 
ſquander away the immenſe treaſures which his fa- 
ther had huſbanded with ſo much care, to harraſs 
the people, and to ſuck the blood of the unfortu- 
nate; in a word, to follow the flattering counſels 
of the giddy youths who ſurrounded him, whilſt he 
diſcarded with difdain all the wiſe old men who had 
ſhared his father's confidence: he was a monſter, 
and not a king. All Egypt groaned ; and though 
the name of Seſoftris, ſo dear to the Egyptians, 
made them bear with the ſhameful and cruel con- 
duct of his ſon, yet the ſon haſtened to his ruin: 
and indeed a prince ſo unworthy of a throne could 

not reign long. | | 
I was no longer allowed to hope for my return to 

Ithaca; I remained in a tower on the ſea-ſhore near 

Peluſium, where our embarkation was to have been 

ſe; _ | 1 made, 
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voit fe faire, ſi Seſoſtris ne füt pas mort. Metophis 
avoit eu Padrefle de fortir de priſon, & de fe retablir 

aupres du nouveau roi: il m'avoit fait renfermer dans 
cette tour pour fe venger de la diſgrace que je lui 
| avois cauſee, Je paſſois les jours & les nuits dans 
une profonde triſteſſe. Tout ce que Termoſiris m'a- 
voit predit, & tout ce que Javois entendu dans la 


caverne, ne me paroiſſoit plus qu'un ſonge. Petois 


 abime dans la plus amere donleur : je voyois les 
vagues qui venoient batre le pied de la tour où jetois 
priſonnier. Souvent je m'occupois à conliderer des 
vailleaux agitez par la tempète, qui ctoient en danger 
d' etre briſez contre les rochers tur leſquels la tour c- 
toit batie. Loin de plaindre ces hommes menace” 
du naufrage, j'enviois leur fort. Bientot, diſois je en 
moi - méme, ils finiront les malheurs de leur vie, ou 


ils arriveront en leur pays: helas! je ne puis eſperce 


ni Pun ni Pautre, . 


Pendant que je me conſumois ainſi en regrets inu- 


tiles, j'apperęus, comme une foret, de mats de vai! 
ſeaux. La mer Etoit couverte de voiles que les ven's 
enfloient : Ponde toit écumante ſous des rames in- 
nombrables. JPentendois de toutes parts des cris 
confus : Pappercevois ſur le rivage une partie des E. 
gyptiens effrayez qui couroient aux armes, & d'au- 
tres qui ſembloient aller au devant de cette flote 
qu'on voyoit arriver. Bientot je reconnus que ceæs 
vaiſſeaux étrangers ctoient les uns de Phenicie, & les 
autres de Viſle de Cypre; car mes malheurs com- 
mengoient a me rendre experimente ſur ce qui re- 
garde la navigation. Les Egyptiens me parurent di- 
viſez entre eux. Je n'eus aucune peine a croire que 
Pinſenſe Boccoris avoit par ſes violences cauſe une 
revolte de ſes ſujets, & allumé la guerre civile. Je 
fus, du haut de cette tour, ſpectateur d'un ſanglant 
combat. | 


Les Egyptiens, qui avoient appelle a leur ſecour 


les Etrangers, aprés avoir favoriſe leur deſcente, atta- 


querent les autres Egyptiens qui avoient le roi a leur 


tte, Je voyois ce roi qui animoit les ſiens par ion 
| | exemple, 


/ EI 
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had art enough to get out of priſon, and to eftabliſh 
himſelf in the good graces of the new king, had cauſed 
me to be — in this tower, to revenge himſelf 


for the diſgrace I had occaſioned him. I ſpent the 


days and the nights in a deep melancholy. All 
Termoſiris had ed me, and all I had heard 
from the cave, appeared to me no more than a 


dream. I was overwhelmed with the bittereſt ſor- 


row : I viewed the billows which came and beat 
againſt the foot of the tower where I was a priſoner. 
I often employed myſelf in contemplating veſſels 
toſt by tempeſts, and in danger of ſplitting on the 
rocks on which the tower was built ; but inftead 
of bewailing men threatened with ſhipwreck, I en- 
vied their lot. Soon, ſaid I to myſelf, will they 


end the misfortunes of their life, or arrive in their 


own country: I, alas! can hope for neither. 
Whilſt I was thus pining away in fruitleſs grief, 

J perceived as it were a foreſt of ſhip-maſts. The 

ſea was covered with fails which were ſwelled by 


the winds, and the waves foamed beneath innu- 


merable oars. I heard from all parts a confuſed 
noiſe, and perceived on the ſttore a party of affright- 
ed Egyptians running to arms, and others who ſeem- 
ed going to meet the fleet which they ſaw arriving. 
I ſoon perceived that theſe foreign ſhips were ſome 
of Phœnicia, and others of the ifte of Cyprus; for 
my misfortunes began to render me ſkilful in what 


relates to navigation. The Egyptians ſeemed to 


me to be divided among themſelves. I had no dif- 
ficulty in believing that the thoughtleſs Bocchoris 


had by his violences cauſed a revolt of. his ſubjects, 


and kindled a civil war. I was from the top of the. 
tower a ſpectator of a bloody battle. TE 


The Egyptians, who had called in foreigners to 


their aſſiſtance, having favoured their deſcent, at- 
tacked the other Egyptians who had the king at their 


f 4 


31 
made, if Seſoſtris had not died. Metophis, having 


head. I ſaw this prince animating his ſubjects ke : 
| : ; | 5 ES is 
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exemple, il paroiſſoit comme le Dieu Mars; des ruiſ- 


ſeaux de ſang couloient autour de lui; les roues de 


ſon char etoient teintes d'un ſang noir, épais & ecu- 
mant; a peine pouvoient- elles paſſer ſur des tas de 
corps morts ecraſez. 8 
Te jeune roi, bien fait, vigoureux, d'une mine 
haute & fiere, avoit dans les yeux la fureur & le deſ- 
_ Eſpoir. II ctoit comme un beau cheval qui n'a 
Point de” bouche: fon courage le pouſſoit au hazard, 
& la ſageſſe ne moderoit point ſa valeur. II ne ſa- 
voit ni reparer ſes fautes, ni donner des ordres precis, 
ni prevoir les maux qui le menagoient, ni menager 
les gens dont il avoit le plus grand beſoin. Ce n'e- 
toit pas qu'il manquat de genie, ſes lumieres egaloi- 
ent ſon courage: mais il n'avoit jamais été inſtruit 
r la mauvaiſe fortune. Ses maitres avoient em poi- 
Donne par la flaterie ſon beau naturel. II etoit eny- 
vre de fa puiſſance & de ſon bonheur; il croyoit que 
tout devoit ceder a ſes defirs fougueux ; la moindre 
reſiſtance enflamoit ſa colere. Alors il ne raiſonnoit 
plus: il toit comme hors de lui-meme ; ſon orgueil 
furieux en faiſoit une bete farouche: ſa bonte natu- 
relle, & fa droite raiſon l'abandonnoient en un in- 
ſtant; ſes plus fideles ſerviteurs Etoient reduits a s'en- 
fuir : il n'aimoit plus que ceux qui flatoient ſes paſ- 
fions. Ainſi il prenoit toujours des partis extremes 
contre ſes veritables interets, & il forcoit tous les 
gens de bien a deteſter fa folle conduite. Long-tems 
ſa valeur le ſoutint contre la multitude de ſes enne- 
mis: mais enfin il fut accable. Je le vis perir; le 
dard d'un Phenicien perga ſa poitrine ; les renes lui 
Echapperent des mains; il tomba de ſon char ſous 
les pieds des chevaux. Un ſoldat de Vifle de Cypre 
lui coupa la tete ; &, la prenant par les cheveux, il 
la montra comme en triomphe a toute Parmee victo- 
rieuſe. | | . 
Je me ſouviendrai toute ma vie d'avoir vi cette 
tete qui nageoit dans le ſang, ces yeux fermez & 
_ Eteints, ce viſage pale & defigure, cette bouche en- 
tr'ouverte qui ſembloit youloir encore achever des 
9 5 e paroles 
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his example, and looking like the God of war. 
Rivers of blood flowed around him; his chariot- 


wheels were dyed with a black, thick and frothy 


gore, and could hardly paſs over the heaps of mang- 
led dead. | | | 
This young king, well made, robuſt, of an high 
and haughty mien, had fury and deſpair in his eyes. 
He was like a fine headſtrong horſe ; his courage 
puſhed him into dangers, but wiſdom did not tem- 
per his valour. He knew neither how to retrieve 
his errors, nor to give proper orders, nor to foreſee 
the evils which threatned him, nor to ſave his men 
of whom he had the greateſt need: Not that he 
wanted a genius, for his underſtanding was equal 
to his courage; but he had never been inſtructed 
by adverſity. His governors had poiſoned his natu- 
rally good diſpoſition by flattery. He was intoxicated. 
with his power and his fortune ; he thought thar 
every thing ought to give way to his impetuous de- 
fires; the leaſt reſiſtance enflamed his anger; he 
then no longer reaſoned ; he was as it were beſide 
himſelf; his furious pride transformed him into a 
wild beaſt; his natural gentleneſs and good ſenſe 
forſook him in an inſtant ; his moſt faithful ſervants 
were forced to fly from him, and he no longer liked 
any but thoſe who ſoothed his paſſions. He was 
thus, contrary to his true intereſt, always 1n ex- 
tremes, and forced all good men to deteſt his extra- 
vagant conduct. His OA ſupported him a long 
while againſt a multitude of enemies, but he was at 
laſt overpowered. I ſaw him fall: the dart of a 
Pheœnician pierced his breaſt; the reins ſlipped out 
of his hands, and he ſell from his chariot under his 
horſes feet. A ſoldier of the iſland of Cyprus cut 
off his head; and, taking it by the hair, ſnowed it 
as it were in triumph to the victorious army. 
I ſhall all my life remember my having ſeen his 
head ſwimming in blood, his eyes ſhut and extin- 


N his face pale and disfigured, his mouth 
aalf opened and ſeeming ſtill deſirous of — 
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paroles commencees, cet air ſuperbe & menacant 
que la mort mEme n'avoit pu effacer. Toute ma 
vie il ſera peint devant mes yeux; & fi jamais les 
Dieux me faiſoient regner, je n'oublierois point, 
apres un fi funeſte exemple, qu'un roi n'eſt digne de 
commander, & n'eſt heureux dans ſa puiſſance, 
qu' autant qu'il la ſoumet a Ja ratſon. He! quel mal- 
heur pour un homme deſtine à faire le bonheur pu- 
blic, de n'etre le maitre de tant d'hommes que pour 
tes xendre maſheureux ! 


Fin du Second Livre. 


U 
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the ſpeech it had began, his haughty and threaten- 
ing air which death itſelf could not efface. As 
long as I live his image will be before my eyes; 
and if ever the Gods permit me to reign, I ſhall \ 
not forget, after ſo terrible an example, that a king {©} 
is not worthy of commanding, nor happy in his. | 
power, but in proportion as he ſubjects it to reaſon. 
Alas! what a misfortune ! for a man deſigned to 
cauſe the public happineſs, to be the maſter of ſuck: 
multitudes only to reuder them wretched {! 
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SOMMAIRE. 


T elemagque raconte gue le fucceſſeur de Boceoris, ren - 
dant tous les priſonniers Tyriens, lui-meme Tetmaguz 
i emment avec eux a Tyr fur le vaifſeaux de Nar- 
bal, qui commandoit la fiote Tyriene ; qui Narbal lui 
depeignit Pygmalion leur roi, dont il Faloit craindre la 
cruelle awarice : qu enſuite il awvoit te mſtruit fer 
Narbal ſur les rigles du commerce de Tyr, & quit 
alloit :S'embarguer ſur un wvaifſeau Cyprien pour aller 
par Fifle de Cy pre en Ithaque, quand Pygmalion de- 
couvrit qu'il etoit ttranger, & woulut le faire prendre: 
gu alors il tit fur le point ds perin; mais gu" Hſtarbe, 
maitreſje du Tyran, Pawvoit ſauve, pour faire mourit 
en ſa place un jeune homme, dont le mepris lait 


zrritée. 

ALYPS O ecoutoit avec etonnement des pa- | 3 

roles fi ſages. Ce qui la charmoit le plus, Etoit 0 
de voir que Telemaque racontoit ingenument les t 
fautes qu'il avoit faites par precipitation, & en man- F-2 
quant de docilite pour le ſage Mentor. Elle trou- | a 
voit une nobleſſe & une grandeur ẽtonnante dans ce c 
jeune homme, qui s' accuſoit lui-meme, & qui pa- 9 


roiffoit 


T EI EMA C Hs, 
Son of ULYSSES. 


BOOK the THIRD. 


The ARGUMENT. 

Telemachus relates, that the ſucceſſor of Bocchoris reſtor- 
ing all the Tyrian priſoners, he himſelf was carried 
awuith them to Tyre in Narbal's ſhip, who commanded 
the Tyrian fleet; that Narbal gave him the character 
of their king Pygmalion, whoſe cruel avarice was 10 
be feared ; that he was afterwards inſtructed by Nar- 
bal in the maxims f the Tyrian commerce, and was 
going to embark on board a Cyprian ſhip, in order to 
go by the iſland of Cyprus to Ithaca, when Pygmalion 
diſcovered that he wwas a ſtranger, and ordered him to 
be apprehended'; that he was then on the brink of ruin, 
but that Aftarba, the tyrant's miſtreſs, ſaved him, in 

order to put to death in his ſtead à youth, whoſe dij- 
dain had provoked her. 5 


ALV s o heard ſuch wiſe reflections with 


aſtoniſhment. What charmed her moſt was 
to obſerve, that Telemachus ingenuouſly related the 
errors he had committed through precipitation, and 
a want of docility with regard to the ſage Mentor's 
counſels. She found a ſurpriſing nobleneſs and 
grandeur in the youth, who accuſed. himſelf, w_ 
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 Phenicie, 
un Phenicien : c'eſt ſous ce nom que Jai long- tems 


3 TELEMAQUE. 
roiffoit avoir fi bien profité de ſes impradences, pour 
ſe rendre ſage, prevoyant, & modere. Continuez, 
dit-elle, mon cher Telemaque, il me tarde de favoir 
comment vous ſortites de PEgypte, & ou vous avez 


' retrouve le ſage Mentor, dont vous avez ſenti la perte 
avec tant de raiſon. | 


Telemaque reprit ainſi ſon diſcours: Les Egyp— 
tiens les plus vertueux & les plus fideles au roi etant 
les plus Pibles, & voyant le roi mort, furent con- 


traints de céder aux autres. On etablit un autre roi 


nommé Termutis. Les Pheniciens, avec les troupes 


de Piſle de Cypre, ſe retirerent apres avoir fait alli. 


ance avec le nouveau roi. Celui- ci rendit tous les 
priſonniers Phéniciens; je fas compte comme étant 
de ce nombre. On me fit ſortir de la tour, je m'em- 
barquai avec les autres, & Peſperance com menga : 
reluire au fond de mon cœur. 


Un vent favorable rempliſſoit deja nos voiles, les 
rameurs fendoient les ondes ècumantes; la vaſte mer 
Etoit couverte de navires; les mariniers pouſſoient 
des cris de joye; les rivages d'Egy pte S enfuyoient 
loin de nous; les collines & les montagnes s'appla- 
niſſoient peu a peu. Nous commencions a ne voir 
plus que le ciel & l'eau, pendant que le ſoleil, qui ſe 
levoit, ſembloit faire ſortir de la mer ſes feux etince- 


lans ; ſes rayons doroient le ſommet des montagnes, 
que nous decouvrions encore un peu ſur l' horizon; 
& tout le ciel, peint d'un ſombre azur, nous promet- 


toit une heureuſe navigation. . | 
Quoiqu'on m' et renvoye comme étant Phenicien, 
aucun des Pheniciens avec qui j'étois ne me con- 
noiſſoit. Narbal, qui commandoit dans le vaiſſeau ou 
ron me mit, me demanda mon nom & ma patrie. 
De quelle ville de Phenicie etes-vous, me dit-il? je 
ne ſuis point Phenicien, lui dis-je; mais les Egyp- 
tiens m'avoient pris ſur la mer dans un vaiſſeau de 
Pai demeure. captif en Egypte comme 


ſouffert; Ceſt ſous ce nom que Von m'a délivré. 


Liv. III. 
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who ſeemed to have made ſo good an uſe of his fail 
ings, as torender himſelf wiſe, provident and mode- 
rate. Go on, ſaid ſhe, my dear Telemachus, I 
long to know how you got out of Egypt, and where 
you found the ſage Mentor again, of whoſe loſs you 
was with ſo much reaſon ſenſihle. 85 
Telemachus thus reſumed his ſtory. The Egyp- 
tians the moſt virtuous and the moſt faithful to the 
king, being the weakeſt, and ſeeing their king dead, 
| were conſtrained to yield to the others. Another 
king was appointed, whoſe name was Termutis. 
The Phcoenicians with the troops of the iſland of 
Cyprus departed, after they had made an alliance 
with the new prince, who reſtored all the Phoenician 
priſoners. I was reckoned as one of the number; 
and being releaſed from the tower and embarking with 
the reſt, hope began to dawn again in the bottom of 
E 
A favourable gale already filled our fails; the 
rowers cleft the frothy waves ; the wide ſea was co- 
vered with ſhips ; the mariners ſhouted for joy ; the 
ſhores of Egypt flew far from us; the hills and the. 
mountains grew level by degrees; we began to ſee 
nothing but the heavens and the waters, while the 
riſing kin ſeemed to dart his ſparkling fires out of 
the boſom of the deep: his rays gilt the tops of the 
mountains, which we ſtil diſcovered a little above 
the horizon ; and the whole heaven, painted with a 
deep azure, promiſed us an happy voyage. 


Tho' I was diſmiſſed as a Phoenician, none of 
the Phœnicians with whom I was, knew me. Nar- 
bal, who commanded the ſhip on board of which [I 
was put, aſked me my name and my country. Of 
what city of Phœnicia are you, ſaid he to me? I 

| am not a Phoenician, ſaid I, butthe Egyptians took 
me at ſea in a Phoenician veſſel. I have been a 
captive in Egypt as a Phœnician; it is under this 
name that I have ſuffered a long while; it is under 
this name that I was ſet at liberty. Of what coun- 
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De quel pays etes-vous donc, reprit alors Narbal ? je 


lui parlai ainſi: Je ſuis Telemaque, fils d'Ulyſſe roi 


d'Ithaque en Grece ; mon pere s'eſt rendu fameux 
entre tous les rois qui ont aſſiégé la ville de Troye: 
mais les Dieux ne lui ont pas accorde de revoir fa 
patrie. Je Vai cherche en pluſieurs pays; la fortune 
me perſecute comme lui: vous voyez un malheu- 
reux, qui ne ſoupire qu'apres le bonheur de retourner 
parmi les ſiens, & de retrouver ſon pere. 

Narbal me regardoit avec etonnement, & il crut 
appercevoir en moi je ne ſai quoi d'heureux qui vient 
des dons du ciel, & qui n'eſt point dans le commun 
des hommes: il etoit nature llement ſincere & gene- 
reux; il fut touche de mon malheur, & me parla 
avec une confiance, que les Dieux lui inſpirérent, pour 
me ſauver d'un grand peril. 


Telemaque, je ne doute point, me dit: il, de ce 
que vous me dites, & je ne ſaurois en douter; la 


douceur & la vertu peintes ſur votre viſage, ne me 


permettent pas de me d&fier de vous: je ſens meme 
que les Dieux, que Jai toũjours ſervis, vous aiment; 
& qu'ils veulent que je vous aime auſſi comme fi vous 
Etiez mon fils: je vous donnerai un conſeil ſalutaire, 
& pour recompenſe je ne vous demande que le ſecret. 
Ne craignez point, lui dis je, que Jaye aucune peine 
a me taire ſur les choſes que vous voudrez me con- 
fer; quoique je ſois ſi jeune, Fai deja vieilli dans 
Thabitude de ne dire jamais mon ſecret, & encore 
plus de ne trahir jamais, ſous aucun pretexte, le ſecret 
Cautrut, Comment avez- vous put, me dit-1], vous 
accoutumer au ſecret dans une fi grande jeuneſſe? ]: 
ſerai ravi d'apprendre par quel moyen vous avez ac- 
quis cette qualite, qui eſt le fondement de la plus ſage 
conduite, & ſans laquelle tous les talens ſont inu- 
tiles? 


Quand Ulye, dis-je, partit pour aller au fige 


de Troye, il me prit ſur ſes genoux, & entre {es | 


bras (C'eſt ainſi qu'on me Pa raconte). Apres m'a. 
voir baile tendrement, il me dit ces paroles, quo!- 
| BEM gie 


0 C 


8 


tenderneſs, he ſaid theſe words to me, tho' I could 
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try are you then, replied Narbal? I am Telema- 
chus, ſaid I, the ſon of Ulyſſes, king of Ithaca in 
Greece ; my father rendered himſelf famous among 
all the kings who beſieged the city of Troy; but 
the Gods have not permitted him to ſee his country 
again. I have ſought him in various countries; for- 
tune perſecutes me as well as him. Vou ſee a wretch, 
who wiſhes only for the happineſs of returning to 


his own country, and of finding his father. 


Narbal looked upon me with ſurpriſe, and thought 
he obſerved in me I know not what of fortunate, 
which is one of the gifts of heaven, and is not found 
in common men. He was naturally ſincere and ge- 


nerous; he was touched with my misfortunes, and 


talked to me with a confidence, with which the 


Gods inſpired him, for my preſervation in an im- 


minent danger. 

Telemachus, ſaid he, I do not, I cannot doubt 
of what you tell me. The ſweetneſs and virtue,, 
viſible in your countenance, do not permit me to 
to miſtruſt you: nay, I feel that the Gods, whom L 
have always ſerved, love you; and that they would 
have-me love you as if you were my ſon. I will 

ive you wholſome advice, and aſk nothing of you 


in return but ſecreſy. Fear not, ſaid I, that it will 
be any pain to me to be ſilent with regard to the 


things with which you fhall be pleaſed to entruſt me. 
Tho* I am ſo young, I am already grown old in the 
habit of never diſcloſing my ſecrets, and more eſ- 
pecially in never betraying, under any pretence 
whatever, thoſe of another. How can you, ſaid he, 
have accuſtomed yourſelf to ſecreſy in ſo tender an 


age? I ſhall be glad to hear by what means you 


have acquired this quality, which is the foundation 


of the wiſeſt conduct, and without which all talents. 
are uſeleſs. | 5 
When Ulyſſes, ſaid I, departed to go to the ſiege 


of Troy, he took me on his knees, & in his arms, 
as J have been informed. Having kiſſed me with 


not 
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37 TELEMAQUE. Liv. III. 
que je ne puſſe les entendre: O mon fils] que les 
Dieux me preſervent de te revoir jamais; que plutot 
le ciſeau de la Parque tranche le fil de tes jours, lorſ. 
qu'il eſt à peine forme, de mEme que le moiſſon- 
neur tranche de ſa faux une tendre fleur qui com- 
mence a eclorre; que mes ennemis te puiſſent 
ecraſer aux yeux de ta mere & aux miens, ſi tu 
dois un jour te corrompre & abandonner la vertu, 
O mes amis! continua-t-il, je vous laiſſe ce fils 
qui mi'eſt fi cher, ayez ſoin de fon enfance. Si 
vous m'aimez, eloignez de lui la pernicieuſe flat- 
erie, enſeignez lui a ſe vaincre: qu'il foit comme 
un jeune arbriſſeau encore tendre, qu'on plie pour 
le redreſſer. Surtout n'oubliez rien pour le ren- 
dre juſte, bienfaifant, fincere & fidele Aa garder 
un ſecret. Quiconque eſt capable de mentir, eſt 
indigne d'ttre compte au nombre des hommes: 
& quiconque ne fart pas ſe taire, eſt indigne de gou- 
verner. | 
Je vous rapporte ces paroles, parce qu'on a eu 
foin de me les repeter ſouvent, & qu'elles ont penetre | 
juſqu'au fond de mon coeur : je me les redis ſouvent | 
a moi-meme. Les amis de mon pere eurent ſoin de — 
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4 m'exercer de bonne heure au ſecret. Petors encore 1 
5 dans la plus tendre enfance, & ile me confioient de | 
2 toutes les peines qu'ils reflentotent, voyant ma mere A 
=_ expoſee à un grand nombre de temerarres qui vouloi- f 
1 ent l' pouſer. Ainfh on me traitoit dès- lors comme 1 
bs ! un homme raiſonnable & fiir ; on m'entretenoit ſou- : 
{1 vent des plus grandes affaires; on m'inſtruiſoit de ce * 
5 qu'on avoit rẽſoſu pour ecarter ces pretendans, J. f 
14 tois ravi qu'on eftt en moi cette confiance ; par. la t 


je me eroyois deja un homme fait. Jamais je n'en 
ai abuſe; jamais il ne m'eſt echappe une feute parole 
qui put decouvrir le moindre ſecret. Souvent les 
pretendans tachoient de me faire parler, eſpérant 
qu'un enfant, qui auroit vi ou entendu quelque cho 
d' important, ne ſauroit pas ſe retenir: mais je favs! 
5 bien 
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Book III. TELEMACH Us. 37 
not underſtand them: O my ſon! may the Gods 
reſerve me from ever ſeeing thee again; may the 

ciſars of the fatal Siſters rather cut the thread of 

thy days when it is hardly formed, as a reaper with 
his ſiecle cuts down a tender flower which is begin- 
ning to blow; may my enemies daſh thee in pieces 

— thy mother's eyes and mine, if thou art one 

day to be corrupted and to abandon virtue! O my 

friends ! continued he, I leave you this fon who is 
ſo dear to me, take care of his infancy ; if you love 
me, remove pernicious flattery far from him ; teach 
him to vanquiſh himſelf ; let him be like a young 

tree, which 1s only bent in order to be made ſtrait. 

Above all, forget nothing in order to render him juſt, 

beneficent, ſincere, and faithful in keeping a ſecret. 

Whoever is capable of lying, is unworthy of being 

reckoned in the number of men; and whoever 
knows not to be ſilent, is unworthy of ruling. 


I relate to you the very words, becauſe care was 
taken frequently to repeat them to me, they penetra- 
ted even to the bottom of my heart; and I often re- 
peat them to myſelf. My fathers friends were care- 
ful to exerciſe me betimes in ſecreſy. I was in the 
tendereſt ſtate of childhood, when they intruſted me 
with all their uneaſineſs, at ſeeing my mother expoſed 


to a great number of raſh ſuitors who ſought to 
marry her. Thus they treated me from that time as 


a reaſonable and truſty man; they often conferred 
with me about the moſt important affairs, and in- 
formed me of what they had reſolved on to remove 
theſe ſuitors. I was tranſported at their having 
ſuch a confidence in me; I thereby thought myſelf 
already a perfect man. I never abuſed it; I never 


let {lip a ſingle word which could diſcover the leaſt 


ſecret. The ſuitors often endeavoured to make me 


talk, hoping, that a child, who had ſeen or heard 


any thing of importance, could not contain himſelf ; 
but I well knew how to anſwer them without lying, 
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bien leur repondre fans mentir, & ſans leur appren- 
dre ce que je ne devois point leur dire. 


Alors Narbal me dit: Vous voyez, Telemaque, 


la puiſſance des Pheniciens. Ils ſont redoutables à 
toutes les nations voiſines par leurs innombrables vaiſ- 
ſeaux. Le commerce qu'ils font juſquꝰ aux colom nes 


d' Hercule, leur donne des richeſſes qui ſurpaſſent 
celles des peuples les plus floriflans. Le grand roi Se- 
ſoſtris, qui n'auroit jamais pd les vaincre par mer, 
eut bien de la peine à les vaincre par terre, avec ſes 


armees qui avoient conquis tout l' Orient: Il nous im- 
poſa un tribut que nous n'avons pas long · tems payé. 


Les Pheniciens ſe trouvoiĩent trop riches & trop puiſ- 
ſans pour porter patiemment le joug de la ſervitude; 
nous reprimes notre liberté. La mort ne laiſſa pas 


a Seſoftris le tems de finir la guerre contre nous, 11 
eſt vrai que nous avions tout a craindre de fa ſageſſe, 
encore So e de fa puiſſance: mais fa puiſſance 
paſſant entre les mains de ſon fils, depourvu de toute 
ſageſſe, nous conclimes que nous n'avions plus rien 


a craindre. En effet, les Egyptiens, bien loin ce 


rentrer les armes à la main dans notre pays pour 
nous ſubjuguer encore une fois, ont ete eontraints de 
nous appeller a leurs ſecours, pour les delivrer de ce 
roi impie & furieux. Nous avons été leurs libera- 
teurs. Quelle gloire ajoutee à la liberte & a Vopu- 
lence des Phéniciens! "2 


Mais pendant que nous delivrons les autres, nous 


ſommes eſclaves nous-memes. O Telemaque ! craig- 
nez de tomber dans les mains de Pygmalion notre 


roi. II les a trempees ces mains cruelles dans le 


ſang de Sichee, mari de Didon fa ſeeur. Didon, 


pleine de defirs de vengeance, geſt ſauvee de Tyr 
avec pluſieurs vaiſſeaux. La plupart de ceux qui ai- 


ment la vertu & la liberté, Font ſuivie : elle a fonde 
fur la cote d' Afrique une ſuperbe ville qu'on nomme 
Carthage. Pygmalion, tourmente par une ſoif inſa- 


tiable des richeſſes, ſe rend de plus en plus miſerable 


& odieux à ſes ſujets. C'eſt un crime à Tyr que 


Lavoir de grands biens. Lavarice le rend dehant, 
| | ſoupgonncux, 


r EIT 


TI. 
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and without informing them of any thing which I 
- ought not to tell them. 


ereupon Narbal ſaid to me, You ſee, Telema- 
chus, the power of the Phanicians. They are for- 
midable to all their neighbours by their innumerable 
ſhips. The trade they carry on as far as the pillars 
of Hercules, yields them riches ſurpaſſing thoſe of 
the moſt flouriſhing nations. The great king Se- 
ſoſtris, who could never have conquered them by 
ſea, had great difficulty in conquering them by land, 


| with his armies which had ſubdued all the Eaſt. He 
impoſed a tribute upon us which we did not long 


ay. The Pheenicians were too rich and too power- 
ful to bear the yoke of ſervitude with patience: we 


recovered our liberty. Death did not allow Seſoſtris 


time to finiſh the war againſt us. It is true that we 
had every thing to fear from his wiſdom, even 
more than from his power; but his power paſſin 
into the hands of his ſon, wholly deſtitute of wil⸗ 
dom, we concluded that we had nothing to fear. 
And indeed the Egyptians, inſtead of returning in 
arms to our country to ſubdue us once again, were 
conſtrained to invite us to their aſſiſtance, to deliver 
them from that impious and outrageous prince. We 
have been their deliverers. What glory added to 
the liberty and opulence of the Phœnicians 


But whilſt we deliver others, we ourſelves are 
ſaves. O Telemachus! beware of falling into the 
hands of Pygmalion our king. He has dipt his 
hands, his cruel hands, in the blood of Sichzus, 
the huſband of Dido his ſiſter. Dido, greatly de- 
hrous of revenge, fled from Tyre with many ſhips. 
Moft of thoſe who love virtue and liberty, accom- 
pamied her: ſhe has founded on the coaſt of Africa 
a ſtately city, which ſhe calls Carthage. Pygma- 
lion, tormented by an inſatiable thirſt of wealth, 


renders himſelf more and more miſerable and odious 


to his ſubjects. It is a crime at Tyre to have great 
riches. Avarice makes him miſtruſtful, ſuſpicious, 
crudl ; 
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ſoupconneux, cruel; il perfecute les riches, & il 


craint les pauvres. 


C'eſt un crime encore plus grand A Tyr d'avoir 


de la vertu: car Pygmalion ſuppoſe que les bons ne 
peuvent ſouffrir ſes injuſtices & ſes mfamies. La vertu 
le condamne, il s'aigrit & s'irrite contre elle. Tout 
Pagite, Vinquicte, le ronge; il a peur de fon ombre; 
il ne dort ni nuit ni jour. Les Dieux, pour le confon- 
dre, Vaccablent de trefors dont il n'oſe jouir. Ce 


qu'il cherche pour etre heureux, eſt preciſement ce 
qui Pimpeche de Petre. II regrete tout ce qu'il don- 


ne, & craint tofijours de perdre. Il fe tourmente 
poor gagner. On ne le voit preſque jamais; il eſt 


ſeu], triſte, abbatu au fond de ſon palais: ſes amis 
meme r'oſent Paborder de peur de lui devenir ſuſ- 
pects. Une garde terrible tient totyours des épées 
noes, & des piques levees autour de fa maiſon. 
Trente chambres, qui ſe communiquent les unes avx 
autres, & dont chacune a une porte de fer avec ſix 
gros verrouils, font le lieu on il fe renferme. On ne 
fait jamais dans laquelle de ces chambres il couche, 
& on aſſure qu'il ne couche jamais deux nuits de 
ſaite dans la meme, de peur d'y etre égorgé. II ne 
Connöit ni les doux plaiſirs, ni Pamitie encore plus 
douce. Si on lui parle de chercher la joye, il {cnt 


_ queelle fuit Join de lui, & qu'elle refuſe d'entrer dans 


fon cœur. Ses yeux creux ſont pleins d'un feu apre 
& farouche ; ils ſont fans ceſſe errans de tous cotez. 
It prete l'oreille au moindre bruit, & fe ſent tout é- 
mu; 1] eſt pale, defait, & les noirs ſoucis ſont peints 
ſur ſon viſage totijours ride. II fe tait, il ſoupire, il 
tire de ſon cœur de profonds gemiſſemens, il ne peut 
cacher Jes remords qui dechirent ſes entrajlles. Les 


mets les plus exquis le dégoùtent: ſes enfans, loin 
d'Etre fon eſperance, ſont le ſujet de fa terreur ; il 


en a fait ſes plus dangereux ennemis. II n'a eu touts 
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cruel; he perſecutes the rich, and he fears the 


„ : 
It is a ſtill greater crime at Tyre to be virtuous : 


For Pygmalion ſuppoſes, that good men cannot ſuf- 
fer his unjuſt and infamous actions. Virtue con- 


demns him, and he is exaſperated and irritated 
againſt her. Every _ moves him, diſquiets 
him, gnaws him; he is afraid of his ſhadow, and 
ſleeps neither night nor a 'The Gods, to plague 


him, load him with treaſures which he dares not 


enjoy. What he ſeeks in order to be happy, is the 
very thing which hinders him from being ſo. He 
repines at all he gives, he is always afraid of loſing, 
and tortures himſelf for gain. He is hardly ever 


ſeen; he continues ſolitary, ſad, dejected, in the 


moſt ſecret parts of his palace: even his friends 
dare not approach him for fear of being ſuſpected 
by him. A frightful guard, with naked {words 
and pikes erected, continually inveſt his palace. 


Thirty chambers, which have a communication one 


with another, and each of them an iron door with 


fix huge bolts, are the places where he ſhuts him- 


ſelf up. It 1s never known in which of theſe cham- 
bers he Hes ; and it is affirmed, that he never lies 
two nights ſucceſſively in the ſame, for fear of be- 
ing murdered in it. He is a ſtranger to the ſweets 
of pleaſure, and the yet greater ſweets of friend- 
ſhip. If any one talks to him of purſuing plea- 
ſure, he is ſenſible that it flies far — him, and 


that it refuſes to enter his heart. His hollow eyes 


are full of a fierce and ſavage fire, and inceſſant- 
ly ſtraying on all fides. He liſtens to, and is alarm- 


ed at, the leaſt noiſe. He is pale, emaciated, and 


gloomy cares are pictured on his ever-wrinkled vi- 
iage. He is mute; he ſighs; he groans from the 
bottom of his heart, and cannot conceal the re- 
morſe which preys on his bowels. The moſt ex- 
quiſite diſhes diſguſt him. His children, inſtead of 


being his hope, are the objects of his fear; he has 
made them his moſt dangerous enemies. He has 


not 
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{a vie aucun moment d'aſſuré; il ne ſe conſerve qu'; 
force de repandre le ſang de tous ceux qu'il craint. 
Inſenſe, qui ne voit pas que la cruaute a laquelle il 
ſe confie, le fera perir ! Quelqu'un de ſes domeſtiques 
auſh defiant que hai, ſe hatera.de delivrer le monde 
de ce monſtre. - | 5 | | 
Pour moi je crains les Dieux: quoi qu'il m'en 
_ <olite, je ſerai fidele au roi qu'ils m'ont donné. Paij- 
merois mieux qu'il me fit mourir que de lui òter la 
vie, & méme que de manquer a le defendre. Pour 
vous, © Telemaque, gardez-yous bien de lui dire que 
vous Etes le fils d'Ulyſſe: il eſpereroit qu'Ulyſſe 
retournant à Ithaque, lui payeroit quelque grande 
— pour vous racheter, & il vous tiendroit en 
riſon. e + 
5 Quand nous arrivames a Tyr, je ſuivis le conſeil 
de Narbal, & je reconnus. la verite de tout ce qu'il 
m'avoit -raconte. Je ne pouvois comprendre qu'un 
homme fe pit rendre auſſi miſerable que Pygmalion ; 
me le paroiſloit. Surpris d'un ſpectacle fi affreux & 0 
ſi nouveau pour moi, je diſois en moi-meme : Voila , 
un homme qui - n'a cherche qu'a ſe rendre heureux, 
il a cru y parvenir par les richeſſes & par une autorité 
abſolve; il poſlcde tout ce qu'il peut deſirer, & ce- 
pendant il eft miſerable par ſes richeſſes & par ſon 
autorite meme. . S'il <toit berger, comme p; etois 1a 
guéres, il ſeroit auſſi heureux que je Pai ete ; il joui- 
Toit des plaiſirs innocens de la campagne, & en joui- 
roit ſans remords. I! ne craindroit ni le ſer ni le 
"gar Il aimeroit les hommes, il en ſeroit aime. 
| n'auroit point ces grandes richeſſes qui lui ſont 
auſſi inutiles que du fable, puiſqu' il n'oſe y toucher: 
mais il jouiroit librement des fruits de la terre, & ne 
ſouffriroit aucun veritable beſoin. Cet homme paroit 
faire tout ce qu'il veut; mais il sen faut bien qu'il ne 
le faſſe; il fait tout ce que veulent ſes paſſions feroce: 
Il eſt toũjours entraine par ſon avarice, par ſa crainte, 
& par ſes ſoupgons. II paroit maitre de tous les 
autres hommes, mais il n'eſt pas maitre de lui-meme: 
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not had all his life a ſecure moment; he preſerves 


himſelf only by ſhedding the blood of all thoſe he 


fears. A fool! who does not ſee that the cruelty 
in which he confides, will cauſe his deſtruction. 


Some one of his domeſtics, as ſuſpicious as himſelf, 
will quickly rid the world of this monſter. _ 


As for me, I fear the Gods; whatever it may 
coſt me, I will be faithful to the king they have given 


me. I had rather that he ſnould take away my life 


than J his, or even than be wanting in my duty to 


defend him. As for you, Telemachus, be ſure not 
to tell him that you are the ſon of Ulyſſes: he 


would hope that Ulyſſes, returning to Ithaca, would 
pay him a large ſum for your ranſom, and he would 
keep you in priſon. | 

When we arrived at Tyre, I followed Narbal's 
advice, and perceived the truth of every thing which 


he had told me. I was not able to conceive that a man 
could render himſelf ſo miſerable as Pygmalion 


ſeemed to be. Aſtoniſned at a ſight ſo terrible and 
new to me, I ſaid to myſelf, Lo! a man who only 
wy to make himſelf happy, and imagined that 
he ſhould accompliſh it by riches and abſolute power ; 
he poſſeſſes all he can defire, and yet he is wretched 
even by his riches and his power. Were he a ſhep- 
herd, as not long ſince I was, he would be as happy 
as I have been ; he would enjoy the innocent plea- 
ſures of the country, and enjoy them without remorſe. 
He would dread neither daggers nor poiſon ; he 
would love men, and be loved by them. He would 
not have theſe immenſe riches which are as uſeleſs to 
him as ſand, fince he dares not touch them ; but 
he would freely enjoy the fruits of the earth, and ſuffer 


no real want. This man ſeems to do all he deſires, 


but he is far from doing it ; he does every thing his 


brutal paſſions command. He is-continually hurried - 
away by his avarice, his fears and his ſuſpicions. 


He ſeems the maſter of all other men, but is not 
5 maſter 
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41 TELEMAQUE. Liv. III. 
car il a autant de maitres & de bourreaux, qu'il a de 
deſirs violens. | | > 

Je raiſonnois ainſi de Pygmalion ſans le voir; car 
on ne le voyoit point, & on regardoit ſeulement avec 
crainte ces hautes tours qui Etojent nuit & jour en- 
tources de gardes, ou il toit mis lui mème comme 
en priſon, ſe renfermant avec ſes treſors. Je com- 
rois ce roi inviſible avec Seſoſtris ſi donx, ſi acceſ- 
ible, fi affable, fi curieux de voir les etrangers, fi 
attentif à Ecouter tout le monde, & A tirer du cœur 
des hommes la verite qu'on cache aux rois. Sefo- 
ſtris, diſois-je, ne craignoit rien, & n'avoit rien a 
craindre; il ſe montroit a tous ſes ſujets comme à 
ſes propres enfans. Celui-ci craint tout & a tout à 
craindre. Ce méchant roi eſt toũjours expoſe à une 
mort funeſte, meme dans ſon palais inacceſſible, au 
milieu de ſes gardes. Au contraire, le bon roi Sefo- 
ſtris Etoit en ſurete au milieu de la foule des peuples, 
comme un bon pere dans fa maiſon environne be in 


Pygmalion donna ordre de renyoyer les troupes de 
Viſle de Cypre, qui etolent venues ſecourir les fiennes 
a cauſe de [alliance qui etoit entre les deux peuples. 
Narbal prit cette occaſion de me mettre en liberté: 
il me fit paſſer en revue parmi les ſoldats Cypriens ; 
car le roi Etoit ombrageux juſques dans les moindres 
choſes. Ie defaut des princes trop faciles & inap- 
pliquez eſt de ſe livrer, avec une aveugle confiance, 4 
des favoris artificieux & corrompus: Le defaut de 
celui-ci ctoit au contraire de fe defier des plus honne- 
tes gens. II ne ſavoir point difcerner les hommes 
droits & ſimples qui agiſſent ſans deguiſement : auſſi 
n'avoit-i] jamais vi de gens de bien; car de tellæs 
gens ne vont point chercher un roi fi corrompu. 
D'ailleurs, il avoit vu, depuis qu'il Etoit ſur le trone, 
dans les hommes dont il “toit ſervi, tant de diſſi- 
mulation, de perfidie & de vices affreux, de gui les 
ſous les apparances de la vertu, qu'il regardoit tous 
les hommes ſans exception comme ils euſſent et 
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maſter of himſelf; for he has as many maſters and 
tormenters, as he has violent deſires. | | 
A I reaſoned thus of Pygmalion without ſeeing him; 
for he was not to be ſeen: one only beheld with 
awe the lofty towers which were night and day ſur- 
rounded by guards, wherein he immured himſelf as 
in a priſon, ſhutting himſelf up with his treaſures. I 
compared this inviſible king with Seſoſtris, ſo gen- 
tle, ſo eaſy of acceſs, ſo affable, ſo curious to ſee 
| ſtrangers, ſo attentive to hear every body, and to 
draw out of the hearts of men the truth they conceal 
from kings. Seſoſtris, ſaid I, feared nothing, and 
had nothing to fear ; he ſhewed himſelf to all his 
ſubjects as to his own children: this man fears every 
thing, and has every thing to fear. This wicked 
king is continually expoſed to a tragical death, even 
in his - inacceſſible palace, in the midſt gf his 
guards, On the contrary, the good king Seſoſtris 
was ſafe in the midſt of a croud of his people, like 
an indulgent father in his own houſe, ſurrounded by 
his family. 5 
Pygmalion gave orders to ſend home the troops 
of the iſle of Cyprus, that came to aſſiſt his in con- 
ſequence of an alliance which was between the two 
nations. Narbal took this opportunity to ſet me at 
liberty: he cauſed me to be muſtered among the 
Cyprian ſoldiers; for the king was ſuſpicious even 
in the minuteſt things. The failing of eaſy and in- 
dolent princes is to give themſelves up, with a blind 
confidence, to crafty and corrupt favourites; the fail- 
ing of this man was, on the contrary, to miſtruſt 
the worthieſt men. He knew not to diſcern up- 
right and frank men who act without diſguiſe; he 
had accordingly never converſed with men of pro- 
bity; for ſuch men never make their court to ſo 
corrupted a king. Beſides, he had ſeen, fince his 
acceſſion to the throne, in the men by whom he was 
ſerved, ſo much diſſimulation, perfidy, and ſhock-. 
ing vices, diſguiſed under the :ppearances of virtue, 
that he looked upon all men without exception 7 
"i 1 
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maſquez. II ſuppoſoit qu'il n'y avoit aucune vertu 


fincere ſur la terre: ainſi il regardoit tous les hom- 


mes comme étant a peu pres égaux. Quand il trou- 
voit un homme faux & corrompu, il ne fe donnoit 
Point la peine d'en chercher un autre, comptant qu'un 
autre ne ſeroit pas meilleur. Les bons lui paroiſſoient 
Pires que les méchans les plus declarez, parce qu'il 

les croyoit auſſi mechans & plus trompeurs. 
Pour revenir a moi, je fus confondu avec les Cy- 
priens, & jechappai a la dchance penetrante du roi. 
Narbal trembloit de crainte que je ne fuſſe découvert, 
il lui en eũt codté la vie & a moi auſſi. Son impa- 
tience de nous voir partis etoit incroyable ; mais les 
vents contraires nous retinrent affez long tems a Tyr. 
e profitai de ce ſèjour pour connoitre les mœurs 


des Pheniciens fi cel<bres chez toutes les nations con- 


nues. J'admirois Pheureuſe fituation de cette grande 
ville, qui eſt au milieu de la mer dans une iſle. La 
cote voiſine eſt delicteuſe par fa fertilite, par les 
fruits exquis qu'elle porte, par le nombre des villes 
& des villages qui ſe touchent preſque, enfin par la 
douceur de ſon climat: car les montagnes mettent 
cette cote a l'abri des vents brülans du midi; elle 
eſt refraichie par le vent du nord qui ſoufle da cote 
de la mer. Ce pays eſt au pied du Liban, dont le 
ſommet fend les nues & va toucher les aſtres; une 


glace éternelle couvre ſon front; des fleuves pleins 


de neiges tombent comme des torrens des pointes 
des rochers qui environnent (a tete. Au- deſſous on 
voit une vaſte foret de cedres antiques, qui paroiſſent 
auſſi vieux que Ja terre ou ils ſont plantez, & qui 
portent leurs branches epaiſſes juſques dans Jes nues : 
cette forer a ſous {es pieds de gras paturages dans la 
pente de la montagne. C'eſt-là qu'on voit errer les 

taureaux qui mugiſſent; les brebis qui belent avec leurs 
tendres agneaux, qui bondiſſent fur I'herbe. La cou- 
lent mille ruiſſeaux d'une eau claire. Enfin on voit 
au - deſſous de ces paturages le pied de la montagne, qui 
eſt comme un jardin; le printems & Pautomne y 
régnent enſemble, pour y joindre les fleurs & 4, — 
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if they had been maſked: he ſuppoſed that there 
was no real virtue on the earth, and ſo regarded all 


men as being nearly alike. When he found a man 


falſe and corrupt, he did not give himſelf the trou- 
ble to ſeek for an other, ſuppoſing that another 
would not be better: the good ſeemed to him worſe 
than the moſt openly wicked, becauſe he thought 
them as wicked and more deceitful. 

To return to myſelf. I was blended with the Cy- 
prians, and eſcaped the piercing jealouſy of the king. 
Narbal trembled for fear I ſhould be diſcovered, 
which would have coſt him his life, and me mine. 
His impatience to ſee us depart was incredible, but 
contrary winds detained us a good while at 'Tyre. 

1 I made uſe of this opportunity to inform myſelf 
of the manners of the Phœnicians, ſo famous in all 
the known nations. I admired the happy ſituation 
of this great city, which ſtands in an iſland in the 


midſt of the ſea. The neighbouring coaſt is de- 


lightful for its fertility, for the exquiſite fruits it bears, 
for the number of cities and villages which almoſt 


touch each other, and laſtly for the mildneſs of its 


climate: for the mountains ſcreen this coaſt from 
the burning winds of the ſouth, and it is refreſhed 
by the north wind which blows from the fea. This 
country lies at the foot of Libanus ; whoſe ſummit 
cleaves the clouds, and almoſt touches the ſtars ; 
eternal ice covers its brow, and rivers of ſnow pour 
like torrents from the tops of the rocks which envi- 
ron its head. Beneath is ſeen a vaſt foreſt of an- 
cient cedars, that ſeem as old as the earth in which 
they grow, and extend their thick branches even to 
the clouds. 'This foreft has at its foot fat paſtures 
on the ſide of the mountain. Here bellowing 
bulls are ſeen to ſtray, and bleating ſheep and ten- 


der lambkins ſkipping over the graſs. There glide 


a a thouſand rills of limped water. Laſtly, beneath 
theſe paſtures. appears the foot of the mountain, 
reſembling a garden. Spring and autumn here reign 
at the-ſame time, in order to join fruits and flowers 
es __- *-- together. 
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43 TELEMAQUE. Livlll. 
Jamais ni le ſoufle empeſte du Midi qui ſeche & qui 
brule tout, ni le rigoureux Aquilon, n'ont ofe efta- 
cer les vives couleurs qui ornent ce jardin. 


C'eſt auprès de cette belle cote que s leve dans la 
mer iſle ou eſt batie la ville de Tyr. Cette grande 
ville ſemble nager au- deſſus des eaux, & eire la 
reine de toute la mer. Les marchands y abordent 
de toutes les parties du monde, & ſeg habitans font 
evx memes les plus fameux marchands qu'il y ait 
dan: Punivers. Quand on entre dans cette ville, on 
eroit d'abord que ce n'eſt point une ville qui appar- 
tienne à un peuple particulier; mais qu'elle eſt la 
ville commune de tous les peuples, & le centre de 
leur commerce. Elle a deux grands moles, ſembla- 
bles a deux bras, qui s'avancent dans la mer, & qui 
embraſſent un vaſte port, ou les vents ne peuvent en- 
trer. Dans ce port on voit comme une foret de 
mats de navires; & ces navires ſont fi nombreaux, 
qu'ã peine peut-on decouvrir la mer qui les porte. 
Tous les Citoyens s'appliquent au commerce, & leurs 
grandes richeſſes ne les dégoùtent jamais du travail 
peceilaire pour les augmenter. On y voit de tous 
cotez le fin lin d'Egypte, & la pourpre Tyrienne 
deux fois teinte, d'un eclat merveilleux: cette dou- 
ble teinture eſt ſi vive, que le tems ne peut Veffacer : 
on s'en ſert pour des laines fines qu'on rehauſſe d'une 
| broderie d'or & d' argent. Les Phenticiens ont le com- 
mercee de tous les peuples juſqu'au detroit de Gades 3 
& ils ont mEme penetre dans le vaſte ocean qui envi- 
ronne toute la terre. Ils ont fait auſſi de longues navi- 
gations ſur la mer rouge, & c'eſt par ce chemin qu' ils 
vont chercher, dans des ifles inconnue+, de Por, des par- 
fums, & divers animaux qu'on ne voit point ailleurs. 
Je ne pouvois raſſaſier mes yeux du ſpectacle ma- 
gnifique de cette grande ville, ou tout etoit en mou- 
vement. Je n'y voyois point, comme dans les villes 
de la Grece, des hommes oififs & curieux, qui vont 
chercher des nouvelles dans la place publique, ou re- 
| garder les ctrangers qui arrivent fur le port. Les 
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Book III. TELEMACHUS. — 
together. Neither the peſtilent breath of the ſouth 
which blaſts and burns up all things, nor the bleak 
north wind did ever preſume to ſully the lively co- 
lours which adorn this garden. 
It is near this beautiful coaſt that the iſland on 
which Tyre is built, emerges out of the ſea. This 
great city ſeems to float upon the water, and to be 
the queen of all the fea. The merchants reſort to 
it from all parts of the world, and its inhabitants 
themſelves are the moſt famous merchants in the 


univerſe. When one enters into this city, one ima- 


gines at firſt that it 1s not a city which belongs to 
any particularpeople, but that it is the common city 
of all nations, and the center of their commerce. It 
has two great moles, like arms, that ſtretch them- 
ſelves into the ſea, and embrace an immenſe har- 
bour, where the winds cannot enter. In this port 
is ſeen as it were a wood of the maſts of ſhips, 


and theſe ſhips are ſo numerous that one can hardly 


perceive the ſea which ſupport them. All the citi- 
zens apply themſelves to commerce, and their great 
riches never give them a diſtaſte to the pains neceſ- 
ſary to increaſe them. Here on all ſides is ſeen the 


fine linen of Egypt, and twice dyed Tyrian purple of 


_ a marvellous luſtre. This double tincture is ſo lively 
that time cannot efface it : it 1s uſed for fine cloths, 
_ enriched with embroideries of gold and filver. The 
Pheœnicians trade with all nations as far as the 
ſtreights of Gades, and have penetrated even into 
the vaſt ocean which ſurrounds the whole earth. 
They have alſo made long voyages on the red fea ; 
it is this way they go to unknown iſlands in queſt of 
Ful. perfumes, and divers animals which are not 
ound elſewhere. | 
I could not ſatisfy my eyes with the magnificent 
ight of this great city, where every thing was in 
motion. I did not ſee here, as in the cities of Greece, 
idle and inquiſitive perſons, who go to. hear news in 
public places, or to ſtare at foreigners who arrive 
in the port. The men are employed in unlading 
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44 TELEMAQUE. Li. III. 


hommes ſont occupez a decharger leurs vaiſſeaux, à 


tranſporter leurs marchandiſes au à les vendre, à ran- 


ger leurs magazins, & A tenir un compte exact de 
ce qui leur eſt du par les negocians etrangers. Les 
femmes ne ceſſent jamais, ou defiler les laines, ou 


de faire des deſſeins de broderie, ou de ployer les 
riches etoffes. ; | 
D'où vient, diſois-je a Narbal, que les Phéniciens 
ſe ſont rendus les maitres du commerce de toute la 


terre, & qu'ils s'enrichiſſent ainſi aux depens de tous 


les autres peuples? Vous le voyez, me repondit-il : 
Ja fituation de Tyr eſt heureuſe pour le commerce ; 
c'eſt notre patrie qui a la gloire d'avoir invente la 


navigation. Les Tyriens furent les premiers (sil en 
faut croire ce qu'on raconte de la plus obſcure anti- 
quite) qui dompterent les flots, long-tems avant m5 


de Typhis & des Argonautes tant vantez dans la 


Grece: Ils furent, dis-je,. les premiers qui oferent 
ſe mettre dans un frele vaiſſeau a la merci des vagues 
& des tempètes, qui ſonderent les abimes de la mer, 


qui obſerverent les aſtres loin de la terre, ſuivant la 


ſcience des Egyptiens & des Baby loniens; enfin, qui 


reéunirent tant de peuples que la mer avoit ſeparez. 


Les Tyriens ſont induſtrieux, patiens, laborieux, 
propres, ſobres & menagers ; ils ont une exacte po- 
lice, ils ſont parfaitement d'accord entre eux; ja- 
mais peuple n'a ete plus conſtant, plus ſincere, plus 
fidele, plus ſar, plus commode a tous les Etrangers. 


Voila, ſans aller chercher d'autre cauſe, ce qui 


leur donne empire de la mer, & qui fait fleurir dans 


leur port un fi utile commerce. Si la diviſion & la 


jalouſie ſe mettoient entr'eux; gils commengoient 


a s' amolir dans les delices & dans Voifivete ; fi les 
premiers de la nation meprifoient le travail & I eco- 


nomie; ſi les arts ceſſoient d'Etre en honneur dans 


leur ville; $1ls manquoient de bonne foi envers les 
etrangers; ils altéroient tant ſoit peu les regles 


d' un commerce libre; s' ils negligeoient leurs manu- 


factures 
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Book III. TELE MACH Us. 44 
their ſhips, in ſending away or ſelling their merchan- 
dizes, in putting their warehouſes in order, and in 
keeping an exact account of what is owing to them 

by foreign merchants. The women never ceaſe 
either to ſpin wool, or to draw patterns of embroidery, | 
or to fold-up rich ſtuffs. 2 | 


nr —— 


Whence comes it, ſaid I. to Narbal, that the | 
Phoenicians have rendered themſelves maſters of the 1 
commerce of the whole earth, and thus enrich them- 
ſelves at the expence of all other nations ? You ſee 
the cauſe, ſaid he: the fituation of 'Tyre 1s happy 
for trade; it is our country which has the honour of 

having invented navigation. For the Tyrians were | 
the firſt (if we may credit what is related of the dark- | 
eſt antiquity) who tamed the waves, long before the 
time of Typhis and the Argonauts, ſo much vaun- 
ted of in Greece : They, I ſay, were the firſt who 
ventured to commit themſelves in a feeble bark to 
the mercy of waves and tempeſts, who ſounded the 
depths of the ſea, who obſerved the {ſtars at a great 
diſtance from the land, according - to the ſcience of 
the Egyptians and Babylonians, and joined together 
fo many nations whom the ſea had ſeparated. The 
Tyrians are induftrious, patient, laborious, neat, 
fober and frugal ; they have a regular form of go- 
vernment, they are perfectly united among them- 
ſelves, and never was a nation more conſtant, more 
ſincere, more faithful, more truſty, more courteous 
to all ſtrangers. . e 
This, without ſeeking for any other cauſe, is what 
gives them the dominion of the ſea, and makes ſo 
profitable a trade flouriſh in their port. If diviſions 
and jealouſies ſhould creep in among them; if they 
fhould begin to ſoften in pleaſures and idleneſs; if 
the chiefs of the nation ſhould deſpiſe labour and 
frugality; if arts ſhould ceaſe to be honourable in 
their city; if they would be wanting in honeſty to 
ftrangers ; if they ſhould alter ever fo little their 
maxims of a free trade; if they ſhould neglect their 
"SIR gz manufactures, 
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factures, & s' ils ceſſoient de faire les grandes avances 
qui ſont neceſſaires pour rendre leurs marchandiſes 


| parfaites chacune dans ſon genre, vous verriez bien- 


tot tomber cette puiſſance que vous admirez. 
Mats expliquez-moi, lui diſois- je, les vrais moyens 
& ẽtablir un jour a Ithaque un pareil commerce. 


Faites, me repondit-il, comme on fait ici; recevcz 


bien & facilement tous les etrangers ; faites-leur 
trouver dans vos ports la ſureté, la commodite, la 


liberté entiére; ne vous laiſſez jamais entra iner ni 


par I'avarice, ni par l' orgueil. Le vrai moyen de gag- 
ner beaucoup eſt de ne vouloir jamais trop gagner, & 
de ſavoir perdre à propos. Faites vous aimer par tous 
les étrangers: ſouffrez meme quelque choſe d' eux: 
craignez d' exciter la jalouſie par votre hauteur: 
ſoyez conſtant dans les regles du commerce, qu'elles 
ſoiĩent ſimples & faciles; accqutumez vos peuples a 
les ſuivre inviolablement; puniſſez ſévérement la 
fraude & meme la negligence ou le faite des mar- 
chands, qui ruinent le commerce en ruinant les hom- 
mes qui le font. Sor tout n' entreprenez jamais de 

ener le commerce pour le tourner ſelon vos vues. 
41 eſt plus convenable que le prince ne &'en mCle 
point, & qu” il en laiſſe tout le profit a ſes ſujets qui 
en ont la peine: autrement il les decouragera. Il en 
tirera aſſez d' avantages par les grandes richeſſes qui 
entrerent dans ſes etats. Ls commerce eſt comme 
certaines ſources; fi vous voulez detourner feurs 
cours, vous les faites tarir. II n'y a que le profit & 


la commodite qui attirent les étrangers chez vous. 


Si vous leur rendez le commerce moins commode & 
moins utile, ils fe retirent inſenſiblement, & ne re- 
viennent plus, parce que d'autres peuples, profitant 
de votre imprudence, les attirent chez eux, & les ac- 
coutument a ſe paſſer de vous. Il faut meme vous 
avover, que depuis quelque tems la gloire de Tyr eſt 
bien obſcurcie. O] ſi vous l' aviez vue, mon cher 
Telemaque, avant le rcgne de Pygmalion, vous au- 
riez ete bien plus &tonne. Vous ne trouvez plus ici 


maintenant que les triſtes reſtes d' une grandeur qui 


Menace 
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Book III. TELEMACHUS: 45 
manufactures, and ceaſe to advance the large ſums 
which are RY to render all their commodities 
perfect each in its kind, you would ſoon ſee the fall 
of the power you admire. 


But explain to me, ſaid I, the true means of eſta- 
bliſhing hereafter a like trade in Ithaca. Do, replied 


he, as is done here: treat all ſtrangers in a kind 


and condeſcending manner; let them ſind, in your 
ports, ſafety, conveniency, and an intire freedom; 
never ſuffer yourſelf to be drawn away either by 
avarice or by pride. The true way to gain a great 


deal is never to aim at gaining too much, and to 


know the proper times of loſing. Make yourſelf 
beloved by all ſtrangers, and even ſuffer in ſome 
things by them; beware of exciting their jealouſy 
by your haughtineſs; be ſteady in the rules of com- 


merce, and let them be plain and eaſy; accuſtom 


your ſubjects to obſerve them inviolably ; puniſh 
with ſeverity the frauds and even the neghgence or 
extravagance of merchants, which ruin trade in ruin- 
ing thoſe who carry it on. Above all, never attempt 


to cramp commerce, in order to turn it according to 


your own views. It is moſt proper for the prince 


not to be concerned in it, but to leave the whole 


profit to his ſubjets who have all the trouble of it; 
otherwiſe he will diſcourage them. He will draw 
ſufficient advantages from it by the great riches. 
which will enter into his dominions. Commerce 
is like certain ſprings; if you endeavour to divert 


their courſe, you dry them up. It is only profit and 


conveniency which attract ſtrangers to you. If you 
render trade leſs eaſy and leſs beneficial to them, 


they inſenſibly retire, and never return; becauſe other 


nations, making their advantage of your imprudence,, 
allure them to their country, and accuſtom them to 
live without you. I muſt even own to you, that for 
ſome time the glory of Tyre has been greatly ob- 
ſcured. O! had you ſeen it, my dear Telemachus, 


before Pygmalion's reign, you would have been much 


more aſtoniſhed. You now find here only the ſad 
| 8 6 remains 


| TELEMAGUE. e im. 
menace ruine. O!] malheureuſe Tyr; en quelles 
mains es-tu tombee! autrefois la mer t' apportoit le 
tribut de tous les peuples de la terre. | 

Pygmalion craint tout & des etrangers & de ſes 
Tojets. Au lieu dCouvrir, ſuivant notre ancienne 
coutume, ſes ports a toutes les nations les plus eloi- 
gnees dans une entiére liberté, i] veut favorr le nom- 


bre des vaiſſeaux qui arrivent, leur pays, le nom des 
hommes qui y ſont, leur genre de commerce, la na- 
ture & le prix de leurs marchandiſes, & le tems 


qu' ils doivent demeurer ici, II fait encore pis, car 
il uſe de ſupercherie pour ſurprendre le marchands, 
& pour confiſquer leurs marchandiſes. II inquicte 
les marchands qu' il croit les plus opulens : il etablit 
ſous divers pretextes de nouveaux impots : il veut 
entrer lui-meme dans les commerce, & tout le 
monde craint d'avoir a faire avec lui. Ainſi le 
commerce languit: Les etrangers oublient peu a 
peu le chemin de Tyr, qui leur efoit autrefois fi 
connu; & fi Pygmalion ne change de conduite, 
notre gloire & notre puiſſance ſeront byentot tran- 
ſportces a quelqu' autre peuple mieux governe que 
nous. | 5 


Je demandai enſuite a Narbal comment les Tyri- 


ens s' Etotent rendus fi plans ſur la mer, car je 
voulois n'ignorer rien de tout ce qui ſert au gouver- 
nement d' un royaume. Nous avors, me repondit- 
il, les forets du Liban qui nous fourniſſent les bois des 
vaiſſeaux, & nous les reſervons avec ſoin pour cet 
uſage; on n' en coupe jamais que pour les béſoins 
publics. Pour la conſtruction des vaiſſcaux, nous 
avons l'avantage d' avoir les ouvriers habiles. Com- 
ment, lui diſois- je, avez vous pu trouver ces ouvri- 
ers ? Il me répondit: Ils ſe ſont formez peu à peu 


dans Je pays. Quand on recompenſe bien ceux qui 
excellent dans les arts, on eft für d' avoir bientot des 


hommes qui les menent a leur derniere perfection; 
car les hommes qui ont le plus de ſageſſe & de talent, 
ne manquent point de s' adonner aux arts auſquels 
4 zrandes recompenſes ſont attachees. Ici on 
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Book III. TELEMAC HUS. 46 
remains of a grandeur which haſtens to its ruin. O 
wretched Tyre! into what hands art thou fallen 
The ſea formerly brought thee the tribute of all the 
nations of the earth. TILE: 

Pygmalion fears every thing both from foreigners 
and his own ſubjects. Inſtead of opening his ports, 
according to our antient cuſtom, to all the moſt 
diſtant nations with an intire freedom, he inſiſts on 
knowing the number of the ſhips which arrive, their 
country, the names of perſons on board them, their 
kind of trade, the nature and price of their merchan- 
diſes, and the time they are to ſtay here. He does 
ſtill worſe, for he uſes artifice to enſnare the mer- 
chants, and confiſcate their effects. He harraſſes the 
merchants whom he thinks the richeſt ; he eſtabliſhes 
under various pretences new impoſts : he will enter 
into trade himſelf, and every one is afraid of having 


to do with him. Trade therefore languiſhes; fo- 


reigners by degrees forget the way to Tyre, which 
was formerly ſo well known to them; and if Pyg- 
malion does not change his condu&, our glory and 
power will foon be tranſported to ſome other people 
better governed than we. | | 


I then aſked Narbal how the Tyrians had rendered 
themſelves ſo powerful by ſea; for I was unwilling 
to be ignorant of any thing which conduces to the 
good government of a kingdom. We have, anſwer- 
cd ͤ he, the foreſts of Libanus, which furniſh us with 
timber for our ſhipping, and we carefully reſerve them 


for this uſe; we never fell any of them but for 


the ſervice of the public. As for the building of 
ſhips, we have the advantage of having ſkilful 

workmen. How, ſaid I to him, were you able to find 
theſe workmen ? He replied, they were trained up by 


degrees in our own country. When we well reward 
thoſe who excel in arts, we are ſure of foon having 


men who carry them to their _ perfection; 
for men who have the moſt knowlege and genius, 
do not fail to apply themſelves to thoſe arts to _ 
| the 
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47 TELEMAQUE. Liv. III. 
traite avec honneur tous ceux qui réuſſiſſent dans les 
arts & dans les ſciences utiles a la navigation. On 


— 


confidere un bon geometre ; on eſtime fort un habile 


aſtronome; on comble be beins un pilote qui ſur- 


paſſe les autres dans fa fonction; on ne mepriſe 
point un bon charpentier; au contraire, il eſt bien 
paye & bien traité: le bons rameurs meme ont des 
recompenſes ſures & proportionnees. a leur ſervice: on 
tes nourrit bien; on a ſoin d' eux quand ils font ma- 


lades; en leur abſence on a ſoin de leurs femmes & 
de leurs enfans, S'ils perifſent dans un naufrage on 
 dedommage leur famille; on renvoye chez eux ceux 


qui ont ſervi un certain tems. Ainſi on en a autant 
qu'on en veut. Le pere eſt ravi d'elever fon fils dans 


un {i bon metier, & des fa plus tendre jeuneſſe il ſe 
hate de lui enſeigner a manier la rame, a tendre les 
cordages, & a mepriſer les tempetes. Ceſt ainſi 
qu'on mene les hommes, ſans contrainte, par Ja re- 


compenſe & par le bon ordre. L'autorite ſeule ne 


fait jamais bien: la ſoumiſſion des infericurs ne ſuffit 


as: il faut gagner les cœurs, & faire trouver aux 
ns leur avantage dans les choſes ou l'on veut ſe 
ſervir de leur induſtrie. 1 LE: 

Apres ce diſcours Narbal me mena viſiter tous les 
magazins, les arſenaux, & tous les métiers qui fervent 


d la conſtruction des navires. Je demandois le detail 


des moindres choſes, & Jecrivois tout ce que Javois 


appris, de peur d'oublier quelque circonſtance utile. 


Cependant Narbal, qui connoiſſoit Pygmalion, & 
qui m' amoit, attendoit avec impatience mon depart, 
craignant que je ne fuſſe decouvert par les eſpions 
du roi, qui alloient nuit & jour par toute la ville: 
mais les vents ne nous permettoient pas enccre de 
nous embarquer. Pendant que nous etions occupez 
a viſiter curieuſement le port, & à interroger divers 


marchands, nous vimes venir a nous un officier de 


Pygmalion, qui dit a Narbal : Le roi vient d'appren- 


dre d' un des capitaines des vaiſſeaux qui ſont revenus 


d' Egypte avec vous, que vous avez amenè un étran- 
= CEN ger 
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the greateſt rewards are annexed. Here we treat 
with honour all thoſe who ſucceed in the arts and 
ſciences uſeful in navigation. We reſpect a good. 
geometrician; we highly eſteem a ſkilful aſtronomer ;. 
we load with riches a pilot who excels others in his 
function; we do not deſpiſe a good carpenter; on the 
contrary, he is well payed and well treated: even good 
rowers have rewards {ure and proportioned to their ſer- 
vice : we feed them well ; we take care of them when 
they are ſick; in their abſence we take care of their 
wives and their children. If they periſh in a ſhip- 
wreck, we indemnify their family, and we diſmiſs 
thoſe who have ſerved a certain time. By theſe 
means we have as many of them as we pleaſe. The 
father is glad to bring up his ſon in ſo good a trade, 
and from his earlieſt youth is diligent to teach him 
to handle an oar, to manage the cordage and to de- 


85 ſpiſe ſtorms. It is thus that we lead men, without 


compulſion, by rewards and good regulations. 
Power alone never does well; the ſubmiſſion of in- 
feriors is not ſufficient; we muſt win their hearts, 
and make men find their account in the things 
wherein we deſign to make uſe of their induſtry. 
Acſter this diſcourſe, Narbal conducted me to viſit 
all the magazines, the arſenals, and all the trades 
which are ſubſervient to the building of ſhips. I 
aſced a detail of the minuteſt things, and wrote 
down all I heard, for fear of forgetting ſome uſe- 
ful circumſtance. chi 2 : 
Mean while Narbal, who,knew Pygmalion and 
loved me, waited with impatience for my departure, 
fearing I ſhauld be diſcovered by the king's ſpies, 
 whopaſſed night and day thro” all part of the city; but 
the winds did not yet permit us to embark. Whilſt 
. we were imployed in curiouſly viewing the port, 
and in aſking quettions of ſeveral merchants, we 
ſaw coming towards us one of Pygmation's officers 
who ſaid to Narbal, the king has juſt heard from 
one of the captains of the ſhips which returned with 
you from Egypt, that you have brought a * 
C 5 who 
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ger qui paſſe pour Cyprien : le roi veut qu'on Par- 
rete, & qu'on ſache certainement de quel pays il eſt; 


vous en rẽpondrez ſur votre tere. Dans ce moment 


je m' etois un peu eloigne, pour regarder de plus pres. 
es proportions que les Tyriens avoient gardees dans 


la conſtruction d'un vaiſſeau preſque neuf, qui etoit, 
diſoit· on, par cette proportion exacte de toutes ſes 
parties, le meilleur voilier qu'on etit jamais vi dans 


le port, & Jinterrogeois l' ouvrier qui avoit regle 
cette proportion. | 1 


Narbal, ſorpris & affraye, repondit : je vais cher- 
cher cet étranger qui eſt de l' iſle de Cypre. Mais 
quand il eut perdu de vue cet officier, il courut vers 
moi pour m'avertir du danger od J'ctois. Je ne Þ a- 
vois que trop prevu, me dit il, mon cher Tele- 
maque ; nous ſom mes perdus. Le roi, que fa defi- 
ance tourmente jour & nuit, ſoupgonne que vous 
netes pas de Piſle de Cypre ; il ordonne qu'on vous 


. 


arrete, il me veut faire perir ſi je ne vous mets en- 
tre ſes mains. Que ferons nous? O Dieu! donnez- 


nous Ja ſageſſe pour nous tirer de ce peril. I] fau- 


dra, Telemaque, que je vous mene au palais du roi. 


Vous ſoutiendrez que vous Ctes Cyprien de la ville 
d' A matonte, fils d'un ſtatuaire de Venus. Je decla- 


rerai que j'ai connu autrefois votre pere, & peut-etre 


gue le roi, ſans approfondir davantage, vous laiſſera 


partir. Je ne vois plus d'autres moyens de ſauver 
votre vie & la mienne. | 


Je repondis a Narbal : Laiſſez perir un malheu- 


reux que le deſtin veut perdre; je ſai mourir, Nar- 


bal, & je vous dois trop pour vous entrainer dans 
mon malheur. Je ne puis me réſoudre à mentir. 
Je ne ſuis point Cyprien, & je ne ſaurois dire que 


je le ſuis. Les Dieux voyent ma fincerite ; c'eſt a aux 


a conſerver ma vie par leur puiflance, s'ils le veulent, 
mais je ne veux point la ſauver par un menſonge. 
Narbal me repondit : Ce menſonge, Telemaque, 


n'a rien qui ne foit innocent; les Dieux memes ne 
peuvent le condamner: il ne fait aucun mal a per- 


fonne ; 
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who paſſes for a Cyprian: it is his majeſty's pleaſure 
that he be apprehended, and that he may know for 
certain of what country he is; you are to anſwer for 
him on peril of your head. At this inſtant I was 
gone to a ſmall diſtance to take a nearer view of the 

. e which the Tyrians had obſerved in 

uilding an almoſt new ſhip, (which was, they ſaid, 
by this exact proportion of all its parts, the beſt ſailor 
which had ever been ſeen in the port) and I was 
aſking ſome queſtions of the builder who had adjuſted 
_ thoſe proportions. | 
Narbal, ſurpriſed and terrified, anſwered, I will 

go and ſeek this ſtranger who is of the iſle of Cy- 
prus. But when he had loſt fight of the officer, he 
run to me to inform me of the danger I was in. I 
| but too well foreſaw it, my dear Telemachus, ſaid 

he; we are loſt. The king, whom his jealouſy 
tortures day and night, ſuſpects that you are not of 
the iſle of Cyprus; he orders me to apprehend you, 
and will put me to death if I do not deliver you into 
his hands. What ſhall we do? O God! give us 
wiſdom, to extricate ourſelves out of this eng 
J muſt lead you, Telemachus, to the king's palace. 
You ſhall maintain that you are a Cyprian of the ci- 
ty of Amathus, and the ſon of a ſtatuary of Venus: 
I will aver, that I formerly knew your father, and 

3 king, without further inquiry, will ſuf- 
fer you to depart. I ſee no other way to fave your 

life and mine. 1 

I replied to Narbal : Let a wretch periſh whom 

his deſtiny defires to deſtroy ; I can die, Narbal, and 

I owe you too much to draw you into my ruin. 1 
cannot reſolve to tell a lye; I am not a Cyprian, 

and cannot ſay that I am. The Gods fee my ſince- 
rity : it is theirs to ſave my life by their power, if 
they pleaſe; but I will not ſave it by an untruth. 


Narbal anſwered, This untruth, Telemachus, has 
nothing which is not innocent; the Gods them- 
ſelves cannot condemn it; it does no injury to any 

Dn . | one ; 
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ſonne:; il ſauve la vie a deux innocens; il ne trompe 
le roi que pour Pempecher de faire un grand crime, 
Vous pouſſez trop loin l'amour de la vertu, & la 
crainte de bleſſer la religion. bi 


II ſuffit, lui diſois-je, que le menſonge ſoit men- 
ſenge, pour n'etre pas digne d'un homme qui parle 
en preſence des Dieux, & qui doit tout a la verite. 


Celui qui blefle la verite, offenſe les Dieux, & ſe 


bleſſe lui-meme; car il parle contre ſa conſcience. 
Ceſſez, Narbal, de me propoſer ce qui eſt indigne 


de vous & de moi. Si les Dieux ont pitie de nous, 
ils ſauront bien nous delivrer. S'ils veulent nous 


laiſſer perir, nous ſerons en mourant les victimes de 
la verite, & nous laiſſerons aux hommes exemple 


de prefcrer la vertu ſans tache a une longue vie: la 


mienne n'eſt deja que trop longue, etant ſi malheu- 


reuſe. C'eſt vous ſeul, © mon cher Narbal, pour 


ul mon cœur s'attendrit. Faloit- il que votre ami- 


tie pour un malheureux étranger vous füt fi funeſte? 
Nous demeurames long- tems dans cette eſpece de 
combat. Mais enfin nous vimes arriver un homme 
qu couroit hors d' haleine: c'etozt un autre officier 


u roi qui venoit de la part d'Altarbe. Cette femme 


_ Etoit belle comme une Deeſſe; elle joignoit aux char- 
mes du corps tous ceux de Peſprit ; elle toit enjouce, 


flateuſe, infinuante. Avec tant de charmes trom- 
peurs, elle avoit, comme les Sirenes, un cœur cruel 
& plein de malignite ; mais elle ſa voit cacher ſes ſen- 
timens corrompus par un profond artifice. Elle 
avoit {gy gagner le cœur de Pygmalion par fa beauté, 


par ſon eſprit, par ſa douce voix, & par Pharmonie 


de ſa lyre. Pygmalion, aveugle par un violent amour 


* elle, avoit abandonne la reine Topha ſon epouſc. 


ne 5 qu'a contenter les paſſions de Pambi- 

rbe. Lamour de cette femme ne lui 
Etoit gucere moins funeſte que fon infame avarice : 
mais quoi qu'il efit tant de paſſion pour elle, elle 


navoit pour lui que du mepris & du dégoüt. Elle 


cachoit | 
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one; it ſaves the lives of two innocent perſons; it de- 
ceives the king only to hinder him from commit- 
ting a great crime. Vou carry too far the love of 
virtue, and the fear of wounding religion. 

It is enough, ſaid I, that a lye is a lye, to be un- 
worthy of a man who ſpeaks in the preſence of the 
Gods, and owes every thing to truth. He who vio- 
lates the truth offends the Gods, and commits a 
violence on himſelf ; for he ſpeaks ageinft his con- 
ſcience, Ceaſe Narbal, to propoſe what is unwor- 


thy of you and of me. If the Gods have pity of 


us, they well know how to deliver us; if they are 
pleaſed to leave us to periſh, we ſhall die the victims 
of truth, and leave men an example to prefer unſpot- 
ted virtue to length of life: mine is already but too 
long, being ſo miſerable. It is you alone, O my 


_ dear Narbal ! for whom my heart is melted. Muſt 
your friendſhip for a wretched ſtranger be thus fatal 


to you! | | | 
We continued a good while in this kind of combat; 
but at length perceived a man, quite out of breath, 
running towards us. He was another of the king's 
officers, and came from Aſtarba. This woman was 
beautiful as a Goddeſs ; ſhe joined to the charms of 
the body all thoſe of diſpoſition and genius; ſhe was 
gay, flattering, inſinuating. With ſo many delufive 
charms, ſhe had, like the Sirens, a heart full of cru- 
elty and malice ; but ſhe knew how to hide her cor- 
rupt affections by deep artifice. She had won Pyg- 


| malion's heart by her beauty, her wit, her ſweet 


voice, and the harmony of her lyre. Pygmalion, 


blinded by his violent love for her, had abandoned 


queen Topha his conſort, and only ſtudied how to 
pratify the paſſions of the ambitious Aſtarba. His 
ve of this woman was little leſs fatal to him than 
his infamous avarice. But tho' he had ſo great a 
2 for her, ſhe only deſpiſed and loathed him. 


ſeemed 


owever ſhe concealed her real ſentiments, and 
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cachoit ſes vrais ſentimens, & elle faiſoit ſemblant 


de ne vouloir vivre que pour lui, dans le tems meme 


qv'elle ne pouvoit le ſouffrir. 


* ” 


II y avoit A Tyr un jeune Cretois, nommé Mala- 


chon, d'une merveilleuſe beauté, mais mou, effsmi— 
ne, noyé dans les plaifirs. Il ne ſongeoit qu'a con- 
ſerver la delicateſſe de ſon teint, qu'a peigner ſes 


cheveux blonds flotans ſur ſes epaules, qu'a ſe par- 


fumer, qu'à donner un tour gracieux aux plis de ſa 


robe; enfin, qua chanter ſes amours ſur ſa lyre. 


Aſtarbe le vit, elle Paima, & en devint furieuſe. II 
la mEpriſa, parce qu'il etoit paſſionne pour une au- 
tre femme. D' ailleurs il craignit de gexpoſer a la 


crvelle jalouſie du roi. Aſtarbe, ſe ſentant mepriſce, 


$abandonna a fon reſſentiment. Dans fon deſeſpoir 
elle s'imagina qu'elle pouvoit faire paſſer Malachon 


pour Petranger que le roi faiſoit chercher, & qu'on 
diſoit qui Etoit venu avec Narbal, En effet, elle le 
perſuada Pygmalion, & corrompit tous ceux qui 


auroient pu le détromper. Comme il n'aimoit point 


les hommes vertueux, & qu'il ne ſavoit point les 


diſcerner, il n' toit environne que de gens intèreſ- 
ſez, , artificieux, prets a executer ſes ordres irjuſtes 
& ſanguinaires. De telles gens craignoient Pauto- 
rite d'Aſtarbe, & ils lui aidoient à tromper le roi, 
de peur de deplaire à cette femme hautaine qui avoit 
toute ſa confiance. Ainſi Malachon, quoique connu 
pour Cretois dans toute la ville, paſſa pour le jeune 
eEtranger, que Narbal avoit emmene d' Egypte; il 


fut mis en priſon. 


Aſtarbe, qui craignoit que Narbal wallat parler au 
roi, & ne decouvrit fon impoſture, envoya en dili- 
gence a Narbal cet officier, qui lui dit ces paroles: 
Aſtarbe vous defend de decouvrir au roi quel eſt vo- 
tre Etranger ; elle ne vous demande que le ſilence, 
& elle ſaura bien faire enſorte que le roi ſoit content 


de vous: cependant hatez-vous de faire embarquer 
avec les Cypriens le jeune etranger que vous avez 
amene d'Egypte, afin qu'on ne le voye plus dans la 


ville. 
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ſeemed to deſire to live only for him, at the ſame 
time that ſhe could not endure him. 4 


There was at Tyre a young Cretan, whoſe name 
was Malachon, of a marvellous beauty, but volup- 
tuous, effeminate, and immerſed in pleaſures. He 
minded but to preſerve the delicacy of his complec- 
tion, to comb his flaxen locks which flowed over 
his ſhoulders, to perfume himſelf, to give a grace- 
ful turn to the folds of his gown, and to ſing his 
amours to his lyre. Aſtarba ſaw him, loved w_ 
and grows diſtracted for him. He lighted her 


| becauſe he had a paſſion for another woman. 


Beſides, he was afraid to expoſe himſelf to the cruel 
jealouſy of the king. Aſtarba, finding herſelf diſdain- 
ed, gave way to her reſentment. In her deſpair ſhe 

fancied that ſhe could make Malachon paſs for the 
ſtranger whom the king was enquiring after, and 
who was ſaid to have come with Narbal. And in- 
deed ſhe made Pygmalion believe it, and bribed all 
thoſe who could undeceive him. As he loved not 


SS virtuous men, and could not diſcern them, he was 


| ſurrounded by ſuch only as were ſelfiſh, artful, and 
ready to execute his unjuſt and bloody commands. 
Theſe people were afraid of Aſtarba's power, and 
aſſiſted her to deceive the king, for fear of diſ- 
pleaſing this haughty woman, who had his whole 
confidence. Thus Malachon, tho' known for a 
Cretan thro' all the city, paſſed for a young ſtranger 
whom Narbal had brought from Egypt, and was 
thrown into priſon. 5 
Aſtarba, who was afraid leſt Narbal ſnould go and 
ſpeak to the king, and diſcover the impoſture, ſent 
in haſte to Narbal this officer, who ſpoke theſe words 
to him: Aſtarba, forbids you to diſcover to the king 
who your ſtranger is; ſhe aſks nothing of you but 
filence, and will ſo order matters that the king ſhall 
be ſatisfied with you. In the mean time, be expediti- 
ous in cauſing to embark with theCyprians the young 
ſtranger whom you brought with you from EgyPt, 
| + that 
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ville, Narbal, ravi de pouvoir ainſi fauver ſa vie & 
la meinne, promit de fe taire ; & Pofficier, ſatisfait 
d'avoir obtenu ce qu'il demandoit, s'en retourna 
rendre compte a Aſtarbeè de {a commiſſion, | 


Narbal & moi nous admirames la bonte des Dieux, 
qui recompenſoient notre fincerite, & qui ont un 
ſon ſi tonchant de ceux qui hazardent tout pour la 
vertu. Nous regardions avec horreur un roi livre a 
Pavarice & a la volopte. Celai qui craint avec tant 

d' excès d' etre trompe, diſions- nous, merite de Þ etre, 
& Veſt preſque totjours groſſièrement. II ſe defie 
des gens de bien, & s'abandonne a des ſcelérats: il 

eſt le ſeul qui ignore ce qui fe paſſe. Voyez Pyg- 
malion, il eſt le jouèt d'une femme ſans pudeur. 
Cependant les Dieux ſe fervent du menſonge des 
mechans pour ſauver les bons, qui aimeut mieux per- 
dre la vie que de mentir. 5 
En meme tems nous appercumes que les vents 
changeoient, & qu'ils devenoient favorables aux vaiſ- 
ſeaux de Cypre. Les Dieux fe declarent, Secria 
Narbal ; ils veulent, mon cher Telemaque, vous 
mettre en 1ſurete: fuyez cette terre cruelle & mau- 
dite. Heureux qui pourroit vous ſuivre juſques 
dans les rivages les plus inconnus ! Heureux qui pour- 
roit vivre & mouris avec vous! Mais un deſtin ſevere 
m'attache a cette malheurevſe patrie ; il faut ſoufftir 
avec elle: peut-Ctre faudra-t-il Etre enſeveli dans ſes 
ruĩnes: n'importe, pourvu que je diſe toũjours la 
véritè, & que mon cœur n'aime que la juſtice. Pour 
vous, © mon cher Tclemaque, je prie les Dieux, qui 
vous conduiſent comme par la main, de vous accor- 
der le plus precieux de tous les dons, qui eſt la ver- 
tu pure & ſans tache juſqu'a la mort. Vivez, re- 
tournez en Ithaque, conſolez Penclope, delivrez-la 
de ſes temeraires amans; que vos yeux puiſſent 
voir, que vos mains puiſſent embraſſer, le ſage Ulyſſe, 
& qu'il trouve en vous un fils Egal a fa ſageſſe. Mais 
dans votre bonheur ſouvenez-vous du malheureux 
Narbal, & ne ceſſcz jamais de m'aimer. 
| 2 FER Quand 
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that he may be no more ſeen in the city. Narbal, 


overjoyed at being able thus to ſave his own life and 


mine, promiſed to be ſilent; and the officer, fatisfied 
with having obtained what he aſked, returned to give 
Aſtarba an account of his commiſſion. | | 
Narbal and I admired the goodneſs of the Gods, 
who rewarded our fincerity, and have ſo tender a 
care of thoſe who hazard all for virtue. We looked 
with horror upon a king given up to avarice and vo- 
luptuouſneſs. He who is ſo exceſſively afraid of being 
deceived, ſaid we, deſerves to be, and is almoſt al- 
ways groſsly, deceived. He miſtruſts men of pro- 
bity, and abandons himſelf to villains: he is the 
only one who is ignorant of what is tranſacting. 
Lo, Pygmalion! he is the ſport of a ſhameleſs woman. 
Mean time the Gods make uſe of the falſhood of 
the wicked to ſave the good, who had rather loſe 
their life than tell an untruth. „ | 
We now perceived the winds change, and become 
favourable to the Cyprian fleet. The Gods declare 
themſelves, cried Narbal , they, my dear Telema- 
chus, will provide for your ſafety ; fly this cruel and 
accurſed land. Happy he who might follow you to 
the moſt unknown ' (hone Happy he who might 
live and die with you ! But cruel fate ties me down 
to this my unhappy country; I muſt ſuffer with 
her ; perhaps muſt be buried in her ruins : no mat- 
ter, provided I always ſpeak the truth, and my heart 
love nothing but juſtice. As for you, my dear Te- 
lemachus, pray the Gods, who lead you as it were by 
the hand, to grant you the moſt precious of all gifts, 
which is a pure and ſpotleſs virtue until death. 
—_ may you live! may you return to Ithaca, 
comfort Penelope, and deliver her from her raſh 
ſuitors ! may your eyes ſee, may your hands em- 
brace, the ſage Ulyſles, and may he find in you a ſon 
equal to his wiſdom ! But in yow. good fortune re- 
member the unhappy Narbal, and never ceaſe to 


love me. 
When 
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Quand il eut acheve ces paroles, je Varroſai de 
mes larmes ſans lui repondre. De profonds ſoupirs 


 m'empechoient de parler. Nous nous embraſſions 


en ſilence, Il me mena jufqu'au vaiſſeau ; il demeu- 
ra ſur le rivage, & quand le vaiſſeau fut parti, nous 
ne ceſſions de nous regarder, tandis que nous pimes 
nous voir. NES: | | 


Fin du Troifieme Livre. 


LES 


Toy 


Book III. TELEMACH Us. - mi 
When he had ended theſe words, I bedewed him 
with my tears without replying : Profound ſighs 
prevented my ſpeaking : we embraced in ſilence, 
He conducted me to the ſhip ; he remained on the 
ſhore, and when the bark ſailed, we did not, as long 
as we could ſee, ceaſe to look at, each other, 


End of the Third Book. 
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LIVRE QUATRIEME. 
-..SOMMATRE. | 
Calypſo interrompt Telimague pour le faire repoſer. 
Mentor le blame en ſecret d avoir entrepris le recit 
de ſes avantures, & lui conſeille de les achever puiſ- 
gu'il les a commenctes. Telimague raconte que pen- 
dant ja navigation de Tyr juſqu' en Pifle de Cypre, il 
avoit eu un ſonge ou il audit wi Venus & Cupiden, 
contre gui Minerve le protegeoit ; qu' enſuite il avvit 
cru voir aulſi Mentor, qui Pexhortoit a fiir U iſle at 
Cypre; qu d ſon reveil une tempete auroit fait perir 
vaifſeau, Sil neut pris lui-meme le gouvernail, 
parce que les Cypriens, noyexz dans le vin, etoient hors 
d"ctat de le ſauver; qu'a fon arrivte dans Fifſe il 
awvoit vu avec horreur les exemples les plus contagieux ; 
mais que le Syrien Hazatl, dont Mentor ttoit deveru 
Peſclave, fe trouvant alors au meme lieu, lui avvit 
rendu ce ſage condufteur, & les avoit embarquex dam 
fon wvaiſſeau pour les mener en Crete, & que aans ce 
trajet ils awvoient vi le beau ſpectacle di Amphitrite 
trainee dans ſon char par des chevaux marins. 


C ALYPSO qui avoit été juſqu' à ce moment 
immobile & tranſportee de plaiſir en ccoutant 


les avantures de Telemaque, I interrompit pour * 
E, 


que 


faire prendre quelque repos. II eſt tems, lui dit-e 
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"FOOK i FOURTH. 


The ARGUMENT. 


Calypſo interrupts Telemachus that he may repoſe him- 


Vell. Mentor blames him in private for having under- 


taken the relation of his adventures, but adviſes him 
to conclude fince he has begun it. Telemachus relates 


that in his voyage from Tyre to the iſle of Cyprus, he 


had a dream wherein he ſaw Venus and Cupid, 
againſt whom Minerva protected him; that he after- 
wards fancied he ſaau Mentor likewiſe, exhorting him 
to fly from the iſle of Cyprus ; that when he awvaked, 
the ſhip would have been of ina florm, if he had 
not himſelf taken the helm, becauſe the Cyprians, be- 


ing drowned in wine, were not in a condition to ſave 


it; that at his arrival! in the iſland he heheld with .- 


horror the moſt contagious examples of wice ; that 
Hazatil the Syrian, whoſe ſlave Mentor was now 


become, happening to be at Cyprus at the ſame time, 


reſtored him his wiſe guide, and took them both on 
board his ſhip to carry them to Crete, and that in this 


| paſſage they ſaw the glorious fight of Ampbitrite 


\ ND now Calypſo, who had hitherto continued 

motionleſs and tranſported with pleaſure in 
hearing Telemachus's adventures, interrupted him, 
that he might take ſome 1 It is time for you, 


drawn in ber chariot by ſea-horſes. 


— — 
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que vous alliez godter la douceur du ſommeil apres 
tant de travaux. Vous n'avez rien a craindre ici; tout 
vous eſt favorable. Abandonnez-vous donc à la joye. 
 Goitez la paix, & tous les autres dons des Dieux dont 
vous allez etre comble. Demain quand P*Aurore avec 
ſes doigts de roſcs entr'ouvrira les portes dore2s de 
Porient, & que les chevaux du ſoleil, ſortans de l'onde 
amere, repandront les flimes du jour, pour cheſſer de- 
vant eux toutes les étoiles du ciel, nous reprendrons, 
mon cher Telemaque, Phiſtoire de vos malheurs. Ja- 
mais votre pere n'a «gale votre ſageſſe & votre cou- 
rage, Ni Achille, vainqutur d' Hector; ni Tléſee, 
revenu des enfers; ni meme le grand Alcide, qui a 
purge la terre de tant de monſtres, n'ont fait voir au- 
tant de force & de vertu que vous. Je ſouhaite qu'un 
rofond ſommeil vous rende cette nuit courte. Mais 
belas! qu'elle ſera longue pour moi Qu'il me tar- 
dera de vous revoir, de vous entepdre, de vous faire 
redire ce que je ſais deja, & de vcus demander ce que 
je ne ſais pas encore! Allez, mon cher 'Telemaque, 
avec le ſage Mentor que les Dieux vous ont rendu: 
allez dans cette grote ecartee, od tout eſt préparé 
pour votre repos. je prie Morphee de repandre {es 
plus doux charmes ſur vos paupières appelanties, de 
faire couler une vapeur divine dans tous vos membres 
fatiguez, & de vous envoyer des ſonges legers, qui, 
voltigeant autour de vous, flatent vos ſens par les 
images les plus riantes, & repouſlent loin de vous tout 
ce qui pourroit vous reveill-r trop promptement. 
La Deeſſe conduiſit elle meme Telemaque dans 
cette grote ſeparce de Ja fienne. Elle n'e:oit ni moins 
ruſtique, ni moins agreable. Une fontaine, qui couloit 
dans un coin, y faiſoit un doux murmure, qui appelloit 
le ſommeil. Les nymphes y avoient prepare deux lits | 
d'une molle verdure, ſur leſquels elles avoient etendu 
deux grandes peaux, Pune de lion pour Télémaque, 
& Pautre d'ours pour Mentor. 

Avant que de laiſſer fermer ſes yeux au ſommeil, 
Mentor parla ainſi a Telemaque : Le plaiſir de ra- 
conter vos hiſtoires vous a entraine ; vous avez char- 
| | | me 
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ſaid ſhe, to go and enjoy the ſweets of ſleep after ſo 
many toils. You have nothing to apprehend here ; 
every thing is favourable to you; give a looſe there- 
fore to joy, and taſte of peace, and of all the other 

bleſſings which the Gods are ready to heap upon you. 
'To-morrow when Aurora with her roſy fingers opens 
the golden gates of the eaſt, and the ſteeds of the 
ſun, ſpringing fromthe briny waves, ſpread the flames 
of day, and chace before them all the ſtars of heaven, 
we will reſume, my dear Telemachus, the ſtory of 
your misfortunes. Never did your father equal you 
in wiſdom and courage. Neither Achilles who con- 
quered Hector, nor Theſeus who returned from hell, 
nor even the great Alcides who purged the earth of 
ſo many monſters, ever diſcovered ſuch fortitude and 
virtue. May a ſound ſleep make the night ſeem ſhort 
to you; but alas! how tedious will it be to me] How 
ſhall I long to ſee you, to hear you again, to make 
you repeat whatI know already, and to aſk you what 
I know not yet! Go, my dear Telemachus, with the 
wiſe Mentor whom the Gods have reſtored to you, 
go into this retired grotto, where every thing is pre- 
pared for, your repoſe. May Morpheus hed his 
ſweeteſt charms on your heavy eye-lids; may he 
_ cauſe a heavenly vapour to glide thro” all your weary 
limbs, and ſend you pleafant dreams, which, hover- 
ing around you; may ſooth your ſenſes by the moſt 
ſmiling images, and chace far from you whatever 
might awake you too early. 300 
The Goddeſs herſelf conducted Telemachus to 
this grotto, which was ſeparated from her own, but 
altogether as rural and pleaſant. A fountain, glid- 
ing in a corner, gently murmured, and invited ſleep. 
The nymphs had here prepared two ſoft and verdant 
beds, and covered them with two large ſkins ; one 
with a lion's for Telemachus, the other with a bear's 
for Mentor. : - 

Mentor, before he ſuffered fleep to cloſe his eyes, 
thus addreſt Telemachus. The pleaſure of relating 
your ſtory has carried you too far ; you have charmed 
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me la Peefle en lui expliquant les dangers dont votre 
courage & votre induſtrie vous ont tire; par Ja vous 
n'avez fait qu'enflamer davantage ſon cœur, & que 
vous preparer une plus dangereuſe captivite. Com- 
ment efperez-yous qu'elle vous laiſſe maintenant ſor-:mHʒ 
tir de fon iſle, vous qui Pavez enchantee par le recit 14 
de vos avantures? L'amour d'une vaine gloire vous 
a fait parler ſans prudence. Elle Setoit engagee a 
vous raconter des hiſtoires, & à vous apprendre 
quelle a été la deſtinee d'Ulyfle ; elle a trouvee moyen 
de parler long-tems ſans rien dire, & elle vous a en- 
gagee à lui expliquer tout ce qu'elle deſire ſavoir ; tel 
eſt Fart des femmes flateuſes & pa ſſionnèes. Quand 
: eſt-ce, õ Telemaque, que vous ſerez aſlez ſage pour 
ne parler jamais par vanite, & que vous ſaurez taire 
tout ce qui vous eſt avantageux quand 1] n'eſt pas 
utile à dire? Les autres admirent votre ſageſſe dans 
un age od il eſt pardonable d'en manquer: pour 
moi je ne puis vous pardonner rien; je ſuis le ſeul 
qui vous connois, & qui vous aime aflez pour vous 
avertir de toutes vos fautes. Combien Etes- vous en- 
core eloigne de la ſageſſe de votre pere ? 
Quoi donc, repondit Telemaque, pouvois-je refu- 
ſer: a Calypſo de lui raconter mes malheurs ? Non, 
reprit Mentor, il faloit les lui raconter : mais vous 
deviez le faire, en ne lui diſant que ce qui pouvoit 
lui donner de la compaſſion. Vous pouviez lui dire 
que vous aviez été tantot errant, tantot captif en Si- 
cile, puis en Egypte. Cetoit lui dire aſſez, & tout 
le reſte n'a ſervi qu'à augmenter le poiſon qui brile 
deja ſon'ceeur. Plaiſe aux Dieux que le votre puiſſe 
gen prelerver! 

Mais que ferai-je done? continua Telemaque d'un 
ton modere & docile. II n'eſt plus tems, repartit 
Mentor, de lui cacher ce qui reſte de vos avantures ; 
elle en fait aſſez pour ne pouvoir Etre: trompee fur F 
ce qu'elle ne fait pas encore; votre reſerve ne ſervi- 
roit qu'a l'irriter: achevez donc demain de lui ra- 
conter tout ce que les Dieux ont fait en votre faveur, | ö 
& apprenez une autre fois a parler plus ſobrement de # 


* 


tout 


6 7. — 0 2 EPEA — OE a> Hh * 
ge peo ß e 


ng A 
* 


98 
- 


| Book IV. TELEMACHUS. 3 


the Goddeſs by diſplaying the dangers from which 
ur courage and dexterity have delivered you; you 
. thereby only the more enflamed her heart, and 


prepared a more dangerous captivity for yourſelf. 
How can you expect that ſne will let you depart 


from her iſland now you have enchanted her by the 
recital of your adventures? Vanity has made you 


ſpeak imprudently. She promiſed to relate ſome 


adventures to you, and to inform you of the fortunes 
of Ulyſſes; but ſhe found the means of talking a 
great while without ſaying any thing, and enga- 
ged you to tell her all ſhe deſires to know : Such is the 
art of flattering and enamoured women. When, 


Telemachus, will you be ſo wiſe as never to talk 


out of vanity, and to conceal the — of 
them? 


your ſtory, when it is of no ſervice to reveal 
Others admire your wiſdom at an age when it is 


excuſable to want it, but, as for me, I can pardon 


you nothing; I am the only one who knows 
and loves you enough to tell you of all your faults. 
How far are you ſtill from being as wiſe as your 


father? 


How, replied Telemachus, could I refuſe to re- 


late my misfortunes to Calypſo? No, anſwered 
Mentor, it was neceſſary to relate them ; but you 


ſhould have mentioned ſuch things only as might have 


inſpired her with pity. You might have told her 
that you was one while a wanderer, then a captive 
in Sicily, and afterwards in Egypt. This would 
Rave been ſufficient, - and all the reſt ſerved but to 
enflame the poiſon which . in her heart. 


The Gods grant that yours may preſerved from it! 


But what ſhall I do now? continued Telemachus ' 


in a modeſt and ſubmiſſive manner. It is now too 


late, replied Mentor, to conceal the ſequel of your 

adventures; ſhe knows too much of them already 
to be capable of being deceived in what is to come; 
your reſerve would only provoke her. 'To-morrow 


therefore conclude your narrative of all that the Gods 


have done in your favour, and learn another time to 
a” ſpeak 
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tout ce qui peut vous attirer quelque louange. Tele- 


maque regut avec amitie un ſi bon conſeil, & ils ſe 


coucherent. 
Auſſi- iõt que Phoebus eut repandu ſes premiers 


Tayons ſur la terre, Mentor, entendant la voix de la 
Deeſſe qui appelloit ſes nymphes dans le bois, eveilla 


Telemaque. II eſt tems, lui dit-il, de vaincre le 
ſommeil: allons retournez a Calypſo, mais defiez- 
vous de ſes douces paroles: ne lui ouvrez jamais 
votre cœur; craignez le poiſon flateur de ſes Jouanges, 
Hier elle vous élevoit audeſſus de votre ſage pere, de 
Pinvinctble Achille, du fameux Theſee, d' Hercule 
devenu immortel. Sentites-vous combien cette lou— 
ange eſt exceſſive? Criites- vous ce qu'elle difoit ? 
Sachez qu'elle ne le croit pas elle-meme. Elle re 
vous loue quia cauſe qu'elle vous croit foible, & aſſez 
vain pour vous laiſſer tromper par des louanges diſ- 
porportionnees à vos actions. 


Apres ces paroles ils allerent au lieu od la Deeſſe 


les attendoit. Elle ſourit en les voyant, & cacha 
ſous une apparence de joye la crainte & Pinquietude 
qui troubloient ſon coeur; par elle prevoyoit que 
| Telemaque, conduit par Mentor, lui échaperoit de 
meme qu' Ulyſſe. Hatez-vous, dit-elle, mon cher 
Telemaque, de fatisfaire ma curiofite; Jai cru 
pendant toute la nuit vous voir partir de Pheni- 
Cie, & chercher une nouvelle deſtinèe dans Viſle 
de Cypre: dites- nous donc quel fut ce voyage, 
& de perdons pas un moment. Alors on Saſſit ſur 


Pherbe ſemée de violettes, a Pombre d'un bocage 


EPAIS. 
Ms ne pouvoit s'empecher de jetter ſans ceſſe 
des regards tendres & paſſionnez ſur 'Telemaque, & 
de voir avec indignation que Mentor obſervoit 
juſqu'au moindre mouvement de ſes yeux. Cepen- 
dant toutes les nymphes en ſilence fe panchoicnt pour 
preter Poreille, & faiſoient une eſfece de demi cercle 


pour mieux ecouter & pour mieux voir. Les yeux 
de Paſſemblee etoient immobiles & attachez ſur le 
jeune homme. I * baiſſant les yeux, & rou- 


giſſant 
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peak with more reſerve of things which may tend to 


your own praiſe. Telemachus received this good 
advice kindly, and they both betook themſelves to 
reſt. N 

As ſoon as Phœbus had ſhed his earlieſt rays on the 
earth, Mentor, hearing the voice of the Goddeſs 
calling her nymphs in the grove, awakened Telema- 
chus. It is time, ſaid he, to ſhake off ſleep. Come, 


let us return to Calypſo, but be upon your guard 


againſt the honey of her words ; let the door of your 
heart be continually ſhut againſt her, and dread the 
inſinuating poiſon of her praiſes. She yeſterday ex- 
tolled you above your wiſe father, the invincible 
Achilles, the famous Theſeus, and Hercules who 
is become immortal. Did you not perceive how 
exceſſive ſuch commendations are? Or did you be- 
heve what ſhe ſaid ? Know that ſhe does not believe 


it herſelf. She praiſes you only becauſe ſhe thinks 


you weak and vain enough to be impoſed upon by 
praiſes which bear no proportion to your actions. 
This faid, they went where the Goddeſs was 


waiting for them. She ſmiled when ſhe ſaw them, 


concealing under an appearance of joy the fear and 
inquietude of her heart; for ſhe foreſaw that Tele- 
machus, conducted by Mentor, would eſcape from 
her as Ulyſſes had done. Make haſte, ſaid ſhe, my 
dear Telemachus, to ſatisfy my curioſity ; I ſaw you, 
methought, all the night departing from Phœnicia, 
and going to try your fortune in the iſland of Cyprus. 
Give me an account therefore of your voyage, and 
let us not loſe a moment. They then fate down, in 
a ſhady grove, on the graſs enamelled with violets. 
Calypſo could not forbear continually caſting ten- 
der and paſſionate looks on Telemachus, nor ſee 
without indignation that Mentor watched even the 
leaſt motion of her eyes. Mean while all the 
nymphs were filent, and leaning forwards to liſten, 
formed a kind of ſemi-circle in order to hear and ſez 
the better. The eyes of the aſſembly were immove- 


able, and fixed on Telemachus, who, with down 
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giſſant avec beaucoup de grace, reprit ainſi la ſuite 
de fon hiſtoire: 2 
A peine le doux ſoufle d'un vent favorable avoit 
rempli nos voiles, que la terre de Phenicie diſparut a 
nos yeux. Comme }'etois avec les Cypriens, dont” 5 


J'ignorois les meœurs, je me réſolus de me taire, de 
remarquer tout, & d' obſerver toutes les regles de la. 
diſcietion pour gagner leur eſtime. Mais pendant mon 
filence un ſommei] doux & puiſſant vint me ſaiſir: 
mes ſens etotent lieg & ſuſpendus; je goutois une 
paix & une joye profonde qui enyvroit mon cœur. 
Tout à coup je crus voir Venus, qui fendoit les nues 
dans ſon char volant conduit par deux colombes. 
Elle avoit cette eclatante beauté, cette vive jeunefle, 
ces graces tendres, qui parurent en elle, quand elle 
ſortit de I'ecume de Pocean, & qu'elle eblcuit les 
yeux de Jupiter meme. Elle deſcendit tout a coup 
d'un vol rapide juſqu'aupres de moi, me mit en ſouri- 
ant la main ſur Pepaule,, &, me nommant par mon 
nom, prononga ces paroles: jeune Grec, tu vas entrer 
dans mon empire, tu arriveras bientot dans cette iſle 
fortunee, où les plaiſirs, les ris & les jeux fo'atres naiſ- 
lent ſous mes pas. La tu bruleras des parfums ſur mes 
autels ; 1a je te plongerai dans un fleuve de delices. 
Ouvre ton coeur aux plus douces eſperances, & garde- 
toi bien de reſiſter a la plus puiſſante de toutes Jes 
Deefles, qui veut te rendre heureux. | 

En meme tems Jappergus Venfant Cupidon, dont 
les petites alles s'agitant Je faiſoient voler autour de 
ſa mere. Quoiqu'il eũt ſur ſon viſage la tendreſſe, 
les graces, & Venjoument de Venfance, il avoit je 
ne ſai quoi dans ſes yeux pergans qui me faiſoit 
peur. II rioit en me regardant : fon ris Etoit ma- 
Tin, moqueur & cruel. II tira de fon carquois 
d'or la plus aigue de ſes flechez, il banda fon arc, 
& alloit me percer, quand Minerve ſe montra ſou- 
dainement pour me couvrir de ſon Egide. Le viſage 
de cette Deeile n'avoit point cette beauté molle, 
& cette Jangueur paſſionnẽe que Javois 2 2 
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caſt eyes and graceful bluſhes, thus reſumed the 
thread of his ſtory. | a 
The gentle breath of a favourable wind had hardly 
filled our ſails, when the coaſt of Pheenicia diſap- 
peared. . As I was with Cyprians, whoſe manners I 
was a ſtranger to, I reſolved to ſay nothing, to make 
my remarks on every thing, and obſerve all the rules 
of diſcretion to gain their eſteem. But, during my 
filence, I was ſeized with a ſweet and powerful 
ſleep; my ſenſes were bound up and ſuſpended, my 
foul was ſerene, and my heart overflowed with joy. 


All of a ſudden methought I ſaw Venus cleave the 


clouds in her flying chariot drawn by a pair of doves. 
She had all that ee pre ny be that lively youth, 
thoſe tender graces which were ſeen in her when ſhe 
ſprung from the froth of the ocean, and dazzled the 
eyes of Jupiter himſelf. She deſcended all at once 
with the utmoſt rapidity, laid her hand upon my 
ſhoulder with a ſmile, and, calling me by my name, 
uttered theſe words : Youn Greek, you are going to 
enter my empire, you will ſoon arrive at the happy 
iſland, where pleaſures, ſmiles, and wanton ſports 
ſpring up 2 my footſteps. There ſhall you 
burn perfumes on my altars, there ſhall you plunge 

into rivers of delight. Let the ſweeteſt hopes G. 

late your heart, and beware of reſiſting the moſt 
potent of all the Goddeſſes, who deſigns to make 
you happy. _ | 3 

At the ſame time I perceived her ſon Cupid flut- 
tering his little wings, and hovering round his mo- 

ther. Though he had the fondneſs, the graces, the 
ſprightlineſs of a child in his face, yet had he I know 
not what in his piercing eyes which made me trem- 

ble. He ſmiled when , looked upon me, but his 
ſmiles were malicious, ſcornful and cruel. He drew 
out of his golden quiver the ſharpeſt of his arrows, 
he bent his bow, and was aiming at my heart, when 


Minerva ſuddenly appeared and covered me with her 
E gis. The countenance of this Goddeſs has not 


_ thoſe effeminate charms, and that amoròous langour,. 
| h 6 | 


which: 


— 
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dans le viſage & dans la poſture de Venus. C'ctoit 
au contraire une beauté ſimple, neghgee, modeſte; 
tout etoit grave, vigoureux, noble, plein de force 
& de majeſté. La fleche de Copidon, ne pouvant 
percer 'Egide, tomba par terre. Cupidon indigne 
en ſoupira amerement ; il eut honte de fe voir 
vaincu. Loin d'ici, $ccria Minerve, loin d'ici, té- 
meraire enfant; tu ne vaincras jamais que des ames 
Jaches, qui aimant mieux tes honteux plaifirs que 
la ſageſſe, la vertu & la gloire. A ces. mots PA- 
mour irritè Senvola ; &, Venus remontant vers ]'Q- 
lympe, je vis long tems fon char avec ſes deux co- 
lombes dans une nue d'or & d'azur; puis elle diſpa- 
rut. En baiſſant mes yeux vers la terre, je ne trouvai 
plus Minerve. _ 

Il me ſembla que Jetois tranſporte dans un jardin 
delicieux, tel qu'on depeint les champs Elyſees. En 
ce lieu je reconnus Mentor qui me dit: Fuycz cette 
cruelle terre, cette iſle empeſtee, ou Pon ne reſpire 
que la volupte, La vertu la plus courageuſe y doit 
trembler, & ne fe peut ſauver quien fuyant. . Des 
que je le vis, je me voulois jetter a ſon cou pour 
Pembraſſcr: mais je ſentol>s que mes pieds ne pou- 
voient ſe mouvoir, que mes genoux fe déroboient 
ſous moi, & que mes mains, s*forgant de ſaiſir 
Mentor, cherchoient une ombre vaine, qui m*echap- 
poit totjours. - Dans cet effort je m'eveillai, & je 
connus que ce ſonge myſterieux eEtoit un avertiſſe- 
ment divin. Je me ſentis plein de courage contre les 
plaiſirs, & de dehance contre moi-mEme, pour dcteſter 
la vie molle des Cypriens. Mais ce qui me peręa 
Je cœur, fut que je crus que Mentor avoit perdu la 
vie, & qu'ayant paſſe les ondes du Styx, il habitoit 
Fheureux ſcjour des ames juſtes. 

Cette penſce me fit repandre vn torrent de larmes. 
On me demanda pourquoi je pleurois. Les larmes, 
rẽpondis. je, ne conviennent que trop à un malheu- 
reux Etranger, qui erre fans eſpérance de revoir ſa 
8 Cependant tous les 2 qui Etojent 
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Book IV. TELEMACHUS. 58 
- which I obſerved in Venus's face and air. On the 
contrary, Minerva. was a plain, careleſs, modeſt 


beauty; all was grave, manly, noble, full of ſtrength 
and majeſty. Cupid's arrow-not being able to pierce 


the Ægis, and falling to the ground, he ſighed bit- 


terly through indignation, and was aſhamed to ſee 
himſelf vanquiſhed. Begone, Minerva cried, be- 
gone, raſh boy ; thou never wilt conquer but igno- 
ble ſouls, who prize thy ſhameful pleaſures more 


than wiſdom, virtue and glory. The God of love, 
provoked at theſe words, betook himſelf to flight ; 


and, Venus re-aſcending to Olympus, I ſaw her 
chariot and doves a-long while in a gold and azure 
cloud: at length ſhe diſappeared, and then turning 
my eyes to the earth, I beheld Minerva no more. 
I was, methought, afterwards tranſported into 
ſuch a delightful garden as men deſcribe the Elyſian 
fields to be. There I found Mentor, who ſaid, Fly 


this cruel country, this infectious ifland, where all 


breath nothing but voluptuouſneſs; where the-moſt 
heroic virtue has reaſon to tremble, and can ſave _ 


itſelf only by flight. As ſoon as I ſaw him, I at- 


tempted. to throw myſelf on his neck and embrace 


him ; but I perceived that my feet were not able to 

move, that my knees failed under me, and that my 
hands, endeavouring to lay hold of Mentor, purſued 
an empty ſhadow, which continually eluded my 
graſp. As I was making this effort, I awaked, and 


perceived that this myſterious dream was a divine: 


admonition. I felt myſelf inſpired with a firm reſo- 


lution againſt pleaſure, with a diffidence of myſelf, 


and a deteſtation of the effeminate life of the Cy- 
- prians. But what pierced me to the heart, was my 

thinking that Mentor was dead, that he had paſſed 
the Stygian lake, and was become an inhabitant of 
the happy manſions of the juſt. | 


This thought made me ſhed a torrent of tears. 1 


was aſked why I wept. Tears, ſaid I, but too well 
become a wretched ſtranger, who wanders without 
hopes of ever ſeeing his country again. In the mean 
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59 TELEMAQUE. Liv. IV. 
dans le vaiſſeau, s'abandonnoient a une folle joye. 
Les rameurs, ennemis du travail, s'endormoient ſur 
leurs rames; le pilote couronnè de fleurs laiſſoit le 
gouvernail, & tenoit en ſa main une grande cruche 
de vin qu'il avoit preſque vuidèe; lui & tous les 
autres, troublez par la fureur de Bacchus, chantoient 
à l'honneur de Venus & de Cupidon, des vers qui 
de voient faire horreur a tous cevx qui aiment la vertu. 
Pendant qu'ils oublioient ainſi les dangers de la 
mer, une ſoudaine tempete troubla le ciel & la mer. 
Les vents dechainez mugiſſoient avec fureur dans 
les voiles; les ondes noires battoient les flancs du 
navire, qui gemiſſoit ſous leurs coups. Tantot nous 
montions ſur le dos des vagues enflces, tantot la mer 
ſemb'oit ſe derober ſous le navire, & nous precipi- 
ter dans Pabime. Noos appercevions aupres de nous 
des rochers, contre leſquels les flots irritez fe bri- 
ſaient avec un bruit horrible. Alors je compris par 
experience ce que javois ſouvent out dire a Mentor, 
que les hommes, mous & abandonnez aux plaiſirs, 
manquent de courage dans les dangers. Tous nos- 
Cypriens abbatus pleuroient comme des femmes; je 
| rentendois que des cris pitoyables, que des regrets 
fur les delices de la vie, que de vaines promeſſes aux 
Dieux pour leur faire des ſacrifices, ſi on pouvoit 
arriver au port. Perſonne ne conſervoit aſſez de pre- 
ſence d'eſprit, ni pour ordonner les manceevres, ni 
pour les faire. Il me parut que je devois, en ſauvant 
ma vie, ſauver celle des autres. Je pris le gouvernail 
en main, parce que le Pilote, trouble par le vin com- 
me une Bacchante; étoit hors d'etat de connoitre le 
danger du vaiſſeau; j encourageai les matelots cfira- 
vez; je leur fis abaiſſer les voiles: ils ramerent vi- 
goureuſement : nous paſſames au travers des écueils, 
& nous vimes de pres toutes les horreurs de la mort. 
Cette avanture parut comme un ſonge à tous ceux 
qui me devoient la conſervation de leurs vies; ils me 
regardotent avec etonnement. Nous arrivames en 
Fille de Cypre au mois du printems qui eft _ 
| 2 . | | ace 
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Bock IV. TEL EMAC HUS. 59 
time all the Cyprians who were in the ſhip, aban-- 
doned themſelves to the moſt extravagant mirth.. 
The rowers, averſe. to labour, ſlept on their oars; 
the pilot, crowned with flowers, left the helm; and, 
holding in his hand an enormous bowl of wine which 
he had almoſt emptied, he and all the reſt of the 
crew, tranſported with the fury of Bacchus, ſung 
ſuch ſongs in honour of Venus and Cupid as would. 
_ excite horror in all lovers of virtue. | 

While they were thus forgetful of the dangers of 
the ſea, a ſudden ſtorm troubled the heavens and the 
waters. The looſened winds furiouſly bellowed in 
the ſails, and the black billows beat againſt the ſides 
of the bark, which groaned beneath their ſtrokes. 
Sometimes we- rode on the backs. of the ſwelling 
waves; ſometimes the ſea, ſeeming to ſlip from under 


the veſſel, plunged us down a bottomleſs gulph, 


and cloſe by us we beheld ſeveral rocks, on which 
the angry ſurge broke with an horrible roar.. Then: 
- I learnt by experience what Mentor had often told 
me, that men of diſſolute and pleaſurable lives are 
cowards in times of danger. All our dejected C- 
prians wept like women; I heard but woful cries, 
but ſad laments for the loſt ſweets of life, and vain 
_ vows of ſacrifices to the Gods, if they arrived at 
their port. No one had preſence of mind enough 
either to work the ſhip himſelf, or to command 
others to do it. Thinking it my duty to ſave the 
lives of all the reſt. as well as my own, I took the helm 
in my hand, becauſe the pilot, diſordered with wine, 
like a Bacchanal, was not in a condition to be ſenſi- 
ble of the danger the veſſel was in; I encouraged the 
affrighted ſea-men, and ordered them to take down 
the ſails. They plyed their oars with great vigour ; 
we ſteered between the rocks, us ws a near pro- 
ſpect of all the horrors of death. | 
This adventure ſeeming like a dream to all thoſe who 
owed the preſervation of their lives to me, they looked 
upon me with aſtoniſhment. We arrived at the iſle of 
Cyprus in the vernal month which is ſacred to vo 
A 13 
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60 TELEMAQUE. Liv. Iv. 
facre a Venus, Cette ſaiſon, diſoient les Cy priens, 
convient à cette Pecſſe; car elle ſemble animer 
toute la nature, & faire naitre les as comme les 
fleurs. 

En arrivant Jang l'iſle, je ſentis un air doux, qui 
rerdoit les corps laches & pareſſeux, mais qui inſpi- 
roit une humeur enjouce & folatre. Je remarquai 
que la campagne, naturellement fertile & agreable, 
etoit preſque incolte, tant Jes babitans etoient enne- 
mis du travail. Je vis de tous cõtez des femmes & 
de jeunes filles vainement parecs, qui alloient, en chan- 
tant les louanges de Venus, ſe devouer a ſon temple : 
la beauté, les graces, la joye, les plaiſirs éclatoient 
également ſur leurs viſages ; mais les graces y Etoient 
trop affcEtces: on n'y voyoit point une noble fimpli- 
cite, & une pudcur aimable, qui fait le plus grand 
charme de la beaute. [air de mol: fT-, Part de com- 
poſer leurs viſages, leur parure vaine, leur demarche 
languiſſante, leurs regards qui ſembloient chercher 
ceux des hommes, leurs jalouſies entre elles pour al- 
lumer de grandes paſſions; en un mot, tout ce que 

je voyois dans ces femmes, me ſembloit vil & mepri- 
fable: & force de me vouloir Plaire, elles me degoũ- 
toient. 

On me conduiſit au temple de Ja Deeft-; elle en 
a pluſieurs dans cette iſle; car elle eſt particuliere- 
ment adoree a Cy 'there, a Idalie, & a Paphos: c'eſt 
a Cythere que je fus conduit. Le temple eſt tout de 
marbre; c'eſt un parſait periſtyte : Ics colomnes font 

d'une groſſeur & d'une hauteur qui rendent cet édifice 
tres majeſtueux: au deſſus de Parchitrave & de la 
friſe, ſont à chaque face de ee frontons, on Pon 
voit en-bas-relief toutes les plus agreables avantures 
de la Deefſe. A la porte du temple eſt ſans cefic une 
foule de peuples qui viennent faire leurs cffrandes. 
On n'égorge jamais dans Penceinte du lieu facre au- 
cune victime: on n'y brule point comme ailleurs la 
graiſſe des geniſſes & des taureaux; on n'y repand 
ja mais leur lang: on preiente ſeulement devant l'au- 


tel les betes qu 'on offre, & on n'en peut offrir au- 
cune 
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This ſeaſon, ſay the Cyprians, properly belongs to. 


this Goddeſs ; for it ſeems to animate all nature, and 
to give birth to pleaſures and flowers together. 
On my arrival at this iſland, I perceived a mildneſs 
in the air, which rendered the body ſlothful and in- 
active, but inſpired gaiety and wantonneſs. The 
country, tho' naturally fruitful and pleaſant, was, I 
obſerved, almoſt wholly uncultivated, ſo greatly were 
the inhabitants averſe to labour. I ſaw on all ſides 
women and maidens gorgeouſly attired, ſinging the 
praiſes of Venus, and going to devote themſelves to 
the ſervice of her temple. Beauty, the graces, joy, 
pleaſure ſhone equally in their faces; but their charms 
were too affected, and there was none of that noble 


ſimplicity, that aimable modeſty, which is the greateſt 


allurement of beauty. Their ſoft air, the ſtudied ad- 
juſtment of their looks, their vain attire, their lan- 
guiſhing gait, their eyes which ſeemed to purſue thoſe 
of the men, the jealouſies among themſelves about 
kindling the greateſt paſſions ; in a word, all that I 

ſaw in theſe women, appeared to me vile and con- 


temptible : their immoderate deſires to pleaſe ex- 


cited my averſion. - 

I was conducted to the Goddeſs's temple : ſhe 
has ſeveral in that iſland ; for ſhe is particularly 
worſhipped at Cythera, Idalia, and Paphos : it was 
to Cythera that I was conducted. The temple is all 
marble, and a perfect periſtyle. Its large and lofty 
_ pillars render the fabric exceedingly majeſtic. On 
each front, above the architrave and freeze, are large 
pediments, on which are repreſented in bas-relief all 
the moſt agreable adventures of the Goddeſs. At the- 


gate there is continually a croud of people who come 


to make their offerings. Within the encloſure of this 
ſacred place no victim is ever ſlain, no fat of bulls and 
heifers is burnt as elſewhere, nor is their blood ever 
ſpilt there: the beaſts which are offered, are only 
preſented before the altar, and none can be offered 
which are not young, white, and without blemiſh or 

EE imperfection; 
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61 TELEMAQUE. Liv. Iv. 
cune qui ne ſoit jeune, blanche, ſans de faut & fans 
tache: on les couvre de bandelettes de pourpre bro- 
dees d'or; leurs cornes ſont dorees & ornees de bou- 
quets de fleurs odoriferantes. Apres qu'elles ont etc 
Preſentees devant Iautel, on les renvoye dans un lieu 
carte, ou elles ſont egorgees pour les feſtins des pre- 
tres de la Deefle. | 

On offre auſſi toutes ſortes de liqueurs parfumèes, 
& du vin plus doux que le nectar. Les pretres ſont 
revetus de longues robes blanches avec des ceintures 
d'or, & des franges de meme au bas de levrs robes. 
On brale nuit & jour ſur les autels, les parfums les 
plus exquis de POrient, & ils forment une efpece de 
nuage qui monte vers le ciel. Toutes les colomnes 
du temple ſont ornees de feſtons pendans: tous les 
vaſes qui ſervent au ſacrifice font d'or; un bois facre 
de myrtes environne le batiment. Il n'y a que de 
jeunes garcons & de jeunes fiiles d'une rare beauté, 
qui puiſſent preſenter les victimes aux pretres, & qui 
_ ofent allumer le feu des autels: mais l'im pudence & 
la diſſolution deſhonorent un temple fi magnifique, 

D'abord j'eus horreur de ce que je voyois ; mais 
inſenſiblement je commengois a m'y accoutumer. 
Le vice ne m'effrayoit plus; toutes les compagnies 
m'inſpiroient je ne ſai quelle inelination pour le 
deſordre: on ſe moquoit de mon innocence: ma 
retenuè & ma pudeur ſervoient de jouët à ces peu- 
ples effrontez. On n'oublioit rien pour exciter toutes 
mes paſſions, pour me tendre des piéges, & pour 
reveiller en moi le got des plaifirs. Je me ſentois 
affoiblir-tous les jours; la bonne education que javois 
reguè ne me ſoutenoit preſque plus; toutes mes bon- 
nes reſolutions $s'evanouifloient: je ne me ſentois 
plus la force de rẽſiſter au mal qui me preſſoit de tous 
cõtez; j avois mème une mauvaiſe honte de la vertu: 
Feétois comme un homme qui nage dans une riviére 
profonde & rapide; d'abord il fend les eaux & re- 
monte contre le torrent: mais fi les bords ſont eſcar- 
pez, & „'il ne peut ſe repoſer ſur le rivage, il ſe laſſe 


enſin peu à peu, & fa. force Vabandonne, ſes _ 
| 0: res 
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imperfection: they are crowned with purple fil- 


lets embroidered with gold; their horns are gilt 


and adorned with noſegays of odoriferous flowers, 
and when they have been preſented before the 
altar, they are ſent back to a retired place, where 
o_ are ſlain for the banquets of the Goddeſs's 
rieſts. I 5 
F Here alſo are offered all dorts of perfumed liquors, 
and wine more delicious than nectar. The prieſts are 
clad in long white robes with girdles of gold, and 
fringes of the ſame at the bottom of their veſtments. 


The moſt exquiſite perfumes of the eaſt are burning 


night and day on the altars, and form a kind of cloud 
which aſcends to heaven. All the columns of the 
temple are adorned with pendant feſtoons; all the 
vaſes wich are uſed in the ſacrifices, are gold, and 
a ſacred grove of myrtle ſurrounds the edifice. None 
but boys and pirls of extraordinary beauty may preſent 
the victims to the prieſts, or preſume to kindle the 
fire of the altars. But ana and laſciviouſneſs 
diſnonour this magnificent temple. 


At firſt I was ſtruck with horror at what I ſaw; 


but Tinſenſibly began to grow familiar with it. I was. 
no longer ſtartled at vice; all companies inſpired me 
with I know not what inclination to intemperance ; 
my innocence was laughed at, and my ſobriety 
and modeſty ſerved for a jeſt to this ſhameleſs. 
people. They tried all arts to ſtir up my 2 
to enſnare me, and to awaken my appetite for plea- 
ſure. IT found that I loſt ſtrength daily; my 
good education could ſcarce ſuſtain me any longer; 
all my virtuous reſolutions vaniſhed ; I had no longer 


power to refiſt the evil which preſſed me on all 
ſides, and was even aſhamed of virtue: I was like 


a man ſwimming in a deep and _ river ; at 
firſt he cleaves the waves and aſcends againſt the 
ſtream, but if the banks are ſteep, and he cannot 
reſt himſelf on the ſhore, he at ray tires by- 
degrees, his ſtrength forſakes him, his limbs ſtiffen: 
with fatigue, and the torrent hurries him. away: 

- us 
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62 TELEMAQUE. Lis. Iv. 
bres epuiſez Sengourdiſſent, & le cours du fleuve 
Pentraine. Ainſi mes yeux commengoient a s'obſcur- 
cir, mon cœur tomboit en defaillance, je ne pouvois 
plus rapeller, ni ma raiſon, ni le ſouvenir des vertus 
de mon pere. Le ſonge ou je croyois avoir vu le 
ſage Mentor deſcendu aux champs Elyſces, achevoit 
de me decourager : une ſecrete & douce langueur 
s'emparoit de moi. J'aimois d&a le poiſon flateur, 
qui ſe gliffoit de veine en veine, & qui penetroit 
juſqu'à la molle de mes os. je pouſſois neanmoins 
encore de profonds ſoopirs; je verſois des larmes 
amęres; je rugiſſois comme un lion dans fa fureur. 
O malheureuſe jeuneſſe, diſois je! O Dieux qui vous 
joucz cruellement des hommes, pourquoi les faites- 
vous paſſer par cet àge, qui eſt un tems de folie ou de 
fievre ardente? O!] que ne ſuis-je couvert de che- 
veux blancs, courbe & proche du tombeau, comme 
Laerte mon ayeul! La mort me ſeroit plus douce que 
la foibleſſe honteuſe on je me vois. 
A peine avois-je ainſi parle, que ma douleur 
s' adouciſſoit & que mon cœur, enyvre d'une ſolle 
Paſſion, ſecouoit preſque toute pudeur; puis je me 
voyois plonge dans un abime de remords. Pendant 
ce trouble je courois errant g & la dans le facre bo- 
cage, ſemblable a une biche que le chaſſeur a bleſſce: 
elle court au travers des vaſtes forets pour ſoulager ſa 
douleur; mais la fleche qui Va percee dans le flanc, 
la ſuit par tout: elle porte par tout avec elle le trait 
meurtrier. Ainſi je courois en vain pour m'oublier 
moi-meme, & rien n'adouciſſoit la playe de mon 
Cœ ur. | f | 
En ce moment jappergus aſſ:z loin de moi dans 
 Pombre epaiſſe de ce bois la figure du ſage Mentor: 
mais fon viſage me parut ſi pale, ſi triſte & ſi auſtere, 
que je n'en pus reſſentir aucune joye. Eft-ce donc 
vous, 6 mon cher ami, mon unique eſp*rance? Eſt- 
ce vous? Qaoi donc! eſt-ce vous-meme? Une 
image trompeuſe ne vient- elle pas abuſer mes ycux? 
Eſt- ce vous, Mentor ? N'eſt. ce point votre ombre 
encore ſenſible a mes maux? N'etes-vous point au 
rang 
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thus my eyes 15 25 to grow dim, my heart failed 
within me, and I no longer ſummoned my reaſon 
to my aid, nor the memory of my father's vir- 
tues. The dream wherein I thought I ſaw Mentor 
in the Elyſian fields, cones my dejection; 
a ſilent, ſoothing langour poſſeſſed me intirely. I 
already cheriſhed the flattering poiſon, which gli- 
ded from vein to vein, and penetrated even to 
the marrow in my bones. TI fetched however 
the profounded fighs; I ſhed the bittereſt tears, 
and roared like a lion in his fury. O wretched 
condition of youth, ſaid 11 Ye Gods, who cru- 
elly ſport with men, why do you make them 
paſs thro' that age which is a time of folly, or 


a burning fever? O! why am I not covered with 


filver hairs, bowed down and dropping into the 
orave, like my grandſire Laertes! Death would 
welcomer to me than the ſhameful weakneſs I 
now feel. | £63 

I had hardly ſpoken thus but my grief began to 
abate, and my heart, intoxicated with extravagant 
paſſion, ſhook off almoſt all ſenſe of ſhame; I was 
afterwards plunged into an abyſs of remorſe. In this 


diſorder I wandered up and down the ſacred 


grove, like a hind which the hunter has wounded : 
ſhe flies thro* the ſpacious foreſt to eaſe her pain; 
but the arrow which ſticks in her fide, purſues 


her every where: ſhe every where bears the 


murderous ſhaft. Thus did I vainly run to forget 
2 for nothing could ſooth the wound in my 
cart. | 

In the dark ſhade of this grove I ſuddenly perceived 
at ſome diſtance from me the form of the ſage Men- 
tor; but his viſage ſeemed ſo pale, ſo ſad and auſtere, 
that I felt no joy from it. Is it you then, my dear 
friend, my only hope? Is it you? What! you your- 
ſelf ? Does not a flatterring image delude my eyes? 
Is it you, Mentor? Is it not your ſhade, till 
ſenſible to my woes? Are you not in the number 
of happy "a who enjoy the fruits of their vir- 
| tue, 
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rang des ames heureuſes, qui jouiſſent de leur vertu, 
& à qui les Dieux donnent des plaiſirs purs dans une 
Sternelle paix aux champs Elyſees? Parlez, Mentor; 
vivez- vous encore? Suis-je afſez heureux pour vous 
poſſeder ; ou bien n'eſt- ce qu'une ombre de mon 
ami? En diſant ces paroles, je courois vers lui tout 
tranſports juſqu'a perdre la reſpiration : il m'atten- 
doit tranquilement, fans faire un pas vers moi. Q 
Dieux ! vous le ſavez quelle fut ma joye, quand je 
ſentis que mes mains le touchoient! Non, ce.n'eft 
pas une vaine ombre ; je le tiene, je Pembraſſe, mon 
cher Mentor: Ceft ainſi que je m'ëcriai: j'arroſai 
ſon viſage d'un torrent de larmes: je demeurois 
attachè a ſon cou fans pouvoir parler. Il me regardoit 
triſtement avec des yeux pleins d'une tendre com- 
paſſion. | 
Enfm je lui dis: Helas! d'où venez vous? En 
quels dangers ne m'avez- vous point laifſe pendant 
votre abſence, & que ferois-je maintenant ſans vous? 
Mais fans repondre a mes queſtions: Fuyez, me dit- 
il d'un ton terrible; fuyez, hatez-vous de fuir, Ici 
la terre ne porte pour fruit que du poiſon; Pair qu'on 
reſpire eft empeſtè; les hommes contagieux ne ſe 
parlent que pour ſe communiquer un venin mortel. 
La volupte lache & infame, qui eſt le plus horrible 
des maux ſortis de la boete de Pandore, amollit les 
eœurs, & ne ſouffre ici aucune vertu. Fuyez: que 
tardez- vous? ne regardez pas meme derriere vous en 
fuyant; effacez juiqu*'au moindre ſouvenir de cette 
ifle execrable, | 
Il dit; & aufli-tot je ſentis comme un nuage epais 
qui ſe diſſipoit de deſſus mes yeux, & qui me laſſoit 
voir la pure lumicre : une joye douce & pleine d'un 
ferme courage renaiſſoĩit dans mon cœur: cette joye 
Etoit bien differente de cette autre joye molle & to- 
lJatre, dont mes ſens avoient été empoiſonnez : Pune 
eſt une joye d'yvreſſe & de trouble, qui eft entrecou- 
pee de paſſions furieuſes, & de cuiſans remords ; 
autre eſt une joye de raiſon, qui a quelque choſe de 
bien heureux & de celeſte ; elle eſt toijours . 
| | | _ Egaie; 
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tue, and on whom the Gods beſtow uncorrupted 
_ pleaſures, and an eternal peace in the Elyſian 
fields? Say, Mentor, do you ſtill live? Am I 
ſo happy as to poſſeſs you, or are you only the 

' ſhade of my friend? As I ſpoke theſe words, I 
run towards him with ſuch. eagerneſs and tranſport 
that I was quite out of breath : he calmly waited 
for me, without taking a ſingle ſtep to meet me. 
Ye know, ye Gods ! how great was my joy, when 
I found that my hands touched him! No, tis not 
an empty ſhadow; I hold him, I embrace him, 
my dear Mentor! "Twas thus that I exclaimed ; 
I bedewed his face with a flood of tears, and hung 
about his neck without being able to ſpeak. He 
beheld me with eyes of ſadneſs and tender com- 
g_ | | 
: At length I ſaid, Alas! whence come you? 
What dangers have I not been expoſed to in your 
abſence, and what could I now do without you ? 
But he, without anſwering my queſtions, cried with 
a a terrible voice, Fly, fly hence with ſpeed. This 
earth bears no fruit but poiſon; the air you breath 
is tainted ; the men are infectious, and ſpeak not 
but to communicate their deadly venom. Baſe 
and infamous voluptuouſneſs, the moſt horrible 
evil which iſſued from Pandora's box, enervates the 
ſoul and ſuffers no virtue here. Fly; what do 
you wait for? Do not ſo much as look behind you 
in your flight; efface even the ſlighteſt remembrance 
of this execrable iſland. | 

He ſaid ; and I immediately perceived as it were 
a thick cloud diſperſing from before my eyes, and 
beheld the pure light. Serene joy and manly for- 
titude revived in my heart; a joy very different 
from that effeminate and wanton joy which had 
poiſoned my ſenſes : one is the joy of drunkenneſs 
and diſorder, and is interrupted by raging paſ- 
hons and ftinging remorſe; the other is the joy 
of reaſon, and 1s accompanied with 8 
bleſſed and celeſtial; it is always pure, equal, an 

| | 5 inexhauſtible; 
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egale; rien ne peut Pepuiſer: plus on s' y plonge, 
plus elle eſt douce; elle ravit l'ame ſans la troubler. 
Alors je verſai des larmes de joye, & je trouvai que 
rien n'etoit ſi doux que de pleurer ainſi. O heureux, 
diſois-je, les hommes a qui la vertu ſe montre dans 
toute ſa beaute! Peut-on la voir ſans Paimer ? Peut- 

on Paimer ſans etre heureux? 
Mentor me dit: 1] faut que je vous quitte ; je pars 
dans ce moment: il ne m'eſt pas permis de m'arréter. 
On allez-vous donc, lui repondis-je? En quelle terre 
inhabitable ne vous ſuivrai-je point? Ne croyez pas 
Pouvoir m*cchaper ; je mourrai plutot ſur vos pas, 
En diſant ces paroles, je le tenois fſerre de toute ma 
force, C'eſt en vain, me dit- il, que vous eſpcrez de 
me retenir. Le cruel Metophis me vendit a des 
Ethiopiens ou Arabes. Ceux-ci, étant allez a Damas 
en Syrie pour leur commerce, voulurent fe defaire 
de moi, croyant en tirer une grande ſomme d'un 
nomme Hazael, qui cherchoit un eſclave Grec, pour 
connoitre les mœurs de la Grece, & pour s'inſtruire 
de nos ſciences. En effet, Hazael m'acheta chere- 
ment. Ce que je lui ai appris de nos mceurs, lui a 
donne la curioſite de paſſer dans Pifle de Crete, pour 
etudier les ſages loix de Minos. Pendant notre na- 
vigation les vents nous ont contraint de relacher dans 
Fiſle de Cypre; en attendant un vent favorable, il 
eſt venu faire ſes offrandes au temple: le voila qui 
en ſort; Jes vents nous appellent: deja nos voiles 
s'enflent. Adieu, mon cher Telemaque ; un eſclave 
qui craint les Dieux, doit ſuivre fidelement ſon mai- 
tre. Les Dieux ne me permettent plus d'etre i 
moi; fi j ẽtois a mo ils le ſavent, je ne ſerois qu'a 
vous ſeul. Adieu, ſouvenez- vous des travaux d' U- 
lyſſe & des larmes de Penelope, ſouvenez- vous des 
juſtes Dieux. O Dieux protecteurs de l'innocence, 

en quelle terre ſuis-je contraint de laiſſer Telemaque ! 
Non, non, lui dis-je, mon cher Mentor, il ne 
dependra pas de vous de me laiſſer ici: plutot mou- 
rir que de vous voir partir ſans moi, Ce 1 
e 85 > yrien 
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inexhauſtible ; the deeper one plunges into it, the 
ſweeter it is; it raviſhes the ſoul without diſcom- 
poſing it, I then ſhed tears of joy, and found that 
nothing is ſo delightful as ſuch tears. O happy they, 
ſaid I, to whom virtue reveals herſelf in all her 
beauty ! Can they ſee her and not love her? Can 
they love her, and not be happy ? 1 

Mentor faid, I muſt leave you; I muſt depart 
this moment ; 1 am not permitted to ſtay. Where 
are you going, cried I ? 'To what uninhabitable 


country will I not follow you? Think not that you 


can eſcape me; I will rather die in purſuing you. As 
I ſpoke theſe words, I held him locked in my arms 
with all my ſtrength. You hope in vain, ſaid he, 
to detain me. The cruel Metophis ſold me to cer- 
tain Ethiopians or Arabs, and they, going to trade 
at Damaſcus in Syria, determined to ſell me again, 
imagining they could get a large ſum for me of 
one Hazael, who was enquiring for a Greek ſlave to 
teach him the manners of Greece, and to inſtruct 
him in our ſciences. And indeed Hazael bought me 
at a great price. What I have taught him of our 
cuſtoms, excited his curioſity to go to the iſland of 


Crete, to ſtudy the wiſe laws of Minos. During 


our voyage the winds conſtrained us to put in at the 
iſle of Cyprus; while we were waiting for a favour- 
able gale, he came to make his offerings in the 
temple: lo! he is coming out of it. The winds 
call us, and already fwell our ſails. Adieu, my 
dear Telemachus; a ſlave who fears the Gods 
ought faithfully to attend his maſter. 'The Gods no 
longer permit me to be at my own diſpoſal ; they 
know, if I were, that I ſhould be wholly at yours. 
Farewel, remember the toils of Ulyſſes, Penelope's 
tears, and the righteous Gods, O ye immortal pro- 
tectors of innocence, in what a clime am I con 
ſtrained to leave Telemachus!  _ | 
No, no, ſaid I, my dear Mentor, it ſhall not be in 


| Your power to leave me here; I will ſooner die than 


ce you depart without me. Is this Syrian maſter in- 
1 i exorable? 
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Syrien eſt-il impitoyable? Eſt-ce une tygreſſe dont 
il a ſucce les mamelles dans fon enfance? Voudra- 
t-1] vous arracher d'entre mes bras? Il faut qu'il me 
donne la mort, ou qu'il ſouffre que je vous ſuive: 
vous m'exhortez vous- meme a fuir, & vous ne voulez 
2 que je fuye en ſuivant vos pas. Je vais parler à 
azacl, il aura peut etre pitie de ma jeunefle & de 
mes larmes: puiſqu'il aime la ſageſſe, & qu'il va ſi 
Join la chercher, il ne peut point avoir un cœur 
feroce & inſenſible. Je me jetterai a ſes pied, j'em- 
braſſerai ſes genoux, je ne le laiſſerai point aller, 
qu'il ne m'ait accorde de vous ſuivre. Mon cher 
Mentor, je me ferai eſclave avec tous; je lui offrirai 
de me donner a lui: s'il me refuſe, c'eſt fait de moi; 
je me delivrerai de la vie. E 
Dans ce moment Hazael appella Mentor; je me 
proſternai devant lui: il fut ſurpris de voir un incon- 
nu en cette poſture. Que voulez vous, me dit, il! 
La vie, repondis-je ; car je ne puis vivre, fi vous ne 
ſouffrez que je ſuive Mentor qui eſt a vous. Je ſuis 
le fils du grand Ulyſſe, le plus ſage des rois de la 
Grece. qui ont renverſé la ſuperbe ville de Troye, 
fameuſe dans toute I'Afie. Je ne vous dis pas ma 
naiſſance pour me vanter, mais ſeulement pour vous 
inſpirer quelque pitic de mes malheurs. Jai cherche 
mon pere dans toutes les mers, ayant avec moi cet 
homme qui etoit pour moi un autre pere : la fortune 
pour comble de maux me Pa enleve, elle Pa fait vo- 
tre eſclave ; ſouffrez, que je le fois auſſi, S'il eſt vrai 
que vous aimicz la Juſtice, & que vous alliez en Crete 
pour apprendre les loix du bon roi Minos, n'endur- 
cifſez, point votre cœur contre mes ſoupirs & contre 
mes larmes. Vous voyez le fils d'un roi, qui eſt re- 
duit a demander la ſervitude comme ſon unique reſ- 
ſource. Autrefois Jai voulu mourir en Sicile pour 
Eviter Veſclavage: mais mes premiers matheurs n'e- 
tojent que de foibles eſſais des outrages de la fortune; 
maintenant je crains de ne pouvoir Etre recu parmi 
les eſclaves. O Dieux! voyez mes maux; O Ha- 
zal, ſouvenez vous de Minos, dont vous admirez 1a 
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exorable? Was he ſuccled by a tygreſs in his infan Y 
Will he tear you out of my 4 5 He muß Kit x 


or ſuffer me to go with you. You yourſelf exhort 
me to fly, and yet will not let me fly by following 
you. I will go and ſpeak to Hazael, who perhaps 
will pity my youth and my tears: fince he loves wiſ- 


dom, and is going ſo far in ſearch of it, he cannot 


have a ſavage and inſenſible heart. I will thro — 
ſelf at his feet, I will embrace his knees, I will 2k 


ſuffer him to go, 'till he has given me leave to attend 


you. My dear Mentor, I will make myſelf 
with you, I will offer myſelf to him; 17 he 93 
me, my fate is determined; I will lay down the bur- 
_ 0 * | 

azael at this inſtant called Mentor - 
ſtrated myſelf before him, and he was ſu rifed - ſoo 
a ſtranger in this poſture. What would you have, 
ſaid he? Life, repliedI ; for I cannot live, unleſs you 
permit me to accompany your ſlave Mentor. I am 
the ſon of the great Ulyſſes, wiſeſt of all the kings 
of Greece, who deftroyed the hau 
ſo famous throughout all Aſia. I tell you my birth 
not out of vanity, but only to move you to pity 
my misfortunes. I have ſought my father in-every 
fea, accompanied by this man, who was another 
father to me. Fortune, to fill up the meaſure of 
my woes, tore him from me, and made him your 
ave ; ſuffer me to be ſo too. If it be true that you 
are a lover of juſtice, and going to Crete to learn 
the laws of good king Minos harden not your 
heart againſt my ſighs and my tears. You ſee 
the ſon of a prince, reduced to ſue for ſlavery as his 


only refuge, tho” in Sicily he heretofore deſired death 

but my former calamities were only 

the outrages of fortune : I now trem- 

ſhould not be received into the number 

Sw Ye Gods! behold my diftreſs, and O 

lazacl! remember that Minos, whoſe wiſdom 
12 
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ſageſſe, & qui nous jugere tous deux dans le royaume 


de Pluton. 1 8 
Hazael, me regardant avec un viſage doux & hu- 


main, me tendit la main & me releva, Je n'ignore 


pas, me dit-i}, la ſageſſe & la vertu d'Ulyſſe: Men- 


tor m'a raconte ſouvent quelle gloire il a acquiſe 
parmi les Grecs; & d'ailleurs la prompte renommez 
a fait entendre ſon nom a tous les peuples d'Orient. 
Suivez moi, fils d'Ulyle, je ſeraĩ votre pere juſqu'a ce 


que vous ayez retrouve celui qui vous a donné la vie. 


Quand meme je ne ſerois pas touche de la gloire de vo- 
tre pere, de ſes malheurs & des votres, Pamitie que j ai 


pour Mentor, m'engageroit a prendre ſoin de vous. II 


eſt vrai que je Pai achete comme eſclave: mais je le 
garde comme un ami fidele; argent qu'il m'a cott- 
te, m'a acquis le plus cher & le plus precieux ami 
que j'aye ſur la terre. Jai trouve en lui la ſageſſe; 

je lui dois tout ce que j'ai d'amour pour la vertu. 


Des ce moment il eſt libre, vous le ſerez auſſi; je 


ne vous demande a l'un & a l'autre que votre cœur. 
En un inſtant je paſſai de la plus amere dovleur a 
la plus vive joye que les mortels puiſſent ſentir. ſe 
me voyois ſauve d'un horrible danger; je m'appro- 
chois de mon pays: je trouvois un ſecours pour y 
retourner; je goutois la conſolation d'etre aupres 
d'un homme, qui m'aimoit deja par le pur amour de 
la vertu. Enfin je trouvois tout en retrouvant Men- 
tor pour ne le plus quitter. 
Hazael S'avance {ur le bord du rivage; nous le ſui- 
vons, on entre dans le vaiſſeau, les rameurs fendent 
les ondes paiſibles. Un zcphir leger ſe jon dans nos 
voi es; il anime tout le vaiſſeau, & lui donne un doux 
mouvement L'iſle de Cypre difparoit bientöt. Ha- 
Zaci, qui avoit impatience de connoitre mes ſentimens, 


me demanda ce que je penſois des mœurs de cette 


iſle. Je lui dis ing: nüment en quels dangers ma jeu- 
neſſe avoit ete expoſèe, & le combat que Javois foui- 
fert au-dedans de moi. [I fut touche de mon hor- 


reur pour le vice, & dit ces paroles; O Venus, je 
| reconnois 
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you admire, will judge us both in the kingdom of 
Pluto. 1 . 5 

Hazael, viewing me with a benign and humane 
aſpect, ſtretched forth his hand and raiſed me up. 1 
am no ſtranger, ſaid he, to the wiſdom and virtue of 
Ulyſſes ; Mentor has often mentioned the glory he 
acquired _ the Greeks ; and beſides, {wift-winged 
fame has ſounded his renown thro” all the nations of 
the eaſt. Follow me, thou ſon of Ulyſſes, I will be 
your father till you find him who gave you life. 
Tho' I were not moved with your father's glory, 
with his calamities nor yours, yet would my friend- 
ſhip for Mentor engage me to take care of you. I pur- 
chaſed him indeed as a ſlave, but I detain him as 
my faithful friend: the money he coſt me, has gained · 
me the deareſt and moſt valuable friend I have in 
the world. In him I have found wiſdom; to him I 
owe whatever I may have of love for virtue. From 
this moment he is free, you ſhall be ſo too; I aſk 
nothing of either of you but your hearts. 

[ paſſed in an inſtant from the bittereſt woe to the 
moſt raviſhing joy that mortals are capable of feel- 
ing. I ſaw myſelf delivered from a moſt dreadful dan- 
ger; I was approaching my country; I was aſſiſted 
in my return to it, and had the conſolation of being 
with a man, who already loved me thro' a pure affec- 
tion for virtue. In ſhort, I found every thing in find- 
ing Mentor, and in not being to part with him again. 

Hazael advances towards the ſhore ; we follow 
and embark with him. 'The rowers cleave the peace- 
ful waves; a gentle zephir plays in our ſails, ani- 
mates the whole bark, and gives it a pleaſing motion. 
The iſle of Cyprus quickly diſappears. Hazag], 
impatient to know my ſentiments, aſked me what 


vs I thought of the manners of this iſland. I inge- 
5 nuouſly told him to what dangers my youth had 
a 1 been expoſed, and the conflict J had endured in my 


own boſom. He was touched with my abhor- 
rence of vice, and ſpoke theſe words: O Venus, 
I own your power and that of your ſon; I have 

| TY burnt 
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reconnois votre puiſſance & celle de votre fils; j'ai 
brale de Pencens ſur vos autels; mais fouffrez que 


je deteſte l'infame moleſſe des habitans de votre ifle, & 
 Pimpudence brutale avec laquelle ils celebrent vos fetes. | 


Enſuite il Sentretenoit avec Mentor de cette pre- 


miere puiſſance, qui a forme le ciel & la terre; de 
cette lumiere infinie, immuable, qui ſe donne a tous 


ſans ſe partager ; de cette verite ſouveraine & uni- 


verſelle, qui eclaire tous les eſprits, comme le ſoleil 


eclaire tous les corps. Celui, joutoit- il, qui n'a ja- 
mais vi: cette lumiere pure, eft aveagle comme un 
aveugle ne: il paſſe ſa vie dans une profonde nuit, 
comme les peuples que le ſoleil neclaire point pen- 


dant pluſieurs mois de l'année. II croit etre ſage, 


& il eſt inſenſè: il croit tout voir, & il ne voit rien: 


il meurt n'ayant jamais rien vũ: tout au plus il n'ap- 


pergoit que de ſombres & fauſſes lueurs, de vaines 
ombres, des fantomes qui n'ont rien de reel. Ainſi 
font 1ous les hommes entrainez par le plaiſir des ſens 


& par le charme de Vimagination. II n'y a point 


ſur Ja terre de veritables hommes, excepte ceux qui 


conſultent, qui aiment, qui ſuivent cette raiſon 


Eternelle, C'eſt elle qui nous inſpire, quand nous 


penſons bien; c'eſt elle qui nous reprend, quand nous 


penſons mal. Nous ne tenons pas moins d'elle la 
raiſon que la vie; elle eſt comme un grand oceah de 
Jumiere : nos eſprits ſont comme de petits ruiſſeaux 
qui en ſortent, & qui y retournent pour s' perdre, 

Quoique je ne compriſſe pas encore parfaitement 
la ſageſſe de ce diſcours, je ne laiſſois pas d'y goùter 
je ne ſai quoi de pur & de ſublime: mon cœur en 
Etoit echaufte, & la verite me ſembloit reluire dans 
toutes. ces paroles. Ils continuerent à parler de Vori- 
gine des Dieux, des heros, des poetes, de Iage d'or, 
du deluge, des premieres hiſtoires du genre humain, 


du fleuve d'oubli oh fe plongent les ames des morts, 


des peines Eternelles preparees aux implies dans le 


goufre noir du Tartare, & de cette heureuſe paix 


dont jouiſſent les juſtes dans les champs Elyſees, fans | 


Pendant 
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burnt incenſe on your altars; but give me leave 
to deteſt the infamous effeminacy of the inhabitants 
of your iſland, and the brutiſh impudence with which 
they celebrate your feſtivals. 


Afterwards he diſcourſed with Mentor of the firſt 
cauſe which formed the heavens and the earth; of 


that infinite unchangeable light, which is communi- 
cated to all without being divided; of that ſoverei 

univerſal truth which illuminates all ſpirits, as the fn 
illuminates all bodies. 'The man, added he, who has 
never ſeen this pure light, is as blind as one who is 
born blind; he paſſes his life in profound darkneſs, 
like the nations which the ſun enlightens not for 
ſeveral months in the year. He thinks himſelf wiſe 
and is a fool; he thinks he ſees all things, and ſees 


nothing, and dies without having ſeen any thing: At 
| moſt he perceives but glimmering and falſe lights, 
vain ſhadows, and phantoms that have nothing of 


reality. Such is the condition of all who are carried 


away by the pleaſures of ſenſe, and the allurements of 


imagination. There are in the world no men really 
rational, except thoſe who conſult, who love, who 


_ obey this eternal reaſon. It is that which inſpires 


us with good thoughts; it is that which reproves us 
for our ill ones. We are indebted to it for our under- 
ſtanding as well as for our lives; it is like a great oceam 
of light; our ſouls are like rivulets which flow from 


it, and return into, and are loſt in it again. 


Tho' I did not perfectly comprehend the wiſdom 


of this diſcourſe, yet I taſted in it I know not what 


of pure and ſublime ; my heart was warmed with it, 


and truth 3 ſhone in every word. They pro- 


ceeded to ſpeak of the origin of the Gods, of heroes, 


of poets, of the golden age, of the deluge, of the 
_ earlieſt hiſtories of mankind, of the river of obli- 


vion in which the ſouls of the dead are plunged, 
of the eternal pains prepared for the ding in 
the diſmal gulph of Tartarus, and of the bleſſed 
tranquility which the juſt enjoy in the Elyfian fields, 
without any apprehenſion of loſing it. | 
144 While 
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Pendant qu Hazael & Mentor parloient, nous ap- 
peręũ mes des dauphins couverts d'une ecaille qui pa- 
roiſſoit d'or & d'azur. En fe joũant ils ſoulevoient 
les flots avec beaucoup d'ecume. Apres eux venoi- 
ent des Tritons, qui ſonnojent de la trompette avec 
leurs conques recourbees. IIs environnoient le char 
d'Amphitrite traine par des chevaux marins plus 
blancs que la neige, & qui, fendant Ponde ſalèe, laiſ. 
ſoient loin derriere eux un vaſte fillon dans la mer. 
Leurs yeux Etojent enflimez, & leurs botiches eca- 
mantes. Le char de la Deefſe etoit une conque 
d'une merveilleuſe figure; elle ctoit d'une blancheur 
plus eclatante que l'yvoire, & les rouè“ étoient d'or. 
Ce char ſembloit voler ſur la face des eaux paiſibles. 
Une troupe de nymphes couronnes de fleurs nageoi- 
ent en foule derriere le char; leurs beaux cheveux 
pendoient ſur leurs épaules, & flotoient au gre du 
vent. La Deeſſe tenoit d'une main un ſceptre d'or 
r commander aux vagues, de Pautre elle portoit 
ſur fes genoux le petit Dieu Palemon, fon fils, pendant 
a ſa mamelle. Elle avoit un viſage ſerein & une 
douce majcite, qui faiſoit fuir les vents feditieux & 
toutes les noires tempetes. Les Tritons conduiſoient 
les chevaux, & tenoient les renes dorees. Une grande 
voile de pourpre flotoit dans Pair au-deſſus du char; 
elle etoit a demi enflee par le ſoufle d'une multitude 
de petits zephirs, qui s'efforgoĩent de la pouſſer par 
leurs haleines, On voyoit au milieu des airs Eole 
empreſſè, inquiet, & ardent. Son viſage ride & 
chagrin, ſa voix menagante, ſes ſourcils Epais & pen- 
dans, fes yeux pleins d'un feu ſombre & auflere te- 
noient en ſilence les fiers aquilons, & repouſſoient 
tous les nuages. Les immenſes baleines & tous les 
monſtres marins, faiſant avec leurs narines un flux & 
reflux de Ponde amere, ſortoient a la hate de leurs 
grotes profondes pour voir la Deefle. | 


Fin du Quatrieme Livre. 
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While Hazaél and Mentor were diſcourſing toge- 
ther, we perceived ſeveral dolphins, whoſe ſcales 
ſeemed gold and azure, ſwelling the waves and mak- 
ing them foam with their ſportings. After them 
came Tritons blowing their writhen ſhells, and ſur- 
rounding Amphitrite's chariot; which was drawn 
by ſea-horſes, that were whiter than ſnow, that 
ploughed the briny waves, .and left a deep furrow 
far behind them in the ſea. Their eyes flamed, 
and foam iſſued from their mouths. The Goddeſs's 
car was.a ſhell of a marvellous form; it was of a 
more ſhining white than ivory; its wheels were 
of gold, and it ſeemed to ſkim the peaceful ſurface 
of the deep. Nymphs crowned with flowers, whoſe 
lovely treſſes flowed over their ſhoulders and waved 
with the winds, ſwam in ſhoals behind it. The 

Goddeſs had in one hand a ſcepter of gold to 
command the waves, and with the other held on 
her knees the little God Palæmon her fon, who 


hung at her breaſt. She had ſuch ſerenity, ſuch 


ſweetneſs and majeſty in her countenance, that 
every ſeditious wind and lowering tempeſt fled be- 
fore her. Tritons guided the ſteeds, and held the 
golden reins. A large purple ſail waved in the air 
above the car, and was gently ſwelled by a multi- 
tude of little zephirs, who ſtrove to blow it forwards 
with their breath. In the midſt of the air Molus 
was ſeen buſy, reſtleſs, vehement. His wrinkled 
face and ſour looks, his threatening voice, his long 
buſhy eye-brows, and the gloomy fire and ſeverity 
of his eyes ſilenced the fierce north-winds,. and 
drove back all the clouds. Immenſe whales and all 
the monſters of the deep, whoſe noſtrils made the 
briny wave to ebb and flow, iſſued in haſte from 
their profound grots to view the Goddeſs, 


End of the Fourth Book, © 
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SOMMAIRE. 


Telemaque raconte qu en arrivant en Crete, 3I apprit 


gu ldomente, roi de cette ifle, awoit ſacrifie fon fils 
unique pour accomplir un v n indiſcret; que les 
Cretois, voulant venger le ſang du fils, avoient re- 
duit le pere a quitter leur pays: gu apres de longus: 


incertitudes, ils etoient actuellement aſſembles pour 


ilire un autre roi. Telimagque ajoute qu'il fut admis 


dans cette aſſemblie; qu'il y remporta les prix a 


divers jeux; qu'il expliqua les 5 laiſſtes par 


Minos dans le livre de ſes loix ; & que les wieillards 
Juges de iſle, & tous les peuples, woulurent le fairs 
roi, oa, ſageſe. 


PRES que nous evtimes admire ce ſpectacle, 
nous commencames a decouvrir les montagnes 


de Crete, que nous avions encore aſſez de peine a 
diftinguer des nuees du ciel & des flots de la mer. 
Bientot nous vimes le ſommet du mont Ida au- deſſus 
des autres montagnes de Piſle, comme un vieux cerf 


dans une foret porte ſon bois rameux av-defſus des 
tetes des jeunes faons, dont il eft ſuivi. Peu a peu 


nous vimes plus diſtinctement les cotes de cette fie, 


9 


ai ſe preſentotent a nos yeux comme un amphi- 
theatre, Autant que la terre de Cypre nous avoit 


paru 


ADVENTURE vF 
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TELEMACHUS, 
Son of ULYSSES. 
"BOOK the FIFTH. 
The ARGUMENT. 


Telemachus relates that he was informed, on his arri- 
wal in Crete, that Idomeneus, king of that iſland, 
had ſacrificed his only ſon to fulfil a raſh vow; that 
the Cretans reſolving to revenge the ſon's blood, had 
conſtrained the father to quit their country, and were 
after long debates adtually aſſembled to elect another 
king. Telemachus adds that he was admitted into this 
afſembly ; that he there obtained the prizes in ſeveral 
rg that he ſalved the queſtions left by Minos in his 
ook of laws, and that the old men, wwho were the 
rulers of the iſland, and all the people ſeeing his wiſdom, 
avould have made him their king. „ 


A FTE R we had admired this fight, we began 
| to diſcover the mountains of Crete, which 
we could yet hardly diſtinguiſh from the clouds 
of. the heaven and the billows of the ſea. We 
| ſoon diſcovered the top of mount Ida above the 
other mountains of the i!land: So an old ftag in 
a foreſt carries his branchy head above thoſe of the 
| ſurrounding fawns. By degrees we {aw more diſtinctly 
the coaſt of the iſland, which preſented itſelf to us 
ke an amphitheatre, As much as the lands of Cy- 
"oy 16 | prus 
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paru negligee & inculte, autant celle de Crete ſe 
montroit fertile & ornee de tous les fruits par le tra- 
vail de ſes habitans. | | 
De tous cotez nous remarquions des villages bien 
batis, des bourgs qui egaloient des villes, & des villes 
ſuperbes. Nous ne trouvions aucun champ au la main 
du laboureur diligent ne füt imprimee ; partout la 
charue avoit laifle de creux fillons: les ronces, les 
Epines & toutes les plantes qui occupent inutilement 
la terre, ſont inconnues en ce pays. Nous conſide- - 
rions avec plaiſir les creux vallons ou les troupeaux 


de bœufs mugiſſent dans les gras herbages le long des 


ruiſſeaux; les moutons paiſſans ſur le penchant d'une 
colline ; les vaſtes campagnes couvertes de jauncs 
Epics, riches dons de la feconde Ceres; enfin les 
montagnes ornees de pampres & de grapes d'un raifin 
deja colore, qui promettoit aux vencangeurs les doux 
preſens de Bacchus pour charmer les ſoucis des hommes. 

Mentor nous dit qu'il avoit été autrefois en Crete, 


X il nous expliqua ce qu'il en connoiſſoit. Cette 


ile, diſoit-il, admiree de tous les éEtrangers, & fa- 


meuſe par ſes cent villes, nourrit ſans peine tous ſes 
| habitans, quoiqu'ils ſoient innombrables; c'eſt que 
la terre ne fe laſſe jamais de repandre ſes biens fur 


ceux qui Ja cultivent. Son ſein ſecond ne peut $'c- 
puiſer; plus il y a d'hommes dans un pays, pourvu 
qu'ils ſoient laborieux, plus ils jouiſſent de l'abon- 
dance: ils wont jamais beſoin d' etre jaloux Jes uns 
des autres. La terre, cette bonne mere, multiplie 


ſes dons felch le nombre de ſes enfans, qui mcritent 


ſes fruits par leur travail. L'ambition & Pavarice 
des hommes ſont les ſeules fources de leur malheur, 
Les hommes veulent tout avoir, & ils fe rendent 
malheureux par la deſir du fuperfla; s'ils vouloient 
vivre ſimplement, & ſe contenter de ſatisfaire aux 
vrais beſoins, on verroit par-tout Pabondance, la 
joye, Panion & la paix. 

C'eſt ce que Minos, le plus ſage & le meilleur de 


tous les rois, avoit compris. out ce que vous ver- 


rez de plus merveilleux dans cette iſle, eſt le fruit . 
| | les 
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prus had appeared uncultivated and neglected, did 
theſe of Crete ſeem fertile and adorned with all ſorts 
of fruits by the labour of the inhabitants. 

On all ſides we obſerved well built villages, ſtately 
cities, and towns which were equal to cities. We 
found no field on which the hand of the induſtrious 
huſbandman was not imprinted; the plough had 
every where left indented furrows : briars, thorns 
and all plants that unprofitably incumber the ground, 
are unknown in this country. We viewed with 
pleaſure the hollow vallies, where herds of oxen 
were lowing in fat paſtures along the banks ef the 
rivers ; the ſheep feeding on the ide of the hills; 
the ſpacious plains covered with golden ears, the 
rich preſents of fruitful Ceres; and the mountains 
adorned with vines, whole cluſtering grapes, already 
of a bluiſh hue, promiſed the vintagers the delicious 
gifts of Bacchus to ſooth the cares of men. | 

Mentor ſaid that he had formerly been in Crete, 
and informed us of all he knew of it. This iſland, 
ſaid he, admired by all ſtrangers and ſamous for its 
hundred cities, eaſily maintains all its inhabitants, tho? 
they are innumerable ; for the earth is never weary 
of pouring her bleſſings on thoſe who cultivate her: 
her fruitful boſom is inexhauſtible; the more inha- 
bitants there are in a country; the more they abound, 
provided they are induftrious : they have never any 
occaſion to be jealous of each other. Our bountiful 
mother earth multiplies her gifts according to the 
number of her children, that merit her fruits by 
their Iabour. The ambition and avarice of men are 
the only ſources. of their miſery. Men covet all, 
and make themſelves wretched by their deſires of 
ſuperfluities; if they would live in a plain and ſimple 
manner, and be contented with ſatisfying their real 
wants, we ſhould every where ſee plenty, joy. peace, 
and concord. ts 

This is what Minos, the wiſeſt and beſt of kings, 
underſtood... All that you will ſee moſt admirable in 
this iſland is the fruit of his laws. The education he 

| ED preicribed 
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ſes loix. L' education qu'il faiſoit donner aux enfans» 
rend les corps ſains & robuſtes; on les accoutume 
d'abord à une vie ſimple, frugale & laborieuſe; on 
ſuppoſe que toute volupte amollit le corps & l'eſprit: 
on ne leur propoſe jamais d'autre plaiſir que celui 
d' etre invincible par Ja vertu, & Cacquerir beaucoup 
de gloire. On ne met pas ſeulement le courage a 
mePriſer la mort dans les dangers de la guerre, mais 
encore a fouler aux pieds les trop grandes richeſſes & 
les plaiſirs honteux. Ici on punit trois vices, qui font 
impunis chez les autres peuples, Pingratitude, la diſſi- 
mulation, &c Pavyarice., © Ge 
Pour le faſte & la moleſſe, on n'a jamais beſoin 
de les reprimer ; car ils font inconnus en Crete : tout 
le monde y travaille, & perſonne ne ſonge a s'y en- 
richir; chacun ſe croit aflez payé de ſon travail par 
une vie douce & reglee, on Pon jouit en paix & 
avec abondance de tout ce qui eſt veritablement ne- 
ceſſaire a la vie. On n'y ſouffre ni meubles precieux, 
ni habits magnifiques, ni feſtins delicieux, ni palais 
dorez. Les habits ſont de laine fine & de belle cou- 
leur, mais tout unis & ſans broderie. Les repas y 
ſont ſobres; on y boit peu de vin: le bon pain en 
fait la principale partie, avec les fruits que les arbres 
offrent comme d'eux memes, & le lait des trou- 
peaux. Tout au plus on y mange de groſſes viandes 
ſans ragoiit ; encore meme a- t- on ſoin de reſerver ce 
qu'il y a de meilleur dans les grands troupeaux de 
bœufs pour faire fleurir Pagriculture, Les maiſons 
y ſont propres, commodes, riantes; mais ſans orne- 
mens. La ſuperbe architecture n'y eſt pas ignoree : 
mais elle eſt reſeryce pour les temples des Dieux, & 
les hommes n'oſeroient avoir des maiſons ſemblables a 
celles des immortels. Les grands biens des Cretois 
ſont la ſante, la force, le courage, la paix & Punion 
des familles, la liberté de tous les citoyens, Vabon- 
dance des choſes néceſſaires, le mepris des ſuperfliës, 
I'habitude du travail & l'horreur de Foifivete, l' e“- 
mulation pour la vertu, la ſoumiſſion aux loix, la 
crainte des juſtes Dieux. 8 | 
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preſcribed for children, renders their bodies health- 


ful and robuſt: they are accuſtomed betimes to a 


plain, frugal and laborious life ; it is a maxim amon 
the Cretans that all pleaſures enervate both the body 
and the mind, and the only pleaſure which they ever 
propoſe to their children is that of being invincible 
in virtue, and of acquiring glory. Courage is not 
ſolely placed in deſpiſing death amidit the dangers of 
war, but alſo in trampling great riches and ſhameful 
pleaſures under foot. Three vices are puniſhed here, 
which are not puniſhed in other nations, ingratitude, 
diſimulation and avarice. | 
As for extravagance and luxury, there is no need 
to ſuppreſs them; for they are unknown in Crete: 
here every one works without ſtudying to enrich 
- himſelf, and thinks that he is ſufficiently recompenſed 
for his pains by an eaſy and regular way of living, 
wherein he enjoys in peace and 9 all that is oily 
neceſſary to life. Coſtly furniture is not allowed here, 
nor magnificent attire, nor ſumptuous feaſts, nor gild- 
ed palaces. Their cloaths are of fine wool and of a 
beautiful colour, but quite plain and without embroi- 
dery. Their meals are temperate ; they drink but little 
wine at them, and their chief ingredient is good bread, 
together with the fruits which the trees yield as it 
were ſpontaneouſly, and the milk of their flocks and 
herds :- at moſt they only eat coarſe meat, and that 


doo is plainly dreſſed ; for they carefully reſerve the 


beſt of their oxen for the improvement of agriculture. 
Their houſes are neat, convenient, pleaſant ; but with- 
out ornaments : not that magnificent architecture is 
unknown to them, but they apply it only to the tem- 
ples of the Gods: men are not allowed to have man- 
ſions like thoſe of the immortals. The great riches 
of the Cretans are health, ſtrength, courage, the 
peace and union of families, the liberty of all the 
citizens, a plenty of neceſſaries, a contempt of ſuper- 
fuities, an habit of labour, an abhorrence of idleneſs, 
an emulation in virtue, a ſubmiſſion to the laws, and 
a fear of the righteous Gods, — 


72 TELE MAQUE. Liu. v. 
je lui demandai en quoi conſiſtoit Pautorite du 
roi, & il me repondit: Il peot tout ſur les peuples; 
mais les loix peuvent tout ſur lui. Il a une puiſſance 
abſolue pour fair le bien, & tes mains liées des qu'il 
veut faire le mal. Les loix lui cot fient les peuples 
comme le plus precicux de tous les depots, à condi- 
tion qu'il fera le pere de ſes ſujets. Elles veulent 
qu'un ſeu] homme ſerve par fa ſageſſe & par fa ma- 
deration a la felicite de tant d'hommes; & non pas 
que tant d'hommes fervent par leur miſ-re & par 
leur ſervitude iache a flater Porgueil & la moleſſe 
d'un ſeul homme. Le roi ne doit rien avoir au- deſ- 
ſus des autres, excepte ce qui eſt neceffaire ou pour 
le ſoulager dans fes penibles fonctions, ou pour im- 
primer aux peuples le reſpect de celui qui doit ſou- 
tenir les loix. D'ailleurs le roi doit etre plus ſobre, 
plus ennemi de la moleſſe, plus exempt de faite & de 
hauteur qu' aucun autre. II ne doit point avoir plus 
de richeſſes & de plaifirs, mais plus de ſageſſe, de 
vertu & de glojre, que le reſte des hommes. 11 doit 
Etre au-dehors le defenſeur de la patrie, en comman- 
dant les armées; & au-dedans le juge des peuples 
pour les rendre bons, ſages & heureux. Ce ref: 
oint pour lui-meme que les Dieux Pont fait roi ; it 
ne Peſt que pour ere Phomme des peuples : c'elt 
aux peuples qu'il doit tout ſon tems, tous ſes ſoins, 
toute ſon affection; & il weſt digne de la rovautc, 
qu*autant qu'il $'oublie Iui-meme pour fe facrifier au 
bien public. Minos n'a voulu que ſes enfans régneſ- 
ſent apres lui, qua condition qu'ils regneroient ſui- 
vant ces maximes. II aimoit encore plus fon peuple 
que fa famille: Celt par une telle ſageſſe qu'il a ren- 
du la Crete fi puiſſante & ſi heueuſe. C'eſt par 
cette moderation qu'il a effice la gloire de tous les 
conquerans, qui veulent faire ſervir les peuples a leur 
propre granceur, c'eſt a dire a leur vanite, Enfia 
c'eſt par fa juſtice qu'il a merite d'etre aux enfer: le 
ſouverain juge des morts. | 
Pendant que Mentor faiſoit ce ciſcours, nous a- 
bordames dans Ville, Nous vimes le famcux laby- 
| rinthe, 
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I aſked him in what the king's authority conſiſted. 
The king, replied he, is abſolute over the people, 
but the laws are abſolute over him. He has an un- 
limited power to do good, but his hands are tied 
when he would do evil. The laws commit the 
people as the moſt precious of all truſts to his 
care, on condition that he ſhall be their father. 
They ordain that a fingle perſon ſhall by his 
wiſdom and moderation promote the felicity of 
multitudes, and not that multitudes by their mi- 
ſery and baſe ſlavery ſhould ſerve to flatter the 
pride and luxury of a fingle perſon. The king is 
to have nothing more than others, except what 1s 
neceſſary either to relieve him in his painful duties, 
or to imprint on the people a reſpe& for him 
who is to maintain the laws. Nay, the king is 
to be more temperate, more averſe to luxury, to 
Py and pride than any other. He is not to 
ave more riches or pleaſures, but more wifdom,, 
virtue and glory than the reſt of men. Abroad he 
is to be the defender of his country, by command- 
ing its armies ; and to be the judge of the people at 
home, in order to render them good, wiſe and happy. 
It is not for his own ſake that the Gods made him 
king; he is ſo only to be the ſervant of the people: 
to them he owes all his time, all his cares, all his 
affection; and he is only ſo far worthy of royalty, 
as he forgets and ſacrifices himſelf to the good of the 
public. Minos ordained: that his children ſhould 
not reign after him, unleſs they reigned according 
to theſe maxims ; for he loved his people more than 
his family. It was by this wiſe conduct that he ren- 
dered Crete ſo powerful and- happy; it was by this 
moderation that he eclipſed the glory of all the 
conquerors, who aim at making the people ſubſervient 
to their own grandeur, that is to ſay to their vanity : 
in a word, it was by his juſtice that he deſerved to 
be in hell the ſupreme judge of the dead. | 
Whilſt Mentor was diſcourſing thus, we arrived 
at the iſland; where we ſaw the famous an 
made 
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rinthe, ouvrage des mains de Pingenieux Dedale, & 
qui ctoit une imitation du grand labyrimhe que nous 
avions via en Egypte. Pendant que nous conſide- 
rions ce curievx edifice, nous vimes le peuple qui 
couvroit le rivage, & qui accouroit en foule | 6 un 
lieu aſſez voiſin du bord de la mer: nous demanda- 
mes la cauſe de leur empreſſement, & voici ce qu'un 
Cretois nomme Nauſicrate nous raconta. 
lIqdomeènce, fils du Deucalion, & petit- fils de Minos, 
dit-il, Etoit alle comme les autres roi, de la Grece au 
fiege de Troye. Apres la ruine de cette ville, il fit 
voile pour revenir en Crete; mais la tempete fut fi 
violente, que le pilote de ſon vaiſſeau, & tous les au- 
tres qui etojent experimentez dans la navigation, cru- 
rent que leur naufrage etoit inevitable. Chacun avoit 
la mort devant les yeux; chacun voyoit les abimes 
caverts pour l'engloutir: chacun deploroit ſon mal- 
heur, n'eſperant pas meme le triſte repos des ombres 
qui traverſent le Styx apres avoir recu la ſepulture. 
Idamenee, levant les yeux & les mains vers le ciel, in- 
voquoit Neptune: O puiſſant Dieu, s' ecrioiĩt- il, toi 
qui tiens Pempire des ondes, daigne ecouter un mal- 
heureux! fi tu me fais revoir Viſle de Crete malgre 
la fureur des vents, je timmolerai la premiere tete 
qui ſe preſentera à mes yeux. „„ 
Cependant ſon fils, impatient de revoir ſon pere, 
ſe hatoit d'aller au-devant de lui pour Vembraſſcr ; 
malheureux qui ne ſavoit pas que c'etoit courir a ia 
rte! Le pere, echappe a la tempete, arrivoit dans 
e port defire: il remercioit Neptune d'avoir Ecoute 
ſes veeux: mais bientot il ſentit combien ils lui de- 
voient Etre funeſtes. Un preſſentiment de ſon mal- 
heur lui donnoit un cuiſant repentir de ſon vceu in- 
diſcret; il craignoit d'arriver parmi les ſiens, & il 
apprehendoit de revoir ce qu'il avoit de plus cher au 
monde. Mais la cruelle Nemeſis, Deefle impitoyable, 
qui veille pour punir les hommes, & ſur-tout les rois 
orgueilleux, pouffoit d'une main fatale & inviſible 
Idomenee. II arrive; à peine oſe- t. il lever les yeux. 
il voit ſon fils: il recule ſaiſi d'horreur; ſes yeux 
= | cherchent, 
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made by the ingenious Dædalus, in imitation of 
the great one which he had ſeen in Egypt. Whilſt 
we were viewing this curious edifice, we obſerved 
multitudes of people on the ſhore running to a 
ow near the ſea-ſide; we aſked the cauſe of their 
hurry, and the following account was given us by 
one Nauſicrates a Cretan. 
Idomeneus, the ſon of Deucalion and grand-ſon 
of Minos, ſaid he, went like the other kings of 
Greece to the ſiege of Troy. After the deſtruction 
of that city, he ſet ſail to return to Crete; but he 
was overtaken by ſo violent a ſtorm, that the pilot 
of the ſhip, and all other experienced navigators, 
thought that they ſhould inevitably be wrecked. 
Every one had death before his eyes; every one 
ſaw the abyſs gaping to ſwallow him up; every 
one. deplored his fate, deſpairing even of the ſad 
conſolation of ſouls which croſs the Styx after their 
bodies have been buried. Idomeneus, lifting up 
bis hands and eyes to heaven, invoked Neptune: 
O powerful God! cried he, thou who ſwayeſt 
the wavy empire, deign to hear a wretched mortal! 
If thou giveſt me to ſee the iſland of Crete again 
in ſpite of the raging winds, to thee will I ſacrifice 
the firſt head which ſhall preſent itſelf to my eyes. 
Mean while his ſon, impatient to ſee his father 
again, haſtened to meet and embrace him. Un- 
happy youth ! who knew not that he was running to 
his deſtruction. The father having eſcaped the tem- 
peſt, arrived at the deſired port, and thanked Neptune 
for hearing his vows; but he ſoon found how fatal 
they were to be to him. A rz of his miſ- 
fortune made him bitterly repent of his indiſcreet 
vow; he was afraid of arriving amongſt his own ſub- 
jets, and apprehenſive of ſeeing what was deareſt to 
him in the world. But cruel Nemeſis, an inexora- 
ble Goddeſs, who lies in wait to puniſh men, and 
eſpecially haughty kings, puſhed Idomeneus on with 
a fatal and inviſible hand. He arrives ; he hardly dares 
to lift up his eyes; he ſees his ſon; he ſtarts _ 
| wi 
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cherchent, mais en vain, quelqu'autre téte moins 
chere qui puiſſe lui ſervir de victime. Cependant le 
fils ſe jette a ſon cou, & eſt tout Etonne que ſon pere 
repond ft mal a fa tendrefſe; il le voit fondant en 
larmes. EE es | ; 
O mon pere, dit il. d'où vient cette trifteſſe ? A- 
pres une ſi longue abſence, Eetes-vous fache de vous 
revoir dans votre royaume, & de faire la joye de vo- 
tre fils? Qwai je fait? Vous detournez vos yeux de 
peur de me voir. Le pere, accable de douleur, ne re- 
pondit rien. Enfin, apres des profonds ſoupirs, il 
dit: Ah! Neptune, que t'ai- je promis? A quel prix 
m'as-tu garanti du naufrage ? Rend- moi aux vaguecs 
& aux rochers, qui devoient en me briſant finir ma 
triſte vie; laiſſe vivre mon fils. O Dieu cruel! 
tiens voila mon ſang, epargne le ſien. En parlant 
ainſi, il tira ſon epee pour ſe percer: mais tous ceux 


qui etoient naupres de lui, arreterent ſa main. Le 


vieillard Sophronyme, interprete des volentez des 
Dieux, l'aſſura qu'il pourroit contenter Neptune ſans 
donner la mort a ſon fils. Votre promeſſe, difoit-1], 


a été imprudente: les Dieux ne veulent point etre 
honorez par la cruauté; gardez- vous bien d'ajouter à 


la faute de votre promeſſe celle de Faccomplir contre 
les loix de la nature; offrez a Neptune cent tau- 
reaux plus blancs que Ja neige; faites couler leur 
ſang autour de ſon autel couronne de fleurs: faites 
fumer un doux encens en l'honneur de ce Dieu. 
Tdomence écoutoit ce diſcours, la tete baiſſee & 
ſans répondre; la fureur étoit allumee dans ſes yeux: 
ſon viſage pale & défigure, changeoit a tout moment 
de couleur; on voyoit ſes membres tremblans, Ce- 
pendant ſons fils lui diſoit, me voici, mon pere; vo- 
tre fils eſt pre: a mourir pour appaiſer le Dieu de la 
mer: wattirez pas ſur vous ſa colère: je meurs con- 
tent, puiſque ma mort vous aura garanti de la votre. 
Frappez, mon pere, ne craignez point de trouver en 
moi un fils indigne de vous, qui craigne de mourir. 
En ce moment Idomenee, tout hors de lui, & com- 


me dechirc par les furies infernales, ſurprend tous 
| | . ceux 
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with horror, and vainly looks about for ſome other 


leſs dear head to ſerve him for a victim. Mean while 


the ſon throws himſelf on his neck, aud is quite 
aſtoniſhed at his father's cold returns to his fondneſs, 
and at ſeeing him diſſolve into tears.. | | 
O my father, ſaid he, whence this ſadneſs ? 
After ſo long an abſence are you ſorry to ſee your 
kingdom again, and to be the joy of your ton ? 
What have I done? You turn away your eyes leſt 
you*ſhould ſee me. The father, oppreſt with grief, 
made no reply. At laſt after many profound ſighs, 
he ſaid, Ah! Neptune, what have I promiſed you ? 
At what aprice have you ſaved me from ſhipwreck ? 
Give me Be to the waves and the rocks, which, 
daſhing me in pieces, ſhould have ended my wretched 
life; let my ſon live. O cruel God! here take my 
blood and {pare his. As he ſpoke thus, he drew his 
{word to kill himieif: but thoſe about him, held his 
hand. Old Sophronymus, an interpreter of the will 
of the Gods, aſſured him that he might ſatisfy Nep- 
tune without putting his ſon to death. Your vow, 
ſaid he, was imprudent: the Gods will not be 
honoured by cruelty ; beware of adding to your 
criminal promiſe the crime of fulfilling it contrary 
to the laws of nature ; offer to Neptune an hundred 
bulls whiter than ſnow ; let their blood ſtream around 
his altar crowned with flowers; let ſweet incenſe 
ſmoke in honour of the God. 
Idorheneus heard theſe words, hanging down his 
head and without replying. Fury was kindled in his 


eyes; his pale and disfigured countenance changed 


its colour every moment, and his limbs trembled. 


Meantime his ſon ſaid, Lo! father, here I am ; your 
ſon is ready to die to appeaſe the God of the ſea z 
draw not his wrath upon you : I die contented, ſince 


my death has prevented yours. O my father! ſtrike, 


nor fear to find me unworthy of you, or afraid 


to die. 
Idomeneus the ſame inftant, quite frantick and 
like one torn by the infernal furies, attoniſhes all who 
| | 5 were 
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75 TELEMAQUE. Liv. V. 
ceux qui Vobſervoient de pres; il enfonce ſon ẽpẽe 
dans le cœur de cet enfant; il lo retire toute fumante 
& tout pleine de ſang pour la plonger dans ſes pro- 
pres entrailles; il eſt encore une fois retenu = ceux 
qui Penvironnent. L'enfant tombe dans fon ſang; ſes 
yeux ſe couvrent des ombres de la mort; il les en- 
trouvre a la lumiere, mais a peine l'a-t-il trouvèe, 
qu'il ne peut plus la ſupporter. Tel qu'un beau Iys 
au milieu des champs coupe dans ſa racine par le 
tranchant de la charue, languit & ne ſe ſoutient plus: 
il n'a point encore perdu cette vive blancheur & cet 
eclat qui charme les yeux; mais la terre ne le nourrit 
plus, & ſa vie eſt eteinte, Ainſi le fils *Idomenee, 
comme une jeune & tendre fleur, eſt cruellement 
moiſſonnè des fon premier age. Le pere dans Vexces 
de fa douleur devient inſenſible; il ne fait od il eſt, 
ni ce qu'il fait, ni ce qu'il doit faire; il marche chan- 
celant vers la ville, & demande ſon fils. 
Cependant le peuple touche de compaſſion pour 
Penfant, & d'horreur pour l'act ion barbare du pere, 
gecrie que les Dieux juſtes Pont livre aux furies: la 
fureur leur fournit des armes; ils prennent des ba- 
tons & des pierres ; Ia diſcorde ſoufle dans tous les 
cœurs un venin mortel. Les Cretois, les ſages Cre- 
ois, oublient Ja ſageſſe qu'ils ont tant aimèe; ils ne 
reconnoiſſent plus le petit-fils du ſage Minos. Les 
amis d' Idomènèe ne trouvent de ſalut pour lui, qu'en 
le ra menant vers ſes vaiſſeaux: ils s embarquent avec 
lui; ils fuyent a la merci des ondes. Idomeree re- 
venant a ſoi, les remercie de avoir arrache d'une 
terre qu'il a arroſèe du ſang de fon fils, & qu'il 
ne ſauroit plus habiter. Les vewn les conduiſent vers 
PHeſperie, & ils vont fonder un nouveau royaume 
dans le pays des Salentins. | 
Cependant les Cretois, n'ayant plus de roi pour les 
gouverner, ont réſolu d'en choifir un qui conſerve 
dans leur purete les loix etablies. Voici les meſures 
qu'il ont priſes pour faire ce choix. Tous les prin- 
cipaux citoyens des cent villes font aſſemblez 8 
. On 
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were near him; he plunges his ſword into his 
ſon's heart; he draw it out again, all reeking and 


bloody, to thruſt it into his own bowels: he is once 


more with-held by thoſe about him. The youth falls 
down in his blood ; the ſhades of death overſpread 


his eyes; he half-opens them to the light, but as ſoon _ 


as he finds it, he can bear it no longer. As a beautiful 
lilly of the fields, that is wounded in its root by the 


plough-ſhare, droops and can ſupport itſelf no longer. 
tho' it has not yet loſt its lively white and the luſtre 


which charms the eye, yet as the earth nouriſhes it no 


more, its life is extinguiſhed : ſo the ſon of Idomeneus, 


like a young and tender flower, is cruelly mowen 


down in his bloom of life. The father grows ſtupid 


thro' exceſs of grief; he knows not where he is, 
nor what he does, nor what he ought to do; he 
oes ſtaggering towards the city, and aſks for his 
an: Wo 
Mean while the people, moved with compaſſion 


for the ſon, and with horror at the barbarous action 
of the father, cry out, the juſt Gods have delivered 


him up to the furies. Rage furniſhes them with arms ; 
they ſeize on fticks and ſtones, and diſcord breaths 
its deadly venom into all their hearts. The Cretans, 
the wiſe Cretans, forget the wiſdom they ſo much 
loved, and no longer acknowlege the grand-ſon of 
the ſage Minos. Idomeneus's friends find no ſafety 


for him but in leading him back to his ſhips; they 


embark with him, and commit themſelves to the 
mercy of the waves. Idomeneus, coming to himſelf, 
thanks them for ſnatching him from a country which 
he had watered with is ſon's blood and could no lon- 
ger inhabit. The winds waft them to Heſperia, 
where they are going to found a new kingdom in the 
country of the Salentines. | 8 
Mean while the Cretans having no king to govern 
them, are come to a reſolution to elect one who will 
maintain the eſtabliſhed laws in all their purity; and 
the meaſures they have taken in order to make this 
Choice, are theſe. All the chief inhabitants of the 178 
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76 TELEMAQUE. Liv. V. 
On a deja commence par des facrifices; on a aſ- 
ſemblé tous les ſages les - plus fameux des pays voi- 
fins, pour ex miner la ſageſſe de deux qui paroitront 
dignes de commander; on A prepare des jeux pu- 
blics, ou tous les pretendans combatront car on veut 
donner pour prix la royaute a celui qu'on jugera 
vainqueur de tous les autres, & pour Peſprit & pour 
le corps. On veut un roi dont le corps ſoit fort 
& adroit, & dont b'ame ſoit ornte de Ja ſageſſe & de 
la vertu. On appelle ici tous les etrangers, 

Apres nous avoir raconte toute cette hiſtoire Eton= 
- nante, Nauſicrate nous dit; Häatez- vous donc, 6 
Etranger«, de venir dans notre afſemblee : vous 
combatrez avec les autres; & fi les Dieux deſtinent 
la victoire a l'un de vous, il regnera en ce pays. 
Nous le ſuivimes ſans aucun defir de vaincre, mais 
par la ſeule curioſitè de voir une choſe ſi extraor- 
dinaire. | 

Nous arrivames a une - eſpece de cirque tres-vaſte, 
environnè d'une epaiiſe foret : le milieu du cirque etoit 
une arene préparée pour les combatants; elle &toit 
bordee par un grand amphitheatre d'un guzon frais, 
ſur lequel e:oit aſſis & range un peuple innombrable. 
Quand nous arrivames, on nous regut avec bonneur z 
car les Crctois font les peuples du monde qui «©xer- 
cent le plus noblement & avec le plus de religion 
Phoſpitalite, On nous fit aſſcair, & on nous, in vita 
a combatre. Mentor Sen excuſa ſur ſon àge, & 
Hazuél ſur fa foible larte, Ma jeuncſſe & ma vi- 
gueur m'òtoient toute excuſe: | je jettai ncanmoins 
un, coup d'œlf fur Mentor pour decouvrir ſa penſce, 
& j'apperęus qu'il ſouhaitoit que je combatiſſe. Jac- 
ceptai donc Potfre qu'on me failoit : je me dépouil- 
lai de mes habits ; on fit couler des flots d'huile, 
douce & luiſante ſur tous les membres de mon corps, 
& je me melai parmi les combatans. On dit de 
tous cotez que Cctoit le fils d'Ulyſſe, qui ctoit venu 
pour tacher de remporter le, prix; & pluſieurs Cre- 
tois, qui avoient EE A Ichaque pendant mon enfance, 
me reconnurent, 

Le 
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dred cities are here met together; they have already 
opened the aſſembly by ſacrifices ; they have convened 
all the moſt famous ſages of the neighbouring coun- 
tries, to inquire into the wiſdom of thoſe who ſhall 
appear worthy to command ; they have made prepa- 
rations for exhibiting public games, wherein all the 
candidates are to contend; for they will give the 
crown as a prize to him who ſhall be judged ſuperior 
to all others both in body and mind. They will have 

a king whoſe body is robuſt and active, and whoſe 

mind is adorned with wiſdom and virtue. All ſtran- 

gers are invited hither. | 
Nauſicrates, having related this ſurpriſing ſtory, ſaid, - 
Haſten, ſtrangers, to our aſſembly ; you ſhall contend 
with the reſt, and if the Gods decree the victory to 
one of you, he ſhall reign in this country. We fol- 
lowed him not with any deſire of conqueſt, but only 
out of curioſity to ſee ſo extraordinary an affair. 

We came to a ſort of circus, which was very large 
and encompaſſed with a thick wood. The middle of 
the circus was an arena, which was prepared for the 
combatants, and was ſurggunded by an amphitheatre 
of verdant turf, on which innumerable ſpectators were 
ſeated in rows. On our arrival we were received 
with honour; for the Cretans of all nations in the 
world are the moſt generous and religious obſervers 
of hoſpitality. They cauſed us to be ſeated,' and in- 
vited us to engage in the combats. Mentor excuſed 
himſelf on account of his age, and Hazael on account 
of his ill health. My youth and vigour left me no ex- 
| cuſe. I glanced my eyes however upon Mentor to 
diſcover his thoughts, and perceived that he would 
have me engage. I accordingly accepted of their 
offer; I ſtripped myſelf of my cloaths ; floods of ſweet 
and ſhining oil were poured on all my limbs, and I g 
mingled with the combatants. It was ſaid on all ſides, , 
| That is the ſon of Ulyſſes, who is come to contend | 
tor the prize, and ſeveral Cretans, who had ſeen me 
during my infancy in Ithaca, knew me again. 
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Le premier combat fut celui de la lutte. Un 
Rhodien, .d!environ trente-cing ans, ſurmonta tous 
les autres qui oferent ſe preſenter A lui: il etoir 
encore dans toute la vigueur de la jeuneſſe; ſes 


bras etojent nerveux & bien nourris: au moindre 


mouvement qu'il faiſoit, on voyoit tous ſes muſ- 
cles; il étoit également ſouple & fort. Je ne lui 
parus pas digne d' etre vaincu; & regardant avec 
pitiè ma tendre jeuneſſe, il voulut ſe retirer; 
mais je me preſentai à lui. Alors nous nous ſai- 
simes l'un l'autre; nous nous ſerrämes A perdre la 
reſpiration, Nous etions epaule.contre epiule, pied 
contre pied, tous les nerfs tendus & les bras entre- 
laſſez comme des ſerpens; chacun &efforgant d'en- 
lever de terre ſon ennemi. Tantot il eſſayoit 
de me ſurprendre en me pouſſant du cote droit, 
tantot il Sefforgoit de me pencher du cote gauche. 
Pendant qu'il me tatoit ainſi, je le pouſſai avec 
tant de violence, que ſes reins plierent: il tom- 
ba ſur Varene & m'entraina ſur lui. En vain 
il tacha de me mettre deſſous; je le tins immobile 
ſous moi. Tout le peuple cria : Victoire au fils d'U- 
lyſſe; & j'aidai au Rhodien confus a fe relever. 

Le combat du Ceſte fut plus difficile. Le fils 
d'un riche citoyen de Samos avoit acquis une haute 
rẽputation dans ce genre de combat. Tous les autres 
lui cederent ; il n'y eut que moi qui eſpérai la victoire. 
D'abord il me donna dans la tete, & puis dans 'eſto- 
mach, des coups qui me firent vomir Je ſang, & qui 
repandirent {ur mes yeux un Epais nuage. Je chance- 
lai ; il me preſſoit, & je ne pouvois plus reſpirer : 
mais je fus ranime par la voix de Mentor, qui me 
crioit: O fils d'Ulyſle, ſeriez-vous vaincu ? La coiere 
me donna de nouvelles forces; Jevitai pluſieurs coups 
dont j'aurois ete accable. Aufhi-tot que le Sam ien m'a- 
voit portéè un faux coup, & que fon bras Hallon- 
geoit en vain, je le ſurprenois dans cette poſture 
penchee: deja il reculoit, quand je hauſſai mon 


ceſte pour tomber ſur lui avec plus de force: 1 
| 2 EG voulut 


Oo 
* es 
"224 a 

4 
1 


Book Vo TELEMACHUS. 77 
The firſt exerciſe was wreſtling. A Rhodian . 
about five and thirty years old, threw all who 
ventured to engage him. He ſtill retained all the 
vigour of youth; his arms were nervous and brawny ; | 
at the leaſt motion he made, all his muſcles appeared, 
and his activity was equal to his ſtrength. Not 
thinking me worthy of being conquered, and be- 
holding my tender youth with eyes of compaſſion, . 
he was going away; but I went up to him: where-' 
upon we ſeized each other, and preſſed the breath 
almoſt out of our bodies; we ſtood ſhoulder to 
ſhoulder, and foot to foot; all our nerves. were on 
the ſtretch, and our arms twiſted together like ſer- 
pents, each endeavouring to lift his antagoniſt from 
the ground. Sometimes he attempted to throw me by 
ſurpriſe by puſhing me to the right fide, and ſometimes 
he endeavoured to bend me to the left. Whilſt he 
was ag me in this manner, I ſhoved him with ſo 
much violence, that his loins gave way; he fell on 
the ſand, and drew me upon him. In vain did he en- 
deavour to get me under him; for I held him im- 
moveable beneath me. All thepeople cried, Victory 
to the ſon of Ulyſſes; and J helped the confounded 
Rhodian to get up again. | 
The combat of the Cæſtus was more difficult. The 
ſon of a rich citizen of Samos had acquired ſo high 
a reputation in this kind of conflict, that all others 
yielded to him, and there was none but I who hoped 
for victory. At firſt he ſtruck me ſeveral blows on 
the head, and then on the ſtomach, which made me 
vomit blood, and ſpread a thick cloud over my eyes. 
I reeled, he preſſed upon me, and my breath was 
gone; but I was re-animated by Mentor's crying 
out, O ſon of Ulyfles will you be vanquiſhed? 
Anger gave me new ſtrength, and I avoided ſeve- +6 
ral blows which I muſt otherwiſe have ſunk under. WP 
The Samian failing in a blow he made at me, and 
extending his arm in vain, I ſurprized him in that 
ſtooping poſture; he was drawing back, when I 
ifted up my cæſtus in order to fall upon him with 
. k 2 more 
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voulut eſquiver, & perdant l'ẽquilibre, il me donna 


le moyen de le renverſer. A peine fut-il «tendu 


par terre, que je lui tendis la main pour le relever: 
1] ſe redreſſa lui-meme couvert de poufſicre & de 


fang ; ſa honte fut extieme, mais il n'oſa renouveller 


le combat. 7 2s | 
Aufli-tot on commeng1 les courſes de chariots que 
Ton diftribua au fort. Le mien fe trouva te moindre 
pour la legerete des roves, & pour la vigueur des 
chevaux. Nous partons; un nuage de pouſſicre vole 
& couvre le ciel. Au commencement je laiſſai les 
autres paſſer devant moi. Un jeune Lacedemonien, 
nomme Crantor, laiſſoit d'abord tous les autres der- 
riere lui. Un Creétois, nomme Polyclcte, le ſuivoit 
de pres. Hippomaque parent d'Idomenee, qui a(- 


piroit à lui ſucceder, lachant les rénes a ſes chevaux 


ſumans de ſueur, etoit tout penche ſur leurs crins 
flotans, & le mouvement. des roues de ſon chariot 
Etoit ſi rapide, qu'elles paroifloient immobiles comme 
les ailes d'un aigle qui fend les airs. Mes chevaux 
S'animerent & ſe mirent peu a peu en haleine; je 
laiſſai loin derriere moi ꝓreſque tous ceux qui etoient 
partis avec tant d'ardeur. Hippomaque, pa rant d'I- 
domenee, preſſant trop ſes chevaux, le plus vigou- 
reux $'abbatit, & ota par ſa chute a ſon maitre P'eſ- 
perance de regner. NES. 
Polyclete ſe penchant trop ſur ſes chevaux, ne 
Put ſe tenir ferme dans une ſecouſſe: il tomba, les 
renes lui echaperent, & il fut trop heureux de pou- 


voir eEviter la mort. Crantor, voyant avec des yeaux 


pleins d'indignation, que j'étois tout -aupres de lui, 
redoubla ſon ardeur: tantot il invoquoit les Dieux, 
& leur promettoit de riches offrandes ; tantot il par- 
loit à ſes chevaux pour les animer: il craignoit que je 
ne paſſaſſe entre la borne & lui; car mes chevaux, 
mieux menagez que les ſiens, étoient en état de le 


devancer; il ne lui reftoit plus d' autre re ſſource, que 


celle de me fermer le paſſage. Pour y ræuſſir, il ha- 
ſarda de fe briſer contre la borne, il y briſa effec- 
HEME tivement 


_— by - 


ſtrength of the horſes. 
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more force; he endeavoured to avoid me, but 


loſing his balance, he gave me an opportunity to 
throw him down. He was hardly ſtretched on the 
earth, when J held out my hand to raiſe him up; he 
got up himſelf, beſmeared with duſt and blood, and 


in the utmoſt confuſion, but he did not dare to re- 


new the combat. | | 
Immediately after begun the chariot-races ; the cars 
were diſtributed by lot, and mine happened to be the 
worſt, both as to the lightneſs of the wheels and the 
We ſtart, and clouds of riſing 
duſt obſcure the heavens. At firſt I let others go 
before me. A young Lacedzmonian, whoſe name 
was Crantor, preſently left all the reſt behind him. A 
Cretan named Polycletus followed him cloſe. Hip- 
pomachus, a relation of Idomeneus, who aſpi- 
red to ſucceed him, giving the reins to his foaming 
courſers, hung over their flowing manes, and the 
motion of his chariot wheels was ſo rapid, that they 
ſeemed like the wings of an eagle cleaving the air, 
not to move atall. My ſteeds being warmed and 
brought to their wind. by degrees, I left far behind 
me — all thoſe who had ſet out with ſo much 
ardor. Hippomachus, Idomeneus's kinſman, driv- 
ing his courſers with too much fury, the moſt vigo- 
rous of them fell down, and by his fall deprived his 


maſter of the hopes of a crown. 


Polycletus, leaning too much over his horſes, could 
not keep himſelf faſt in a ſhock which his chariot re- 
ceived ; he fell, the reins ſlipped out of his hands, and 
he was very fortunate in being able to avoid death. 
Crantor ſeeing, with eyes full of indignation, that I 


was cloſe by him, redoubled his ardor ; ſometimes 


invoking the Gods and promiſing them rich offerings, 
and ſometimes encouraging his ſteeds with words. 
He was apprehenſive left I ſhould paſs between the 
goal and him; for my horſes having been more fa- 
voured than his, were in a condition to get before 
him, and he could no way prevent it but by obſtruc- 


ting my paſſage. To effect this, he run the riſk of 


E55 breaking 


tivement ſa roue. je ne ſongeai qu'à faire prompte 
ment le tour pour n'etre p.r engage dans fon déſor- 


dre, & il me vit un moment apres au bout de la 


carricre. Le peuple Secria encore un fois: Victoire 


au fils d'Ulyſſe, c'eft' lui que les Dieux deſtinent 4 


TEgner ſur nous. 
Cependant les plus illuſtres & les plus fages d'en- 

tre les Cretois nous conduiſirent dans un bois an- 

tique & fſacre, recule de la vue des hommes pro- 


fanes, od les vieillards, que Minos avoit etablis 


juges du peuple, & gardes des loix, nous aſſemblé- 
rent. Nous étions les memes qui avions combatu 
dans les jeux; nul autre n'y fut admis. Les ſages 
ouvrirent les livres où toutes les loix de Minos 
ſont” recueillies. Je me ſentis ſaiſi de reſpect & de 
Honte, quand j'approchai de ces veillards, que 


Page rendoit venerables, fans leur oter la vigueur 


de Peſprit: ils étoient aſſis avec ordre, & immobiles 
dans leurs places; leurs che veux étoient blancs; 
pluſieurs n'en avoient preſque plus. On voyoit 
reluire ſur leurs viſages graves une ſageſſe - douce 
& tranquile: ils ne fe preſſoient point de parles ; 
ts ne diſoient que ce qu'ils avoient refolu de dire. 
Quand ils etotent d'avis differens, ils etoient ſi mo- 
derez a ſoutenir ce qu' ils penſoient de part & d'autre, 
qu'on auroit cru qu'ils etojent tous d'une meme 
opinion. La longue experience des choſes paſlccs, 
& Phabitude du travail, leur donnoit de grandes 
ues ſur toutes choſes: mais ce qui perfectionnoit 
le plus leur raiſon, etoit le calme de leurs eſprits 
delivrez de folles paſſions & des caprices de la 
Jeuneſſe. La ſageſſe toute ſeule agiſſoit en eux, 
& le fruit de leur longue vertu Etoit d'avoir fi bien 
dompte leurs humeurs, qu'ils goũtoient fans peine 


le doux & noble plaifir d'ecouter la raiſon. En les 


admirant, je ſouhaitai que ma vie plit saccourcir 
pour arriver tout-a-coup à une fi eſtimable vieilleſle. 
Je trouvois la jeuneſſe malheureuſe d'etre fi impe. 


ueuſe & fi Eloignee de cette vertu & Eclairee & ſi 


Franquile. 
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breaking his car againſt hy and indeed he broke 
his wheel againſt it. My ſole care was to make a ſud- 
den turn that I might not be involved in his diſorder, 


and was in a moment at the end of the courſe. The 
9 cried, Victory to the ſon of Ulyſ- 


es; tis he whom the Gods appoint to reign over us. 
Then the moſt illuſtrious and wiſeſt of the Cretans 
conducted us into an antient and ſacred wood, ſe- 


| queſtered from the ſight of the profane, where the 
elders, whom Minos had appointed judges of the 


people and guardians of the laws, aſſembled us to- 
gether. We were the ſame who had contended in the 


ames; no body elſe was admitted. The ſages opened 
the books wherein all the laws of Minos were collected 


together. I felt myſelf ſtricken with reſpect and awe 
as I approached theſe ſeniors, whom age had rendered 
venerable; without depriving them of their vigour of 
mind. They were ſeated in order, and motionleſs in 
their places; their hair was white, and ſeveral of them 


had hardly any. A ſerene and engaging wiſdom was 
conſpicuous in their grave countenances. They were 
not eager to ſpeak, and ſaid nothing but what they 
had weighed before. When they were of different 


opinions, they were ſo moderate in maintaining what 


they thought on either fide, that one would have 


imagined they were all of the ſame mind. Alo 


experience of things paſt, and application to buſineſs 
gave them a great inſight into all things; but what 
moſt contributed to the perſecting of their judgment, 


was the tranquility of their minds, which were free 
from the extravagant flights and caprices of youth, 
Wiſdom alone operated in them, and: the fruit of 


their long virtue was to have ſo thoroughly ſubdued 


their paſſions, that the-taſted' without alloy the ſweet 
ſublime pleaſure of harkening to reaſon. While I 
was admiring them, I wiſhed' that my life could be 
contracted that I might once arrive at ſo valuable 
anold age, and thou 15 that youth was unhappy in 


being ſo impetuous and ſo far diſtant from this enlight- 
ened and ſerene virtue. 
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qu'on craigne les Dieux & qu'on ne craigne qu'eux : 
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Le premier d' entre ces vieillards ouvrit le livre des 
loix de Minos. C'etoit un grand livre, qu'on tenoit 
d'ordinaire renferme dans une caſſette d'or avec des 
parfums. Tous ces vieillards le baiſerent avec re- 
ſpect ; car ils diſent qu'apres les Dieux, de qui les 
bonnes loix viennent, rien ne doit etre ſi ſacrè aux 


hommes que les loix deſtinezs a Jes rendre bons, 


ſages & heureux. Ceux qui ont dans leurs mains 
les loix pour gouverner les peuples, doivent toũjours 
le laifſer gouverner eux-memes par le Joix. C'eſt 
Ja loi & non pas Phomme qui doit regner, Tel etoit 
le difcours de ces ſages. Enſuite celui qui prefidoit 
propoſa trois queſtions, qui devoient etre decidees par 
ies maximes de Rlinos. 

La premiere queſtion etoit de ſavoir, Quel eſt le 
plus libre de tous les hommes? Les uns reſpondirent 
que C'etoit un roi qui avoit ſur ſon people un em- 
pire abſolu, & qui etoit victorieux de tous ſes enne- 
mis. D'autres ſoutinrent que c'etoit un homme ſi 
riche, qu'il pouvoit contenter tous ſes deſirs. D'au- 
tres dirent que c'etoit un homme qui ne ſe marioit 


| Point, & qui voyageoit pendant toute ſa vie en di- 
vers pays, ſans Etre jamais aſſujetti aux loix d'aucune 


nation. D'autres $'1maginerent que c'etoit un Bar- 
bare, qui vivant de ia chaſſe au milieu des bois, 
Etoit independant de toute police & de tout beſoin. 
D'autres crurent que c'ctoit un homme gouveilement 
affranchi, parce qu'en ſortant des rigueurs de la ſer- 
vitude, il jouiſſoit plus que aucon autre des douceurs 
de la liberté. D'autres enfin s'aviſérent de dire que 
c' toit un homme mourant, parce que la mort le 
delivroit de tout, & que tous les hommes enſemble 


n'avoient plus aucun pouvoir ſur lui. 


Quand mon rang fut venu, je n'eus pas de peine à 
rẽpondre, parce que je n*avois pas oublie ce que 


Mentor m'avoit dit ſouvent. Le plus libre de tous les 
hommes, repondis-j je, eſt celui qui peut Etre libre 


dans Peſclavage meme. En quelque pays & en quel - 
que condition qu'on ſoit, on eſt tres. libre, pourvu 


en 


4 


Book Vo TELEMACHUS. 80 
The chief of theſe elders opened the book of the 
laws of Minos. It was a large volume and was uſually . 
locked up in a golden box with perfumes. All theſe 
ſeniors kiſſed it with reſpect; for they ſay that next 
to the Gods from whom good laws proceed, nothing 
ought to be ſo ſacred to men as laws lefioned 
to render them good, wile and happy. Thoſe who 
are entruſted with the execution of the laws for 
the government of the people, ought always to 
be governed by the laws themſelves; tis the law, 
and not the man, which ought to reign. Such was 
the diſcourſe of theſe ſages. The preſident then 
propoſed three queſtions, which were to be reſolved 
by the maxims of Minos. 50 
The firſt queſtion was, Who is the freeſt of all 
men ? Some anſwered, that it was a king who had 
an abſolute dominion over his ſubjects, and was vit- 
torious over all his enemies. Others maintained, 
that it was a man who was ſo rich, that he could 
gratify all his deſires. Others ſaid, that it was one 
who was not married, and was continually travelling 
during his whole life thro' divers countries, without 
ever being ſubject to the laws of any Others ima- 
gined, that it was a Barbarian, who, living by hunt- 
ing in the midſt of the woods, was independent of all 
government and free from every want, Others be- 
lieved that it was a man lately made free, becauſe by 
pailing from the rigours of ſlavery, he had a quicker 
reliſh than any body elſe of the ſweets of liberty. 
And laftly, others bethought themſeves to ſay, that 
it was a dying perſon, becauſe death freed him from 
every thing, and all mankind united had no longer. 
any power over him. | | 
When my turn was come, TI was at no loſs for an 
anſwer, becauſe I had. not forgot what Mentor had. 
often told me. The freeſt of all men, ſaid 1, is he 
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who can be free even in ſlavery itſelf. In what coun-. 

try or condition ſoever a, man may be, he is per- 
| fectly free, provided he fears the Gods, and fears 
nothing but them: In a word, the truly free man 
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81 FTELEMA QUE. 
en un mot, Phomme veritablement libre eſt celui 
qui dégagè de toute crainte & de tout deſir, n'eſt ſou- 
mis qu aux Dieux & a 1a raiſon, Les vieillards $'entre- 


Li. V. 


regarderent en ſouriant, & furent ſurpris de voir que 


ma rèponſe füt preciſement celle de Minos. 


Enſuite on propoſa la ſeconde queſtion en ces 
termes: Qui eſt le plus malheureux de tous les 
hommes? Chocun diſoit ce qui lui venoit dans Ief- 


prit. Tun difoit: C'eſt un homme qui n'a ni biens, 


ni ſante, ni honneur. Un autre difoit : C'eſt un 
homme qui n'a aucun ami. D'autres ſoutenoient que 

c'eſt un homme qui a des enfans ingrats & indignes 
de lui. Il vint un ſage de l'iſle de Leſbos, qui dit: Le 
plus malheureux de tous les hommes eſt celui qui 
croit Petre; car le malheur depend moins des choſes 
qu'on ſouffre, que de Pimpatience avec laquelle on 
augmente ſon malheur. A ces mots toute l'aſſemb' ce 
ſe recria : on applaudit, & chacun erut que ce ſage 
Leſbien remporteroit le prix ſur cette queſtion, Mais 


on me demanda ma penſéee, & je repondis, ſuivant les 


maximes de Mentor: Le plus malheureux de tous les 
hommes eſt un roi qui croit etre heureux en rendant 
les autres hommes miterables. Il eſt doublement mal- 
heureux par ſon aveuglement: ne connoiſſant pas ſon 
malheur, il ne peut sen guerir ; il craint meme de le 
connoitre. La verite ne peut percer la foule des fla- 
teurs pour aller juſqu'a lui. II eſt tyranniſe par ſes 
ſſions; il ne connoit point ſes devoirs ; il n'a jamais 
goũté le plaiſir de faire le bien, ni ſenti les charmes de 
la pure vertu; il eſt malheureux & digne de Vetre ; 
ſon malheur augmente tous les jours; il court a fa 
perte, & les Dieux fe preparent a le confondre par 
une punition cternelle, Toute Paſſemblee avoũa que 
Javors vaincu le ſage Leſbien, & les vieillards decla- 
rerent que j avois rencontre le vrai ſens de Minos. 


Pour la troifieme queſtion, on demanda, Lequel des 


deux eſt preferable; d'un cote, un roi conquerans 


& invincible dans la guerre; de l'autre, un roi fans 
_ experience de la guerre, mais propre a policer ſage- 


ment les peuples dans la paix. La plupart repon- 


dirent 
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is he, who void of all fears and all deſires, is ſuhject 
only to the Gods and reaſon. The elders looked on 
each other with a ſmile, and were ſurpriſed to 
ſee that my anſwer was preciſely the ſame as that 
of Minos. | | 
They then propoſed the ſecond queſtion in theſe 
words, Who is the moſt unhappy of all men? Every 
one ſaid what occurred to his mind. One ſaid; It is 
a man who hath neither money, nor health, nor ho- 
nour. Another ſaid, It is one who hath no friend. 


Others maintained that it was a man Who has ungrate- 


ful and degenerate children. There came a ſage of 
the iſle of Leſbos who ſaid, The moſt unhappy of all 
men, is he who. thinks himſelf ſo ; for unhappineſs 
ariſes leſs from what we ſuffer than from the impa- - 
tience with which we aggravate our miſery. Attheſe 
words the whole. aſſembly ſhouted, and applauded : 
the ſage Leſbian; believing that he would carry the. 
prize as to this queſtion. But my opinion being 
aſked, I an{wered, according to Mentor's maxims, 
The-moſt unhappy of all men is a prince who thinks 
to be happy by rendering other men miſerable: his 
blindneſs: doubles his unhappineſs; for not knowing 
his misfortune he cannot cure himſelf of it; nay, he 
is afraid even to know it. Truth cannot pierce 
thro' his crowd of flatterers to arrive at him. His 
paſſions are his tyrants ; he knows not his duty; he 
has never taſted the pleaſure of doing good, nor been 
ſenſible of the charms of uncorrupted virtue; he is 
wretched, and deſerves to be ſo; his wretchedneſs 
encreaſes daily; he runs to his deſtruction, and the 
Gods are preparing eternal puniſhments for him. 
The whole aſſembly owned that I had outdone the 
Leſbian ſage, and the elders declared that I had hit 
upon the true ſenſe of Minos. 

For the third queſtion they aſked, Which of the 
two is preferable, a king victorious and invincible 
in a war, or a king without experience of war, but 
qualified to govern his people wiſely in peace, The 
majority anſwered, that 8 who was invincible in 
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6 TELEMAQUE. Liv. V. 
dirent que le roi invincible dans la guerre étoit pre- 
ferable. A quoi ſert, diſoient-ils, d'avoir un roi 
qui ſache bien gouverner en paix, $i] ne fait pas 


defendre le pays quand la guerre vient? les ennemis 


le vaincront, & reduiront ſon peuple en ſervitude, 
D'autres ſoutenoient au contraire, que le roi paci- 
fique ſeroĩt meilleur, parce qu'il craindroit la guerre, 
& Peviteroit par ſes ſoins. D'autres diſoient, qu'un 
roi conquerant travailleroit a la gloire de fon peuple 
auſfſi- bien qu'a la ſienne, & qu'il rendroit ſes ſujets 
maitres des autres nations, au lieu qu'un roi paci- 
fique - les tiendroit dans une honteuſe lJachete. On 
voulut ſavoir mon ſentiment. Je repondis ainſi: 


Un roi qui ne fait gouverner que dans la paix ou 
dans la guerre, & qui neſt pas capable de conduire 


ſon peuple dans ces deux etats, n'eſt qu'a demi 
roi. Mais ſi vous comparcz un roi qui ne ſait que 
la guerre, à un roi ſage, qui ſans ſavoir la guerre eſt 
capable de la ſoutenir dans le beſoin par ſes gene- 


raux, je le trouve preferable a autre. Un roi en- 
tierement tourne a la guerre, voudroit toùjours la 


faire pour Etendre ſa domination & ſa propre gloire ; 


il ruineroit ſon peuple. A qui ſert- il a un peuple 
que fon roi ſubjugue d'autres nations, fi on eſt mal- 


heureux ſous ſon regne! D'ailleurs les longues guerres 


entrainent tonjours apres elles beaucoup de defardres ; 
les viftorieux memes ſe dereglent pendant ce tems de 
confuſion. Voycz ce qu'il en colite a la Grece pour 


avoir triomphe de Troye; elle a été privée de ies 
rois pendant plus de dix ans. Lors que tout eſt en 
ſeu par la guerre, les loix, l'agriculture, les arts 
languiſſent. Les meilleurs princes memes, pendant 
qu'ils ont une guerre à ſoutenir, ſont contraints de 
faire le plus grand de maux, qui eſt de tolerer 
la licence, & de ſe ſervir des mechans. Com- 
bien y a- t-il de ſcelerats qu'on puniroit pendant la 
paix, & dont on a beſoin de recompenſer Paudace 
dans les deſordres de la guerre? jamais aucun peuple 


n'a eu un roi conquerant, ſans avoir beaucoup a ſouf- 


frir de fon ambition. Un conquerant eny vré de fa 


gloire 


„%. c Ie LL EE Eg 


S8 . 


Book V. TELEMAC HUS. 82 
war was to be prefered. What profits it, ſaid 


they, to have a king who knows to govern well in 


peace, if he knows not to defend his country in times 
of war? his enemies will vanquiſh him, and reduce 


his people to ſlavery. Others on the contrary main- 


tained, that a pacific king would be better, becauſe 


he would be apprehenſive of war, and take care 9 
avoid it. Others ſaid, that a vitorious king would 


labour to. advance his ſubjects glory as well as his 
own, and would render them maſters: of other na- 
tions ; Whereas a aeg king would keep them in 
a ſhameful cowardice. My opinion was aſked, and I 
anſwered thus : TR 4. | | 

A king who knows to govern only in peace or 
only in war, and is not capable of conducting his 
people in both theſe circumſtances, is but halfa king. 
But if you compare a king who underſtands nothing 


but war to a wiſe king, who, without underſtanding 


war himſelf, is capable of maintaining it on occaſion 
by his generals, I think him preferable to the other. 
A king entirely turned to war would be fo continu- 


ally making it, in order to extend his dominiens - 


and glory, that he would ruin his own people: And 
what boots it them that their prince ſubdues other 
nations, if they themſelves are miſerable under his: 
reign ? Beſides, long wars always draw after them 
many diforders ; the victors themſelves grow licen- 


tious in theſe times of confuſion. Conſider how dear 


the triumphing over Troy has coſt Greece; ſhe was 
deprived of her kings for more than ten years. Whilſt 
every _ is enflamed by war, laws, agricul- 
ture, arts languiſh. Even the beft princes while 
they are engaged in it, are conſtrained to commit 
the greateſt of evils, which is to wink at licentiouſ- 
neſs andto employ wicked men. How many profli- 
gate wretches are there whom one would puniſh in 
times of peace, whoſe audacious villanies we are 
—_— to reward during the diſorders of war? Ne- 
ver had any nation a conquering prince, without 
having much to ſaffer from his ambition: A con- 
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gloire ruine preſque autant ſa nation victorieuſe que 
les. autres nations vaincues. Un prince qui n'a point 
les qualitez neceſſaires pour la paix ne peut faire 


goiter A ſes ſujets les fruits d'une guerre heureuſe- 


ment finie: il eſt comme un homme qui défendroit 
ſon champ contre ſon. voiſin, & qui uſurperoit celui 
de fon voiſin meme ; mais qui ne ſauroit ni labourer 


ni ſemer, pour recueillir aucune moiſſon. Un tel 
homme ſemble ne. pour detruire, pour ravager, pour 


renverſer le monde, & non pour rendre le peuple 


heureux par un ſage gouvernement. 


Venons maintenant au roi pacifique. II eſt vrai 


qu'il n'eſt pas propre a de grandes conquetes, C'eſt. à. 
dire qu'il n'eſt pas ne, pour troubler le repos de fon 
peuple en voulent vaincre les autres nations que [a 
juſtice ne lui a pas ſoumiſes ; mais sil eſt veritable- 


ment propre à gouverner en paix, il a toutes les qua- 


litez neceſlaires pour mettre ſon peuple en ſurete con- 


tre ſes ennemis. Voici comment: il eſt, juſle, mo- 


dere, & commode a Vegard de ſes voiſins: il n'cntre- 
rend jamais contre eux rien qui puiſſe troubler Ja 
paix: il eſt fidele dans ſes alliances. Ses alliez Pai- 


ment, ne le craignent point, & ont une enticre 


confiance en lui. S'il a quelque voiſin inquiet, hau- 
tain & ambitieux, tous les autres rois voiſins, qui craig- 
nent ce voiſin inquiet, & qui n' ont aucune jalouſie 
du roi pacifique, ſe joignent à ce bon roi pour l'em- 
pecher. d' tre opprime. Sa probité, fa bonne foi, ſa 
moderation. le rendent l'arbitre de tous les etats qui 
environnent le ſien. Pendant que le roi entrepre- 
nant eſt odieux a tous les autres, & ſans ceſſe expoſe 
a leurs ligues, celui ci a la gloire d' etre comme le 
pere & le tuteur de tous les autres rois. Voila les 
ayantages qu'il a au dehors. Ceux dont il jouit au- 


dedans ſont encore plus ſolides. Puiſqu'il eſt propre à 


gouverner en paix, je ſuppoſe qu'il gouverne par 
les plus ſages loix. 1] retrenche le faite, la moleſſe 
& tous les arts qui ne fervent qu'a flater les vices : il 


fait fleurir les autres arts qui ſont utiles aux verita- 


bles beſoins de la vie; ſur: tout il applique ſes ſujets 
| ; 
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queror intoxicated with his glory, ruins his own 
victorious nation almoſt as much as the nations he 
conquers. A king who has not the qualifications 
requiſite for peace, is not able to make his ſub- 
jects taſte the fruits of a war happily ended: he re- 
ſembles a man who _ IE his own field, and 
perhaps uſurp his neighbour's, but can neither plough 
_ Gas — . — the harveſt. Such 5 
ſeems born to deſtroy, to ravage, to overturn the 
world, and not to render a nation happy by the wiſ- 
dom of his government. 1 | 
Let us come now to the pacific king. He is not 
indeed qualified to make great conqueſts, that is, 
he is not born to trouble the repoſe of his own people, 
by ſeeking to vanquiſh others whom juſtice has not 
ſubjected to him; but if he is really adapted to govern 
in peace, he has all- the qualifications which are 
neceſſary to ſecure his ſubjects againſt their enemies. 
For he is juſt; moderate and eaſy with regard to his 
neigbbours; he never undertakes any thing againſt 
them which may diſturb the public peace, and he is 
faithful to his alliances. His allies love him, do not 
fear him, and have an intire confidence in him. If 
he has a reſtleſs, haughty and ambitious neighour, 
all the adjacent princes, who-fear the turbulent, and- 
have no jealouſy of the peaceful, king, join them- 
ſelves to the latter, in order to hinder him from being 
oppreſſed. His probity, his ſincerity, his modera- 
tion make him the arbiter of all the neighbouring 
nations. Whilſt the enterpriſing monarch is hated 
by all the reſt; and continually in danger of their 
leagues, the peaceful prince has the glory to be as it 
were the father and guardian of all others. Theſe 
are the advantages which he has abroad ; thoſe he 
enjoys at home are ſtill more ſolid. Since he is qua- 
liked to govern in peace, I ſuppoſe that he governs 
by the wiſeſt laws. He ſuppreſſes pomp, luxury 
and all arts which ſerve only to cheriſh vice ; he 
makes thoſe flouriſh which are ſubſervient to the 
real wants of life; above all, he cauſes his ſubjects 
| to 
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a Pagriculture. Par-la il les met dans Pabondance 
des choſes n<ceſſaires Ce peuple laborieux, ſimple 
dans ſes mœurs, accoutume a vivre de peu, gagnant 


facilement ſa vie par la culture de ſes terres, ſe mul- 


tiplie a l'infini. Vcila dans ce royaume un peuple 
innombrable ; mais un peuple ſain, vigoureux, ro- 
buſte, qui reſt point amolli par Jes voluptez, qui 
eſt exercé par la vertu, qui n'elt point attache aux 
douceurs d'une vie lache & dèlicieuſe, qui fait mé- 
priſer la mort, qui aimeroit mieux mourir que de 
perdre cette liberté qu'il gone ſous un ſage roi, ap- 


plique à ne regner que pour faire regner la raiſon, 


Qu'un conquerant voiſin attaque ce peuple, il ne le 


trouvera peut-Etre pas aſſiz accoutume a camper, à 


ſe ranger en bataille, ou à dreſſer des machines pour 
aſſisger une ville; mais il le trouvera invincible par 
ſa multitude, par ſon courage, par fa patience dans 


les fatigues, par ſon habitude de fſouffrir Ja pauvrete, 
par ſa vigueur dans les combats, & par une vertu que 


les mauvais ſucces meme ne peuvent abbatre. D'ail. 
leurs, ſi ce roi n'eſt pas afſez expërimentè pour com- 


mander lui-meme ſes armées, il les fera commander 
par des gens qui en ſeront capables, & il ſaura s'en 
ſervir ſans perdre ſon autorite. Cependant il tirera 
du ſecours de ſes alliez. Ses ſujets aimeroient micux 
mourir que de paſſer ſous la domination d'un autre 
roi violent & injaſte: les Dieux memes combatront 
pour lui. Voyez quelles reſſources il aura au milieu 
des plus grands perils. Je conclus donc que le 16 


pacifique, qui ignore la guerre, eſt un roi impar- 


fait, puiſqu'il ne fait pas remplir une de ſes plus 
grandes fonctions, qui eſt de vaincre ſes ennemis; 
mais j ajoute qu'il eſt neanmoins infiniment ſuperieur 
au roi conquerant qui manque des qualitez neceæſſaires 

dans la paix, & qui n'eſt propre qu'a la guerre. 
Papperęus dans Paſſemblee beaucoup de gens qui 
ne pouvoient goũùter cet avis; car f plupart des 
hommes eblouts par les choſes eclatantes, comme les 
victoires & les conquetes, les preferent à ce qui eſt 
ſimple, tranquile & ſolide, comme la paix & la 4 
| | | police 
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to apply themſelves to agriculture, and he thereby 
procures them a plenty of all neceſſaries. This labo- 


rious people, plain in their manners, accuſtomed to live 


on a little, and eaſily getting their livelihood by the 
culture of their lands, increaſe daily. Thus the 
people of this kingdom are innumerable; but they 


are a healthful, e a robuſt people, who are 
not enervated by p 


eaſure, who are inured to virtue, 
who are not addicted to a ſoft, effeminate and luxurious 
life, who deſpiſe death, and would rather loſe their 


lives than the liberty they enjoy under their wiſe king, 


who reigns only to make reaſon reign. Let a neigh- 
bouring conqueror attack this people, and he will 
find them perhaps not very expert in forming of camps, 
in ranging themſelves in order of battle, or in erect- 
ing machines to beſiege a city; but he will find them 
invincible by their numbers, by their courage, by 
their patience in fatigues, by their habit of bearing 
poverty, by the vigour of the combatants, and by a 
virtue which ill ſucceſs itſelf cannot abate. Beſides, 
if the king has not ſufficient experience to command 
his armies himſelf, he will cauſe them to be com- 
manded by men who are capable of it, and will know 
how to make uſe of them without loſing his own au- 
therity. He will in the mean while obtain aſſiſtance 
from his allies; his ſubjects will rather die than ſub- 
mit to the yoke of a violent and unjuſt prince, and 
even the Gods themſelves will fight for him. Lo, the 


reſſources he will have amidſt the greateſt dangers. 


I conclude therefore that a pacific king, who is ig- 
norant of war, is a very imperfect king, ſince he 
knows not to diſcharge one of his greateſt duties, the 
=_— of his enemies; but I add, that he is how- 
ever infinitely ſuperior to a conqueror, who wants 


the accompliſhments which are neceſſary in peace, 


and is qualified only for war. 

I perceived that many perſons in the aſſembly 
could not reliſh my opinion ; for moſt men, dazzled 
by glaring objects, as victories and conqueſts, prefer 
them to what is ſimple, calm and ſolid, as the peace: 


and 
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police des peuples. Mais tous les vieillards declare. 


rent que javois parlè comme Minos. . 

Le premier de ces vieillards S ecria: Je vois Pac. 
compliſſement d'un oracle d' Apollon connu dans 
toute notre iſle. Minos avoit conſultéè ce Dieu, 
Pour ſavoir combien de tems fa race regneroit ſui. 


vant les loix qu'il venoit d'etablir. Le Dieu lui 


repondit: Les tiens ceſſeront de regner quand un 


Etranger entrera dans ton iſle pour y faire regner tes 


loix. Nous avons craint que quelque étranger vien- 
droit faire la conquete: de iſle de Crete; mais le 
malheur d'[domenee: & la ſageſſe du fils d'Ulyſle, 
qui entend mieux que nul autre mortel les loix de 
Minos, nous montrent le ſens. de Poracle. Que 


tardons-nous à couronner celui que les Deſtins nous 


donnent pour roi 


Er du Cinuidme Livre 
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and good government of a people. But all the elders 
declared that I had ſpoken like Minos. 


The chief of theſe ſeniors cried out, I ſee the 


accompliſhment of an oracle of Apollo, which 1s 


known thro? all our iſland. Minos having conſulted 


this God, to know how long his offspring would reign 


according to the laws which he had eſtabliſhed, 


Apollo anſwered him: Thy race will ceaſe to reign 
when a ſtranger ſhall enter thy iſland and cauſe thy 
laws reign there. We were afraid that ſome ftran- 
ger would come and conquer the iſland. of Crete; but 
Idomeneus's misfortune, and the wiſdom of the fon 

of Ulyſſes, who better than any man underſtands the 

laws of Minos, ſhew us the ſenſe of the oracle. Why 
do we delay to crown him whom the Gods give us 

for our king ? Er 7 
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ITS SOMMAIRE. | 
Teltmague raconte qu'il refuſa la royauts de Crete pour 
 retourner en Ithaque; qu'il propoſa delire Mentor, qui 

refuſa auſſi le diademe; qu enfin Pafſemblee preſſant 
Mentor de choifir pour toute la nation, il leur awoit 
expoſe ce qu'il venoit d apprendre des wertus d Ariſtodeme, 
gui fut proclame roi au meme moment ; qu enſuite Men- 
tor & lui Setoient embarquez pour aller en Ithagque: 
mais que Neptune, pour conſoler Venus irritee, leur avoit 
fait faire le naufrage, apres lequel la Deeſje Calipſo 
venoit de les recevoir dans fon ile. 
Us SI-tot les vieillards ſortirent de I'enceinte 
du bois ſacre, & le premier me prenant par la 
main, annonga au peuple, deja impatient dans I'at- 
tente d'une deciſion, que javois remporte le prix. 

A peine achevya-t-i] de parler, qu'on entendit un bruit 

confus de toute Paſſemblee. Chacun pouſſa des cris 

de joye. Font le rivage & toutes les montagnes 
voiſines retentirent de ce cri: Que le fils d'Ulyſſe 
ſemblable a Minos regne ſur les Cretois. 

 Fattendis un moment, & je faiſois ſigne de la 
main pour demander qu'on m'eEcoutit. Cependant 

Mentor me diſoit a l'oreille: Renoncez-vous a votre 

== ? L'ambition de régner vous fera-t-elle oublier 


enélope, qui vous attend comme fa derniere eſpe- 
| . | rance, 
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Son of ULYSSES. 


3500 K the SIXTH. 4 


The. ARGUMENT. 


Telemachus relates that he refuſed the crown of Crete 70 * 


turn to Ithaca; that he propoſed the election of Mentor, 
9vho alſo refuſed the diadem; that the aſſembly at laſt 
* preſſing Mentor to chuſe for the whole nation, he told 
. them what he had heard of the virtues of Ar ang 
aha was the ſame moment 2 king ; that Men- 
tor and he afterwards embarked for Ithaca : but that 
Neptune, to gratify the reſentment of Venus, had cauſed 
them to be wwrecken, after which the Goddeſs Calypſo 


| received them into her iſland. 


Het the elders went out of the ſacred 
wood, and their preſident taking me by the 
hand, told the people, who waited with impa- 

eee that I had obtained 
the prize. He had hardly done ſpeaking, when a 
confuſed noiſe was heard thro? the whole aſſembly. 
Every one ſhouted for joy. The ſhores and all the 
neighbouring mountains rung with this acclamation, 
Let the ſon of Ulyſſes, who reſembles Minos, reign 


over the Cretans. 


I waited awhile, and then making a ſign with 
my hand, deſired to be heard. Mean time Mentor 


ſaid in a whiſper, Will you renounce your country ? 
Will the ambition of reigning make you forget Pe- 
nelope, who expects you as her 


laſt hope, and the 
| | great 
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rance, & le grand Ulyſſe, que les Dieux avoient 


O illuſtres Crétois, je ne mérite point de vous com- 


de ma naiſſance. j'aime mieux obeir a mon pere 


gner ſur tous les peuples de l' univers. O Cretois! 


A peine eüüs:je parlé qu'il Seleva un bruit fourd, 
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8 TELEMAQUE. Liv. VI. 


reſola de vous rendre? Ces paroles percerent mon 
cœur, & me ſoutinrent contre le vain deſir de regner, 
Cependant un profond filence de toute cette tumul- 
teuſe afſemblee me donna le moyen de parler ainſi: 


mander. L'oracle qu'on vient de rapporter, marque 
bien que la race de Minos ceſſera de regner, quand 
un Etranger entrera dans cette iſle, & y fera regner 
les loix de ce ſage roi; mais 1] welt pas dit que cet 
Etranger regnera, Je veux croire que je ſuis cet 
Etranger, *marque par Voracle ; Jai accompli la pre-. 
diction ; je ſuis venu dans cette iſle; j'ai decouvert 
le vrai ſens des loix, & je ſouhaite que mon explica- 
tion ſerve a les faire regner avec homme que vous 
choifirez, Pour moi, je preftere ma patrie, la pauvre 
petite iſle d'Ithaque, aux cent villes de Crete, a la 
gloire & Vopulence de ce beau royaume. Souffrez | 
que je ſuive ce que les Deſtins ont marque. Si Pai 
combatu dans vos jeux, ce n'etoit pas dans Veſpe- 
rance de regner ici; C'ctoit pour meriter votre eſtime 
& votre compaſhon ; c'etoit afin que yous me don- 
naſhez les moyens de retourner promprement au lieu 


Ulyſſe, & conſoler ma mere Penelope, que de re- 


vous voyez le fond de mon cœur; il faut que je 
vous quitte; mais la mort ſeule pourra ſinir ma re- 
connoiſſance. Oui, juſqu' au dernier ſoupir Telemaque 
aimera les Cietois, & v'intereflera a leur gloire comme 
2 la ſienne propre. 
ſemblable a celui des vagues de la mer, qui s'entre- 
chequent dans une tempete, Les uns diſoient: 
Eſt-ce quelque Divinite ſous une figure humaine! 
D'autres ſoutenoient qu'ils m'avoient vu en d'auties 
pays, & qu'ils me reconndiſſoient. D'autres 5'& 
crioient: il faut le contraindre de régner ici. Enfin 
je repris la parole, & chacun fe hate de fe _ ” 

— a achan 


Book VI. TE LEM AC HUS. 87 
| great Ulyſſes, whom the Gods have determined to 
reſtore to you? Theſe words pierced my very heart, 
and ſupported me againſt the vain deſire of reigning. 
And now a profound filence of all this tumultuous 
aſſembly gave me an opportunity to ſpeak thus: O 
illuſtrious Cretans, I am not worthy to command 
you. Theoracle you mention plainly ſhews indeed, 
that the race of Minos ſhall ceaſe to reign, when a 
ſtranger ſhall enter this iſland, and cauſe the laws of 


this ſtranger himſelf ſhall reign. I am willing to be- 
lieve that I am the ſtranger pointed at by the oracle; 
[ have fulfilled the prediction; I am come into this 
iſland; I have diſcovered the true ſenſe of the laws, 
and I wiſh that my explication may cauſe themtoreign 
with him whom you ſhall elect. As for me, I 4 


the hundred cities of Crete, and all the glory and opu- 
lence of this fine kingdom. Give me leave to purſue 
the courſe which Deſtiny has marked out for me. If 
I contended in your games, it was not in hopes of 
reigning here; it was to merit your eſteem and com- 


means of a ſpeedy return to the place of my nativity. 
I had rather obey my father Ulyſſes, and comfort my 
mother Penelope, than reign over all the nations of 
the univerſe. O Cretans ! you ſee the bottom of my 
heart; J muſt leave you, but death only ſhall put a 
period to my gratitude. Yes, even to his lateſt breath 
will Telemachus love the Cretans, and be as much 
concerned for their glory as for his own. | 
I had hardly done ſpeaking, when a hollow mur- 
mur aroſe, like that of the billows daſhing againſt 
each other in a tempeſt. Some ſaid, Is he a God 
in an human ſhape ? Others avered, that they had 
ſeen me in other countries, and knew me again. 
Others cried, He muſt be compelled to reign here. 
At length I reſumed the diſcourſe, and every one 
was immediately filent, not knowing but that I was 


about 


that wiſe king to reign therein; but it is not ſaid that 


my own country, the poor little iſland of Ithaca, to 


paſſion ; it was that you might furniſh me with the 
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88 TELE MAQUE. Liv. vi. 
ſachant fi je wallois point accepter ce que j'avois 
refuſe d'abord. Voici les paroles que je leur dis: 

Souffrez, 6 Cretois, que je vous diſe ce que je 
penſe. Vous Etes le plus ſage de tous les peuples; 
mais la ſageſſe demande, ce me ſemble, une precau- 
tion qui vous echappe. Vous devez choifir, non pas 
 Fhomme qui raiſonne le mieux ſur. Jes loix, mais 
celui qui les pratique avec la plus conflante vertu. 
Pour moi je ſuis jeune, par conſequent fans expé- 
rience, expoie a la violence des paſſions, & plus en 
etat de m'inſtruire en obeiſſant pour commander un 
jour, que de commander maintenant. Ne chercher, 
donc pas un homme qui ait vaincu les autres dans 
les jeux d'eſprit & de corps, mais qui ſe ſoit vaincu 
lui- méème; cherchez un homme qui ait vos loix 
Ecrites dans le fond de fon cœur, & dont toute la 
vie ſoit la pratique de ces loix; que ſes actions plutot 
que ſes paroles vous le faſſent chotfir, . 

Tous les vieilliards charmez de ce diſcours, & 
voyant toujours crottre les applaudiſſemens de Paſſem-. 
blee, me dirent: Puiſque les Dieux nous otent I'eipe- 
rance de vous voir regner au milieu de nous, du moins 
aidez-nous A trouver un roi qui faſſe regner nos loix. 
Connoiſſe z vous quelqu'un qui puiſſe commander 

avec cette moderation? Je connols, leur dis- je d'a- 
bord, un homme de qui je tiens tout ce qu? vous 
eltimez en moi; Ceſt ſa ſageſſe, & non pas la 
mienne qui vient de parler; & il m'a inſpire toutes 
les reponſes que vous venez d'entendre. 

En meme” tems toute Paſſemblee jetta les yeux 
ſur Mentor, que j: montrois, le tenant par la main. 
Je racontois les ſoins qu'il avoit eu de mon enſance; 
les perils dont i] m'avoit delivre ; les malheurs qui 
Etoient venus fondre ſur moi, des que j'avois ceſſc 
de ſuivre ſes conſeils. D'abord on ne Vavoit point 
regards A cauſe de ſes habits fimples & négligez, de 
ſa contenance modeſte, de ſon filence preique con- 
tinuel, de ſon air froid & reſerve. Mais quand on 
gappliqua à le regarder, on decouvrit dans ſon viſage 
je ne ſai quoi de ferme & d'cleve: on remarqua la 

EE . | vivacite 


Boot VI. FEEL. EMA EHU S. 1 
about to accept of what I had refuſed at firſt. The - 
- words I ſpoke were theſe. * 1 
Give me leave, ye Cretans, to ſpeak what I think. | bs 
You are the wiſeſt of all nations; but wiſdom, me- yp 
thinks, requires a precaution to which you do not vo 
ſeem to attend. You ſhould chuſe, not the man who 1 
reaſons the beſt concerning the laws, but him who 3 
practiſes them with the moſt ſteady virtue. As for lt 
me, Jam young, and of conſequence unexperienced, | Wi 
ſubject to violent paſſions, and fitter to learn by obey- 1 
ing how to command hereafter, than to command at 1 
| | preſent. Seek not therefore a Man who has con- Jl 
; quered others in exerciſes of the mind and body, but 1 
| who has conquered himſelf; ſeek one who has your Hip 
laws written on the table of his heart, and has all 1 
5 his life been punctual in obeying them; let his 1 
t actions rather than his words induce you to chuſe ff 
him. 1 | PA nt 
e All the old men, charmed with this diſcourſe and IU 
— ſeeing the applauſes of the afſembly continually en- 1 
| _ creaſing, fad : Since the Gods deprive us of the FP 
hopes of ſeeing you reign among us, atleaſt aſſiſt us = ; 
to find a king who may cauſe our laws to reign. Do _ = 
you know any one who can command with this 1 
moderation? I know, ſaid I immediately, a man ö 05 
from whom I derive all that you eſteem in me; tis TW 
his wifdom and not mine which has ſpoken to you ; Fl: 
he inſpired me with all the anſwers you have [4 | 
heard. $ = 3 18 1 1 
At the ſame time the whole aſſembly caſt their 1 
eyes upon Mentor, whom I ſhewed to them, hold- 1 


ing him by the hand. I related the care he had taken 
of my infancy, the dangers from which he had deli- 
vered me, and the evils which were poured down 
upon me when I ceaſed to follow his counſels. They 
had not at firſt taken notice of him, by reaſon of his 
Plain and negligent dreſs, his modeſt looks, his 
almoſt continual filence, and his cold and reſerved 
air. But when they viewed him with attention, 
they diſcovered in his face I know not what of firm- 
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=.  TELEMAQUS Liv. vi. 
vivacite de ſes yeux & la vigueur avec laquelle il fai- 
ſoit juſqu'aux moindres actions; on le queſtionna ; 
il fut admire; on reſolut de le faire roi. Il s'en de- 
fendit ſans s' mouvoir: il dit qu'il preferoit les dou- 


ceurs d'une vie privee a Veclat de la royaute; que 
les meilleurs rois Etojient malheureux, en ce qu'ils ne 


faiſoient preſque jamais les biens qu'ils vouloient faire, 


& qu'ils faiſoient ſouvent, par la ſurpriſe des flateurs, 


les maux qu'ils ne vouloient pas. I] ajouta que ſi la ſer- 


vitude eſt miſerable, la royaute ne Peſt pas moins, 
Puiſqu'elle eſt une ſervitude dcguiſee, Quand on 
eſt roi, diſoit-il, on depend de tous ceux dont on a 


beſoin pour ſe faire obeir. Heureux celui qui n'eſt 


point oblige de commander! Nous ne devons qu'a 


notre ſeule patrie, quand elle nous confie Pauto- 
Tite, le ſacrifice de notre Jiberte pour travailler au 


bien public. 


Alors les Cretois ne pouvant revenir de leur 


ſurpriſe, lui demandérent quel homme ils de- 
voient choiſir. Un homme, répondit- il, qui vous 


connoiſſe bien, puiſqu'il faudra qu'il vous gou- 
verne, & qui craigne de vous gouverner. Celui 


qui deſire la royaute ne la connoit pas: & com- 


ment en remplira-t-il les devoirs, ne les connoiſ- 
ſant point? II la cherche pour lui, & vous devez 


deſirer un homme qui ne Paccepte que pour l'amour 


de vous. | | 
Tous les Cretois furent dans un etrange etonnement 


de voir deux etrangers qui refuſoient la royaute re- 
cherchee par tant d'autres: ils voulurent ſavoir avec 
qui ils etoient venus. Nauſicrates, qui les avoit con- 
duits depuis le port juſqu'au cirque, où l'on celc- 
broit les jeux, leur montra Hazael, avec lequel Men- 
tor & moi etions venus de Viſle de Cypre. Mais 


leur Etonnement fut encore bien plus grand, quand 


ils ſurent que Mentor avoit été eſclave d'Hazac! ; 
u*Hazael touché de la ſageſſe & de la vertu de 
fon eſclave, en avoit fait ſon conſeil & ſon meil- 


leur ami; que cet eſclave, mis en liberté, etoit le 


mEme qui venoit de refuſer d'etre roi, & qu'Hazuaél 
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Book VI. TELEMACHUS: 890 
neſs and elevation; they obſerved the vivacity of 


his eyes, and the vigour with which he performed 
even the minuteſt actions; they aſked him ſeveral 
queſtions ; they admired him, and reſolved to make 
him their king. He calmly excuſed himſelf, and 
ſaid, That he preferred the ſweets of a private life to 
the ſplendor of a crown ; that the beſt of kings were 
unhappy, becauſe they hardly ever did the good 
which they deſired to do, and often did, thro' the 
miſrepreſentations of flatterers, the evils which they 
did not deſign. He added, That if ſervitude 1s 


miſerable, royalty is not leſs ſo, ſince it is only ſervi- 


_ tude indiſguiſe. When one is a king, ſaid he, one is 


dependant on all thoſe whom we need to make our- 
ſelves obeyed. Happy he who is not obliged to 
command! We owe to our own country only, when 
ſhe entruſts us with authority, the ſacrifice of our 
liberty, in order to toil for the public good. 
Upon this, the Cretans not being able to recover 
from their ſurpriſe, aſked him whom they ought to 


chuſe. A man, replied he, who knows you well fince 


he muſt govern you, and who is afraid to take the 
reins in his hands. Whoever deſires a crown, knows 


not what it is; and how can he N N the duties 
e 


which he does not know ? He ſeeks it for his own 
ſake, and you ought to deſire one who accepts it only 
for yours. | | ins 

All the Cretans being ſtrangely aſtoniſhed to ſee 
two ſtrangers refuſe the crown which was courted by 
ſo many others, defired to know with whom they 
came thither. Nauſicrates, who had conducted us 


from the port to the circus, where the games were 


celebrated, pointed to Hazacl with whom Mentor 
and I came from the iſland of Cyprus. But their 
aſtoniſhment was ſtill greater when they knew that 
Mentor had been Hazael's ſlave; that Hazael, 
touched with his ſlave's wiſdom and virtue, had made 
him his counſellor and his boſom friend ; that this 
llave, being ſet at liberty, was the ſame perſon who 
had refuſed to be their king, and that Hazael was ſa 
25 12 enamoured 


g0 TELEMAQUE. Liv. VI, 
| Etoit venu de Damas en Syrie pour s'inſtruire des loix 
de Minos; tant l'amour de la ſageſſe rempliſſoit ſon 
coeur. © F | 
Les vieillards dirent a Hazae!: Nous n'oſons vous 
Prier de nous gouverner ; car nous jugeons que vous 
avez les memes penſces que Mentor. Vous mepriſez 
trop les hommes pour vouloir vous charger de les con- 
duire; d'ailleurs vous etes trop detache des richeſſes 
& de Téclat de la royaute, pour vouloir acheter cet 
Eclat par les peines attachees au gouvernement des 
peuples. Hazael repondit : Ne croycz pas, 6 Cretois, 
que je mepriſe les hommes. Non, non, je ſais com- 
bien il eſt grand de travailler a les rendre bons & heu- 
reux; mais ce travail eſt rempli de peines & de dan- 
gers. L'éclat, qui y eſt attache eſt faux, & ne peut 
Eblouir que des ames vaines. La vie eſt courte; les 
grandeurs irritent plus les paſſions qu'elles ne peuvent 
les contenter: c'eſt pour apprendre a me paſſer de ces 
Faux biens, & non pas pour y parvenir, que je ſuis 
venu de fi loin. Adieu. Je ne ſonge qu'a retourner 
dans une vie paiſible & retiree, ol la ſageſſe nourriſſe 
mon cceur, & od les eſferances qu'on tire de la vertu 
pour une autre meilleure vie après la mort, me con- 
ſolent dans les chagrins de la vieilleſſe. Si j'avois quel- 
que choſe a ſouhaiter, ce ne ſeroit pas d'etre roi; ce 
ſeroit de ne me ſeparer jamais de ces deux hommes que 
vous voyez. . | | 
Enfin les Cretois S'ccrierent parlant a Mentor: 
Dites-nous, © le plus ſage & le plus grand de tous les 
mortels, dites-nous donc qui eſt-ce que nous pouvons 
choiſir pour notre roi ? Nous ne vous laiſſerons point 
aller, que vous ne nous ayez appris le choix que nous 
devons faire. II leur repondit: Pendant que J'ctois 
dans Ia foule des ſpectateurs, j'ai remarque un homme 
ui ne témoignoit aucun empreſſement. C'eſt un 
vieillard aſſcz vigoureux; j'ai demandé quel homme 
c'etoit; on m'a reEpondu qu'il gapelloit Ariſtodème. 
Enſuite j'ai entendu qu'on lui difoit que ſes deux en. 
fans Etoient au nombre de ceux qui combatoient; il 


a paru n'en avoir aucune joye; il a dit que pour "a 


enamoured of wiſdom as to come from Damaſcus 
in Syria, to be inſtructed in the laws of Minos. 

Ihe elders ſaid to Hazael, We dare not deſire you 
to reign over us; for we ſuppoſe that you have the 
ſame thoughts as Mentor. You deſpiſe men too 
much to be willing to burden yourſelf with the care 
of them; beſides, you think too lightly of riches 
and the ſplendors of royalty, to be willing to pur- 
chaſe their luſtre with the pains which are inſepara- 
ble from the government of kingdoms, Hazael 
_ replied, Believe not, Cretans, that I deſpiſe men: 
No, no, I am ſenſible how glorious it is to toil to 
make them virtuous and happy ; but theſe toils arc 
full of anxieties and dangers. The ſplendor which 
is annexed to them, is falſe, and can dazzle none but 
vain-glorious ſouls. Life is ſhort ; greatneſs raiſes 


the paſſions above its power to gratify them; it was 


to learn to be contented without theſe chimerical 
bleſſings, and not to obtain them, that I came fo 
far. Farewel ; all my thoughts are fixt on returning 
to a quiet and retired way of life, where wiſdom 
will cheriſh my heart, and where the hopes which I 
derive from virtue of another better life after death, 


ſhall comfort me under the miſeries of old age. 


Were I to wiſh for any thing, it would not be to be 


a king; it would be, never to be ſeparated from 


theſe two men whom you ſee before you. 
At length the Cretans addreſſing themſelves to 
Mentor, cried, Tell us, O wiſeſt and greateſt of 
all mortals, tell us then whom we can chuſe for our 
king? We will not let you go till you have told us 
the choice which we ought to make. He anſwered, 
While I was in the crowd of ſpectators, I obſerved a 
man who diſcovered not the leaſt ſollicitude nor eager- 
neſs. He is a hail old man; I aſked his name, and 
was told that it is Ariſtodemus. I afterwards heard 
ſome body tell him that his two ſons were in the 
number of the combatants, which ſeemed to give 
him no joy at all. He faid, that as for one, he did 
not with him the dangers of a crown, and that he 
l 3 loved 
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& que vous connoiſſez, qui ſait la guerre, qui a mon- 
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i ne lui ſouhaitoit point les perils de la royauté; & 


qu'il aimoit trop ſa patrie, pour conſentir que Pautre 


regnat jamais. Par- la Pai compris que ce pere aimoit 


d'un amour raiſonnable Pun de ſes enfans qui a de la 


vertu, & qu'il ne ftatoit point Pautre dans ſes deregle- 


mens. Ma curiofite augmentant, j'ai demande qu'elle 


a ete la vie de ce vieillard. Un de vos citoyens m'a 
TEpondu : Il a long- tems porté les armes, & il eſt 
couvert de bleſſures: mais fa vertu fincere & ennemie 
de la flaterie, Pavoit rendu incommode a Idomenee ; 
c'elt ce qui empecha ce roi de gen ſervir dans le fiege 
de Troye. II craignoit un homme qui lui donneroit de 


ſages conſeils qu'il ne pourroit fe reſoudre a ſuivre: 


il fut meme jaloux de la gloire que cet homme ne man- 
queroit pas &acquerir bientot ; il oublia tous ſes ſer- 


' vices; il le laiſſa ici pauvre, mepriſe des hommes 


groſſiers & laches, qui n'eſtiment que les richeſſes : 


mais content dans ſa pauvrete, il vit gayement dans 


un endroit ecarte de Vifle, où il cultive ſon champ 
de ſes propres mains. Un de ſes fils travaille avee 


lui: ils s'aiment tendrement; ils ſont heureux par 


leur frugalitè; & par leur travail ils ſe font mis dans 


 Yabondance des choſes neceſſaires a une vie ſimple. 
Le fage vieillard donne aux pauvres malades de fon 


voilinage tout ce qui lui reſte au-dela de ſes beſoins 
& de ceux de ſon fils. II fait travailler tous les jeunes 
gens; il les exhorte ; il les inſtruit: il juge tous les 
diffèrends de ſon voiſinage: il eſt le pere de toutes les 
familles. Le malheur de la ſienne eſt d'avoir un ſe- 
cond fils, qui n'a voulu ſuivre aucun de ſes conſeils. 
Le pere, apres Pavoir long-tems ſouffert pour ta- 
cher de le corriger de ſes vices, Va enfin chaſſe. II 
eſt abandonne à une folle ambition & a tous les 


plaifirs. Re 1 | 
Voila, 6 Cretois, ce qu'on m'a raconte. Vous 


devez ſavoir ſi ce recit eſt veritable. Mais ſi cet 
homme eſt tel qu'on le depeint, pourquoi faire des 


jeux? Pourquoi aſſembler tant d'inconnus ? Vous 
avez au milieu de vous un homme qui vous connoit 


tre 


% 
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loved his country too well ever to conſent that the 
bother ſhould reign. By this I underſtood, that the 
father loved with a rational fondneſs one of his ſons 
who has virtue, and that he did not indulge the other 
in his vices. My curioſity increaſing, I enquired 
what ſort of a life this old man had led, and one of 
your citizens told me, That he bore arms a long 
while, and is covered with wounds ; but that his 
ſincere virtue and his averſion to flattery rendered 
him obnoxious to Idomeneus, which hindered the 
king from employing him at the ſiege of Troy. 
Idomeneus was afraid of a man who would give 
him wiſe counfels, which he was not inclined to fol- 
low : nay, he was jealous of the glory which Ari- 
ſtodemus would be ſure ſoon to acquire; he forgot 
all his ſervices, and left him here, indigent, and 
deſpiſed by, rude and ſordid wretches, who eſteem 
nothing but riches. But contented with his poverty, 
he lives chearfully in a ſequeſtered part of the iſland, 
where he cultivates his fields with his own hands. 
One of his ſons toils with him ; they tenderly love 
each other; they are happy by their frugality, and 
have by their labour procured themſelves a plenty of 
all things which are neceſſary to a plain way of life. 
The wile old man gives to the fick poor of his neigh- 
bourhood all that remains above a ſufficiency for his 
own and his ſon's wants. He cauſes all the young 


men to work; he encourages and inſtructs them; 


he determines all the diſputes among his neighbours, 
and is the father of every family. The misfortune of 
his own is to have a ſecond ſon, who would never 
follow any of his counſels. The father, having long 
born with him, in order to reclaim him from his vices, 
at laſt diſcarded him, and he has ſince abandoned 

himſelf to vain ambition and all kind of pleaſures. 
This, O Cretans, is what I have been told; you. 
ſhould know if this account be true. But if this man 
be ſuch as he is deſcribed to be, why do you exhibit 
ames? Why do you aſſemble ſo many ſtrangers ? 
ou have in the midſt of you a man who knows you, 
„ „ and 
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| tre ſon courage, non ſeulement contre les fleches & 


— 2 Sn 


contre les dards, mais contre Paffreuſe pauvrete, qui 
a mepriſe les richeſſes acquiſes par la flaterie, qui 
aime le travail, qui fait combien Pagriculture eſt utile 
a un peuple, qui deteſte le faſte, qui ne ſe laiſſe 


point amollir par un amour aveugle de ſes enfans, 
qui aime Ja vertu de Pun, & qui condamne le vice de 


Fautre : en un mot un homme qui eſt deja le pere 
du peuple. Voila. votre roi, vi} eſt vrai que vous 
defiriez de faire regner chez vous les loix du ſage 
Minos. : | 5 : 
Tout le peuple $ecria : Il eſt vrai, Ariſtodeme eſt 
tel que vous le dites ; c'eſt lui qui eſt, digne de re- 
gner. Les vieillards le firent appeller : on le chercha 
dans la foule, on il etoit confondu avec les derniers 
du peuple ; il parnt tranquile: on lui declara qu'on 
ie faiſoit roi, II repondit: Jen'y puis conſentir qu'a 
trois conditions, La premiere, que je quitterai la 
royaute dans deux ans, 11 je ne vous rends meilleurs 
que vous n'etes, & fi vous rcliftez, aux loix. La ſe- 


conde, que je ſcrai libre de continuer une vie ſim- 


ple & frugale. La troiliceme, que mes enfans n'au- 
ront aucun rang, & qu'apres ma mort on les traitera 
ſans diſtinction ſelon leur mérite, comme le reſte des 
citoyens. „ I 

A ces paroles, il geleva dans Pair mille cris de joye. 
Le diademe fut mis par le chef des vieillards, gardes 
des loix, ſur la tete d'Ariſtodeme, On fit des ſacrifices 
a Jupiter, & aux autres grands Dieux. Ariſtodeme 
nous fit des preſens, non pas avec la magnificence or- 
dinaire aux rois, mais avec une noble fimplicite. II 
donna a Hazael les loix de Minos ecrites de la main de 
Minos meme. II lui donna auſſi un recueil de toute 
Thiſtoire de Crete depuis Saturne & age d'or: il fit 
mettre dans ſon vaiſſeau des fruits de toutes les eſpeces 


qui ſont bonnes en Crete, & inconnues dans la Sy rie, 


& lui offrit tous les ſecours dont il pouvoit avoir be- 
—_— 


Comme 
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and whom you know; who underſtands war; who 
has given proofs of his courage, not only againſt darts 
and arrows, but againſt frightful poverty itſelf; who 
has deſpiſed riches acquired by flattery; who loves 
labour; who knows how uſeful agriculture is to a 
nation; who deteſts pomp ; who does not ſaffer 
himſelf to be unmaned by a blind fondneſs for his 
children ; who loves the virtue of the one, and con- 
demns the vices of the other; in a word, a man who 
js already the father of the people. 'This man is 
your king, if it be true that you deſire to make the 
laws of the wiſe Minos reign amongſt you. 

All the people cried out, Ariſtodemus is indeed 
what you repreſent him; he is worthy to reign. The 
elders ordered him to be called. He was ſought for 
in the crowd, where he was confounded with the 
meaneſt of the people. He ſeemed perfectly calm. 
They told him that they would make him their king, 
Fe replied, I can conſent to it only on three condi- 
tions. Firſt, that I ſhall reſign the crown in two 
years, if I do not render you better than you are, 
and if you difobey the laws. Secondly, that I ſhall 
have the liberty to continue my plain and frugal way 
of life. Thirdly, that my children ſhall have no pre- 
cedence, and that they ſhall be treated after my death 
without diſtinction according to their merit, like the 
reſt of the citizens. | ET: 

At theſe words, the air was rent with a thouſand 
acclamations. 'The crown was placed by the chief of 
the elders, who are the guardians of the laws, on the 
head of Ariſtodemus. Sacrifices were offered to Ju- 
piter and the other ſuperior Gods. Ariſtodemus made 
us preſents, not with the magnificence which is uſual 
to kings, but with a noble ſimplieity. He gave 
Hazael the-laws of Minos written by the hand of 
Minos himſelf. He gave him alfo a collection of 
the whole hiſtory of Crete from the time of Saturn and 
the golden age; he ſent on board his ſhip all the 
choiceſt fruits that grow in Crete, and are unknown 
in Syria, and offered toſupply him with every thing he 
might want. E 1 As 
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Comme nous preſſions notre depart, il nous fit 
Preparer un vaiſſeau avec un grand nombre de bons 
rameurs & d'hommes- armez; il y fit mettre des ha- 
bits pour nous, & des proviſions. A Pinſtant meme 
il S'eleva un vent favorable pour aller en Ithaque ; 
ce vent qui Etoit contraire a Hazael, Je contraignit 
d'attendre. Il nous vit partir; il nous embraſſa com- 
me des amis qu'il ne devoit jamais revoir. Les Dieux 
ſont juſtes, diſoit- il; ils voyent une amitié qui n'eſt 
fondee que ſur la vertu: un jour ils nous reuniront, 
& ces champs fortunez, ou Pon dit que les juſtes 
jouiſſent apres la mort d'une paix eternelle, verront 
nos ames ſe rejqindre pour ne fe ſeparer jamais. O 
ſi mes cendres pouvoient ainſi Etre recueillies avec 
les votres !/— En pronongant ces mots, il verſoit des 
torrens de larmes, & les ſoupirs étouffoient fa voix. 
Nous ne pleurions pas moins que lui; & il nous con- 
duiſit au vaiſſeau. wy 
Pour Ariſtodeme, il nous dit: C'eſt vous qui ve- 
nez de me faire roi: ſouvenez-vous des dangers ol 
vous m' avez mis: demandez aux Dieux qu'ils m'in- 
ſpirent Ja vraye ſageſſe, & que je ſurpaſſe autant en 
moderation les autres hommes, que je les ſurpaſſe en 
autoritè. Pour moi, je les prie de vous conduire heu- 
reuſement dans votre patrie, d'y confondre l'inſo- 
lence de vos ennemis, & de vous y faire voir en paix 
Ulyſſe regnant avec fa chere Penelope. Telemaque, 
je vous donne un bon vaiſſeau plein de rameurs & 
d' hommes armez ; ils pourront vous ſervir contre ces 
hommes injuſtes qui perſecutent votre mere. O Men- 
tor, votre ſageſſe qui n'a beſoin de rien, ne me laiſſe 
rien à deſirer pour vous. Allez tous deux, vivez heu- 
reux enſemble; ſouvenez- vous d*Ariſtodeme ; & ſi 
jamais les Ithaciens ont beſoin des Cretois, comptez 
ſur moi juſqu'au dernier ſoupir de ma vie. II nous 
embraſſa, & nous ne pimes en le remerciant rete- 
nir nos larmes. 5 
Cependant le vent qui enfloit nos voiles, nous pro- 
mettoit une douce navigation. Deja le mont Ida 
n'etoit plus a nos yeux que comme une colline: — 
| es 
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As we were eager to depart, he ordered a bark to 
be got ready for us with a great number of good 
rowers and ſoldiers, and he ſent cloaths and proviſi- 
ons for us on board it. The ſame inſtant a wind 
aroſe which was fair for ſailing to Ithaca ; but this 
' wind being contrary to Hazaef, obliged him to wait. 
He ſaw us depart; he embraced us as friends he 
was never to ſee again. The Gods are juſt, ſaid he; 
they are witneſſes to a friendſhip which is founded 
only on virtue ; they will one day bring us together 
again, and the happy fields, where it 1s ſaid the juſt 
enjoy an eternal peace after death, ſhall ſee our ſouls 
meet each other again, never to be parted more. O 
could my aſhes alſo but be collected with yours! — 
As he ſpoke theſe words, he ſhed torrents of tears, 
and fighs choaked his voice. We wept not leſs than. 
Hazael ; he attended us to the ſhip. 
As for Ariſtodemus, he ſaid, You have made me 
a king ; remember the dangerous ſituation in which: 
you have placed me; beſeech the Gods to inſpire me 
with true wiſdom, and that I may as much exceed 
other men in moderation as I exceed them in power. 
As for me, I beſeech them to conduct you happily 
to your own country, to baffle the inſolence of your 
enemies, and to grant that you may ſee Ulyſſes reign- 
ing there in peace with his dear Penelope. I — —4 
you, Telemachus with a good ſhip, well provided 
with rowers and ſoldiers ; they may be uſeful to you 
againſt the unjuſt perſecutors of your mother. O- 
Mentor, your wiſdom, which needs nothing, leaves 
me nothing to defire for you. Depart, and may 
you live happy together; remember Ariſtodemus ; 
and if the Ithacans ſhould ever have need of the 
Cretans, depend upon me to my lateſt breath. He 
__ embraced us, and we could not, as we thanked him, 
| ſuppreſs our tears. | 
Mean while the wind which ſwelled our fails,. 
romiſed us a pleaſant voyage. Already mount Ida. 
looked to us like a little hill; all the ſhores diſap- 
peared, and the coalts of Peloponneſus ſeemed to- 
LE 1.6 __ advance: 
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les rivages diſparoiſſoient. Les cötes du Peloponeſe 
ſembloient s'avancer dans la mer pour venir au- de- 
vant de nous. Tout. à- coup une noire tempete en- 
veloppa le ciel, & irrita toutes les ondes de la mer. 
Loe jour fe changea en nuit, & la mort ſe préſenta 
a nous. O Neptune, c'eſt vous qui excitates par 
votre ſuperbe trident toutes les eaux de votre em- 
pire! Venus pour ſe venger de ce que nous Vavions 
mepriſce juſques dans fon temple de Cythere, alla 
trouver ce Dieu; elle lui parla avec douleur ; ſes 
beaux yeux Etoient baignez de larmes: du moins 
c'eſt ainſi que Mentor, inſtruit des choſes divines, me 
Pa aſſure, Sovftrirez-vous, Neptune, diſoit-elle, que 
ces impies ſe jovent impunement de ma puiſſance ? 
Les Dieux memes la ſentent; & ces temeraires mor- 
tels ont ofe condamner tout ce qui fe fait dans mon 
ifle. Ils ſe piquent d'une ſageſſe a toute Epreuve, & 
ils traitent l'amour de folie. A vez: vous oublie que je 
is nee dans votre empire ? Que tardez-vous a en- 
fevelir dans vos profonds abimes ces deux hommes que 
je ne puis ſouftrir ? | 5 

A peine avoit elle parle, que Neptune ſouleva les 
lots juſqu'au ciel, & Venus rit, croyant notre nau- 
frage inevitable. Notre pilote trouble $'ecria qu'il ne 
pouvoit plus refifter aux vents qui nous pouſſoient avec 
violence vers les rochers: un coup de vent rompit notre 
mat, & un moment apres nous entendimes les pointes 
des rochers qui entr'ouvroient le fond du navire. L'eau 
entre de tous cotez ; le navire s enfonce; tous nos ra- 
meurs pouſſent de lamentables cris vers le ciel. ' em- 
braſſe Mentor, & je lui dis: Voici la mort, il faut la 
recevoir avec courage. Les Dieux ne nous ont delivrez 
de tant de perils, que pour nous faire ferir aujourd'hui. 
Mourons, Mentor, mourons. C'eſt une conſolation 
pour moi de mourir avec vous; il ſeroit inutile de dil- 
puter notre vie contre la tempete. 5 

Mentor me repondit : Le vrai courage trouve toù- 
jours quelque reſſource. Ce n'eſt pas aſſez d' etre pret 
à recevoir tranquilement la mort; il faut ſans la crain- 
dre faire tous ſes efforts pour Ja repouſſer. Prenons vous 


— 
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advance into the ſea to meet us. But a black tem- 
peſt ſuddenly overſpread the heavens, and irritated 
all the billows of the ſea ; day was turned into night, 
and death preſented itſelf to us. Twas you, O Nep- 
tune, who with your haughty trident ſtirred up all 
the waters of your empire ! Venus, to revenge her- 
ſelf for our having deſpiſed her even in her temple of 
Cythera, went to this God; ſhe addrefled him with 
grief; her lovely eyes were bathed in tears: at 
leaſt, Mentor, who is well ſkilled in things divine, 
told me ſo. Will you, Neptune, ſaid ſhe, ſuffer 
theſe impious wretches to mock my power with 
impunity ? The Gods themſelves feel it, and yet 
theſe raſh mortals preſume to cenſure every thing; 
which is done in my iſland. They pretend to a wit 
dom which is proof againſt all temptations, and treat 
love as a weakneſs. Have you forgot that I was 
born in your empire ? Why do you delay to bury in 
your profound abyſſes theſe two wretches whom I 
cannot endure ?. | | 

She had hardly ſpoken, when Neptune lifted the 
waves even to the very ſkies. Venus ſmiled, believin 
that we ſhould inevitably be wrecked. Our affright- 
ed pilot cried out, that he could no longer with- 
ſand the winds which drove us with violence to- 
wards the rocks. A ſudden guſt broke our maſt, 
and a moment after we heard the points of the rocks 
breaking through the bottom of the ſhip. The water 
caters on all ſides ; the veſſel ſinks, and all our row- 
ers ſend up loud laments to heaven. I embrace Men- 
tor, and cry, Lo! death is here, we muſt meet it 
with courage. The Gods have delivered us from ſo 
many dangers only to deſtroy us now. Let us die, 
Mentor, let us die. Tis ſome conſolation to me to 
die with you ; it were in vain to contend with the 
ſtorm for our lives. 1 

Mentor anſwered, True courage always finds ſome 

reſſource. Tis not enough to receive death with 
tranquillity ; we muſt without fearing it, make our 
utmoſt efforts to repel it. Let us take one of theſe 
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rance, ne nous echappat. 


os TELEMAQUE. Liv. VI. 


& moi un de ces grands bancs de rameurs. Tandis 


que cette multitude d*'hommes timides & troublez 


regrette la vie, ſans chercher les moyens de la confer- 
ver, ne perdons pas un moment pour ſauver la notre, 


Auſſi-tot il prend une hache, il acheve de couper le 


mat qui étoit deja rompu, & qui panchant dans la 
mer, avoit mis le vaiſſeau ſur le cote ; il jette le mit 


hors du vaiſſeau, & $elance deſſus au milieu des ondes 


furieuſes; il m'appelle par mon nom, & m'encourage 
pour le ſuivre. Tel qu'un grand arbre, que tous les 
vents conjurez attaquent, & qui demeure immobile 


ſur ſes profondes racines, en forte que la tempete ne 


fait qu'agiter ſes feuilles ; de meme Mentor non ſeu- 
lement ferme & courageux, mais doux & tranquile, 
ſembloit commander aux vents & a la mer. je le ſuis ; 
& qui auroit pu ne le pas ſuivre, encourage par lui! 


Nous nous conduiſions nous-memes ſur ce mat flo 


tant. C'etoit un grand ſecours pour nous; car nous 
pouvions nous aſſeoir deſſus. S'il ent falu nager fans 


 relache, nos forces euſſent été bientot epuiſees. Mais 


ſouvent la tempete faiſoit tourner cette grande picce 


de bois, & ncus nous trouvions enfoncez dans la mer; 


alors nous bu vions Ponde amere qui couloit de notre 
bouche, de nos narines, & de nos oreilles, & nous 
ẽtions contraints de diſputer contre les flots, pour ra- 
traper le deſſus de ce mat. Quelquefois auſſi une vague 


haute comme une montagne venoit paſſer ſur nous, 


& nous nous tenions fermes, de peur que dans cette 
violente ſecouſſe le mat, qui etoit notre unique eſpc- 

Pendant que nous étions dans cet état affreux, 
Mentor auſſi paiſible qu'il. eſt maintenant ſur ce 
ſiege de gazon, me diſoit: Croyez-yous, Telé- 
maque, que votre vie ſoit abandonnee aux vents 
& aux flots ? Croyez-vous qu'ils puiſſent vous faire 

erir ſans l'ordre des Dieux? Non, non, les Dieux 


decident de tout. C'eſt donc les Dieux & non 


pas la mer qu'il faut craindre. Fuſſiez- vous au 
fond des abimes, la main de Jupiter pourroit vous 


en tirer. Fuſſiez- vous dans POlympe, _ 
| aſtres 


=» & ::-, .4 r 


* 


Book VI. TELEMACHUS. 93 

eat benches of the rowers; and whilſt this timou- 
rous and troubled multitude are regretting life, with- 
out ſeeking the means of preſerving it, let us not 
loſe a moment to ſave ours. Upon this he takes a 
hatchet ; he cuts the maſt quite off, which being 
already broken, and hanging in the ſea, had laid the 
veſlel on one ſide; he throws it over board; he 
| jumps upon it amidſt the furions billows ; he calls. 
me by my name, and encourages me to follow him. 
| As a mighty tree, which all the conſpiring winds 
attack, remains fo immoveable on its deep roots that 
the tempeſt can only ſhake its leaves; ſo Mentor, 
who was not only firm and courageous but calm and 
eaſy, ſeemed to command the winds and the fea. I 
followed him ; and who could but have followed, 
encouraged by him ? We ſteered ourſelves on the 
floating maſt, which was very ferviceable to us; for 
| we could fit upon it. Had we been obliged to ſwim 
| without reſting, our ſtrength would ſoon have been 
exhauſted. But the ſtorm often turned this huge 


piece of timber round, and we were 3 into 
u 


the ſea; we than drank the briny furge, which 
| poured from our mouths, our noſtrils and our ears, 
and were forced to ſtruggle with the billows, in 
| order to get on the upper part of the maſt again. 
Sometimes alſo a wave as high as a mountain roll'd 
over us, and then we clung cloſe for fear the maſt, 
which was our only hope, ſhould in ſuch a violeat 

ſhock get from us. Ws ES 
While we were in this terrible condition, Men- 
tor, as calm as he is now on this turfy ſeat, ſaid, 
Do you think, Telemachus, that your life is left 
to the mercy of the winds. and the waves? Do 
you think that they can deſtroy you without a com- 
mand from the Gods? No, no, the Gods deter- 
mine every thing. It is the Gods therefore, and not 
the ſea, who are to be feared. Were you at the 
bottom of the deep, the hand of Jupiter could draw 
you from it; were you in Olympus, viewing the 
lars beneath your feet, Jupiter could plunge you to 
| FP LE the 
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champ laboure. 5 
Cependant l'Aurore vint ouvrir au ſoleil les portes 


cCevoir. 


8 


os TELEMAQUE. Liv. VI. 


aſtres ſous vos pieds, Jupiter pourroit vous plon. 
er au fond de Pabime, ou vous precipiter dang 


les flames du noir Tartare. Jecoutois, & j'ad- 


mirois ce diſcours qui me conſoloit un peu; mais 


je n'avois pas eſprit aſſez libre pour lui rẽpondre. 


Il ne me voyoit point: je ne pouvois le voir. Nous 
paſsames toute la nuit tremblans de froid & demi- 


morts, fans ſavoir od la tempete nous jettoit. Enfin 


les vents commencerent a s'appaiſer, & la mer mu- 
—_ reſſembloit a une perſonne qui ayant «tc 
ong-tems irritèe, n'a plus qu'un reſte de trouble & 


d' emotion, étant lafle de ſe mettre en fureur; elle 


grondoit ſourdement, & ſes flots n'ctoient preſque 
plus que comme les ſillons qu'on trouve dans un 


du ciel, & nous annonga un beau jour. L'orient etoit 
tout en feu, & les Etoiles qui avoient été fi long - tems 
cachees, reparurent & s'enfuirent a Parrivee de 
Pheebus. Nous appergumes_de loin la terre, & le 
vent nous en approchoit. Alors je ſentis Teſpe- 
rance renaitre dans mon cœur, mals nous n'apper- 
cames aucun de nos compagnons; felon les appa- 
rences ils perdirent courage, & la tempete les ſubmer- 

a avec le vaiſſeau. Quand nous fiimes aupres de 
la terre, la mer nous pouſſoit contre des pointes de 
rochers, qui nous euſſent briſez: mais nous tachions 
de leur preſenter le bout de notre mat, & Mentor 
faiſoit de ce mat ce qu'un ſage pilote fait du meilleur 
gouvernail. Ainſi nous evitames ces rochers affreux, 
& nous trouvames enfin une cote douce & unit, ou 


nageant ſans peine, nous abordames ſur le fable, 
C'eſt 1a que vous nous vites, 0 grande Desſſe, qui 


habitez cette iſle ; c'eſt-la que vous daignates nous fe. 


Fin du Sixieme Livre. 
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the bottom of the abyſs, or hurl you headlong into 
the flames of dreary Tartarus. I heard and admired 
theſe Words, which comforted me a little; but my 
mind was not free enough to make him a reply. He 
ſaw me not, neither could I fee him. We paſſed 
the whole night ſhivering. and half dead with cold, 


without knowing whither the tempeſt would drive 


us. At laſt the winds began to abate, and the 
bellowing Sea reſembled a Perſon, who having been 


long in a rage, 1s grown tired of his fury, and feels 


but ſome remains of his trouble and emotion; its 
growlings were hollow, and its waves hardly higher 
than the ridges between the furrows of a ploughed 
held. | | 3 

Mean while Aurora opened the gates of heaven 
to the ſun, and promiſed us a fine day. The eaſt 
was all on fire, and the ſtars which had ſo long 
been hid, appeared again, but fled at the approach 
of Phœbus. We deſcried land at a diſtance, and the 
winds wafted us towards it. Hope then began to 
revive in my heart; but we ſaw none of our com- 
panions; their ſpirits probably failed, and the tempeſt 
overwhelmed them and the ſhip together. When we 
were near land, the: ſea drove us againſt craggy 
rocks, which would have daſhed us in pieces, had 
we not ſteered the end of the maſt againſt them, of 


which Mentor made as good a uſe as a ſkilful pilot 
makes of the beſt rudder. Thus we avoided theſe 


dreadful rocks, and at laſt found a pleaſant level 


coaſt, where ſwimming without any difficulty, we 


got a-ſhore on the ſand. It was there you ſaw us, 
O mighty Goddeſs, who inhabit this Iſland ; it was 
there you vouchſafed us a kind reception. 


End of the Sixth Baał. 
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SOM MAI RX E. 

Calypſo admire Telemaque dans ſes avantures, & 1ou- 
bie rien pour le retenir dans ſon iſie, en Pengageant 
dans ſa paſſion, Mentor ſoutient Telemaque par cs 
remontrances, contre les artifices de cette Dieſſe, & 
contre Cupidon que Venus audit amene a ſon ſecours. 
Neanmoins Telemaque & la nymphe Eucharis refſen- 
tent bientõt une paſſion mutuelle, qui excite d abord la 
jalouſie de Calypſo, & enſuite ſa colere contre ces 
deux amans. Elle jure par le Styx que Teltmaque ſor- 
tira de ſon iſle. Cupidon wa la conſoler, & oblige 
ſes nymphes a aller briler un vvaiſſeau fait par Men- 
tor, dans le tems que celui-ci entraine Telemagque 
pour ay embarquer. Teltmague fent une joye ſecrette 

ade voir brüler ce vaiſſeau. Mentor qui Sen apper- 
goit le precipite dans la mer, & Sy jette lui- meme, 
pour gagner en nageant un autre vaiſſtau, qu'il woyuit 
pres de cette cote. | . 


4 


ö 
+ || 
8 
4 


bo 


UAND Telemaque eut acheve ce diſcours, 

toutes les nymphes qui avoient été immobiles, 
les yeux attachez ſur lui ſe regardoient les unes les 
autres. Elles ſe diſoient avec étonnement: Quels 
{ont donc ces hommes fi cheris des Dieux? A-t-0n 
| | jamais 
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TELEMACHUS, 


Son of ULYSSES. 


BOOK the SEVENTH. 


The ARGUMENT. 


| Calypſo admires Telemachus in his adventures, and 


does all fbe can to detain him in her iſland, by in- 
gaging him to return her paſſion. Mentor ſupports 
Telemachus by his remonſtrances againſt the God- 
deſi's artifices, and againſt Cupid whom Venus had 


brought to her aſſiſtance. Telemachus however and 


the nymph Eucharis ſoon feel a mutual paſſion, which 
at firſt excites Calyp/o's jealouſy, and afterwards her 


reſentment againſi the two lowers. She ſawears by 


Styx that Telemachus ſhall depart from her iſland. 


Cupid goes to comfort her, and prevails on her 


nymphs to burn a ſhiþ which Mentor had built, at 


the time that Mentor was dragging Telemachus along 
to embark on board it. Telemachus feels a ſecret joy 
at ſeeing the weſſel on fre. Mentor perceiving it, 
throws him headlong into the ſea, and leaps into it 
himſelf, in order to ſwim to another ſhip, which he 


ſaw near the coaſt. 


HEN Telemachus had concluded his nar- 


rative, all the nymphs, who had been mo- 


tonleſs and kept their Eyes fixt upon him, looked 
on each other, and ſaid with aſtoniſhment, Who are 
ticſe men, ſo beloved of the Gods? Did you 
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jamais oui. parler d'avantures fi merveilleuſes? Le 
fils d'Ulyſſe le ſurpaſſe deja en cloquence, en ſa- 
geſſe & en valeur. Quelle mine! quelle beauté! 
quelle douceur! quelle modeſtie! Mais quelle nobleſſe 


& qu'elle grandeur d' ame! Si nous ne ſavions qu'il 
Eſt fils d'un mortel, on le prendroit aiſement pour 


Bacchus, pour Mercure, ou meme pour le grand 
Apollon. Mais quel eft ce Mentor qui paroit un 
homme ſimple, obſcur, & d'une mediocre condi- 
tion? Quand on le regarde de près, on trouve en lui 


je ne ſai quoi au- deſſus de Phomme. . 


Calypſo ecoutoit ce diſcours avec un trouble 


qu'elle ne pouvoit cacher. Ses yeux errans alloient 
ſans ceſſe de Mentor a Telemaque, & de Telemaque 


a Mentor. Que lquefois elle vouloit que Telcmaque 
recommenęat cette longue hiſtoire de ſes avantures; 


puis tout. à- coup elle s'interrompoit elle-meme. En- 


fin ſe levant bruſquement, elle mena Teélémaque 


ſeul dans un bois de myrthe, où elle n'oublia rien 


pour ſavoir de lui, fi Mentor n'ëtoit point une 


© Divinite cachee fur la forme d'un homme. Tele- 
maque ne pouvoit le lui dire; car Minerve en 
Paccompagnant ſous la figure de Mentor, ne s toit 


point découverte a lui, A cauſe de fa grande jeu- 
neſſe. Elle ne ie fioit pas encore aſſcz a fon ſecret 
pour lui confier ſes deſſeine. D'ailleurs elle vouloit 
eprouver par les plus grands dangers; & i] eùt fu 


que Minerve <ctoit avec lui, un tel ſecours Veit. 
trop ſoutenu; il n'auroit eu aucune peine a me- 


priſer les accidens Jes plus affreux. II prenoit 
donc Minerve pour Mentor, & tous les artifices 
de Calypſo furent inutiles pour decouvrir ce qu'elle 
deſiroit ſavoir. | 35 | 
Cependant toutes les nymphes. aſſemblées autour de 
Mentor, prenoient plaifir a le queſtionner. IV une lui 


demandoit les circonſtances de {on voyage d' Ethiopie; 


Pautre vouloit ſavoir ce qu'il avoit va a Damas; une 
autre lui demandoit gil avoit connu autrefois Ulyſſe 
avant le ſiege de Troye. I] repondit a toutes avec 
douceur; & ſes paroles, quoique ſimples, event 
| | pleincs 
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ever hear of ſuch marvellous adventures? The ſon 
of Ulyſſes already excels his father in eloquence, in 
wiſdom and valour. What an air! what beauty ! 
what ſweetneſs! what modeſty! But then, what 
nobleneſs and elevation of ſoul! Did we not know 
that he is the ſon of a mortal, one might eaſily take 


him for Bacchus, for Mercury, or even for the great 


Apollo. But who is this Mentor who ſeems a plain, 
obſcure and ordinary man? When one views him 
near, one finds in him I know not what that is more 
than human. | A : ies 

_ Calypſo heard this diſcourſe with an uneaſineſs 
which ſhe could not hide. Her Eyes were inceſſantly 
ſtraying from Mentor to Telemachus, and from Te- 
lemachus to Mentor. Sometimes ſhe deſired that 
Telemachus would begin the long hiſtory of his ad- 
ventures again; then ſhe would ſuddenly interrupt 
herſelf. At laſt riſing abruptly, and leading him 
aſide into a myrtle grove, ſhe tried all arts to learn 
of him, if Mentor were not a God concealed under 
the form of a man. It was not in Telemachus's 
power to reſolve her; for Minerva, who accompa- 


nied him in the ſhape of Mentor, had not diſcovered 
herſelf to him by reaſon of his youth : She was not 


yet ſufficiently aſſured of his ſecrecy, to entruſt him 
with her deſigns. Beſides, the was deſirous to 
him by the greateſt dangers: Now had he known 
that Minerva was with him, ſuch a ſupport would 
have buoyed him up too much, and he would with- 
out difficulty have braved the moſt terrible accidents. 
He really therefore took Minerva for Mentor, and 
all Calypſo's artifices to diſcover what ſhe deſired to 
know, were in vain. 6, 

Mean while all the Nymphs gathered around Men- 
tor, and took a pleaſure in aſking him queſtions. One 
enquired the particulars of his journey into Ethiopia; 
another defired to know what he had ſeen at Damaſ- 
cus; and a third aſked him if he knew Ulyſſes before 
the ſiege of Troy. He anſwered them all in a cour- 
teous manner; and his words, though plain, were 

| very 
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pleines de graces. Calypſo ne les laiſſa pas long tems 
dans cette converſation; elle revint; & pendant que 
les nymphes ſe mirent à cueillir des fleurs en chan- 
tant pour amuſer Telemaque, elle prit a l' cart Men- 
tor pour le faire parler. La douce vapeur du ſom- 
meil ne coule pas plus doucement dans les yeux 
appeſantis & dans tous les membres fatiguez d'un 
homme abbatu, que les paroles flateuſes de la Déeſſe 
&infinuoient pour enchanter le cœur de Mentor; 
mais elle ſentoit toũjours je ne ſai quoi, qui repouſ- 
ſoit tout ſes efforts, & qui ſe jouoit de ces charmes, 
Semblable a un rocher eſcarpe qui cache ſon front 
dans les nues, & qui fe joue de la rage des vents, 
Mentor immobile dans ſes ſages deſſeins, ſe laiſſoit 
prefler par Calypſo. Quelquefois meme il lui laiſ- 
foit eſperer qu'elle l'embarraſſeroit par ſes queſtions, 
& qu'elle tireroit la verite du fond de ſon cœur; 
mais au moment ou elle croyoit ſatisfaire ſa curioſite, 
ſes eſperances s'evanoviſſoient. Tout ce qu'elle Si- 
maginoit tenir, lui echappoit tout-a-coup, & une re- 
ponſe courte de Mentor la replongeoit dans ſes in- 
certitudes. 5 8 | 

Elle paſſoit ainſi les journees, tantot flatant Tele- WM 
maque, tantot cherchant les moyens de le detacher 


de Mentor, qu'elle n'&ſpcroit plus de faire parler. i | 
Elle employoit les plus belles nymphes a faire naitre WI 
les feux de Pamour dans le cœur du jeune Tel-- .. 
maque; & une Divinue plus puiſſante qu'elle, vint } b 
a ſon ſecours pour y reœuſſir. | =: 
Venus toujours pleine de reſſentiment du mepris | \ 
que Mentor & Telemaque avoient temgigne pour lc 9 
culte qu'on lui rendoit dans I'iſle de Cy pre, ne pou- | : 
voit fe conſoler de voir que ces deux temeraires mor. h. 
tels euſſent echappe aux vents & à la mer, dans la 0 
tempete excitce par Neptune. Elle en fit des plaintes , 5 
ameres a Jupiter; mais le pere des Dieux ſouriant, Wi f 
ſans youloir lui decouvrir que Minerve, ſous la figure in 
de Mentor, avoit ſauvé le fils d'Ulyſſe, permit a Ve- MM... 
nus de chercher les moyens de ſe venger de ces deux | 4 


hommes. Elle quitte PYOlympe ; elle oublie les dous | 
| DIES oo parfums N 
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this converſation; ſhe returned, and while the nymphs 


began to gather flowers, ſinging all the while, to 
lentor aſide, in order 
The balmy va- 


amuſe Telemachus, ſhe too 
to make him diſcover who he was. 
pours of ſleep do not glide more ſweetly through 
the weary eyes and all the limbs of a man who is 


quite exhauſted by labour, than the Goddeis's ſooth- 
ing words inſinuated themſelves, in order to enchant 


the heart of Mentor; but ſhe continually perceived I 
know not what which baffled all her efforts, and de- 
rided her charms: Like a ſteep rock which hides its 


head in the clouds, and laughs at the rage of the 


winds, Mentor was ſteadfaſt in his wiſe deſigns, and 
unſhaken by Calypſo's importunities. He would 
ſometimes even permit her to hope that ſhe ſhould 
enſnare him by her queſtions, and draw the truth 
from the bottom of his heart; but the moment ſhe 
expected to ſatisfy her curioſity, her hopes vaniſhed : 
All that ſhe thought ſhe held faſt, ſlipt from her on a 
ſudden, and a 5 
again in her doubts. 5 | 

Thus ſhe paſſed the days, ſometimes flattering 
Telemachus, and ſometimes ſeeking the means of 
ſeparating him from Mentor, from whom ſhe no 
longer hoped for a diſcovery. She employed her 
| moſt beautiful nymphs to kindle the fires of love in 
young Telemachus's heart; and a Goddeſs, more 
powerful than herfelf, came to her aſſiſtance. 
Venus ſtill highly reſenting the contempt which 


Mentor and Telemachus had expreſſed for the wor- 


ſhip which is paid her in the iſle of Cyprus, was in- 
conſolable when ſhe ſaw that theſe two raſh mortals 
had eſcaped from the winds and the feas, in the 
orm which Neptune excited. She made bitter com- 
plaints of it to Jupiter ; but the father of the Gods 
miling, and unwilling to let her know that Minerva, 
in the ſhape of Mentor, had ſaved the ſon of Ulyſles, 
dave Venus leave to ſeek the means of being revenged 
on theſe two men. She quits Olympus; forgets the 

. NO ſweet 


very graceful. Calypſo did not leave them long in 


ort anſwer of Mentor plunged her 
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10 TELE MAQGUE. Liv. vll 
parfums qu'on brüle ſur ſes autels à Paphos, & Cy. 
there, & a Idalie; elle vole dans ſon char attelé de 
colombes ; elle appelle fon fils, & la douleur fe rc. 
pandant fur fon viſage orne de nouvelles graces, elle 
parla ainſi: | - | | | 
Vois-tu, mon fils, ces deux hommes qui mepriſent 
ta puiſſance & la mienne? Qui voudra defcrmais 
nous adorer? Va; perce de tes fleches ces deux 
[ cœurs inſenſibles: deſcends avec moi dans cette iſle, 
l je parlerai a Calypſo. Elle dit, & fendant les airs 
{7 dans un nuage tout dore, elle ſe preſenta a Calypſo, 
=. qui dans ce moment etoit ſeule au bord d'une ton- 
1 taine aſſez loin de ſa grote. 5 | 
' Malheureuſe Deéeſſe, lui dit-elle, l'ingrat Ulyſſe 
vous a mepriſce, Son fils encore plus dur que lui, 
vous Prepare un ſemblable mepris ; mais l'amour vient 
lui - méme pour vous venger. Je vous le laiſſe: il de- 
| meurera parmi vos nymphes, comme autrefois 1'en- 
i} fant Bacchus qui fut nourri par les nymphes de /'iſle | 
| de Naxos. Telemaque le verra comme un enfant 
| ordinaire, il ne pourra $en defier, & il ſentira bien- | 
tot ſon pouvoir. Elle dit, & remontant dans le nuage 
dore d'on elle etoit ſortie, elle laiſſa apres elle une 
odeur d'ambroſie dont tous les bois de Calypſo furent | 
's parfumez. „ 
'F L'amour demeura entre les bras de Calypſo. Quoi- 
1 que Deeſſe, elle ſentit la flame qui couloit deja dans 
fon ſein. Pour ſe ſoulager elle le donna auſſitot 2 la 
nymphe qui etoit aupres d'elle, nommee Euchafis. | 
Mais helas! dans la ſuite combien de fois ſe repentit-4 
|| elle de Pavoir fait! D'abord rien ne paroiſſoit plus 
{| innocent, plus doux, plus aimable, plus ingenu, & 
[| plus gracieux que cet enfant. A le voir enjoue, fia- | 
bi! teur, toujours riant, on auroit cru qu'il ne pouvolt } 
[| da-onner que du plaifir : mais à peine $toit-on fic a | 
ix ſes careſſes. qu'on y ſentoit je ne ſai quoi d' empoi- 
| ſonne. L'enfant malin & trompeur ne careſſoit que 
" pour trahir, & il ne rioit jamais que des maux cruels | 
qu'il avoit faits, ou qu'il vouloit faire. II n'oſolt 
approcher de Mentor, dont la ſeverite 1 | 


—— — 
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ſweet perfames which are burnt on her altars at Pa- 
phos, Cythera, and Idalia ; flies in her chariot drawn 


by doves; calls her fon, and grief diffuſing itſelf 


over her face, which was adorned with new graces, 
the beſpoke him thus : | 2 
Beholdeſt thou, my ſon, thoſe two mortals who 
ſcorn thy power and mine ? Who will worſhip us 
for the future? Go, pierce their inſenſible hearts 
with thy arrows; deſcend with me to that iſland, 
and I will talk with Calypſo. She ſaid, and cleaving 


the air in a golden cloud, prefented herſelf before 


Calypſo, who was then all alone, on the brink of 
a fountain, at ſome diſtance from her grotto. | 
Unhappy Goddeſs ! ſaid ſhe, the ungrateful Ulyſ- 
ſes diſdained you. His fon, ſtill more inſenſible 
than he, is ready to treat you with the like contempt ; 
but Love himſelf is come to revenge you. I leave 


dim with you; he ſhall remain among your nymphs, 
as the boy Bacchus was formerly educated by the 


nymphs of the iſland of Naxos. Telemachus will 
look upon him as a common child; he will not ſuſ- 
pect him, and will quickly feel his power. She ſaid; 


and re- aſcending in the golden cloud from which ſhe 


alighted, left ambroſial odors behind her, which 
perfumed all the groves of Calypſo. ef 

Cupid remained in Calypſo's arms. Though a 
Goddeſs, ſhe preſently felt his flames ſpreading in 
her boſom. To eaſe herſelf, ſhe immediately gave 
him to Eucharis, a nymph who happened to be by 
her. But alas! how often did ſhe afterwards repent 
her doing it! At firſt nothing ſeemed more innocent, 
more ſweet, more lovely, more ingenuous, more 
iging than this child. When one 5 his ſpright- 
lineſs, his wheedling, his perpetual ſmiles, one would 
have thought that he could inſpire nothing but plea- 
ure; but as ſoon as one truſted his careſſes, one felt 
| know not what of poiſon. The falſe, malicious boy 
careſſed but to deceive, and never laughed but at the 
cruel miſchiefs he had done, or deſigned to do. He 
durſt not approach Mentor, whoſe ſeverit; affrighted 

To u. I. 5 m 70 him; 
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& il ſentoit que cet inconnu Etoit invulnerable, en. 
forte qu aucune de ſes fleches n'auroit pu le percer. 
Pour les nymphes, elles ſentirent bientöt les feux que 
cet enfant trompeur allume; mais elles cachoient 
avec ſoin la playe profonde qui s'envenimoit dans 
leurs cœurs. | 3 | 
Cependant Telemaque voyant cet enfant qui ſe 
jouoit avec les nymphes, fut ſurpris de fa douceur & 
de ſa beauté. II Pembraſle, le prend tantot ſur {cs ge- 
noux, tantot entre ſes bras. I] ſent en lui-meme une 
inquietude dont il ne peut trouver la cauſe, Plus il 


cherche a ſe jouer innocemment, plus il ſe trouble, 


& s'amolit. Voyez- vous ces nymphes, difoit-il a 
Mentor? Combien ſont-elles différents de ces femmes 


de b'iſle de Cypre, dont la beauté etoit choquante a 


cauſe de leur immodeſtie? Ces beautez immortelles 
montrent une innocence, une modeſize, une ſimpli- 


cité qui charme. Parlant ainſi, il rougiſſoit ſans ſa- 


voir pourquoi. II ne pouvoit s empècher de parler: 


mais a peine avoit-il commence, qu'il ne pouvoit 


continuer; ſes paroles etoient entrecoupees, obſcures, 
& quelquefois elles n'avoient aucun ſens. 

Mentor lui dit: O Telemaque'! les dangers de 
PFiſle de Cypre n'etoicnt rien, $i on les compare a 


ceux dont vous ne vous defiez pas maintenants, Le 


vice groſſier fait horreur ; Pimpudence brutale donne 
de P'indignation: mais la beauté modeſte eſt bien 
plus dangereuſe. En l'aimant, on croit n'aimer que 
la vertu, & inſenſiblement on ſe laiſſe aller aux appas 
trompeurs d'une paſſion, qu'on rappergoit que quand 
il reſt preſque plus tems de Veteindre. Fuyez, 0 
mon cher Télémaque, fuyez ces nymphes, qui ne 
ſont ſi diſcretes que pour vous mieux tromper. 
Fuyez les dangers de votre jeuneſſe; mais ſur- tout 
fuyez cet enfant que vous ne connoifſez pas. Celt 
Amour que Venas ſa mcre eſt venue apporter dans 
cette iſle, pour ſe venger du mepris que vous avez 
temoigne pour le culte qu'on lui rend a Cythere, I 
a blefſe le cœur de la Decfle Calypſo; elle eſt paſ. 


ſionnée pour vous; il a brülé toutes les nymphes qui 
| : Penyironnent: 
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him; he perceived that this unknown perſon was in- 
vulnerable, and that none of his arrows could pierce 
him. As for the nymphs, they quickly felt the 
fires the treacherous boy enkindles ; but they care- 
fully concealed the deep wounds which feſtered in 
their hearts. | | 
Mean while Telemachus, ſeeing the child play 
with the nymphs, was ſurpriſed at his beauty and 


ſweetneſs. He embraces him; he takes him ſome- 


times on his knees and ſometimes in his arms, and 
finds an inquietude in his own boſom of which he 


can aſſign no cauſe : The more he ſeeks for innocent 


diverſions, the more reſtleſs and languid he grows. 
Do you ſee theſe nymphs, ſaid he to Mentor ? How 
different they are irom the Cyprian women, whoſe 
charms were diſguſtful by reaſon of their immodeſty 7 
Theſe immortal beauties diſplay an innocence, a 
modeſty, a ſimplicity that 1s inchanting. He bluſhed, 
without knowing why, as he ſpoke ; he could not 
forbear ſpeaking, and yet had he hardly begun but he 
was unable to proceed ; his words were broken, ob- 
ſcure, and ſometimes had no meaning at all. 
Hereupon Mentor ſaid, O Telemachus ! the dan- 
gers of the iſle of Cyprus were nothing in compariſon 
of thoſe which you do not apprehend at preſent. 
Groſs vice excites horror, and brutiſh impudence in- 
dignation ; but modeſt beauty is much more dan- 
gerous. In loving it we fancy we love nothing but 
virtue, and yield inſenſibly to the deluſive charms 
of a paſſion, which we do not perceive till it is 
almoſt too late to extinguiſh it. Fly my dear Tele- 
machus, fly theſe nymphs who are ſo diſcreet only 
to enſnare you the better, Fly the dangers of your 
youth; but above all, fly this child whom you do 
not know. It is Cupid, whom Venus has brought 
into this iſland to revenge herſelf for the contempt 
you ſhewed of the worſhip which is paid her at 
Cythera, He has wounded the heart of the 
Goddeſs Calypſo ; ſhe has conceived a violent paſ- 
ion for you; he has enflamed all her attendant 


m 2 nymphs, 
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Penvironnent : vous brülez vous-meme, 6 malheu- 


reux jeune homme! preſque fans le ſavoir. 


Telemaque interrompoit ſouvent Mentor, lui di- 
fant: Pourquoi ne demeurerions-nous pas dans cette 


iſle ? Ulyſſe ne vit plus: il doit etre depuis long tems 


enſeveli dans les ondes. Penelope ne voyant revenir 


ni lui ni moi, n' aura pu reſiſter a tant de pretendans-: 


ſon pere Icare Paura contrainte d' accepter un nouvel 
epoux. Retournerai-je a Ithaque pour la voir en- 


gee dans de nouveaux liens, & manquant a la foi 
qu'elle avoit donnee a mon pere? Les Ithaciens ont 


oublié Ulyſſe: nous ne pouvons y retourner que pour 


chercher une mort aſſurée, puiſque les amans de Pe- 
nelope ont occupe toutes les avenues du port, pour 


mieux aſſurer notre perte a notre retour. 
Mentor repondit : Voila l'effet d'une aveugle paſ- 


ſion. On cherche avec ſubtilite toutes les raiſons qui 
la favoriſent, & on ſe detourne de peur de voir 
toutes celles qui la condamnent. On weſt plus in- 
genieux que pour fe tromper & pour Etouffer ſes re- 
mords. Avez- vous oublie tout ce que les Dieux ont 


fait pour vous ramener dans votre patrie? Comment 
Etes-vous ſorti de la Sicile? Les malheurs que vous 


avez eprouvez en Egypte ne fe ſont-ils pas tournez 
tout-a-coup en proſperitez? Quelle main inconnue 
vous a enleve à tous les dangers qui menagoient vo- 
tre tete dans la ville de Tyr? Apres tant de merveil- 
les, ignorez- vous encore ce que les Deſtinces vous 
ont prepare ? Mais que dis-je? vous en etes indigne. 
Pour moi, je pars, & je ſaurai bien ſortir de cette iſle, 
Lache fils d'un pere fi ſage & ſi genereux, menez ici 
une vie molle & ſans honneur au milieu des femmes; 


faites malgre les Dieux ce que votre pere crut indigne 


de lui. | | 

Ces paroles de mepris percerent Telemaque jul- 
qu'au fond du cœur. TI! fe ſentoit attendri aux dil- 
cours de Mentor: ſa douleur étoit melee de honte ; 
1] cratgnoit l'indignation & le depart de cet homme 
fi ſage à qui il devoit tant. Mais une paſſion naiſ- 
ſante, & qu'il ne connoiſſoit pas lui-meme, _ 
| „ qu'i 


yy I „ bus 
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nymphs, and you yourſelf, unhappy youth ! burn, 


and hardly perceive it. 


Telemachus often interrupted Mentor, ſaying, 


Why ſhould we not ſtay in this iſland ? Ulyſſes is 


not living ; he muſt _—_ ſince have been buried in 
the waves. Penelope ſeeing neither him nor me 


return, has not been able to reſiſt ſo many ſuitors ; 


her father Icarus has conſtrained her to accept of an- 
other huſband. And ſhall I return to Ithaca to ſee 
her engaged in new bonds, and her plighted faith 
to my father broken ? The Ithacans have —_— 
Ulyfles : To return were ruſhing on certain death, 
fince Penelope's lovers have ſeized on all the avenues 
of the Port, to make our deſtruction at our return 


the ſurer;. | | 

Mentor replied, Lo the effects of a blind paſ- 
fion : We ſubtilly hunt after all the reaſons which 
favour it; we turn away our eyes that we may not 
ſee thoſe which condemn it, and are quick: ſighted 
only to deceive ourſelves and to ſtifle our remorſe. 
Have you forgot all that the Gods have done in 
order to bring you back to your own country? How 
did you get out of Sicily? Were not the evils you 
ſuffered in Egypt, ſuddenly turned into bleſſings? 
What unſeen hand ſnatched you from all the dan- 
pers which hung over your head in the city of 

yre? After ſo many miracles, are you ſtill igno- 


rant of what the Gods have in ftore for you ? But 


what am I ſaying! you are unworthy of it. As 
for me, I will depart ; I ſhall eaſily find the means 
of eſcaping from this iſland. Degenerate ſon of fo 
wiſe and fo brave a father, lead here a ſoft inglorious 
life in the midſt of women, and do, in deſpight of the 
Gods, what your father thought unworthy of him. 
Theſe diſdainful words pierced the very foul of 
Telemachus. He was moved at Mentor's re- 
proaches ; his grief was blended with ſhame ; he 
dreaded the indignation and departure of his wiſe 
guide to whom he was ſo much indebted ; but a 


iſing paſſion, of which he himſelf was not conſcious, 


9 had 
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qu'il n'etoit plus le meme homme. Quoi donc, diſoit- 
il a Mentor, les larmes aux yeux, vous ne comptez 
pour rien l'immortalitè qui m'eſt offerte par la Deeſlc ? 
Je compte pour rien, repondit Mentor, tout ce qui 
eſt contre la vertu, & contre les ordres des Dieux, 
La vertu vous rappelle dans votre-patrie pour revoir 
Ulyſſe & Penelope. La vertu vous defend de vous 
abandonner à une folle paſſion. Les Dieux qui vous 
ont delivre de tant de perils pour vous preparer une 
gloire egale a celle de votre pere, vous ordonnent de 
quitter cette iſle. L'amour ſeul, ce honteux tyran, 
peut vous y retenir. He ! que feriez-vous d'une vie 
immortelle, fans liberté, ſans vertu, fans gloire? 
Cette vie ſeroĩit encore plus malheureuſe en ce qu'elle 
ne pourroit finir, | 5 | 
Telemaque ne repondoit à ce diſcours que par des 
ſoupirs. Quelquefois il auroit ſouhaite que Mentor 
Peut arrache malgré lui de cette iſle. Quelquefois il lui 
tardoit que Mentor fit parti pour n'avoir plus devant 
ſes yeux cet ami ſevere qui lui reprochoit ſa foibleſſe. 
Toutes ces penſces contraires agitotent tour à tour 
ſon cœur, & aucune n'y étoit conſtante; ſon cceur 
etoit comme la mer qui eſt le jouet de tous les vents 
contraires. Il demeuroit ſouvent etendu & immobile 
ſur le rivage de la mer; ſouvent dans le fond de 
quelque bois ſombre, verſant des larmes ameres, & 
pouſlant des cris ſemblables aux rugiſſemens d'un lion. 
Il etoit devenu maigre ;. ſes yeux creux étoient pleins 
d'un feu dévorant. A le voir pale, abattu, & de- 
figure, on auroit cru que ce n'etoit point Tclemaque. 
Sa beauté ſon enjoitment, ſa noble fierte, S'en- 
fuyoient loin de lui: il periſfoit. Tel qu'une fleur, 
qui étant &panoule le matin, repand ſes doux par- 
fums dans la campagne, & ſe flitrit peu à peu vers 
te ſoir; ſes vives couleurs s'effacent; elle langult, 
elle ſe deſſeche, & fa belle tete ſe panche, ne pou- 
vant plus ſe ſoutenir. Ainſi le fils d' Ulyſſe etoit 
aux portes de la mort. : 
Mentor voyant que Telemaque ne pouvoit reſiſtcr 


3 la violence de fa paſſion, congat un deſſein plein 
"28 | 5 d'adreſle 
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had rendered him quite another man. What then, 
faid he to Mentor, with tears in his eyes, do you 
eſteem as nothing the immortality which the Goddeſs 


offers me? I eſteem as nothing, replied Mentor, all 


that is repugnant to virtue and the commands of the 
Gods. ' Virtue calls you back to your own country 
in order to ſee Ulyſſes and Penelope again; virtue 
forbids you to abandon yourſelf to an extravagant 
paſſion ; the Gods, who have delivered you from ſo 
many perils that your glory may ſhine as bright as 
your father's, command you to quit this iſland. 
Love, the ſhameful tyrant love alone, can detain 
you here. Ah! what would you do with an im- 
mortal life without liberty, without virtue, without 
glory ? Such a life would be the more miſerable in 
that it could never end. 

To this Telemachus anſwered only by ſighs. Some- 
times he wiſhed that Mentor had ſnatched him in 
ſpite of himſelf from this iſland, and ſometimes that 
his rigid monitor were gone, that he might no lon- 
ger be reproached with his weakneſs. All theſe 
oppoſite thoughts racked his heart by turns, but none 
of them laſted long; his breaſt was like the fea which 


is the ſport of all the adverſe winds. He often lay 
extended and motionleſs on the ſea-ſhore, and often 
in the midſt of a gloomy wood, ſhedding bitter tears, 


and making loud laments like the roarings of a lion. 


He was grown lean ; his hollow eyes were full of a 


conſuming fire. His wan, dejected and disfigured 
face would have made one believe that he was not 
Telemachus. His beauty, his ſprightlineſs, his 
noble air had forſook him; he was dying away. 


As the flower which blows and diffuſes its perfumes 


around the fields in the morning, decays gradually 
towards the evening, and loſes its lively colours, and 
languiſhes, and withers, and hangs down its lovely 
head, unable longer to ſupport itſelf : So was the 


ſon of Ulyſſes at the very gates of death. | 


Mentor ſeeing that Telemachus could not reſiſt 
the violence of his paſſion, formed an artful deſign 
| m 4. to 
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diadreſſe pour le delivrer d'un fi grand danger. II 


avoit remarque que Calypſo aimoit eperdiiment Te. 
lemaque, & que Telemaque n'aimoit pas moins la 


jeune nymphe Eucharis; car le cruel amour, pour 
tourmenter les mortels, fait qu'on n'aime guere la 
perſonne dont on eſt aime. Mentor rèſolut d'exci- 


ter la jalouſie de Calypſo. Eucharis devoit emmener 
Telemaque dans une chaſſe. Mentor dit a Calypſo: 


Jai remarque dans Telemaque une paſſion pour la 


chaſle, que je n'avois jamais vue en lui; ce plaiſir 


commence a le dégoũter de tout autre: il n'aime 


plus que les forets & les montagnes les plus ſauvages. 


Eſt-ce vous, © Deeſſe, qui lui Aſpirez cette grande 


ardeur ? | „ 85 

Calypſo ſentit un depit cruel en écoutant ces pa- 
roles, & elle ne put ſe retenir. Ce Telemaque, re- 
pondit- elle, qui a mepriſe tous les plaiſirs de P'iſle de 


Cypre, ne peut réſiſter a la mediocre beauté d'une 


de mes nymphes. Comment oſe-t-il ſe vanter d'a- 
voir fait tant d'actions merveilleuſes, lui dont le 
cœurs s'amollit lachement par la volupte, & qui ne 
ſemble ne que pour paſſer une vie obſcure au milieu 


des femmes? Mentor remarquant avec plaiſir combien 
la jalouſie troubloit le cœur de Calypſo, n'en dit pas 


da vantage, de peur de la mettre en defiance de lui; 
:] lui montroit ſeulement un viſage triſte & abatu. 
a Deéeſſe lui decouvroit ſes peines ſur toutes les 
choſes qu'elle voyoit, & elle faiſoit ſans ceſſe des 
plaintes nouvelles. Cette chaſſe dont Mentor Vavoit 
avertie, acheva de la mettre en fureur. Elle ſut 


que Telemaque n'avoit cherche qu'à ſe derober aux 
antres nymphes pour parler a Evcharis. On propo- 


ſoit meme deja une ſeconde chaſſe, ou elle prevoyoit 


qu'il feroit comme dans Ja premiere. Pour rompre 
les meſures de Telemaque, elle declara qu'elle en 


vouloit étre: puis tout-a-coup, ne pouvant plus mo- 
derer ſon reſſentiment, elle lui parla ainſi: 
Eſt-ce donc ainſi, © jeune temeraire, que tu es 
venu dans mon iſle pour echapper au juſte naufrage 
que Neptune te preparoit, & à la _—_—_ tes 
2 ieux! 


Book VII. TELEMACHUS. 104 


to deliver him from ſo great a danger. He had 
obſerved that Calypſo was paſſionately in love with 
Telemachus, and that Telemachus was not leſs in 
love with the young nymph Eucharis; for the cruel 
boy, to plague mankind, ſeldom . them love 


the perſon by whom they are beloved. Mentor re- 


ſolved to excite Calypſo's jealouſy. Eucharis being 
to go a hunting with Telemachus, Mentor ſaid to 
Calypſo, I have taken notice that Telemachus has 
a paſſion for hunting, which I never obſerved in him 


before; this diverſion begins to give him a diſtate 


of all others ; he delights in nothing but the moſt 
ſavage woods and mountains. Is it you, O God- 
deſs, who inſpire him with this violent paſſion ? 
Theſe words ſo cruelly ſtung Calypſo, that ſhe 
could not contain herſelf. This Telemachus, ſaid 
ſhe, who deſpiſed all the pleaſures of the iſle of Cy- 
prus, cannot withſtand the moderate beauty of one 
of my nymphs. How dares he vaunt of having per- 
formed ſo many wonderful actions, he whoſe heart 


is ſhamefully ſoftened by effeminate pleaſures, and 
Who ſeems- born to paſs an obſcure life among wo- 


men ? Mentor obſerving with pleaſure how jealouſy 
ſtung Calypſo's heart, ſaid no more that he might 
not excite her ſuſpicions ; he expreſſed his concern 
only by a ſad and dejeted countenance. The 
Goddeſs diſcovered her uneafineſs to him at every 
thing which ſhe ſaw, and was continually makin) 
freſh complaints. This hunting-match, of 9 
Mentor had informed her, compleated her fury; ſhe 
knew that Telemachus had ſought only to ſteal away 
from the other nymphs, in order to converſe with 
Eucharis. A ſecond chace was even already pro- 
poſed, in which ſhe foreſaw that he would behave 
as he had in the firſt. To break Telemachus's 
meaſures, ſhe declared that ſhe would be one of 
their party ; then all of a ſudden, unable longer to 
moderate her refentment, ſhe addreſt him thus: 

Is it for this, raſh boy, that thou cameſt into my 


iſland, and eſcapedſt the wreck with which Neptune 


m 5 juſtly 
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1 Dieux? N'es-tu entre dans cette iſle, qui n'eſt ouverte 
| à aucun mortel, que pour mepriſer ma puiſſance, 
& amour que je t'ai temoigne ? O Divinitez de 
I'Olympe & du Styx! ecoutez une malheureuſe Dé- 
| eſſe, hatez- vous de confondre ce perfide, cet ingrat, 
j cet impie. Puiſque tu es encore plus dur & plus in- 
| juſte que ton pere, puiſles- tu fouffrir des maux encore 
plus longs & plus cruels que les fiens !! Non, non, que 
Jamais tu ne revoyes ta patrie,. cette pauvre & miſera- 
ble Ithaque, que tu nas point eu de honte de preferer 
[ a Pimmortalite ; ou plutot que tu periſſes, en la voy- 
i ant de loin au milieu de la mer, & que ton corps de- 
venu le jouet des flots, ſoit rejette ſans eſperance de 
ſepulture ſur le fable de ce rivage! Que mes yeux le 
voyent mange par les vautours ! Celle que tu aimes 
le verra auſſi: elle le verra, elle en aura le cœur de- 
chire, & ſon deſeſpoir fera mon bonheur. 

En parlant ainſi, Calypſo avoit les yevx rouges & 
ep flame z; ſes regards ne v/arretoient en aucun en- 
F droit: ils avoient je ne ſai quoi de ſombre & de fa- 
it rouche. Ses joves tremblantes étoient couvertes de 
it taches noires & livides, elle changeoit a chaque mo- 
ment de couleur. Scuvent une paleur mortelle ſe 
repandoit ſur tout ſon viſage: ſes larmes ne cou- 
loient plus comme autrefois avec abondance; la rage 
| & le deſeſpoir ſembloient en avoir tari la fource ; 
11 Ec a peine en couloit-1] quelques-unes ſur ſes jorés. 
| Sa voix etoit rauque, tremblante, & entrecoupce. 
6 Mentor obſervoit tous ſes mouvemens, & ne parloit 
plus a Telemaque. II le traitoit comme un malade 
deſeſpere qu'on abandonne; il jettoit ſouvent ſur lui 
des regards de compaſſion. 
 Telemaque ſentoit combien il &toit coupable & 
indigne de Pamitie de Mentor. II n'oſoit lever les 
yeux, de peur de rencontrer ceux de fon ami, cont WM 
le filence meme le condamnoit. Quelquefois il avoii WM 
| envie d'aller ſe jetter a ſon cou, & de lui temoigner 
1 combien il etoit touché, de fa faute: mais il ctoit 
1 retenu, tantot par une mauvaiſe honte, & tantot par 
1 s crainte d'aller plus loin qu'il ne vouloit, pour fe 

| on retirer 
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juſtly threatened thee, and the vengeance of the 
Gods? Didſt thou enter this iſland, which is open to 


no mortal, but to deſpiſe my power and the love 
which I have ſhown thee? Ye Deities of Olympus 
and Styx! hear a miſerable Goddeſs, make haſte to 
confound this perfidious, this ungrateful, this impi- 
ous wretch ! Since thou art more obdurate and un- 


juſt than thy father, mayeſt thou ſuffer evils more 
laſting and cruel than his? No, no, mayeſt thou 
never ſee thy country more, the poor, the wretched 
Ithaca, which thou haſt not been aſhamed to prefer 
to immortality : or rather, mayeſt thou periſh in 


ſight of it amidſt the billows ; may thy body become 
the ſports of the waves, and be caſt without hopes of 


ſepulture on this ſandy ſhore! May my eyes ſee it 
devoured by vulturs ! She whom thou loveſt, ſhall ſee 
it alſo : ſhe ſhall ſee it, her heart ſhall break at the 
ſight, and her deſpair prove a pleaſure to me. 

While Calypſo was ſpeaking thus, her eyes were 
red and fiery ; they dwelt upon nothing, and had 1 


know not what of gloom and wildneſs. Her trem- 


bling cheeks were checquered with black and livid. 
ſpots ; ſhe changed colour every moment. A deadly 
paleneſs would frequently ſpread itſelf over her face; 
her tears flowed not as formerly in abundance ; rage. 
and deſpair ſeemed to have dried up their. ſource, and 
they rarely trickled down her cheeks.. Her voice- 
was hows, trembling and broken. Mentor watch- 
ed all her emotions, and ſpoke no more to Telema- 
chus. He treated him as a patient who is given. 
over, often caſting looks of compaſſion upon him. 
Telemachus was conſcious how culpable he. was,. 
and how unworthy of Mentor's friendihip ;-he dared 
not lift up his eyes leſt they ſhould meet thoſe of his 
friend, whoſe very ſilence condemned him. Some- 


times he longed to go and throw himſelf about his 


neck, and to tell him how ſenſible he was of his. 
fault; but he was with-held, ſometimes by a falſe 


ſenſe of ſhame, and ſometimes by a fear of going far. 


ther than he deſired, in order to retreat from danger ;; 
5 fox 
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ce cceur que trouble & que deſeſpoir, Mes nymphes 
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retirer du peril ; car le peril lui ſembloit doux, & il 


ne pouvoit encore ſe reſoudre A vaincre fa folle paſ- 


ion. | 


Les Dieux & les Deeſſes de POlympe aſſemblez 


dans un profond ſilence avoient les yeux attachez ſur 
Fife de Calypſo, pour voir qui ſeroit victorieux, ou 
de Minerve, ou de “Amour. L'Amour en ſe joũant 


avec les nymphes, avoit mis tout en feu dans iſle. 
Minerve, ſous la figure de Mentor, ſe ſervoit de la 
jalouſie inſeparable de PAmour contre P Amour meme, 
Jupiter avoit reſolu d'etre le ſpectateur de ce combat, 


& de demeurer neutre. 
Cependant Eucharis, qui craignoit que Telemaque 
ne lui echappat, uſoit de mille artifices pour le re- 


tenir dans ſes liens. Deja elle alloit partir avec lui 


pour la ſeconde chaſſe, & elle ẽtoit vetue comme 
Diane. Venus & Cupidon avoient repandu ſur elle 
de nouveaux charmes, en forte que ce jour-la fa 
beaute effagoit celle de la Déeſſe Calypſo meme. Ca- 
Iypſo la regardant de Join, ſe regarda en mEme tems 
dans la plus claire de ſes fontaines ; elle eut honte de 
ſe voir. Alors elle ſe cacha au fond de fa grote, & 
parla ainſi toute ſeule: | 

Il ne me ſert donc de rien d'avoir voulu troubler 


ces deux amans, en declarant que je veux etre de 


cette chaſſe! En ſerai- je? Irai-je la faire triompher, 


& faire ſervir ma beauté à relever la ſienne? Faudra- 
t- il que Telemaque en me voyant ſoit encore plus 
paſſionnè pour ſon Eucharis? O malheureuſe ! qu'ai. je 


fait? Non, je n'y irai pas, ils n'y iront pas eux- 
memes ; je ſaurai bien les empecher: Je vais trou- 


ver Mentor, je le prierai d'enlever Telemaque, il le 
ramenera a Ithaque. Mais que dis-je ? & que de- 
viendrai- je quand Telemaque ſera parti? Où ſuis-je? 


Que reſte-t-il a faire, © cruelle Venus? Venus, vous 
m'avez trompee ; © perfide preſent que vous m'avez 
fait! Pernicieux enfant, Amour empeſte, je ne ta- 
vois ouvert mon cœur que dans Veſperance de vivre 
heureuſe avec Telemaque, & tu nas porte dans 


ſe 
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Book VII. TE LEMAC HUS. 106 
for the danger ſeemed pleaſing to him, and he could 
not yet reſolve to ſubdue his ſenſeleſs paſſion. 
The Gods and the Goddeſſes of Olympus were 
aſſembled together, and obſerving a profound ſilence, 
kept their eyes fixt on Calypſo's iſland, to ſee which 
would be victorious, Minerva or Cupid. Cupid by 
playing with the nymphs, had ſet the whole iſland 
on fire; and Minerva, in the ſhape of Mentor, 
made uſe of jealouſy, the inſeperable companion of 
Love, againſt Love himſelf. Jupiter reſolved to be 
a ſpectator of the combat, and to remain neuter. 
Mean while Eucharis, who was apprehenfive of 
loling Telemachus, practiſed a thouſand arts to hold 
him in her chains. She was now going a. hunting 
with him for the: ſecond time, and was attired like 
Diana. Venus and Cupid had adorned her with 
new charms, inſomuch that her beauty on that day 
eclipſed the beauty of the Goddeſs Calypſo herſelf. 
Calypſo ſeeing her at a diſtance, viewed herſelf at 
the ſame time in the cleareſt of her fountains ; and 
being aſhamed of her own face, ſhe hid herſelf in the 
moſt ſecret partof her grotto, and ſpoke thus all alone : 
My endeavours then to diſturb theſe two lovers, 
by declaring that I would be at this chace, are it 
ſeems in vain ! Shall I be there ? What! aid her tri- 
umph, and ſuffer my beauty to be a foil to hers ! 
Muſt Telemachus by ſeeing me be ſtill more ena- 
moured of his Eucharis ? Wretch that I am! what 
have I done ? No, 1 will not go, they ſhall not go 
themſelves; I well know how to hinder them: I 
will go and find Mentor, I will defire him to take 
Telemachus away, he ſhall carry him back to Ithaca. 
But what do I ſay ? What will become of me, when 
Telemachus is gone? Where am I? O cruel Venus, 
what can I do ? Venus, you have deceived me: Oh! 
what a treacherous preſent you made me! Perni- 
cious boy! infectious Cupid ! I opened my heart to 
thee only in hopes of living happy with Telemachus, 
and thou haſt brought into it nothing but grief and 
; deſpair, 
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ſe ſont revoltees contre moi. Ma divinite ne me ſert 
plus qua rendre mon malheur éternel. O! ſi je- 
tois libre de me donner Ja mort pour finir mes do. - 
leurs! Te'Emaque, il faut que tu meures, puiſque 
Je ne puis mourir. Je me vengeral de teés ing ati- 


| tudes ; ta nymphe le verra, je te percerai à ſes yeux. 


Mais je m*egare ! O malheureuſe. Calypſo! que veux 
tu? Faire perir un innocent que tu as jette toi- 
meme dans cet abime de malheurs ? C'eſt moi qui 
ai mis le lambeau dans le ſein du chaſte Te'emaqre. 


Quelle innocence ! quelle vertu! quelle horreur du 
vice! quel courage contre Jes honteux plaifirs! Fal- 


loit- il empoiſonner ſon cceur ? II m'eũt quittce, He 
bien! ne faudrat-t-iI pas qu'il me quitte, ou que je 
le voye plein de mepris pour moi, ne vivant plus 
que pour ma rivale ? Non, non, je ne ſouffie que 
ce que Jai bien merit-. Pars, Telemaque, va-t-en 


au-dela des mers; laiſſe Calypſo ſans conſolation, ne 


pouvant ſupporter la vie, ni trouver la mort; laiſſe- 
la inconſolable, couverte de honte deleſp eee avec ton 
orgueilleuſe Eucharis. 5 


Elle parloit ainſi ſeule dans ſa grote: mais tcut- 


à- coup elle ſort impetueuſement ; Ou étes- vous, 6 Men- 


tor, dit-elle? eſt- ce ainſi que vous ſoutenez Telemaque 


contre le vice, auquel il ſuccombe? Vouz dormez, 
tandis que Amour veille contre vous. Je ne puis ſouſ- 
frir plus long tems cette lache indifference que vous 
témoignez. Verrez- vous tranquilement le fils d'Ulyſſe 
deſhonorer ſon pere, & negliger ſa haute deſtine: ? 
Eſt-ce à vous ou à mol que ſes parens ont conke ſa 
conduite ? C'eſt moi qui cherche les moyens de guerir 
fon cceur ; & vous, ne fercz-vous rien? II y a dans le 
Ijeu le plus recule de cette foret de grands peupliers 
propres a conſtruire un vaiſſeau ; c'eſt 1a qu*Uly il: fit 
celui dans lequel il ſortit de cette iſle. Vous trouve- 
rez au mème endroit une profonde caverne, ou ſont 


tous les inſtrumens neceſſaires pour tailler & pour join- 


dre toutes les picces d'un vaiſſeau. 5 


A peine eut- elle dit ces paroles, qu'elle s'en repen- 
tit. Mentor ne perdit pas un moment: il alla dans 
SIS cette 
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deſpair. My nymphs are revolted againſt me, and 
my divinity ſerves only to make my woes eternal. 
O!] that I could put an end to my life and my pains! 
Thou, Telemachus, muſt die, ſince I cannot die. 
I will be revenged of thy ingratitude ; thy nymph 
fall ſee thee expire, I will kill thee before her eyes. 
But I rave! O wretched Calypſo ! what wouldeſt 
thou ? Deſtroy an innocent youth whom thou thy- 
ſelf haſt plunged into this abyſs of miſeries? It was I 
who applied the torch to the chaſte Telemachus's 
boſom. What innocence ! what virtue! what hor- 
ror of vice! what reſolution againſt infamous plea- 
ſures ! Should I have poiſoned his heart? He would 
have left me. Well ! muſt he not leave me now, or I 
ſee him full of contempt for me, and living but for my 
rival? Nay, nay, I ſuffer no more than I have well 
deſerved. Go, Telemachus, go, croſs the ſeas; leave 
the wretched Calypſo, unable to bear, or to lay down, 
the burden of life; leave her diſconſolate, over- 
whelmed with ſhame, and deſpairing with thy haughty 
Eucharis. | | ä | 
Thus ſpoke Calypſo alone in her grotto; but 
ruſhing ſuddenly out of it, Where are you, Mentor, 
ſaid ſhe? is it thus that you ſupport Telemachus 
againſt vice, which he is now ſinking under? You 
lleep, while Love watches for opportunities againſt 
you. I can no longer bear your ſhameful indifference. 
Will you always calmly ſee the fon of Ulyſſes diſ- 
honour his father, and neglect his high deſtiny ? Was 
it to you or me that his parents entruſted his con- 
duct? I ſeek for remedies to cure his heart, and will 
you do nothing? There are lofty poplars, fit for 
building of a ſhip, in the remoteſt part of this foreſt ; 
it was there Ulyſſes built that in which he departed 
from this iſland. In the ſame place you will find a 
deep cave wherein are all the tools which are neceſ- 
lary for forming, and for joining together, the ſc- 
eeral parts of a veſſel. 
1 She had hardly ſpoken theſe words, but ſhe re- 
— bented of them, Mentor loſt not a moment; he 
| - went 
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cette caverne, trouva les inſtrumens, abbatit les peu. 


pliers, & mit en un ſeal jour un vaiſſeau en état de 
voguer. C'eſt que la puiſſance & l'induſtrie de Mi. 
nerve n'ont pas beſoin d'un grand tems pour achever 


les plus grands ouvrages. 
Calypſo ſe trouva dans une horrible peine d'eſprit : 


d'un cote, elle vouloit voir fi le travail de Mentor 


Savancoit; de Pautre, elle ne pouvoit ſe reſoudre a 


quitter la chaſſe, oh Eucharis auroit ete en pleine li- 


berte avec Telemaque. La jalouſie ne lui permit ja- 
mais de perdre de vue les deux amans: mais elle ta- 
choit de detourner la chaſſe du cote où elle ſavoit que 
Mentor faiſoit le vaiſſeau. Elle entendoit les coups de 
bhache & de marteau: elle pretoit Foreille ; chaque 
coup la faiſoit fremir, Mais dans le moment meme 
elle craignoit que cette reverie ne lui ent derobe quel- 
que figne, ou quelque coup d'ceil, de Telemaque a la 
jeune nymphe. _ 

Cependant Eucharis diſoit a Telemaque d'un ton mo- 
queur: Ne craignez vous point que Mentor ne vous 
blame d'etre venu a la chaſſe ſans lui? O que vous 
Etes a plaindre de vivre ſous un ſi rude maitre! Rien 
ne peut adoucir ſon auſterite : il affecte d'etre ennemi 
de tous les plaifirs ; il ne peut ſouffrir que vous en goũ- 
tiez aucun: il vous fait un crime des choſes les plus in- 
nocentes. Vous pouviez dependre de lui, pendant que 
vous étiez hors d'etat de vous conduire vous-meme ; 
mais apres avoir montre tant de ſageſſe, vous ne devcz 
plus vous laiſſer traiter en enfant. 


Ces paroles artificieuſes pergoient le cœur de Te- | 


lemaque, & le rempliſfoient de depit contre Mentor, 
dont il vouloit ſecouer le joug. II craignoit de le re- 
voir, & ne repondoit rien a Eucharis, tant il etoit 
trouble. Enfin vers Je ſoir, la chaſſe g&etant paſlce 


de part & d'autre dans une contrainte perpetuelle, | 


on revint par un coin de Ja foret aſſez voiſin du lieu 
ou Mentor avoit travaille tout le jour. Calypſo ap- 
peręut de loin le vaiſſeau acheve: ſes yeux fe cou- 
vrirent a Vinſtant d'un Epais nuage ſemblable a celui 


de la mort; ſes genoux tremblans ſe deroboient 5 | 
42 oh | | ES the: 
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went to the cave, found the tools, felled the poplars, 
and in one day made and fitted out a veſſel for the 
ſea; for Minerva's power and {kill require but little 


time to finiſh the greateſt works. 
Calypſo was in a terrible agony of mind; longing 


and not having reſolution enough on the other to 
quit the chace, and leave Eucharis and Telemachus 
to their liberty. Her jealouſy would not let her loſe 
ſight of the two lovers, but ſhe endeavoured to turn 
the chace where ſhe knew that Mentor was building 
a ſhip. She heard the ſtrokes of the axe and the 
hammer; ſhe liſtened to them, and trembled at every 


attention to Mentor might prevent her obſerving 
ſome ſign, or glance, which 'Telemachus might make 
to the young nymph. | 


Mean while Eucharis ſaid to Telemachus in a 
jeering tone, Are you not afraid that Mentor will 
chide you for going a hunting without him? Oh! 
how are you to be pitied for living under ſo harſh a 
maſter ! Nothing can ſoften his auſterity; he affects 
an averſion to all ſorts of pleaſures, and cannot bear 
| that you ſhould taſte of any: nay, he imputes to 
you as a crime the moſt innocent things. You might 
indeed be governed by him, while you were incapa- 
ble of governing yourſelf; but after ſo many proofs 
of your wiſdom, you ſhould no longer ſuffer your- 
ſelf to be uſed like a baby. _ 

"Theſe artful words pierced Telemachus's heart, 
and filled it with indignation againſt Mentor, whoſe 
_ he wiſhed to ſhake off. He was afraid to ſee 

m, and was ſo troubled that he made Eucharis no 
reply. At laſt towards the evening, the chace having 
paſt in a continual conſtraint on all ſides, they re- 
turned by a corner of the foreſt near the place where 
Mentor had been toiling all the day. Calypſo ſaw 
from a far that the bark was finiſhed: her eyes were 
inſtantly overſpread with a thick cloud like that of 
death; her trembling knees failed beneath her; 2 

| cold 


on the one hand to ſee if Mentor's work went on, 


one: But at the ſame time ſhe apprehended that her 
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elle: une froide ſueur courut par tous les membres 


de fon corps: elle fut contrainte de Sappuyer {ur 
les nymphes qui Penvironnotent; & Eucharis lui 
tendant la main pour la ſoutenir, elle la repouſſa, en 


je tant ſur elle un regard terrible. 


'Telemaque qui vit ce vaiſſeau, mais qui ne vit 
point Mentor, (parce qu'il “toit deja retire, ayant 
fini ſon travail) demanda a la Deefſe a qui <toit ce 
vaiſſeau, & a quoi on le deſtinoit. D'abord elle ne 
put repondre ; mais enfin elle dit: C'eſt pour renvoyer 
Mentor que je Vai fait faire; vous ne ſerez plus em- 
baraſſéè par cet ami ſevere, qui s'oppoſe a votre bon- 
heur, & qui ſeroit jaloux, fi vous deveniex immortel. 
Mentor m'abandonne! c'eſt fait de moi, Lecria 
Telemaque, Eucharis, ſi Mentor me quitte, je mai 
plus que vous. Ces paroles lui éshappèrent dans 
le tranſport de fa paſſion: il vit le tort qu'il avoit eu 


en les diſant: mais il n'avoit pas 'e:e libre de penter :u |} 


ſens de ces paroles. Toute la troupe etonnee demeura 
dans le filence, Eucharis rougiſſant, & baiſſant les 
yeux, demeuroit derriere toute interdite, fans oſer 
ſe montrer. Mais pendant que la honte ctoit ſur fon 


viſage, la joy e Etoit au fond de ſon coeur. Telemague | 


ne ie comprenoit plus lui: meme, & ne pouvoit croire 


qu'il etit parlé fi indiſcrẽtement. Ce qu'il avoit fait 
lui paroifloit comme un ſonge, mais un ſonge dont il 


pa roiſſoit confus & trouble. 


Calypſo plus furieuſe qu'une lionne a qui on a en- 
leve ſes petits, couroit au travers de la foret fans | 
ſoivre aucun chemin, & ne ſachant od elle allot. 
Enfin elle ſe trouva a Ventree de fa grote, ou Men- 
tor Pattendoit. Sortez de mon iſle, dit- elle, © etran- 


gers, qui etes venus troubler mon repos: loin de mol, 


ce jeune inſenſe; & vous, imprudent vieillard, vous 
fentircz ce que peut le courroux d'une Dcefle, fi vous | 
ne Parrachez d'ici tout à Pheure. Je ne veux plus 
le voir; je ne veux plus ſouffrir qu'aucune de mes 
nymphes lui parle ni le regarde, Jen jure par ſes |} 


ondes du Styx, ſerment qui fait trembler les Dieux 
meines,. Mais apprens, Telemaque, que tes mad“ 


ne 


ny SY amet. ut 


f 
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cold ſweat ſeized on all her limbs; ſhe was forced to 
lean on the ſurrounding nymphs; and Eucharis. 
holding out her hand to ſupport her, Calypſo gave 
her a terrible frown, and puſhed it away. 

Telemachus ſeeing the ſhip, and not ſeeing Men- 
tor, who had finiſhed his work and was already re- 
tired, aſked-the Goddeſs to whom the veſſel belonged, 
and for what 1t was deſigned. At firſt ſhe was at a 
loſs for an anſwer, but at length ſhe ſaid, I ordered 
it to be built to ſend Mentor away; you ſhall no. 
longer be troubled with this rigid friend, who oppoſes 
your happineſs, and would be jealous if you ſhould 
| become immortal. Mentor leave me! I am ruined, 

cried Telemachus. O Eucharis! if Mentor forſakes 
me, I have none leſt but you. Theſe words eſcaped him 
in the tranſport of his paſſion ; he perceived his error 
in ſpeaking them, but he had been in too much con- 
fuſion to attend to their meaning. All the company 
was ſtruck dumb with ſurpriſe. Eucharis bluſhed, 
and ſtood behind with down-caſt eyes, quite con- 
founded, and not daring to ſhew herſelf; but whilſt 
ſhame appeared on her face, gladneſs dilated her 
heart. 'Felemachus was no longer himſelf, and could 
not believe that he had ſpoken ſo indiſcreetly. What 
he had done appeared to him like a dream, but a 
dream which confounded and troubled him. 

Calypſo, more furious than a lioneſs robbed of her 
young, run at random up and down the foreſt, un- 
knowing whither ſhe went. At laſt ſhe came to the 
entrance of her grotto, where Mentor was waiting 
for her. Begone from my iſland, ſaid ſhe, ye ſtran- 
ders, who came to trouble my repoſe; away with 
this young fool; and thou, raſh dotard, thou ſhalt 
feel the effects of a Goddeſs's wrath, if thou doſt 
not ſnatch him hence this inſtant. I will never ſee 
him more, nor will I ſuffer any of my nymphs to 
(peak to him or to look upon him again: And this I 
wear by the Stygian lake, an oath at which the 
vods themſelves tremble, But know, Telemachus, 


that. 
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ne ſont pas finis; ingrat, tu ne ſortiras de mon iſle, 


que pour etre en proye a de nouveaux malheurs; je 
ſerai vengee, tu regreteras Calypſo, mais en vain. 
Neptune encore irrite contre ton pere qui Þa offenſe 


en Sicile, & ſollicitè par Venus que tu as mepriſce 


dans Viſle de Cypre, te prepare d'autres tempetes, 
To verras ton pere qui neſt pas mort; mais tu le 
verras ſans le connoitre; tu ne te reuniras avec lui 


en * qu'après avoir été le jouet de la plus 


cruelle fortune. Va, je conjure les puiſſances ce- 
leſtes de me venger. Puiſſes- tu au milieu des mers, 
ſuſpendu aux pointes d'un rocher & frappè de la 
foudre, invoquer en vain Calypſo, que ton ſuplice 
comblera de joye. 5 


Ayant dit ces paroles, ſon eſprit agite etoit deja | 


pret à prendre des reſolutions contraires. L'amour 
rappella dans {on cœur le deſir de retenir Teiemaque, 


Qu'il vive, diſoit-elle en clle-meme, qu'il demeure | 


ici; peut-etre qu'il ſentira enfin tout ce que j'ai fait 
pour lui. Eucharis ne ſauroit comme moi lui donner 
Pimmortalite. O trop aveugle Calypſo! tu tes trahie 


toi-meme par ton ſer ment: te voila engagee, & les | 
ondes du Styx, par leſquelles tu as jure, ne te per- | 
mettent plus aucune eſperance. Perſonne n'entendoit 


ces paroles: mais on voyoit ſur ſon viſage les furics 


peintes; & tout le venin empeſte du noir Cocyts | 


ſembloit Sexhaler de ſon cœur. 


Teélemaque en fut ſaiſi d'horreur, Elle le comprit; | 
(car qu*eſt-ce que l'amour jaloux ne devine pas?) & 
Phorreur de Telemaque redoubla les tranſports de 
la Déeſſe. Semblable a une Bacchante qui remplit | 
Pair de ſes hurlemens, & qui en fait retentir les hautes | 
montag nes de Thrace, elle court au travers des bots | 
avec un dard en main, appellant toutes ſes nymphs, | 
& menagant de percer toutes celles qui ne la ſuivront 
pas. Elles coururent en foule effrayces de cette me- 
nace. Eucharis meme s'avance les larmes aux yeur, | 
& regardant de loin Telemaque à qui elle noſe plus | 
parler. La Deeſſe fremit en la voyant aupres d'elic y 
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| that thy miſeries are not at an end: thou, ungrate- 
ü ful wretch, ſhalt not depart from my iſland but to 
„ be a prey to new misfortunes ; I ſhall be revenged, 


e and thou in vain ſhalt regret Calypſo. Neptune, ſtill 
. incenſed againſt thy father who offended him in Sicily, 
ſe and importuned by Venus whom thou deſpiſedſt in 
ee the iſland of Cyprus, 1s preparing other tempeſts for 
'S, thee. Thou ſhalt ſee thy father who is not dead, 
le but thou ſhalt ſee him without knowing him; thou 
Jul ſhalt not meet him in Ithaca, till thou Fact been the 
ſport of the moſt adverſe fortune. Begone, I conjure 
the celeſtial powers to revenge me. Mayeſt thou in 
the midſt of the ſea, ſuſpended on the points of a 
| rock and blaſted by thunder, vainly invoke Calypſo, 
| whom thy puniſhment will raviſh with joy. 

She had hardly ſpoken theſe words, but her troub- 
led mind was ready to take contrary reſolutions. 
Love revived in her heart the deſire of detainin 
Telemachus. Let him live, ſaid ſhe to herſeif, let him 
ſtay here; perhaps he may at laſt be ſenſible of all 


falt my good offices: Eucharis cannot like me confer 
wr g immortality upon him. O blind Calypſo! thou haſt 
ahie betrayed thyſelf by thy oath; thou art bound, and 
les de waves of Styx, by which thou haſt ſworn, leave 
per. Wi thee no room for hope. No body heard theſe words, 
doit but one might ſee the furies painted on her face; and 
uries all the baleful venom of black Cocytus ſeemed to 
c exhale from her heart. | „„ 

. Telemachus was ſtruck with horror, of which 
By Calypſo perceived the cauſe: for what does not jea- 
') Vous love perceive? His terror redoubled the Goddeſs's 
5 rape. Like a prieſteſs of Bacchus, who fills the air and 
mpit Snakes the lofty mountains of Thrace ring with her 
ers howlings, ſhe runs acroſs the woods with a dart in 
9 her hand, calling her nymphs, and threatening to 
Pues. l all who refuſed to follow her. They, terrified at 
_ this menace, run in crowds around her. Eucharis 
e _ terſelf advanced, with tearful Eyes, looking from a 
4 - far at Telemachus to whom ſhe no longer durſt to 


peak. The Goddeſs trembled at the nymph's ap- 
po proach, 


* 


— 
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& loin de Yappaiſer par la ſoumiſſion de cette nymphe, 
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elle reſſent une nouvelle fureur, voyant que P'affliction 
augmente la beauté d'Eucharis. 5 

Ce pendant Telemaque etoit demeure ſeul avec 
Mentor. Il embraſſe ſes genoux, car il n'oſoit Pem- 


braſſer autrement, ni le fegarder: il verſe un torrent 
de larmes: il veut parler; la voix lui manque; les pa- 


roles lui manquent encore davantage: il ne ſait ni ce 
qu'il doit faire, ni ce qu'il fait, ni ce qu'il veut. Enfin 
1] secrie: O mon vrai pere, 6 Mentor! delivrez- 


moi de tant de maux. Je ne puis ni vous abandonner, 
ni vous ſuivre. Delivrez-moi de tant de maux: de- 


livrez- moi de moi meme; donnez- moi la mort. 
Mentor l'embraſſe, le conſole, Fencourage, lui ap- 
prend a ſe ſupporter Jui-meme ſans flater ſa paſ- 
fron, & lui dit: Fils du ſage Ulyſſe, que Jes Dieux 
ont tant aime, & qu'ils aiment encore: c'eſt par un 
effet de leur amour que vous ſouffrez des mavx ſi 
horribles. Celui qui n'a point ſenti fa foibleſſe & 
la violence de ſes paſſions, n'eſt point encore ſage; 


car il ne ſe connoit point encore, & ne fait point le 


defier de lui-meme. Les Dieux vous ont conduit 
comme par la main juſqu'au bord de Pabime pour 
vous en montrer toute la profondeur, ſans vous y laiſ- 
fer tomber. Comprencz maintenant ce que vous 


n'auricz jamais compris, fi vous ne Paviez eprouve: | 


on vous auroit parle en vain des trahiſons de l'A- 
mour, qui flate pour perdre, & qui ſous une appa- 
rence de douceur cache les plus affreuſes amertumes, 
Il eft venu, cet enfant plein de charmes, parmi les 715, 
les jeux, & les graces. Vous Vavez vi ; il a enleve 
votre cœur, & vous avez pris plaiſir à le lui laifſer 


enlever: vous cherchiez des pretextes pour ignorer 
la playe de votre cœur, vous cherchiez a me trom- 


per, & a vous flater vous méme; vous ne craig.c2 


rien. Voyez le fruit de votre temerite: vous de- 
mandez maintenant la mort, & c'eit Punique eſpe- 


. 7 / v 
rance qui vous reſte. La Deefle troublee reſſemble 


à une Furie infernale; Eucharis brüle d'un feu plus 
cruel] que toutes les douleurs de la mort; touts } 


proach, and inſtead of being appeaſed by her ſub- 
miſſion, felt a new fury when ſhe, obſerved that grief 
brightened her beauty. „ 
Nean while Telemachus remains alone with Men- 
tor. He embraces his knees, for he durſt not look at 
nor embrace him in any other manner; he ſheds a 
flood of tears; he attempts to ſpeak, but his voice 


ther u hat he is doing, nor what he ought, nor what 
he deſires to do. At laſt he cried out, O my real 
father! O Mentor! deliver me from this train of 
woes: I can neither forſake nor follow you: Deliver 
me from this train of woes; deliver me from myſelf; 
take my life. 5 IR | 5 
Mentor embraces him, comforts him, encourages 
him, teaches him how to ſupport himſelf in his grief 
without indulging his paſſion, and ſays: Son of wiſe 
Ulyſſes, whom the Gods bave ſo much loved, and 
whom they ſtill love, your ſuffering ſuch terrible mi- 
ſeries is an effect of their kindneſs, Who has not ex- 
perienced his own weakneſs and the ſtrength of his 
paſſions, is not yet wiſe ; for he neither knows nor 
is difident of himſelf. The Gods have led you as it 
were by .the hand to the very brink of a precipice 


s W to ſhew you its depth, without ſuffering you to fall 
- into it. Now therefore learn what you would never 
. Wh fave known, had you not experienced it: You would 
nn vain have been told of the treaſons of Love, who 
« W fatters to deftroy, and under an appearance of ſweet- 
s, dess conceals the worſt of bitters. The boy, all- 
v6 Wh over charming came amidſt the ſmiles, the ſports and 
er Wl the graces : You ſaw him; he ſtole away your heart, 
cr and you took a pleaſure in letting him ſteal it: You 
n- bought for pretences to continue ignorant of its 
cz wounds, to deceive me and to flatter yourſelf, and 
e- Vas apprehenſive of nothing. Lo the fruits of your 


pe- ahhneſs; you now defire death, and that is the only 
Lope which is left you. The diftracted Goddeſs 
reſembles an infernal Fury ; Eucharis burns with a 


and 
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fails him, and his words ſtill more; he knows nei-. 


fre more tormenting than the bittereſt pangs of death, 
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fon viſage, il regardoit ſes beaux cheveux nouez, ſes 


Etoit peinte & comme vivante devant ſes yeux; il 
croyoit meme parler à elle, ne ſachant plus od il 


je rai pas encore dit adieu a Eucharis. Jaimerots 
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ces nymphes jalouſes ſont pretes a ventre-dechirer : 
& voila ce que fait Ie traitre Amour qui paroit fi 
doux. Rappellez tout votre courage. A quel point 


les Dieux vous aiment-ils, puiſqu'ils vous ouvrent 


un ſi beau chemin pour fuir Amour, & pour revoir 
votre chere patrie? Calypſo elle-meme eſt contrainte 
de vous chaſſer; le vaiſſeau eſt tout pret. Que 
tardons-nous à quitter cette iſle, ou la vertu ne peut 
habiter ? 8 


En diſant ces paroles, Mentor le prit par la main, 


& Pentrainoit vers le rivage. Telemaque ſuivoit a 
peine, regardant tonjours derriere lui: il confideroit 
Eucharis qui $'eloignoit de lui. Ne pouvant voir 


habits flotans, & ſa noble demarche ; il auroit voulu 
baiſer les traces de ces pas. Lors meme qu'il la 
perdit de vue, il pretoit encore Poreille, s'imaginant 
entendre ſa voix; quoi qu'abſente, il la voyoit ; elle 


etoit, & ne pouvant ecouter Mentor. | 
Enfin revenant à lui comme d'un profond ſomme1], 
il dit a Mentor: Je ſuis reſolu de vous ſuivre; mais 


mieux mourir que de Pabandonner ainſi avec ingra- 
titude. Attende 2 que je la revoye encore une der- 
niere fois pour lui faire un éternel adieu. Au moins | 
ſouffrez que je lui diſe: O nymphe, les Dieux cruels, 
les Dieux jaloux de mon bonheur, me contraignent de 
partir; mais ils m*empecheront plutot de vivre que 
de me ſouvenir a jamais de vous. O mon pere, ou 
laiſſez moi cette derniere conſolation, qui eſt ſi julte, | 
ou arrachez-moi la vie dans ce moment. Non, je 
ne veux ni demeurer dans cette ifle, ni m'abandonner 
a Pamour. L'amour weſt point dans mon cceur, je 
ne ſens que de Vamitie & de la reconnoiſſance pour | 
Eucharis; il me ſuffit de lui dire encore une fois adieu, 
& je pars avec vous fans retardement. ö 

Que j'ai pitie de vous! repondit Mentor: votre 
paſſion eſt ſi furieuſe, que vous ne la ſentez = | 
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and all the jealous nymphs are ready to tear each 
other in pieces: Theſe are the doings of the traytor 
Cupid, Who appears ſo ſweet and gentle. Reſume 
your courage. How dear muſt you be to the Gods, 
fince they open you ſo eaſy a way to fly from Love, 
and to ſee your dear country again? Calypſo herſelf 
is conſtrained to drive you away; the ſhip is quite 
ready; why do we delay to quit this iſland, where 
virtue cannot dwell ? 


the hand, and dragged him towards the ſhore. Tele- 
machus followed with reluctance, continually looking 
behind him, and gazing at Eucharis who was going 
away from him. Not being able to ſee her face, 
he viewed her lovely plaited hair, her flowing veſt- 
ments and noble gait, and would gladly have kiſſed 
the very prints of her feet. Nay, when he had loſt 
fight of her, he ſtilf liſtened, imagining that he heard 
ker voice; though abſent, he ſaw her; her image was 
painted and living as it were before his eyes; he even 
fancied that he talked to her, not knowing where he 
l, was, nor hearing Mentor. | 
18 At length awaking as it were out of a profound 
8 Reep, he ſaid to Mentor, I am reſolved to follow 
a- W you; but I have not yet taken my leave of Eucharis: 
r- { bad rather die than forſake her thus ungratefully. 
ins Stay till I have ſeen her once again, and taken an 
, eternal farewel. Permit me at leaſt to ſay to her, O 
ZW "ynph, the cruel Gods, the Gods jealous of my 
happineſs, conftrain me to depart ; but they ſhall 
looner put a period to my life, than blot you out of 
my memory. O my father! grant me this laſt, this 
reaſonable conſolation, or rid me inſtantly of life. 
No, I will neither ſtay in this Iſland, nor abandon. 
myſelf to love; I have no ſuch paſſion in my breaſt; 
I feel no ſentiments for Eucharis but thoſe of friend- 


ſhip and gratitude ; I ſhall be ſatisfied with bidding 


depart with you, | 
Tou. I. "i © How 
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Mentor, as he ſpoke theſe words, took him by 
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er once more farewel, and will then immediately 
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173 TELEMAQUE. Liv. VII. 
Vous croyez Etre tranquile, & vous demandez la 
mort. Vous oſez dire que vous n'etes point vaincu 
par l'amour, & vous ne pouvez vous arracher a la 
nymphe que vous aimez. Vous ne voyez, vous n'en- 
tendez qu'elle: Vous etes aveugle & ſourd à tout le 
reſte. Un homme que la fievre rend frenetique, 
dit: Je ne ſuis point malade, O aveugle Teélé- 
maque! vous etiez pret a renoncer. à Penelope qui 
vous attend, a Ulyſſe que vous verrez, a Ithaque 
od vous devez regner, à la gloire & à la haute deſti- 
nee que les Dieux vous ont promiſe par tant de mer- 
veilles qu' ils ont faites en votre faveur: vous renon- 
ciez à tous ces biens pour vivre diſhonore aupres 
d' Eucharis. Direr-Vvous encore que l'amour ne vous 
attache point a elle? Qu'ef-ce donc qui vous trou- 
ble? Pourquoi voulez- vous mourir? Pourquoi avez- 
vous parle devant la Deeſſe avec tant de tranſport ? 
Je ne vous accuſe point de mauv- ve foi; mais je de- 
plore votre aveuglement. Fuyez, 'Telemagque, fuyez: 
on ne peut vaincre l'amour qu'en. fuyant. Contre 
un tel ennemi, le vrai courage conſiſte a craindre 
& a fuir ; mais à fuir ſans. deliberer, & fans le 
donner à ſoi-mème le tems de regarder jamais der- 
riere ſoi. Vous n'avez pas oublié les ſoins que vous 
m'avez coũtez depuis votre enfance, & les perils 
dont vous etes ſorti par mes conſeils: ou croyez- 
moi, ou ſouffrez que je vous abandonne. Si vous 
ſaviez combien il m'eit douloureux de vous voir 
courir à votre perte ; ſi vous ſaviez tout ce que jai 
ſouffert pendant que je n'ai ofe. vous parler; la mere 
qui vous mit au monde ſouffrit moins dans les dou- 
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leurs de Penfantement. Je me. ſais ti, j'ai devore mi, 
| ma peine, j'ai ẽtouffè mes ſoupirs pour voir {i vous WW {if 

reviendriez a moi. O mon fils! mon cher fils! ſou- ga 


lagez mon cœur, rendez- moi ce qui m'eſt plus cher | 
que mes entrailles, rendez- moi Telemaque que 41 
perdu, rendez-vous a vous-meme. Si la ſageſſe en 
vous ſur monte l'amour, je vis, & je vis heureux; mals | 
ſi l'amour vous entraine malgre la ſageſſe, Mentor ne 


ut plus vivre. | 
* | Pendant | 
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How I pity you, replied Mentor! your paſſion is 


ſo furious that you are not ſenſible of it. You think 
you are calm, and yet you beg for death; you ſay 


that you are not vanquiſhed by love, and yet you 
cannot leave the nymph you doat on. You ſee, you 
hear nothing but her; your are blind and deaf to every 


thing elſe: A man raving in a fever ſays, I am not 
ſick. O blind Telemachus ! you were ready to re- 
nounce Penelope, who expects you; Ulyſſes, whom: 
you ſhall ſee again; Ithaca, where you are to reign, and 
the glory and elevated fortune which the Gods have 
promiſed you by the many wonders: which they have 
wrought in your favour : You were about to renounce 
all theſe bleſſings to lead an inglorious life with Eu- 
charis. And will you pretend that love does not at- 
tach you to her? What troubles you? Why do you 
deſire death? Why did you ſpeak with ſuch tranſport 
before the Goddeſs ? I do not accuſe you of infincerity, 
; but I lament your blindneſs. Fly, Telemachus, fly; 
4 love is not to be conquered but by flight. Again ſuch 
5 an enemy, true courage conſiſts in fear and flying; but in 
1ying without deliberation, and without giving one's 
ſelf time ever to look behind one. You have not 
forgotten the cares which you have coſt me from your 
infancy, nor the dangers from which you have eſcaped 
by my counſels ; be guided by me now, or ſuffer me 
to forſake you. Oh! did you but know my grief to 
ſee you run to your deſtruction! Did you but know. 
what I endured while I durſt not ſpeak to you ! your 
mother's pangs at your birth were leſs ſevere than 


tiled my ſiglis to ſee if you would return to me 
again. O my ſon! my dear ſon! eaſe my heart; 
reſtore me what is dearer to me than my life; re- 
tore me the loſt Telemachus, and reſtore yourſelf to 
yourſelf, If wiſdom get the better of love in your 
breaſt, I live and am happy; but if love run away with 
you in ſpite of wiſdom, Mentor can live no longer. 
| Whilſt Mentor was ſpeaking thus, he continued 
his way towards the ſea; and Telemachus who had 
| 3 a5t 
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Pendant que Mentor parloit ainſi, il continuoit ſon 
chemin vers la mer; & Telemaque qui n'«toit pas 
encore aſſez fort pour le ſuivre de lui-meme, 1<toit 
deja aſſez pour fe laiſſer mener fans reſiſtance. Mi- 
nerve toùjours cachee ſous la figure de Mentor, 
couvrant inviſiblement Telemaque de fon Egide, & 
repandant autour de lui un rayon divin, lui fit ſentir 


un courage qu'il n'avoit point encore eprouve depuis 


qu'il etoit dans cette iſle, Enfin ils arriverent dans un 
endroit de l'iſle ou le rivage de la mer etoit eſcarpe ; 
c*ctoit un rocher toùjours batu par Ponde &cumante. 
Hs regarderent de cette hauteur fi le vaiſſeau que Men- 
tor avoit prepare, Etoit encore dans la meme place; 
mais ils appergurent un triſte ſpectacle. | | 

L'Amour etoit vivement pique de voir que ce 


vieillard inconnu, non ſeulement Etoit inſenfible 5 


ſes traits, mais encore qu'il lui enlevoiĩt Telemaque. 
II pleuroit de depit, & alla trouver Calypſo errante 
dans les ſombres forèts. Elle ne put le voir ſans gé- 
mir, & elle ſentit qu'il rouvroit toutes les playes de 
Jon cœur. L'Amour lui dit: Vous etes Deefle, & 
vous vous laiſſez vaincre par un foible mortel, qui 
eſt captif dans votre ifſſe ! Pourquoi le laiſſez- vous 
ſortir? O malheureux Amour! repondit elle, je ne 
veux plus écouter tes pernicieux conſeils: c'eſt toi 
qui m'as tiree d'une douce & profonde paix pour me 
precipiter dans un abime de malheurs. Cen eſt fait, 
j'ai jure par les ondes du Styx, que je laiſſerois partir 
Telemaque ; Jupiter meme, le pere des Dieux, avec 
toute ſa puiſſance n' oſeroĩt contrevenir à ce redoutable 
ſerment. Telemaque, ſors de mon iſle: ſors auf, 
pernicieux enfant, tu m'as fait plus de mal que lui. 
L'Amour eſſuyant ſes larmes, fit un ſouris mo- 
queur & malin. En verite, dit-il, voila un grand 
embarras! laiſſez- moi faire, ſuivez votre ſerment, 


ne vous oppoſez point au depart de Telemaque. Ni 
vos nymphes ni moi n'avons jure par les ondes du 


Styx de le laiſſer partir. Je leur inſpirerai le deflcin 


de briler ce vaiſſeau que Mentor a fait avec tant de 
precipitation; ſa diligence qui vous a ſurpris, {cr 


inutile; 


— 
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not yet reſolution enough to follow him of his own 
accord, had enough however to ſuffer himſelf to be 
led without reſiſtance. Minerva, all the while con- 
cealed under the form of Mentor, covering Telema- 
chus with her inviſible Zgis, and ſhedding divine 
rays around him, inſpired him with a courage which 
he had never felt before, ſince he had been in this 
iſland. Coming at length to a ſteep rock on the 
ſea-ſhore which was perpetually buffeted by the 


foaming billows, and looking from this eminence to 


| ſee if the ſhip which Mentor had got ready were ſtill 
in the ſame place, they were ſpeCtators of a me- 
lancholy fight. | 5 
Cupid was ſtung to the quick when he ſaw that 
this unknown old man was not only inſenſible of his 
arrows, but that he was taking Telemachus alſo 
away from him; he wept for vexation, and went to 
find Calypſo, who was wandering up and down in 
her gloomy foreſts. She could not ſee him without 
ſighing, and perceived that he opened all the wounds 
a of her heart afreſh. You a Goddeſs, ſaid Cupid, 
and ſuffer yourſelf to be conquer'd by a weak morta}, 
who is a priſoner in your iſland! Why do you let 
him go? Oh! miſchievous Cupid, ſaid ſhe, I will no 
longer liſten to thy pernicious counſels ; it was you 
drew me from my ſweet and profound tranquillity, 
and plunged me into an abyſs of woes. There is no 
help for it; I have ſworn by the waves of Styx that 
J will let Telemachus go, and Jupiter himſelf, the 
father of the Gods, dares not, with all his power, 
_ violate this dreadful oath. Begone, Telemachus, 
from my iſland ; and thou, pernicious boy, begone; 
thou haſt done me more miſchief than ge. 
Cupid, wiping away his tears, ſaid with a ſneering 
malicious ſmile, A mighty difficulty truly! Leave this 
affair to me, keep your oath, and do not oppoſe Te- 
lemachus's departure. Neither your nymphs nor I 
have ſworn by the waves of Styx to let him depart. 
I will infpire them with the deſign of burning the ſhip 
which Mentor has built with ſo much expedition; his 
| M4 ſiurpriſing 
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1 TELEMAQUE. Liv. VII, 
inutile; il ſera ſorpris lui- meme à ſon tour, & il ne 


lui reſtera plus aucun moyen de vous arracher Tele. 
ue. | Lp 

Ces paroles flatenſes firent-glifler Veſperance & la 
joye juſqu'au fond des entrailles de Calypſo. Ce 
qu'un Zephir fait par ſa fraicheur ſur le bord d'un 
ruiſſeau pour d laſſer les troupeaux languiſſans que 
Vardevr de ete conſume, ce difeours 4e fit pour ap- 
praiſer le deſeſpoir de la Derſſe. Son viſage devint 


ie rein, ſes yeux vadoucirent, les noirs ſoucis qui 


ropgeoient ſon cœur, Senfuirent pour un moment 
Join d'elle. Elle Yarreta, elle ſourit, elle flata le 


Jolatre Amour, & en le flatant elle ſe prepara de 


nouvelles douleurs. | 


L'Amour content de avoir perſuadee, alla pour 


perſuader auſſi les nymphes qui étoient errantes & 


diſperſces ſur toutes les montagnes, comme un trou- 
peau de moutons que la rage des loups affamez a 


mis en fuite loin du berger. L'Amour les raſſemble, 
& leur dit: Telemaque eſt encore en vos mains; 
hatez-vous de briiler ce vaiſſeau que le temeraire 


Mentor a fait pour s'enfuir. Auffi-tot elles allu- 


ment des flambeaux, elles accourent ſur le rivage, 
elles frémiſſent, elles pouſſent des hurlemens, elles 


ſecouènt leurs cheveux épars comme des Bacchantes. 


Deja la flame vole, elle devore le vaiſſeau, qui eſt 
d'un bois ſec & enduit de refine ; des tourbillons de 


ſumèe & de flame s'elevent dans les nues. 


Telemaque && Mentor appergoivent ce feu de deſ- 
ſus le rocher, & en entendant les eris des nymphes, 
Telemague fut tenté de s'en réjouir; car ſon cur 
n*etoit pas encore gueri, & Mentor remarquoit que 
ſa paſſion éroit comme un feu mal eteint, qui fort 
de tems en tems de deſſous la cendre, & qui repouſſe 
de vives '<tincelles. Me voila donc, dit Telemaque, 
rengagè dans mes liens. Il ne nous reſte plus aucune 
eſperance de quitter cette iſle. 5 

Mentor vit bien que Telemaque alloit retomber 
dans toutes ſes foibleſſes, & qu'il n'y avoit pas un 


lieu 


ſeul moment a perdre. II appergut de loin au mi- 


| 
| 
1 
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Book VII. TELEMACHUS. 115 
ſurpriſing diligence ſhall be vain; he himſelf ſhall be 


ſurpriſed in his turn, and have no means left of tak- 


ing Telemachus from you. 


Theſe ſoothing words filled Calypſo's heart with 
hope and joy. As a cooling zephir on the margin 
of a brook revives the languiſhing flocks, which the 
heat of the ſummer conſumes ; ſo this ſpeech allayed 


the Goddeſs's deſpair. Her face became ſerene, her 


eyes grew mild, and the black cares which gnawed 
her heart, fled for a moment from her: ſhe ſtopped, 


' ſhe ſmiled, ſhe careſſed the ſportful boy, and by ca- 


reſſing him prepared new tortures for herſelf, 

Cupid, pleaſed with having prevailed on her not 
to oppoſe the burning of the ſhip, went to perſuade 
the nymphs to do it. They were wandering and diſ- 
perſed up and down on the mountains, like a flock 
of ſheep which the rage of ravenous wolves has 
cauſed to fly from the ſhepherd. Cupid calls them 
together, and ſays, Telemachus is ſtill in your power, 
haſten to burn the bark which the raſh Mentor has 


built for his flight. They immediately light their 


torches, they run to the ſhore, they quiver with 


they how! and ſhake their diſhevelled hair like Bac- | 


chanals. And now the flames aſcend ; they conſume 
the veſſel, which was built of dry wood and be- 
daubed with rofin ; whirlwinds of ſmoky flames aſ- 


cend to the clouds. 


Telemachus and Mentor feeing the blaze from the 
top of the rock, and hearing the ſhots of the nymphs, 


the former was tempted to rejoice at it; for his heart 


was not yet cured, and Mentor obſerved that his 
paſſion reſembled an ill-extinguiſhed fire, which from 
time to time breaks from under the aſhes, and ſends 
bo gots in my fetters ; we can no longer hope 
is iſland. 
Mentor plainly perceived that Telemachus was 
fal to relapſe into all his weakneſſes, and that he 
ad not a moment to loſe; he obſerved at a diſtance, 
n 4 N in 


forth glittering ſparks. Lo! ſaid Telemachus, I am 
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lieu des flots un vaiſſeau arrete, qui n'oſoit appro- 


cher de l'iſle, parce que tous les pilotes connoiſſoient 
que Piſle de Calypſo etoit inacceſſible a tous les 


mortels. Auſſitôt le ſage Mentor pouſſant Telemaque, 


qui Etoit aſſis ſur le bord d'un rocher, le precipite 
dans la mer, & “y jette avec lui. Telemaque ſurpris 
de cette violente chiite, but l'onde amere, & devint 
le jouet des flots; mais revenant a lui, & voyant 


Mentor, qui lui tendoit la main pour lui aider à 


nager, il ne ſongea plus qu'a s'eloigner de Viſle fatale. 
Les nymphes qui avoient cru les tenir captifs, pouſ- 
ſcrent des cris pleins de fureur, ne pouvant plus em- 


. p=cher leur fuite. Calypſo inconſolable, rentra dans 


4 grote qu'elle remplit de ſes hurlemens. L'Amour 
qui vit changer ſon triomphe en une honteuſe defaite, 
a eleva au milieu de Pair en ſecouant ſes ailes, & Sen- 
vola dans le bocage d'Idalie, ou fa cruelle mere l'at- 
tendoit. L'enfant encore plus cruel ne ſe conſola 


qu'en riant avec elle de tous les maux qu'il avoit 


___ . | 
A meſure que Telemaque s'éloignoit de iſle, il 


ſentoit avec plaiſir renaitre ſon courage & ſon amour 
pour la vertu. Peprove, &ccrioit-il parlant à Men- 
tor, ce que vous me diſiez, & que je ne pouvois 


croire faute d' experience. On ne ſurmonte le vice 
qu'en le ſuyant. O mon pere, que les Dieux m'ont 


aimé en me donnant votre ſecours! Je meritois d'en 


etre prive, & d'etre abandonne a moi-meme. Je ne 


crains plus ni mer, ni vents, ni tempetes ; je ne crains 


plus que mes paſſions. L'Amour eſt lui ſeul plus 5 
craindre que tous les naufrages. 


Nn du Septieme Livre. 
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in the midſt of the waves, a veſſel riding at anchor, 
which durſt not approach Calypſo's iſland, for all the 
jlots knew that it was inacceſſible to mortals. 
U on this, the ſage Mentor ſuddenly puſhing Tele- 
chus, who was. ſitting, on the edge of the rock, 
throws him headlong into the ſea, and leaps into it 
himſelf. Telemachus, ftunned with the violence of 
the fall, drank in the briny waves, and became the 
ſport of the billows ; but coming to himſelf, and ſee- 
ing Mentor holding out his hand to aſſiſt him in 
ſwimming, he thought only of getting away from 
the fatal iſland. ; 

The nymphs, who thought them their priſoners, 
ſcreamed in a terrible manner, ſeeing that they could 
not prevent their flight. The diſconſolate Calypſo 
returned to her grotto, which ſhe filled with her 


fhriekings. Cupid finding his triumph changed into 


a ſhameful defeat, ſprung into the air, ſhook his 
wings, and flew to the Idalian grove, where his cruel 
mother was waiting for him. The ſon, ſtill more 
cruel, comforted himſelf only by laughing together 
with her at all the miſchiefs he had done. 
Telemachus perceived with pleaſure that the far- 
ther he got from the iſland, the more his courage 
and his love of virtue revived. Now I experience, 


cried he to Mentor, what you told me and what 1 


could not believe for want of experience, that vice 
is conquered only by flight. O my father, how gra- 
cious were the Gods in giving me your aſſiſtance! I 
deſerved to have been deprived of it, and to have 
been left to myſelf. I now fear neither ſeas, nor 
winds, nor tempeſts; I fear nothing but my paſ-. 
lions : Love alone is more to be dreaded than a 
thouſand ſhipwrecks. —=_ | 


End of the Seventh Book, 
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SOMM AIX E. 

e de Narbal, commande le vaiſſeau Tyrien, 

ci Telkmaque & Mentor font regus favorablement. 
Ce capitaine, reconnoi ſſant Telemaque, lui raconte la 
mort tragigue de Pygmalion & d Aftarbe puis Leli- 
vation de Baltazar, que le Tyran ſon pere avoit diſ- 
gracie & la perſuafion de cette femme. Pendant un 
repas qu'il donne a Telemaque & a Mentor, Achitoaz 
far la douceur de fon chant aſſemble autour du waiſ- 
feau les Tritons, les Nereides, & les autres Divinitez 
de la mer. Mentor prenant une lyre, en jour beau- 
coup mieux gqu' Achitoas, Adoam raconte enſuite les 
 merveilles de la Betique : il dicrit la douce tempera- 
ure de Pair, & tes autres beautez de ce pays, dont 
Jes peuples menent une vie tranguile dans une grande 
femplicite de maurs. 7 1% 


E vaiſſeau qui ẽtoit arrete, & vers lequel ils s a- 
vancoient, étoit un vaiſſeau Phenicien qui al- 

Joit dans FEpire. Ces Pheniciens avoient vi Tele- 
maque au voyage d'Egypte ; mais ils n'avoient garde 
de le reconnoitre au milieu des flots. Quand Mentor 
{ut aflez pres du vaiſſeau pour ſe faire entendre, il 
s*ccria d'une voix forte en Eleyant ſa tete — 
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The ARGUMENT. 


Adoam, the brother of Narbal, commands the Tyrian ſhip, 


During a repaſt 


abherein Telemachus and Mentor are kindly received. 
The captain knowing Telemachus again, inferms him of 
the tragical death of Pygmalion and Aftarbe, and of 
Baleazar's advancement to the throne, whom the ty- 
rant his father had diſgraced at Aftarbe's inſligaticn. 
ewhich he gives to Telemachus and 
Mentor, Achitoas by the melody of his woice and tyre 
draws the Tritons, the Nereids, and the other ſca- 
Deities around the ſhip. Mentor taking a tyre, plays 


upon it much better than Achitoas. Adoam afterward; 


relates the wonders of Betica, and deſcribes the mild. 


neſs of the air, and the other beauties of that country, 
whoſe inhabitants lead a quiet life with great ſimplicity 


of manners. 


| r g HE ſhip which was at anchor, and towards 


that was bound to Epirus. 


which they advanced, was a Tyrian bark 
Theſe Phenicians had 


ſeen Telemachus in his voyage from Egypt, but 
did not know him again in the midſt of the waves. 
When Mentor was near enough to be heard, he 
cried out with a loud voice, raiſing his head above 
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118 TELEMA QUE. Liv. VIII, 


de l'eau: Pheniciens, fi ſecourables à toutes les na- 


tions, ne refuſez pas la vie à deux hommes qui l'at- 


tendent de votre humanite. Si le reſpect des Dieux 
vous touche, recevez- nous dans votre vaiſſeau: ngus 


Irons par tout ou vous irez. Celui qui commandoit, 


Tepondit : Nous vous recevrons avec joye; nous 
n'ignorons pas ce qu'on doit faire pour des inconnus 
qui paroiſſent ſi malheureux. Auſſitòt on les regoit 
dans le vaiſſeau. 

A peine y furent-ils entrez, que ne pouvant plus 
reſpirer, ils demeurerent immobiles; car ils avoient 
vage long-tems & avec effort pour reſiſter aux vagues. 
Peu a peu ils reprirent leurs forces ; on leur donna 


d'autres habits, parce que les leurs etojent appeſantis 
par l'eau qui les avoit penetrez, & qui couloit de 


toutes parts. Lors qu'ils furent en etat de parler, 
tous ces Pheniciens empreſſez autour d'eux, vouloient 
Tavoir leurs avantures. Celui qui commandoit leur 
dit: Comment avez- vous pu entrer dans cette ile, 


d'où vous ſortez? Elle eſt, dit-on, poſſedee par une 
 D&efle cruelle, qui ne ſouffre jamais qu'on y aborde. 


Elle eſt meme bordee de rochers affreux, contre leſ- 
quels Ia mer va follement combatre, & on ne pour- 
Toit en approcher ſans faire naufrage.  _ 
Mentor repondit : Nous y avons ete jettez ; nous 
ſommes Grecs ; notre patrie eſt Viſle d'Ithaque voiſine 
de PEpire ou vous allez. Quand meme vous ne vou- 


driez pas reJacher en Ithaque, qui eſt ſur votre route, 


il nous ſuffiroit que vous nous menaſſtez dans VEpire ; 
nous y trouverons des amis qui auront ſoin de nous 
faire faire le court trajet qui nous reſtera, & nous vous 


devrons à jamais la joye de revoir ce que nous avons 


de plus cher au monde. : 1 
Ainfi c' toit Mentor qui portoit la parole, & Te- 
le maque gardant le ſilence, le laiffoit parler; car les 
fautes qu'il avoit faites dans Vifle de Calypſo, aug- 


 menterent beaucoup {a ſageſſe. Il ſe defioit de lui- 


meme ; il ſentoit le beſoin de ſuivre toizjours les ſages 
conſeils de Mentor; & quand il ne pouvoit lui parler 
255 2 pour 


Book VIII. TELEMACHUS 118 
the water, O Phcenicians, you who are ſo ready to 
ſuccour all nations, refuſe not life to two men who 
hope it from your humanity. If you have any reve- 
rence of the Gods, receive us into your veſſel; we 
will go wherever you go. Ihe commander anſwered, 
We will gladly receive you; we are not ignorant 
of what we ought to do for ſtrangers who Rem in 
ſuch diſtreſs. Upon this they were immediately 
taken into the ſhip. ES 

They were ſcarcely on board, but they were un- 
able to breath and motionleſs ; for they had ſwam a 
long while, and ſtruggled hard with the billows. 
By little and little they recovered their ſtrength, and 
other cloaths were given them, becauſe their own 
were heavy with the water which had ſoaked into and 
poured from every part of them. When they were in 
a condition to ſpeak, all the Phœnicians crowding 
about them, deſired to know their adventures. The 
commander ſaid, How did you get into the iſland, 
from whence you came? It is reported to be poſſeſſed 
by a cruel Goddeſs, who never ſuffers any body to 
land in it. Beſides, it is ſurrounded by frightful 
rocks, againſt which the ſea vainly ſpends it rage, 
and none can approach it without being wrecked. 

Mentor anſwer d, We were driven upon it; we 
are Greeks ; our country is the iſland of Ithaca, 
which is near Epirus whither you are bound. If 
you are unwilling to touch at Ithaca, which is in 
your way, we ſhall be contented to be carried to 
Epirus, where we ſhall find friends who will take 
care to ſupply us with conveniencies for the ſhort 
paſſage we ſhall have from thence, . and we ſhall for 
ever Fo obliged to you for the joy of ſeeing again 
what is deareſt to us in the world. | 

Thus was it Mentor who ſpoke now, and Te- 
lemachus was filent, and ſuffered him to ſpeak ; for 
the errors he had commited in the iſland of Calypſo, 
had greatly encreaſed his prudence. He was diffident 
0: himſelf ; he perceived the neceſſity of always fol- 
lowing the wiſe counſels of Mentor; and when - 
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119 TELEMAQUE. Liv. vill. 
pour lui demander ſes avis, du moins il eonſultoit ſes 


yeux, & tachoit de deviner toutes ſes penices 


Le commandant Phenicien arretant ſes yeux ſur | 


Telemaque, croyoit ſe ſouvenir de Payoir vii; mais 
C etoit un ſouvenir confus qu'il ne pouvoit demeler, 
Souffrez, lui dit-1], que je vous demande $i vous vous 


ſouvenez de m'avoir vũ autrefois, comme il me ſem 


ble que je me ſouviens de vous avoir vi; votre viſage 
ne m'eſt point inconnu, il m'a d'abord frappe; mais 
je ne ſai od je vous ai vd: votre memoire peut · etre ai- 
dera la mienne. . 
Telemaque lui repondit avec un etonnement mes 
de joye: je ſuis en vous voyant, comme vous Etes à 
mon égard; je vous ai vn; je vous reconnois: mais 
je ne puis me rappeller ſi c'eft en Egypte ou a Tyr. 
Alors ce Phenicien, tel qu'un homme qui 8'eveille le 
matin, & qui rappelle peu à peu de loin le ſonge fu- 
gitif qui a diſparu à fon reveil, $'ecria tout à coup: 
Vous <tes Telemaque, que Narbal prit en amitic 


lorſque nous revinmes d'Egypte: je ſuis ſon frere, 


dont il vous aura fans doute parle ſouvent; je vous 


laiſſai entre ſes mains apres expedition d' Egypte. 
Il me falut aller au-delà de toutes les mers dans la 
fameuſe Betique aupres des colomnes d' Hercule. 
Ainſi je ne ſis que vous voir; & il ne faut pas se- 


tonner ſi Jai eu tant de peine à vous Tecontoitre | 


1 4 | | | 
Je vois bien, rspondit Telemaque, que vous etes 
Adoam. Je ne fis preſque alors que vous entrevoir ; 
mais je vous ai connu par les entretiens de Narbal. 
O quelle joye de pouvoir apprendre par vous des nou- 
velles d'un homme, qui me ſera toũjours ſi cher! 
Eſt- il toũjours a Tyr? Ne ſouffre-t-i] point quelque 
cruel traitement du ſoupconneux & barbare Pygma- 
lion? Adoam repondit en Pinterrompant: Sache, 
Telemaque, que la fortune vous confie a un homme 
qui prendra toutes ſortes de ſoins de vous: je vous 
ramenerai dans l'iſle d'Ithaque avant que d'aller en 
Epire; & le frere de Narbal n'aura pas moins G'am-- 
* | 0 tie 
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could not ſpeak to him to aſk his advice, he at leaſt 
conſulted his eyes, and endeavoured to gueſs at his 


thoughts. | | 


The Phcenician captain fixing his eyes on Tele- 


machus, thought that he remembered to have ſeen 


him before; but his remembrance was confuſed and 
he could not render it clear. Give me leave ſaid he, 


to aſk you whether you remember that you have ever 


ſeen me before, as I methinks remember that I have 
ſeen you: your face is not unknown to me, it ſtruck 
me at firft ſight; but I know not where I have ſeen 
u: your memory perhaps may help mine. 
Telemachus anſwered with ſurpriſe and joy, Iam 
in the ſame circumſtances at the ſight of you as you 
are with regard to me; TI have ſeen you, I know you 
again; but I cannot call to mind whether it was in 
gypt or at Tyre. Hereupon the Phcenician, like a 


- 


man who awakes in the morning, and recollects by 


little and little the fugitive dream which vaniſhed at 


his waking, cried out on a ſudden, You are Tele- 
machus with whom Narbal contracted a friendſhip in 
our return from Egypt; I am his brother, whom he 
undoubtedly often mentioned to you; I left you with 
him after our expedition to Egypt, being obliged 
to go beyond the remoteſt ſeas into the famous Be 
tica, near the pillars of Hercules. As-I did therefore 


but juſt ſee you, it is no wonder that I had ſo much 


difficulty in knowing you again at firſt ſight, 
I plainly ſee, replied Telemachus, that you are 


Adoam. I had but a glympſe of you then, but I 
became acquainted with you by the converſation of 


Narbal. O how I rejoice at this opportunity of hear- 
ing news by you of a man who will ever be ſo dear 
to me! Is he ſtill at Tyre? Does he meet with no 
cruel treatment from the ſuſpicious and barbarous 
* Adoam interrupting him, ſaid, Know 
Telemachus, that fortune commits you to one who 


will take all * r care of you; I will carry 


you back to the ifland of Ithaca before I go to Epi- 
Tus, and Narbal's brother ſhall not have a leſs * 
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tie pour vous, que Narbal meme. Ayant parlé 


ainſi, il remarqua que le vent qu'il attendoit com- 


mencoit a ſouffer, il fit lever les ancres, mettre les 


voiles & fendre la mer a force de rames. Auflitot 


il prit a part Telemaque & Mentor, pour les entre- 
tenir. LE | X 

Je vais, dit-iI, regardant Telemaque, fatisfaire vo- 
tre curioſite. Pygmalion n'eſt plus; les juſtes Dieux 
en ont delivre la terre. Comme il ne fe fioit a per- 


ſonne, perſonne ne pouvoit ſe fier à lui; les bons ſe 


contentoient de gemir & de fuir ſes cruautez, fans 
pouvoir ſe rèſoudre a lui faire aucun mal; les mé- 
chans croyoient ne pouvoir aſſurer leurs vies qu'en 
finiſſant la ſienne. II n'y avoit point de Tyrien 


qui ne fut chaque jour en danger d*etre l'objet de ſes 


defiances. Ses gardes memes Etolent plus expoſez 
que les autres: comme ſa vie etoit entre leurs 
mains, il les craignoit plus que tout le reſte des 
hommes, & ſur le moindre ſoupgon il les ſacrifioit à 
ſa ſurete. Ainſi a force de chercher ſa ſurete, il ne 
pouvoit plus la trouver. Ceux qui etoient les depo- 
fitaires de ſa vie ctoient dans un peril continuel par fa 
defiance, & ils ne pouvoient ſe tirer d'un état ſi hor- 
rible, qu'en prevenant par la mort du Tyran ſes 
cruels ſoupgons. EE 
 T'impie Aſtarbe, dont vous avez oui parler fi ſou- 
vent, fut la premiere a reſoudre la perte du roi. 
Elle aima paſſionnément un jeune Tyrien fort riche 
nomme Joazar ; elle eſpera de le mettre fur le trône. 
Pour réuſſir dans ce deſſein, elle perſuada au roi que 
Paine de ſes deux fils, nommé Phadael, impatient de 
ſucceder a ſon pere, avoit conſpire contre lui: elle 
trouva des faux temoins pour prouver la conſpira- 


tion. Le malheureux roi fit mourir ſon fils inno- 


cent. Le ſecond nomme Baleazar fut envoye a Sa- 
moe, ſous pretexte d'apprendre les mœurs & les ſci- 
ences de la Grece; mais en effet parce qu'Allarbe 
fit entendre au roi qu'il faloit Peloigner, de peur 
qu'il ne prit des liaiſons avec les méècontens. A pores 
mi. 
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to blow ; he ordered the anchors to be weighed, the 
fails to be ſpread, and the ſea to be cleft by their 


to diſcourſe with them alone. f 


have rid the world of him. As he truſted no bodx, 
ſo no body could truſt him. The good ſatisfied 
themſelves with bewailing their miſeries and -with 
flying from his cruelties, without being able to reſolve 
to do him any hurt; the wicked thought they could 
not ſecure their own lives but by putting an end to 
his. There was not a Tyrian who was not daily in 
danger of being the object of his jealouſy. His guards 
themſelves were more expoſed than others; for as 
his life was-in their hands, he feared them more than 
all the reſt of men, and would on the leaſt ſuſpi- 
cion ſacrifice them to his ſafety. Thus did his endea- 
yours to render himſelf ſafe, undermine his ſafety. 


ſelves from ſo terrible a ſituation, but by preventing 

the tyrant's cruel ſuſpicions by his death. | 
Ihe impious Aſtarbe, of whom you have ſo often 
heard, was the firſt who reſolved on the king's de- 
firuftion. She was paſſionately in love with a rich 
Tyrian youth, whoſe name was Joazar, and hoped 
to place him on the throne. To ſucceed in this deſign 
ſhe perſuaded the king that Phadael, the elder of his 
two ſons, was impatient to ſucceed his father, and 
d conſpired againſt him; ſhe ſuborned falſe wit- 

neſſes to prove the conſpiracy, and the unhappy kin 
Put his innocent ſon to —_ The ſecond ſon, whoſe 
name was Baleazar, was ſent to Samos, under a pre- 
tence of learning the manners and ſciences of Greece; 
but in reality becauſe Aſtarbe had ſuggeſted to the 
ing that it was neceſſary to ſend him away, that he 
might not enter into a correſpondence with the male: 
5 2 contents. 


ſhip for you than Narbal himſelf. This ſaid, he 
. that the wind which he waited for, began 
oars. He then took Telemachus and Mentor aſide, 


I will, ſaid he; looking upon Telemachus, ſatisfy 
your curioſity. Pygmalion is no more; the juſt Gods 


Thoſe who had the care of his life were in continual 
danger by his ſurmiſes, and could not extricate them- - 
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2 TELEMAQUE. Liv. VIII. 
fut il parti, que ceux qui conduiſoient le vaiſſeau, 


leurs meſures pour faire naufrage pendant la nuit; ils 


3 
33 
11 ? 3 
7 2 
+ 8 
F | 
. 
* 
1 
9 
* $ 
4 
= 7 
5 
þ : 
* - 
1 
3 F 
yy : 
5 
- : 
4 : 
: 
* p : 
15 " 4 
= : 
* 3 
** ; : 
5 
1 
0 : 
©: : 
8: 
8 1 
8 'S : 
= * 
1 " 8 
8 1 
-S : 
19 
3 . 
3 
+ 
5 
= 
4 4 4 
1 
= 
Th : , 
1 7 
4 9 
. 
1 
4328 g 
L 4 
G N 
'S F 
be 
=. 4 
2 
13 : 
. 8 
s . 
. 
- 14 
4 4 * 
313 
. > 
\ : 
A Fi 
: 
4 
q J 1 
. 
* 
on © 
* [ : 
_ 
— =. 
#0 
* 4 
; E 
* 
1 
3 
7 I q : 
2 =; 
1 Þ 
1 
* ©. 4 
F . i 
> 
4 F 
285 
4 3 
1 des 
1 F 2 
4 J 
13 * 
1 £ Þ 4 
-TE "= 
4 = 
o 5 % 
[ 
3s 
= - 
4 
* ; 4 
+= 
Fd „ . 
_ 
* „ 
| 


* — 
* Y * 8 
re 


res qui ſes attendoient, & ils jettẽrent le jeune prince 


ainſi plein d'une aveugle confiance pour cette me- 


cet exces. En meme tems Payarice lui fit chercher 
des pretextes pour faire mourir Joazar, dont Aſtarbé 


jeune homme. D'ailleurs elle ſavoit que Pavarice 
ſeule ſuffiroit pour porter le roi a une action cruelle 


moment a perdre pour le prevenir. Elle voyoit les 


ne ſavoit pas appreter hai-m&me. Ainſi non ſeule- 


ayant etE corrompus par cette femme cruelle, prirent 
ſe fauverent en nageant juſques a des'batques Etrange. 


au fond de la mer. 
Cependant les amours d*Aftarbe n'etoient ignorecs 
que de Pygmalion, & il s'imaginoit qu'elle n'aime- 
Toit jamais que lui ſeul. Ce prince ſi defiant etoit 


chante femme; c'ctoit amour qui Taveugloit juſqu'a 


Etoit fi paſſionnee; il ne ſongeoit qu ' à ravir les richeſſes 
de ce jeune homme. | h 

Mais pendant que Pygmalion etoit en proye a la 
dehance, a Pamour & à PFavarice, Afﬀtarbe ſe hata 
de lui oter la vie, Elle crut qu'il avoit peut-etre de- 
couvert quelque choſe de ſes infames amours avec ce 


contre Joazar ; elle conclut qu'il n'y avoit pas un 


principaux officiers du palais prets a tremper leurs | 
mains dans le ſang du roi, elle entendoit parler tous 
les jours de quelque nouvelle conjuration; mais elle 
craignoit de fe confier a quelqu'un, par qui elle ſe- 
Toit trahie. Efifin il lui parut plus affure d'empot- | 
ſonner Pygmalion. : ” | 

Il mangeoit le plus ſouvent tout ſeul avec elle, & 
appretoit lui-meme tout ce qu'il devoit manger, ne 
pouvant ſe fier qu'à ſes propres mains. II ſe renfer- 
moit dans le lieu le plus recule de fon palais, pout 
mieux cacher fa defiance, & pour etre jamais ob- 
ferve, quand il preparoit ſes repas. II moſoit plus 
chercher aucun des plaifirs de la table; il ne pow! 
voit ſe reſoudre à manger d' aucune des choſes qu i 


ment toutes les viandes cuites avec des ragoùts par 


des cuiſiniers, mais encore le vin, le pain, —— | 


— 
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contents. He was hardly ſailed, when thoſe who had 
the command of the ſhip, being corrupted by this 1 
| cruel woman, took their meaſures to be wrecked in 910 
the night, and ſaved themſelves by ſwimming to ſome Th 
| foreign barks that were waiting for them; having 4 
| thrown the young prince into the ſea. | | 9 7 
Mean while Aftarbe's amours were known to every 1 | | 
body but Pygmalion, who fancied that ſhe would ne- 1 0 
ver love any one but him, Such an entire confidence 18 
did that miſtruſtful prince repoſe in that wicked wo- 1 
man, and ſo exceſſively was he blinded by his paſſion #10 
for her. His avarice at the ſame time prempted him 81 
to ſeek pretences to put Joazar to death, with whom al 
Aſtarbe was fo paſſionately in love; all his thoughts 1 
were bent on ſeizing the riches of that young man. 55 þ 
But whilſt Pygmalion was a prey to ſuſpicion, 1:1 8 
love and avarice, Aſtarbe was haſtening to take awa KY 
his life. She apprehended that he had perhaps diſ- 6 
covered ſomething of her infamous intrigues with this — Þ 
youth. Beſides, ſhe knew that avarice alone would = | 
| be ſufficient to induce the king to commit an act of *% 
cruelty with regard to Joazar, and concluded that VN. 


ſhe had not a moment to loſe to prevent him. She 
ſaw the chief officers of the court ready to dip their 
hands in the king's blood, and daily heard of fome 
new conſpiracy; but ſhe was afraid to entruſt her de- 
ſigus with any one who might betray her. At laſt, 
- concluded that it was ſafeſt to poiſon Pygma- 


He uſed moſt commonly to eat in private with 
her, and cooked himſelf all that he eat, not daring to 
truſt any hands but his own. He ſhut himſelf up in 
| the moſt retired part of his palace, the better to con- 
ceal his ſuſpicions, and not to be obſerved when he 
was dreſſing his victuals. He apprehended all delica- 
cies, nor could he prevail upon himſelf to taſte any 
thing which he knew not how to dreſs himſelf. Not 

only all forts of ragooes therefore which are prepared 

| oy cooks, but even wine, bread, ſalt, oil, milk and 
Ul the common aliments were not for his uſe. He oh 
| | only 
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Phuile, le lait & tous les autres alimens ordinaires ne * 
pouvoient etre de ſon uſage. Il ne mangeoit que des n 
fruits qu'il avoit cueillis lul-méme dans fon jardin, au 4, 
des legumes qu'il avoit ſemees & qu'il faiſoit cuire, WM © 
Au relte, il ne buvoit Pamais d'autre eau que de cel: 6. 
qu'il puiſoit lui-meme dans une fontaine, qui etoit , 
renfermée dans un endroit de ſon palais, & dont il ap 
gardoit toujours la clef. Quoiqu'il pariit ſi rempli WW? n 
de confiance pour Aſtarbe, il ne laiſſoit pas de ſe = 
precautionner contre elle; il la faiſoit toũjours man- 5 
ger & boite avant lui de tout ce qui devoit ſervir à i 
ſon repas, afin qu'il ne pit point etre empoiſonnò ſans wy 
elle, & qu'elle n'eat aucune eſperance de vivre plus i 
long-tems que lui. Mais elle prit du contrepoiſon, wy 
qu'une vieille femme encore plus mechante qu'elle, x 4 
qui etoit la confidente de ſes amours, lui avoit fourni; * 
apres quoi elle ne craignit plus d'empoiſonner le roi. g 
Voici comment elle y parvint. | | - , 
Dans le moment od ils alloient commencer leur re- h ; 
pas, cette vieille dont j'ai parle, fit tout d'un coup du ad x 
bruit a une porte. Le roi, qui croyoit totijours qu'on _ 
alloit le tuer, ſe trouble, & court a cette porte pour WM 5 
voir fi elle etoit aſſez bien ferme. La vieille ſe retire; . yy 
le roi demeure interdit, ne. ſachant ce qu'il doit WM ak 
croire de ce qu'il a entendu; il n'oſe pourtant ouv:ir Tie 
la porte pour $Seclaircir. Aſtarbè le raſſure, le flate wil 


& le preſſe de manger; elle avoit deja jette que 

Poiſon dans ſa coupe d'or, pendant qu'il etoit alle a 1a x 
porte. Pygmalion, felon ſa coutume, la fit boite 10 1 
la premicre ; elle but ſans crainte, ſe fiant au con- ary 
trepoiſon. Pygmalion but auſſi, & peu de tems apr ! 
il tomba dans une defaillance. Aſtarbé qui le con- 
noiſſoit capable de la tuer ſur le moindre ſoupęon 
commenga a dechirer ſes habits, à arracher ſes che- 


knew 
ſulpici 


ar, 


veux, & a pouſſer des cris lamentables; elle embraſ⸗ ha 
ſoit le roi mourant ; elle le tenoit ſerre entre ſes bras; WW e 
elle Parroſoit d'un torrent de larmes: car les larmes ang 
ne coũtoient rien A cette femme artificieuſe. Enfn tat | 
quand elle vit que les forces du roi etojent épuiſces, ny 

0 


& qu'il Etoit comme agoniſant; dans la crainte du if 
| „ L 
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only the fruits which he gathered in his garden, or 
the pulſe which he had ſowed and cooked himſelf. 
And laſtly, he never drank any water but what he 


always kept the key. Though he ſeemed to have ſo 
much confidence in Aſtarbe, yet he did not fail to take 
precautions againſt her; he always obliged her to eat 
and drink before him of every thing of which his re- 
paſt was to conſiſt, that he might not be poiſoned 
without her, and that ſhe might have no hopes of 
ſurviving him. But ſhe took an antidote, with which 
an old woman, ſtill more wicked than herfelf, and 
the confident of her amours, had furniſhed her; after 


2 which ſhe was no longer afraid to poiſon the king, 
„and ſhe did it in this manner. e 
: The moment they were about to begin their re- 


| paſt, the old woman I have mentioned, made a noiſe 
all of a ſudden at one of the doors. The king, 


it was well ſecured. The old woman retires; the king 


1 Þ# : 
a: Iis confounded, not knowing what to think of the 
„ viſe he had heard, but afraid however to open the 
1B door to ſee what was the matter. Aſtarbe encourages 


lim, careſſes him and urges him to eat; ſhe had put 


door. Pygmalion, according to his cuſtom, made 
her drink firſt, which ſhe did without any apprehen- 
lon, relying on her antidote. Pygmalion drank alſo, 
and ſoon after fell into a ſwoon. Aſtarbe, who 
knew that he was capable of killing her on the leaſt 
luſpicion, began to rend her cloaths, to tear off her 
har, and to make bitter lamentations; ſhe embraced 


-e dying king; ſhe held him locked in her arms, 
1; ad bedewed him with a flood of tears; for this artful 
mes 0an always had tears at command. At laſt, 
ninM*ing that the king's ſtrength was exhauſted, and 


that he was as it were in the agonies of death, and 
being afraid that he ſhould recover and cauſe her 


drew himſelf out of a fountain, which was locked 
| up in an apartment of his palace, and of which he 


who continually fancied that he was going to be 
murdered, is alarmed and runs to the door to ſee if 


poiſon into his golden cup, whilſt he was gone to the 


o 


CO LET SY TOI Rs — 

. - $25 

SS oC hve. Sour 1s $624 
8 2 Fe AED 


* — pals {RR 

p % » W 

S I er N 1 „„ 
„ei 2 8 N ” r 

— TOO? * 

* . , 

* — — WA. 7 "1. - 

3 12 * ry 29 nds 


2 
3 SY 


NT anon. 


PAINT 
r w 
7 * 


2 


oy — n 

n 

» page by 
a> thr 


Woe. r prog th) * EAN 

err 

Py ——_—_ rr 
N N r . 


+ v » * 
IT r An __ 2 k 2 IR. LE aA 2 
OL Low SS IRR TIES —— II 8 $3 N 
8 X es PI, a ES Ca es 2 
r * = wo SEEN 22 jd & Wow © 8 — 
E „ oy N u. 4 N n Neri 
— — * — — 
1 DIE \ - by 2 A U 
. / ante SEL EET WIE NS 7 r $ 
RESTS r 2 n f 


. — IEEE 
— Þ — * 99 en n — TAIL 5 Le» "5 nl 

I EF a Ton rd ca ite waa DARE ET ef 8 RS... 

9 I STRESS — oO TE 1 er ies 3 of Nour DORN: * 


N 7 n 


” 
4 
n err - 2 3 ” 
2 * ds n 3 £ wet 
- = 1 N 8 n r 
Di 2 K 2 . 1 : 
* PLS fx FO o 8 1 * 
n „ A IPRS Ws #0 n 8 
* Sn A 7 
gt * N * e Tee eee r 
— — a 2 a — 
EEE bt ESE de 
4 LIES 9 NS 2 Nr n av D er WEL. 
7 er 12 > A A 
4 A 7 _ 


2. "7 
n 
- * = 


123 T ELEMA QUE. Liv. VIII. 
ne revint, & qu'il ne voulũt la faire mourir avec lui 
elle paſſa des careſſes & des plus tendres marques d . 
mitie- a la plus horrible fureur ; elle ſe jetta ſur lui, 
& Vetoufia, Enſuite elle arracha de ſon doigt Van. 
neau royal, lui ota le diademe, & fit entrer Joazar 
2 qui elle donna Pun & Pautre. Elle crut que tous 
ceux qui avoient ete attachez à elle, ne manqueroient 
pas de ſuivre ſa paſſion, & que ſon amant ſeroit pro- 
clams roi. Mais ceux qui avoient ete les plus empreſ. 
ſez a lui plaire, etoient des eſprits bas & mercenaires | 
qui etoient incapables d'une Cake affection. Dail. 
leurs ils manquoient de courage, & craignoient les en- 
nemis qu'Aſtarbe $Setoit attirez. Enfin ils craignoient | 
encore plus la hauteur, la diſſimulation & la cruauté 
de cette femme impie ; chacun pour ſa propre ſurete | 
deſiroit qu'elle perit. | | | 
Cependant tout le palais eſt plein d'un tumulte af. 
freux; on entend par tout les cris de ceux qui diſent: 
Le roi eſt mort. Les uns ſont effrayez; les autres 
courent aux armes; tous paroiſſent en peine des ſuites, 
mais ravis de cette nouvelle. La renommee la fait 
voler de bouche en bouche dans toute la grande ville 
de Tyr, & il ne ſe trouve pas un ſeul homme qui re- 
grette le roi; ſa mort eſt la delivrance & la conſola - 
tion de tout le peuple. =, 
Narbal, frappe d'un coup f1 terrible, deplora en 
homme de bien le malheur de Pygmalion, qui s'«tott} 
trahi lui-meme en fe livrant a Vimpie Aſtarbe, & 
qui avoit mieux aime Etre un tyran monſtrueux, que 
d'Etre, ſelon le devoir d'un roi, le pere de fon peu- 
ple. II ſongea au bien de Petat, & ſe hata de rallier 
tous les gens de bien pour s oppoſer a Aſtarbè, ſous] 
laquelle on auroit vi un regne encore plus dur que 
cclui qu'on voyoit finir. | } 
Narbal ſavoit que Baleazar ne getoit point no)e 
quand on le jetta dans la mer. Ceux qui aflurerent 
a Aſtarbe qu'il étoiĩt mort, parlerent ainſi, croyang 
qu'il l'ẽtoĩt; mais à la faveur de la nuit il s ẽtoit {auvq 
en nageant, & des marchands de Crete, touchez d 


compaſſion, Iavoient regu dans leur barque. II nean 
| | | | you 


— 
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to die with him, ſhe paſſed from careſſes and the ten- 
dereſt marks of friendſhip to the moſt horrible fury; 
ſhe ruſhed upon him and ſtifled him, She afterwards 
tore the royal ſignet from his finger, took the diadem 
from his head, and called in Joazar to whom ſhe gave 
them both; be eng agining that all thoſe who had been 
attached to her, would eſpouſe the intereſts of her 
paſſon, and that her lover would be proclaimed king. 
But thoſe who had been moſt aſſiduous to pleaſe her, 
were groveling mercenary ſouls, who were incapable 
of a ſincere affection. Beſides, they wanted courage, 
and were afraid of the enemies which Aſtarbe had 
drawn on herſelf; they were ſtill more afraid of the 
haughtineſs, diſſimulation and cruelty of this impious 
woman, and every one for his own ſecurity wiſhed 
| for her deſtruction. 885 
Mean while the whole palace is filled with a fear- 


i- ful tumult, and on all ſides are heard cries of, The 
: king is dead. Some are terrified, others run to arms, 


and all ſeem in pain for the conſequences, but over- 
joyed at the news. Fame carries it from mouth to mouth 
throughout all the great city of 1 55 and there is 
not a ſingle perſon who laments the king; his death is 
the deliverance and conſolation of all Be. ſubjects. 


an honeſt man the wretched fate of Pygmalion, who 


en bad betrayed himſelf by his confidence in the im- 
ton pious Aſtarbe, and had choſen rather to be a mon- 
„K bous tyrant, than to be, what a king ought to be, 
que che father of his people. He applied his thoughts to 
ry the good of the ſtate, and immediately aſſembled all 
her! 


men of probity to oppoſe Aſtrabe, under whom they 
rould have ſeen a yet crueller reign than that which 
y now ſaw at an end. f 
Narbal knew that Baleazar was not drowned when 
e was thrown into the ſea. They who aſſured Aſtrabe 
at he was dead, ſpoke as they thought; but fa- 
dured by the night, he eſcaped by ſwimming, and 
nan merchants of Crete, moved with compaſſion, 
% him intd their ſhip. He durſt not * " his 
| ather's 


Narbal, ſtruck with ſo horrid a deed, bewailed like 
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124 TELEMAQUE. Liv. VI 
voit pas ofe retourner dans le royaume de fon pere, 
ſoupconnant qu'on avoit voulu le faire perir, & crai- 


gnant autant la cruelle jalouſie de Pygmalion, que 


les artifices d'Aftarbe. Il demeura long-tems errant 


Ex traveſti ſur les bords de la mer en Syrie, ou les 


marchands Cretois Payoient laifſe ; il fut meme oblige 
de garder un troupeau pour gagner fa vie. Enfin il 
trouva moyen de faire ſayoir a Narbal Vetat od il 


un homme d'une vertu ft eprouvee. Narbal mal. 


traité par le pere, ne laiſſa pas d'aimer le fils, & de 
veiller pour ſes interets; mais il wen prit ſoin que t 

our Pempecher de manquer jamais à ce qu'il devoit 0 
a ſon pere, & il Tengagea a ſouffrir patiemment (a d 
mauvarſe fortune. | 5 | þ 

Baleazar avoit mande a Narbal: Si vous jugez WW 

que je puiſſe vous aller trouver, envoyez-moi un an- I 
neau d'or, & je comprendrai auſſitôt qu'il ſera tems 1 
de vous aller joindre. Narbal ne jugea pas à propos tin 
pendant la vie de Pygmalion de faire venir Beleazar : pr 
il auroit tout hazarde pour la vie du prince & pour la 3 


fienne propre; tant il etoit difficile de ſe garantir des bis 
recherches rigoureuſes de Pygmalion. Mais auſſitot rig 
que ce malheureux roi eut fait une fia digne de les unh 
crimes, Narbal ſe hata d'envoyer Panneau d'or à Ba- Nar 
Ieazar. Balcazar partit auſſitöt & arriva aux portes WF Bale 


de Tyr, dans le tems que toute la ville etoit en trou- Thr 
ble pour ſavoir qui ſuccederoit a Pygmalion. II fut Pror 
aiſement reconnu par les principaux Tyriens, & par by ch 
tout le peuple. On Paimoit, non pour l'amour du loved 
feu roi Go pere, qui Etoit hai univerſellement, mas Wi his f. 
A'cauſe de ſa douceur & de {a moderation. Ses long ot hi 
malheurs memes lui donnoient je ne ſai quel eclat, qul or” 
releyoit toutes ſes bonnes qualitez, & qui attendriliot WI 1 1” 
tous les Tyriens en ſa faveur. | 5 moves 
Narbal aſſembla les chefs du peuple, les vicillard] Nat 

vi formoient le conſeil, & les pretres de la grande "Wy 
DPeeſſe de Phenicie. Ils ſaluèrent Baleazar comme e 
leur roi, & le firent proclamer par les herauts. 14 6 the! 


peuple repondit par mille acclamations de joye. „bed 
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father's kingdom, ſuſpecting that the wreck was a 
thing concerted for his deſtruction, and dreading 
Pygmalion's cruel jealouſy as much as Aſtarbe's arti- 
fies. He remained a long while wandering up and 
down in diſguiſe, on the ſea coaſt of Syria, where 
the Cretan merchants had left him, and was even 
obliged to tend a flock to get his bread. At laſt he 
found means to let Narbal know the condition he 
was in, not doubting but that he might ſafely entruſt 
his ſecret and his life with one of ſo tried a virtue. 


the ſon, and was watchful of his intereſt ; but he took 
care of it only to hinder him from ever failing in his 
duty to his father, and he prevailed on him to bear 
bis ill fortune with patience. | 
Baleazar had written thus to Narbal: If you think 
may venture to come to you, ſend me a gold ring, 
| and I ſhall thereby immediately conclude that it 1s 
time for me to ſet out for Tyre. Narbal did not think 
proper to ſend for Baleazar while Pygmalion was alive; 
he would thereby have hazarded the prince's life and 
his own, fo difficult was it to be ſecure againſt the 
rigorous inquiſitions of Pygmalion. But as ſoon as that 
| unhappy king had ſuffered a fate ſuitable to his crimes, 


| Baleazar inſtantly ſet out, and arrived at the gates of 
Tyre, when the whole city was in confuſion about 
Pygmalion's ſucceſſor. He was readily acknowledged 
by the principal Tyrians and all the people; for they 
loged him, not out of any affection for the late king 
| his father, who was univerſally hated, but on account 
of his own moderation and the ſweetneſs of his tem- 
per. And then his long ſufferings gave him a kind of 
luſtre which brightened all his good qualities, and 
moved all the Tyrians in his favour. _ DR 
Narbal convened the chief of the people, the old 
men Who compoſe the council, and the prieſts of the 
great Goddeſs of Phœnicia, who all ſaluted Baleazar 
% their king, and ordered him to be proclaimed by the 
tcralds. The people anſwered by a thouſand ſhouts of 


Narbal, though he was ill-treated by the father, loved 


Narbal immediately ſent the gold ring to Baleazar. 
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tarbé les entendit du fond du palais, od elle etoit ren. 


de la populace. Alors elle demanda à parler à Balea- 


Pygmalion Tavoit aimée; elle le conjura par ſes cen. 


eee 
. ͤ ͤ ⅛˙— in 
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fermee avec ſon lache & infame Joazar. Tous les 
méchans, dont elle Yetoit ſervie pendant la vie de 
Pygmalion, Favoient abandonnee; car les méchans 
craignent les mechans, S'en defient, & ne fouhaitent » 
point de les voir en credit, Les hommes corrompus 
connoiſſent combien leurs ſemblables abuſeroient de 


Tautorite, & quelle ſeroit leur violence. Mais pour 


les bons, les mechans s'en accommodent mieux, 
parce qu'au moins ils eſperent trouver en eux de la 
moderation & de Pindulgence. II ne reſtoit plus 
autour d'Aftarbe que certains complices de ſes crimes 
les plus affreux, qui ne pouvoient attendre que le 
ſupplice. "= 

On forca le palais; ces ſcelerats noſerent pas re- 
ſiſter long-tems, & ne ſongerent qua $enfuir. Aſ- 
tarbe deguiſce en eſclave voulut ſe ſauver, mais un 
ſoldat la reconnut; elle fut priſe, & on eut bien de 
la peine a empecher qu'elle ne füt dechiree par le 

uple en fureur. Deja on avoit commence a [a 
trainer dans la boue; mais Narbal la tira des mains 


zar, eſperant de Teblouir par ſes charmes, & de lui 
faire ow qu'elle lui decouvriroit des ſecrets im- 

rtans. Baleazar ne put refuſer de Pecouter, D'a- 
bord elle montra avec ſa beaute une douceur & une 
modeſtie capable de toucher les cœurs les plus irritez. 
Elle flata Baleazar par les louanges les plus delicates 
& les plus inſinuantes; elle lui repreſenta combien 


dres d'avoir pitie delle; elle invoqua Jes Dieux 
comme fi elle les eũt ſincerement adorez ; elle verſa 
des torrens de larmes; elle ce jetta aux genoux di 
nouveau roi. Mais enſuite elle n'oublia rien pour lui 
rendre ſuſpects & odieux tous ſes ſerviteurs les plus 
affeionnez. Elle accuſa Narbal d'etre entre cats 
une conjuration contre Pygmalion, & d'avoir eſſay 
de ſuborner les peuples pour ſe faire roi au prejudice 
de Baleazar, Elle ajouta qu'il vouloit empoiſonner c 


jeune prince. Elle inventa de ſemblables calomni'l 
| CON | 


Book VIII. TELE MACH US. 1325 
acclaim, which Aſtarhe heard from the retired part 
of the palace, where ſhe was locked up with her baſs 

and infamous Joazar. All the profligate wretches ſhe 
had employed during Pygmalion's life, had forſaken 
| her; for the wicked miſtruſt and are afraid of the 
wicked, and do not deſire to ſee them in power, well 
knowing how perſons like themſelves will abuſe it, 
and how great their oppreſſion will be. But they are 
more eaſily reconciled to the good, becauſe they hope 
to find them at leaſt moderate and indulgent. Aſtarbe 
had none left about her but ſuch as were acceſſory to 
ker moſt attrocious crimes, and could expect nothing 
but punihment. 

The palace was forced open; thoſe wretches not da- 
ring to make a long reſiſtance, nor thinking of ought 
but flight. Aſtarbe, diſguiſed like a ſlave, endeavoured 
to — — her eſcape; but a ſoldier knowing her, ſhe 
was taken, and with great difficulty ſaved from being 
torn in pieces by the enraged populace, who were 
dragging her along in the dirt, when Narbal reſcued 
her out of their hands. Upon this ſhe begged to 
ſpeak to Baleazar, hoping to dazzle him with her 
charms, and to make him believe that ſhe could let 
him into ſecrets of importance. Baleazar could not 
refuſe to hear her. At firſt ſhe diſcovered beſides her 
beauty ſuch ſweetneſs and modeſty as were capable 
of touching the moſt irritated heart. She flattered the 
prince by the moſt delicate and infinuating praiſes ; ſhe 
repreſented to him how greatly Pygmalion had loved 
her; ſhe conjured him by his father's aſhes to pity 
her; ſhe invoked the Gods as if ſhe had fincerely 
adored them; ſhe ſhed floods of tears, and threw her- 
elf at the new king's feet. But ſhe afterwards uſed 
al her arts to render his beſt- affected ſervants ſuſ- 
pected and odious to him. She accuſed Narbal 
of having entered into a conſpiracy againſt Pyg- 
malion, and of having tampered with the people 
% make himſelf king to Baleazar's prejudice; ad- 
ung that he deſigned to poiſon this young prince. 
© invented the like calumnies of all other Tyrians 
N who 
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126 TEL EMAQUE: . VIII. 
contre tous les autres Tyriens qui aiment la verts ; 
elle eſperoit de trouver dans le cœur de Baléazar la 
meme defiance & les memes ſoupgons qu'elle avoit 
vus dans celui du roi fon pere. Mais Baleazar ne 
pouvant plus ſouffrir la noire malignite de cette 
femme, l'interrompit, & appella des gardes. On la 
mit en priſon; les plus ſages vieillards furent commis 
pour examiner toutes ſes actions. 5 
On decouvrit avec horreur qu'elle avoit empoiſonne 
& etouffe Pygmalion. Toute la ſuite de fa vie parut 
un enchainement continuel de crimes monſtrucux. 
On alloit la condamner au ſupplice qui eſt dcftine a 
punir les plus grands crimes dans la . Phenicie, ct 
d*etre brule a petit feu. Mais quand elle comprit 
qu'il ne lui reſtoit plus aucune eſperance, elle devint 
ſemblable a une furie ſortie de l'enfer; elle avala du 
poiſon qu'elle portoit toiijours ſur elle pour ſe faire 
mourir, en cas qu'on voulut lui faire ſouffrir de longs 
tourmens. Ceux qui la gardoient appercurent qu'cl- 
le ſouffroit une violente douleur, ils voulurent la ſe- 
courir ; mais elle ne voulut jamais leur repondre, & 
elle fit ſigne qu'elle ne vouloit aucun ſoulagement. 
On lui parla des juſtes Dicux qu'elle avoit irritez: 
au lieu de temoigner la confuſion & le repentir que 
ſes fautes meritotent, elle regarda le ciel avec me- 
pris & arrogance, comme pour inſulter ao 
A . 
La rage & Vimpiete etoient peintes ſur ſon viſage 
mourant; on ne voyoit plas aucun reſte de cette} 
beauté qui avoit fait le malheur de tant d'hommes; 
toutes ſes graces etoient effacces ; ſes yeux cteints} 
rouloient dans ſa tete, & jettoient des regards fa- 
rouches; un mouvement convulſif agitoit es lev165| 
& tenoit ſa bouche ouverte d'une horrible grandeur; 
tout ſon viſage tire & retreci faiſoit des grimac%| 
hideuſes; une paleur livide, & une froideur mor- 
telle avoit ſaiſi tout ſon corps. Quelquefois elle 
ſembloit ſe ranimer, mais ce n'etoit que pour pouſler 
des hurlemens. Enfin elle expira, laiſſant rempli 


d'horreur & d'effroi tous ceux qui la virent. 99 
| Eu | 01anu 
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who were lovers of virtue, and hoped to find in 
Baleazar's heart the ſame diffidence and ſuſpicions 
which ſhe had ſeen in that of the king his father. 
But Baleazar, unable longer to endure her black 
malice, interrupted her, and called for a guard. 
She was conveyed to 1 and the wiſeſt old 
men were commiſſioned to enquire into all her 
actions. | Lg” : | 
They diſcovered with horror that ſhe had poiſoned 
and ſtrangled eee ; the whole courſe of her life 
ſeemed to be a chain of monſtrous crimes; and they 
were. going to ſentence her to be burnt in a ſlow 
fire, a puniſnment which is appointed for the greateſt 
offences in Phœnicia. But when ſhe perceived that 
ſne had no hopes left, ſne became like a fury come 
from hell, and ſwallowed poiſon, which ſhe always 
carried about her to end her life, in caſe ſne ſhould 
be doomed to ſuffer lingering tortures. Her guards 
perceived that ſhe was in a violent agony, and endea- 
voured to comfort her; but ſhe anſwered them only 
by ſigns, that ſhe defired none of their comfort. She 
| was put in mind of the righteous Gods whom ſhe 
had offended; but inſtead of ſhewing the confuſion 
and repentance due to her guilt, ſhe lied up her eyes 
to heaven with contempt and arrogance, as it were to 
infult the Gods. . 9 
Rage and impiety were ſtamped on her dyin UN 
viſage; one ſaw no remains of that beauty which h | 5 
been fatal to ſo many men; all her charms were 
faded; her deadened eyes rolled in her head, and caſt 
forth wild and ſavage glances; convulſions ſhook 
her lips, and kept her mouth gaping horribly wide; 
her ſhrunk and ſhrivelled face made hideous gri- 
maces; a livid paleneſs and deadly cold had ſeized 
on all her limbs. Sometimes ſhe ſeemed to recover 
her ſtrength and ſpirits, but it was only to ſpend 
| them in howling. At laft ſhe expired, leaving all 
Who beheld her full of affright and horror. Her 
mpious foul undoubtedly deſcended to thoſe re- 
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259 TELE MA QUE. Liv. vin. 
manes impies deſcendirent fans doute dans ces triſtes 
lieux, ou les cruelles Danaides puiſent eternelle- 
ment de l'eau dans des vaſes percez ; où Ixion tourne 
a jamais ſa roue; ou Tantale brülant de ſoif, ne 
peut avaler l'eau qui s'enfuit de ſes levres; ou Si- 
ſyphe roule inutilement un rocher qui retombe fans 
ceſſe; & on Tityus ſentira eternellement dans ſes 
entrailles toujours renaiſſantes, un vautour qui les 


ronge. 
* delivrè de ce monſtre, rendit graces aux 
Dieux par d' innombrables ſacrifices. Il a commence 
ſon regne par une conduite toute oppoſee a celle de 
Pygmalion. II geft applique à faire refleurir le com- 
merce, qui languiſſoit tous les jours de plus en plus; 
il a pris les 2 de Narbal pour les principales af. 
faires, & n'eſt pourtant pas gouverne par lui; car il 
veut tout voir par lui-meme. II ecoute tous les dif. 
ferens avis qu'on veut lui donner, & decide enſuite 
fur ce qui lui paroit le meilleur. Il eſt aimè des peu- 
= En pofledant les cceurs, il poſſede plus de tré. 
ors que ſon pere n'en avoit amaſle par ſon avarice 
cruelle; car il n'y a aucune famille qui ne lui donrat 
tout ce qu'elle a de bien, il ſe troavoit dans une 
preſſante ncceflite: ainſi ce qu'il leur laiſſe eſt plus a 
lui que $'1il le leur 6toit. II n'a pas befoin de ſe pre- 
cautionner pour la ſurete de ſa vie; car il a tod jour: 
autour de lui la plus ſure garde, qui eſt l'amour des 
peuples. II n'y a aucun de ces ſujets qui ne craigne 
de le perdre, & qui ne hazardat fa propre vie pour 
conſerver celle d'un fi bon roi. II vit heureux, & 
tout ſon peuple eſt heureux avec lui; il craint ce 
charger trop ſes peuples, ſes peuples craignent de ne 
Joi offrir pas une aſſez grande partie de leurs biens. 
II les laifle dans Pabondance, & cette abondance ne 
les rend ni indociles, ni inſolens; car ils font labo- 
rieux, adonnez au commerce, fermes a conſerver la 
purete des anciennes loix. La Phenicie eſt remontce ad 
Plus haut point de fa grandeur & de fa gloire, Cel «| 
ſon jeune roi qu'elle doit tant de profperitez, Narba! | 
gouverne ſous lui, O Tel@aque! „il vous —_ 
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gions of ſorrow, where the cruel Danaids are e 
ternally drawing water in leaky veſlels; where 
Ixion for ever turns his wheel; where Tantalus 


burning with thirſt, cannot taſte the ſtream which 


flies from his lips; where Siſyphus in vain up- rolls 
an ever-falling ſtone; and where Tytius will eter- 


| nally feel the gnawing vulture in his ever-growing 


bowels. 0 | 
Baleazar being rid of this Monſter, returned the 


Gods thanks by innumerable ſacrifices. He has be- 
| gun his reign by a conduct directly oppoſite to Pyg- 
e 


malion's; he applies himſelf to the reviving of com- 
merce, which daily languiſhed more and more; he 
follows Narbal's countels in his moſt momentous 


| affairs, and yet is not govern'd by him; for he 
inſiſts on og every thing with his own eyes. He 
1 


hears all the different advices which are given him, 
and purſues that which ſeems to him the beſt. He 


is beloved of the people, and in 3 their hearts, 


he poſſeſſes greater treaſures than his father amaſſed 
hy his cruel avarice; for there is no family which 
would not give him their all, were he in any preſſing 
neceſſity: What he leaves them therefore is more 
his own than if he took it from them. He has no 
need to take any precautions with regard to the ſecurity 
of his life; for be i always ſurrounded by the ſureſt 
of guards, the love of his people. There is not one 
of them who does not fear to loſe him, and would 


not hazard his own life to preſerve that of ſo 


a king. He is happy, and all his ſubjects are happy 
allo; he is fe of over-burthening them, and 
they of not offering him a ſufficient portion of their 


abundance renders them neither intractable nor in- 


| folent; for they are laborious, addicted to trade, and 


ſtedfaſt in preſerving the purity of their ancient laws, 
Pheenicia 18 x hq in to her high pitch of gran- 
deur and glory, and it is to her young king that ſhe 


is indebted for ſo much proſperity. Narbal governs 


mder him, O Telemachus! were he to ſee you. 
o 4 | now, 


ſubſtance. He utter them to abound, and their 
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maintenant, avec quelle joye yous combleroit-il de pre- 
ſens? Quel plaiſir ſeroit-ce pour lui de vous renvoyer 
magnifiquement dans votre patrie ? Ne ſuis- je pas heu- 
reux de faire ce qu'il voudroit pouvoir faire lui-meme, 
& aller dans Viſle d'Ithaque mettre ſur le trone le fils 
d'Ulyfle, afin qu'il y regne auſh ſagement que Balé- 
azar regne a Tyr ? | . - 

Apres qu'Adoam eut ainſi parle,. Telemaque charme 
de Phiſtoire que ce Phenicten venoit de raconter, & 
plus encore des marques d'amitié qu'il en recevoit 
dans ſon malheur, Vembraſſa tendrement. Enſuite 
Adoam loi demanda par quelle avanture il etoit entre 
dans Viſle de Calypſo. Telemaque lui fit a ſon tour 
Phiſtoire de ſon depart de Tyr; de fon paſſage dans 
iſle de Cypre; de la manicre dont il avoit retrouve 
Mentor; de leur voyage en Crete ; des jeux publics 

ur Pele&tion d'un roi apres la fuite d'Idomence; de 
a colcre de Venus; de leur naufrage; du plaiſir avec 
lequel Calypſo les avoit regus; de la jalouſie de cette 
Deeſſe contre une de ſes ny mphes, & de PaQtion de 
Mentor qui avoit jette ſon ami dans la mer, des qu'il 
vit le vaiſſeau Phenicien. | : 

Apres ces entretiens, Adoam fit ſervir un magni- 
fique repas, & pour temoigner une plus grande joye, 
i raſſembla tous les plaifirs dont on pouvoit jouir. 
Pendant le repas, qui fut ſervi par de jeunes Pheni- 
ciens, vetus de blanc & couronnez de fleurs, on brüla 


les plus exquis parfums de Porient, Tous les bancs 


des rameurs <ctotent pleins de jotteurs de flütes. A- 
chitoas les interrompoit de tems en tems par les doux 


accords de ſa voix & de ſa lyre, dignes d'etre entenducs | 
a la table des Dieux, & de ravir les oreilles d'Apol- | 


lon mEme. Les Tritons, les Nereides, toutes Jes 
Divinitez qui obèiſſent a Neptune, les monſtres ma- 


rins memes fſortoient de leurs grotes humides & pro- 
fondes, pour venir en foule autour du vaiſſeau, char- | 


mez par cette melodie. Une troupe de jeunes Phe- 
niciens d'une rare beauté, & vétus de fin lin plus 


blanc que la neige, danſérent long-tems les dans 


T. .. ² ow oe es, 
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now, with what joy would he load you with preſents! 
What a pleaſure would it be to him to ſend you back 
in a magnificent manner to your own country! And 
how happy am I in doing what he would rejoice to 
do, in going to the iſland of Ithaca to place the ſon 
of Ulyſſes on the throne, that he may reign there as 
wiſely as Baleazar reigns at Tyre! | 
When Adoam had ſpoken thus, Telemachus, 
charmed with the hiſtory which the Phoenician had 
recited, and ſtill more ſo with the marks of friend- 
ſhip which he received from him in his diſtreſs, em- 
braced him with great tenderneſs. Adoam then 
aſked him by what accident he had entered Calypſo's 
iſland. Telemachus in his turn related his departure 
from Tyre; his paſſage to the iſle of Cyprus; the 
manner of his finding Mentor again; their voyage 
to Crete; the public games for the election of a king 
after Idomeneus's flight; the reſentment of Venus ; 
their ſhipwreck; the pleaſure with which Calypſo 
received them; this Goddeſs's jealouſy of one of her 
nymphs, and how Mentor threw him into the ſea, as 
ſoon as he deſcried the Phoenician ſhip. | 


- After theſe relations, Adoam ordered a magnifi- 
', cent repaſt, and to expreſs the greater joy, united 
. all che pleaſures which were to be had. During the 
l- repaſt, which was brought in by young Phoenicians, 
la clad in white, with garlands of flowers on their heads, 
s | the moſt exquiſite perfumes of the. eaſt were burnt; 
\- and all the rowers benches were crowded with play- 
ux | ers on flutes, whom Architoas interrupted from 
es | time to time by the fweet harmony of his voice and 


lyre, which were worthy of being heard at the 
table of the Gods, and of raviſhing the ears of Apollo 
a. Wh bimſelf. The Tritons, the Nereids, all the Deitics 
WW hich are ſubje& to Neptune, and the ſea-monſters 
themſelves, allured by this melody, iſſued from their 


he- deep and humid grottoes, and ſwam in ſhoals around 
17 the ſhip. A company of young Phœnicians of an 
- 8 uncommon beauty, clad in fine linnen whiter than 
ye dow, danced along while the dances of their own 


o 5 country, 
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de la Grece. De tems en tems des trompettes 
faiſoient retentir l'onde juſqu' aux rivages <loig- 
nez. Le ſilence de la nuit, le calme de la mer, la 
lumiere tremblante de la lune repandue fur la face 
des ondes, le ſombre azur du ciel ſeme de bril- 
lantes étoiles, ſervoient a rendre ce ſpectacle encore 
plus beau. 

Telémaque d'un naturel vif & ſenſible goütoit 
tous ces plaifirs; mais i] n'oſoit y livrer ſon cœur. 
Depuis qu'il avoit Eprouve avec tant de honte dang 
iſle de Calypſo, combien la jeuncfle eſt promte 
a Senflamer tous les plaiſirs memes les plus in- 
nocens lui faiſoient peur; tout lui etoit ſuſpeR, 
Ii regardoit Mentor; il cherch6it fur ſon viſage 
& dans ſes yeux ce qu'il devoit penſer de tous ces 
—_— | 

Mentor etoit bien aiſe de le voir dans cet embarras, 

& ne faiſoit pas ſemblant de Je remarquer. Enfin 
touche de la moderation de Telemaque, il lui dit en 

ſouriant: Je comprens ce que vous craignez; vous 

Etes louable de cette crainte: mais il ne faut pas la 
Pouſler trop loin, Perſonne ne ſouhaitera jamais plus 
= moi que vous goutiez des plaiſirs, mais des plai- 

rs qui ne vous paſſionnent, ni ne vous amoliſſent 
point. II vous faut des plaiſirs qui vous delaſſent, & 
que vous goùtiea en vous poſledant; mais non pas 
des plaiſirs qui vous entrainent. Je vous ſouhaite des 
plaifirs doux & moderez, qui ne vous 0tent point la 

raiſon, & qui ne vous rendent jamais . ſemblable a 
une bete en fureur. Maintenant il eft à propos de 
vous deélaſſer de toutes vos peines. Goutez avec 
complaiſance pour Adoam les plaiſirs qu'il vous offre. 
Rejouifſez-vous, Telemaque, rejouiſſea vous. La 
ſageſſe n'a rien d'auſtere, ni d'affectè: c'eſt elle qui 
donne les vrais ptaifirs ; elle ſeule les fait affaiſonner 
pour les rendre purs & durables ; elle ſait meler les 
| yeux & les ris avec les occupations graves & ſcrieuſes; | 
elle prepare le plaiſir par le travail, & elle delafſe du 
travail par le plaiſir. La ſageſſe ta point de honte de 
paroitre enjouce quand il le faut. by | 
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country, then thoſe of Egypt, and laſtly thoſe of 


Greece. Trumpets from time. to time made the 
waves reſound to diſtant ſhores. The filence of the 


night, the calmneſs of the ſea, the trembling lignt 


of the moon ſhed on the ſurface of the waters, and 


| the duſky azure of the ſky beſpangled with glittering 


ſtars, ſerved to heighten the beauty of the ſcene. 
Telemachus being of a lively temper and eaſily af- 
feed, reliſhed all theſe pleaſures ; but he was afraid 


to give a looſe to his inclinations. Since he had ſo 


ſhamefully experienced in the iſle of Calypſo how apt 

youth is to be inflamed, he was apprehenſive even of 
the moſt innocent pleaſures, and ſuſpected every thing. 
He look'd on Mentor, to learn from his face and eyes 

what he ought to think of all theſe diverſions. 

Mentor was very glad to ſee him in this perplex- 
ity, and ſeemed to take no notice of it. At laſt being 
moved with Telemachus's moderation, he ſaid to him 
with a ſmile, I know what you are afraid of, and I 
commend you for your fear; but you ſhonld not 
carry it too far. No body is more willing than I that 
you thould taſte of pleaſures, provided they are plea- 
fures that do not take too firm a hold of you, nor 
enervate you. Medfure which refreſh you, and which 
vou may enjoy and yet continue to be maſter of your 
ſelf, are neceſſary; but not pleaſures which run 
away with you. I would recommend calm and mo- 
derate pleaſures, which do not deprive you of your 
reaſon, nor ever degrade you into a furious brute. 


It is now ſeaſonable to unbend after all your toils. 


Be complaiſant to Adoam, and taſte the pleaſures 
which he offers you. Be merry, Telemachus, be 
merry. Wiſdom has nothing of auſterity or affec- 
tation: it is ſhe that beſtows real pleaſures ; ſhe 
alone knows to ſeaſon and to make them pure and 
laſting ; ſhe knows to mix paſtime and mirth with 
you and ſerious affairs; ſhe prepares pleaſure by 
atigue, and unbends from fatigue by pleaſure. Wif. 
dom is not aſhamed of being gay when it is need- 


ful to be ſo. I. 
5 „ — 
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En diſant ces paroles, Mentor prit une lyre, & en 
joũa avec tant d'art, qu'Achitoas jaloux laiſſa tomber 
la ſienne de depit. Ses yeux s'allumoient, ſon viſage 
trouble changea de couleur: tout le monde ct ap. 
pergu ſa peine & ſa honte, ſi la lyre de Mentor n'eat 
enleve l'ame de tous les aſſiſtans. A peine oſoit-on 
reſpirer, de peur de troubler le ſilence, & de perdre 
quelque choſe de ce chant divin; om craignoit toil. 
jours qu'il ne finit trop tot. La voix de Mentor n'a- 
voit aucune douceur effeminee ; mais elle &toit flexi- 
ble, forte, & elle paſſionnoit juſqu'aux moindres 
choſes. A Wt . 
Il chanta d'abord les louanges de Jupiter, pere & 
roi des Dieux & des hommes, qui d'un ſigne de fa 
tete ebranle l' univers. Puis il repreſenta Minerve N 
qui ſort de fa tete, Ceſt-a-dire la ſageſſe que ce Dieu 
forme au-dedans de lui-meme, & qui fort de lui pour . 
inſtruire les hommes dociles. Mentor chanta ces ve- 


ritez d'une voix fi touchante, & avec tant de reli- = 
gion, que toute Fafſemblee erut etre tranſportce au | 
plus haut de POlympe à la face de Jupiter, dont les t 
regards ſont plus pergans que ſon tonnerre. Enſuite t 
il chanta le malheur du jeune Narciſſe, qui devenant i 
follement amoureux de ſa propre beauté, qu'il regar- | 
doit ſans ceſſe au bord d'une fontaine, ſe conſuma 5 
|: | Jui-meme de doulevr, & fut change en une fleur qui e 
| rte ſon nom, Entin il chanta auſſi la funeſte mort p 
8 | du bel Adonis, qu'un ſanglier dechira, & que Venus f 
F paſſionnee pour lui ne put ranimer en faiſant au ciel tr 
des plaintes ameres, b 
Tous ceux qui Pecouterent, ne purent retenir leurs * 
| lasmes, & chacun ſentoit je ne ſai quel plaiſir en 
j pleurant. Quand il eut ceſſé de chanter, les Pheni- e\ 
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ciens Etonnez ſe regardoient les uns les autres. L'un 
diſoit: c'eſt Orphee; c'eſt ainſi quiavec une lyre il 
apprivoiſoit les betes farouches, & enlevoit les bois, 
& les rochers; c'eſt ainfi qu'il enchanta Cerbere; 
qu'il ſuſpendit les tourmens d' Ixion & des Danaides, 
& qu'il taucha Vinexorable Pluton, pour tirer des by 
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Book VIII. TELEMACHUS. 130 
This ſaid, Mentor took a lyre, and play'd on it 
with ſo much art, that Achitoas let his fall thro? 


envy and vexation. His eyes flamed, his troubled 
viſage changed its colour, and every body would 


have obſerved his ſhame and confuſion, had not 
Mentor's lyre raviſhed the ſouls of all who were pre- 
ſent. They hardly dared to breath leſt they ſhould 


break the filence, and loſe ſomething of the heaven- 


ly ſong ; they were all the while afraid that it would 


end too ſoon. Mentor's voice had no effeminate 


ſoftneſs ; but it was various, ſtrong, and humoured 
even the minuteſt things. a 29 

He ſung firft the praiſes of Jupiter, the father and 
king of Gods and men, who ſhakes the univerſe 
with his nod. Then he repreſented Minerva iſſuing 
out of his head, that is, wiſdom, of which this God 
is the ſource, ' and which flows from him for the in- 
ſtruction of thoſe who are willing to learn. Mentor 
ſung theſe truths with ſo affecting a voice, and with 
ſuch devotion, that the whole aſſembly thought 
themſelves tranſported to the higheſt Olympus and 
the preſence of Jupiter, whoſe looks are more pierc- 
ing than his thunder. Afterwards. he ſung the un- 
happy fate of the youth Narciſſus, who falling def- 
perately in love with his own beauty, which he was 
continually viewing on the margin of a fountain, 
pined away with grief, and was changed into a 
flower which bears his name. And laſtly he ſung the 
tragical death. of the lovely Adonis, whom a wild 
boar tore in pieces, and the enamoured Venus could 
not revive by all her bitter complaints to heaven. 

None who heard him could retain their tears, and 
every one felt I know not what of pleaſure in weep- 
ing. When he had done ſinging, the Phœnicians 
looked on each other with aſtoniſhment. One ſaid, 


| This is Orpheus; it was thus that he tamed the ſa- 


rage beaſts with his lyre, and removed the woods 
and the rocks; it was thus that he enchanted Cer- 
berus, that he ſuſpended the torments of Ixion and 
the Danaids, and moved the inexorable Pluto, to 


permit 
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fers la belle Eurydice. Un autre gecrioit: Non, ct 
Linus fils d' Apollon. Un autre repondit : Vous vous 
trompez, Ceſt Apollon lui- mème. Telemaque n' 
toit guere moins ſurpris que les autres; car il igno⸗ 
toit que Mentor ſac” avec tant de perfection chapter 
& jouer de la lyre. Achitoas, qui avoit eu le loiſir 
de cacher fa jalouſie, commenga a donner des louanges 
a Mentor; mais il rougit en le Jouant, & il ne pat 
achever ſon diſcours. Mentor qui voyoit ſon trou- 
ble, prit la parole, comme s'il eüt voulu Pinter- 
rompre, & tàcha de le conſoler, en lui donnant 
toutes les louanges qu'il meritoit. Achitoas ne fut 
point conſole; car il fentoit que Mentor le ſurpaſ- 
foit encore plus par ſa modeſtie, que par les char mes de 
ſa voix. . 
Cependant Telemaque dit a Adoam: Je me ſou- 
viens que vous m' avez parlé d'un voyage que vous 
fites dans la Betique depuis que nous fumes parts 
d' Egy pte. La Betique eſt un pays dont on raconte 
tant de merveilles, qu'a peine peut-on Jes croite. 
Daignez m'apprendre {i tout ee qu'on en dit eſt vrai, 
Je ſerai bien aiſe, dit Adoam, de vous depeindre ce 
fameux pays digne de votre curiolite, & qui ſurpaſſe 
tout ce que la renommee en public. Auſſitot il com- 
menqa ainfi. FEE RE ur 
Le fleuve Betis coule dans un pays fertile, & fous | 
un ciel doux, qui eſt toujours ſerein, Le pays a pr | 
le nom de ce fleuve qui ſe jette dans le grand occan, 
aſſe 2 pres des colomnes d' Hercule, & de cet endroit 
ou la mer furieuſe rompant ſes digues ſepara autre- 
fois la terre de Tarſis d'avec la grande Afrique. Ce 
pays ſemble avoir conſerve les délices de age d'or. 
Les byvers y ſont tiédes, & les rigourevx Aquilons | 
n'y ſoufflent jamais. L'ardeur de Tete y eſt toujours 
temperee par des Zephirs rafraichiflans qui viennent 
adoucir Pair vers le milieu du jour. Ainſi toute | 
Fannee weſt qu'un heureux hymen du printems & 
de l'automne, qui ſemblent ſe donner la main. 
terre dans les vallons & dans les campagnes unies) 
porte chaque annee une double moiſſon. Les che. 
: min 


— 
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Another cryed, No, it is Linus the ſon of Apollo. 

You are miſtaken, replied a third, it is Apollo him- 
N ſelf. Telemachus was little leſs ſurpriſed than the 
r reſt; for he did not know that Mentor could ſing 
and play on the tyre in ſo exquiſite a manner. Achi- 
4 toas having had leiſure to hide his jealouſy, began 
[ to praiſe Mentor ; but he bluſhed as he praiſed him, 
h and could not go through with his fpeech. Mentor 
4 obſerving his confuſion, took the word as it were 
it WW with a _ to put a ſtop to his encomiums, and 


permit him to bring the fair Eurydice from hell, 


* Wh cndeavoured to make him eaſy by giving him all the 
{- commendations he deſerved. Achitoas however was 
le diſconſolate ; for he perceived that Mentor excelled 


| him till more by his modefty, than by the charms. 
| of his voice. Fry. FE. 
Mean-time Telemachus ſaid to Adoam, I remem- 
1 ber that you mentioned a voyage you made to Betica, 
© matter we left Egypt. Now Betica is a country of which 
| ſo many wonders are told, that one can hardly believe 
* them. Pleaſe to tell me if all that is reported of it be 
true. I ſhall with pleaſure, ſaid Adoam, give you a 
deſcription of this famous country, which is worthy 
n- of your curioſity, and ſurpaſſes all that fame relates 
of it. Whereupon he began thus. | 
The river Betis glides thro' a fertile country, and 
under a temperate and ever- ſerene {ky. The country 
„ WF tooks its name from this river, which falls into the 


ot grand ocean near the pillars of Hercules, and the 
8 blace where the raging ſea, breaking down its mounds, 


formerly ſeparated the territories of Tarſis from thoſe 
A. ef Great Africa. This country ſeems to have pre- 

ſerved the pleaſures of the golden age. The winters 
are mild, the bleak north-winds never blow there, 
and the heat of the ſummer is always tempered by 
refreſhing Zephirs, which cool the air towards the 


* nadie of the day. Thus the whole year is an happy 
mon of the ſpring and the autumn, which feem to 
en, We fake hands together. The ſoil in the vallies and the 


| Plains yields two harveſts in a year, The high-ways 
| 4 Oo. 
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132 TELEMAQUE. Liv. VIII. 
mins y ſont bordez de lauriers, de grenadiers, de jaſ- 
mins, & d'autres arbres toũjours verds, & toùjours 
fleuris. Les montagnes ſont couvertes de trouptaux 


qui fourniſſent des laines fines, recherchées de toutes 


les nations connues, II y a pluſieurs mines d'or & 
d'argent dans ce beau pays: mais les habitans, ſim- 
ples & heureux dans leur fimplicite, ne daignent pas 
ſeulement compter Por & Pargent parmi leurs ri— 
cheſſes; ils n'eſtiment que ce qui ſert veritablement 


aux beſoins de Fhomme. 


Quand nous avons commence a faire notre com- 
merce chez ces peuples, nous avons trouvez or & 
Fargent pat mi eux employez aux memes uſages que le 
fer, par exemple, pour des ſocs de charue. Comme 
ils ne faiſojent aucun commerce au-dehors, ils n'a- 
voient beſoin d' aucune monnoye. Ils font preſque 
tous bergers ou laboureurs. On voit en ce pays peu 
d'artiſans, car ils ne veulent ſouffrir que les arts qui 
ſervent aux veritables neceflitez des hommes: encore 
meme, la plupart des hommes en ce pays, quoi qu'a- 
donnez a Pagriculture, ou a conduire des troupeaux, 
ne laiſſent pas d'exercer les arts necefiaires à leur vie 
fimple & frogale. 

Les femmes filcnt cette laine, & en font des etofe3 
fines & d'une merveilleuſe blancheur; elles font le 
pain, appretent a manger, & ce travail leur eſt facile; 
car on ne vit en ce pays que de fruits ou de lait, 
& rarement de viande.. Elles employent le cuir de 
leurs moutons a faire une legcre chauſſure pour elles, 
pour leurs maris, & pour leurs enfans. Elles font des 
tentes, dont les unes ſont de peaux cirees, & les au- 
tres d*<corces d'arbres. Elles font & lavent tout les 


habits de la famille; tiennent les maiſons dans un or- 


dre & une proprete admirable. Leurs habits font 
aiſez a faire; car en ce doux climat, on ne porte 
qu'une piece d'etoffte fine & legere, qui n'eſt point 
taillee, & que chacun met a longs plis autour de ſon 
corps pour la modeſtie, lui donnant la forme qu'il 


Les 
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are bordered with lawrels, pomgranates, jeſſamins 


and other trees which are always green and always 


in bloom. The mountains are covered with flocks 
which yield a fine wool that is ſought after by all 


the known nations of the world. There are ſeveral 
gold and filver mines in this beautiful country ; but 


the inhabitants, plain and happy in their plainneſs, 


do not even deign to reckon gold and ſilver among 
their riches ;. they eſteem nothing but what really 
ſubſerves the wants of man. ps 

When we firſt began to trade with theſe people, 


we found gold and filver applied amongſt them to the 
ſame uſes as iron, as in plough-fhares for inſtance. 


As they had no foreign trade, they had no occaſion 
for money. They are almoſt all ſhepherds or huſ- 
bandmen. There are in this country but few artifi- 
cers, for they tolerate no arts but thoſe which ſub- 
ſerve the real neceſſities of man: beſides, moſt of the 
men in this country, though addicted to agriculture 
and the tendance of their Becks, neglect not the ex- 
erciſe of ſuch arts as are neceſſary to their plain and 
frugal way of life. | 


The women ſpin this wool, and make it into a fine 
and wonderful white cloth ; they make the bread, 


and dreſs the victuals, which is but little trouble; 
for they eat only fruits, or milk, and now and then 


a little fleſh. The ſkins of their ſheep they uſe in 


making a thin ſort of covering for their legs and feet, 
and for thoſe of their huſbands and children. They 
make tents, of which ſome are of waxed hides and 
others of the bark of trees; they make and waſh all 
the cloaths of the family, and keep their houſes in 
order and wonderfully neat. Their cloaths are eaſily 
made ; for in this mild climate they wear only a 
ingle piece of ſine light cloth, which is not cut at 
all, and which every one, for the ſake of decency, 
wraps in large folds about his body, giving it what 

form he pleaſes. „ 
The men exerciſe no arts, beſides the culture of 
their lands and the tendance of their flocks, but that 
8 A 
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132 TELEMAQUE. Liv. vill. 
Les hommes n'ont d'autres arts à exercer, outre la 
culture des terres & la conduite des troupeaux, que 


Part de mettre le bois & le fer en œuvre; encore 


meme ne ſe ſervent - ils guere du fer, excepte pour les 


_ inſtramens neceſlaires au labourage. Tous les arts 


qui regardent l' architecture leur font inutiles, car ils 
ne batiſſent jamais de maiſons. C'eſt, diſent-ils, Sat- 
tacher trop a la terre, que de s' faire une demeure 
0 dure beaucoup plus que nous; il ſuffit de ſe de- 
ndre des injures de Pair. Pour tous les autres arts 
eſtimez chez les Grecs, chez les Egyptiens, & chez 
tous les autres peuples bien policez, ils les deteſtent 
comme des inventions de la vanite & de la moleſſe. 
Quand on leur parle des peuples, qui ont Part de 
faire des batimens Rk des meubles d'or & d'ar- 
gent, des etoffes ornees de broderies & de pierres pre- 
cieuſes, des parfums exquis, des mets delicieux, des 
inſtrumens dont Pharmonie charme ; ils repondent en 
ces termes : Ces peuples ſont bien malheureux d'avoir 


employe tant de travail & d'induftrie a fe corrompre 
 eux-mEmes. Ce ſuperflu amollit, enyvre, tourmente 


ceux qui le poſſẽdent; il tente ceux qui en ſont pri- 


vez, de vouloir Pacquerir par Finjuſtice & par la vio- 


lence, Peut-on nommer, bien, un ſuperfla qui ne fe: 


qu'à rendre les hommes mauvais ? Les hommes de ces 


pays ſont- ils plus ſains & plus robuſtes que nous? 
ivent-ils plus long: tems? Sont-ils plus unis entre 
eux ? Menent-ils une vie plus libre, plus tranquile, 
plus gaye? Au contraire ils doivent Etre jaloux les | 
uns des autres, rongez par une lache & noire envie, 
toũjours agitez par Pambition, par la crainte, par la- 
varice ; incapables des plaifirs pars & ſimples, puil- 
qu'ils ſont eſclaves de tant de fauſſes neceſſitez, dont 
ils font dependre tout leur bonheur. | | 
C'eſt ainſi, continuoit Adoam, que parlent ces 
hommes ſages, qui n'ont appris la ſageſſe qu'en ctu- 
diant la ſimple nature. Ils ont horreur de notre po- 
liteſſe, & il faut avouer que la leur eft grande dans 
leur aimable ſimplicité. Ils vivent tous enſemble fans | 
partager les terres ; chaque famille eſt gouvernce pat 


{on 


” 
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of working in wood and in iron: And indeed they 
ſeldom uſe iron, except for the tools which are ne- 


ceſſary to tillage. All the arts which relate to archi- 


tecture are uſeleſs to them, for they never build houſes. 


It is, ſay they, being too much attached to this 


world, to erect a manſion in it, which is much more 


laſting than we; a ſhelter from the injuries of the 
weather is ſufficient. As for all the other arts which 


ue eſteemed among the Greeks, Egyptians and all 
other civilized nations, they deteſt them as the in- 
ventions of vanity and luxury. 0 5 

When they are told of nations that have the art 
of erecting ſtately edifices, and of making gold and 
flver furniture, ſtuffs adorned with embroidery and 
precious ſtones, exquiſite perfumes, delicate diſhes, 
and inftruments whoſe harmony 1s tranſporting ; they 
anſwer in theſe words, Thoſe nations are very un- 
happy in having employed ſo much pains and in- 
duſtry to corrupt themſelves. Thoſe unneceſſary 


things enervate, intoxicate, and plague thoſe who 
| poſſeſs them, and temptthoſewho are deſtitute of them, 


to endeavour to acquire them by injuſtice and vio- 
lence. And can one call a good, a ſuperfluity which 


| ſerves only to make men evil? Are the inhabitants 


of thoſe countries more healthful and more robuſt 
than we ? Da they live longer ? Do they agree bet- 


| ter among themſelves? Do they live a more free, a 


more quiet, a more chearful life ? On the contrary, 
they muſt needs be jealous of each other, they muſt 
feel the gnawings of black and ſhameful envy, they 
muſt be always tortured by ambition, by fear, by ava- 
rice, and be incapable of pure and ſimple pleaſures, 
ſince they are the ſlaves of ſo many imaginary wants, 
on which they make all their . depend. 
'Tis thus, continued Adoam, that theſe wiſe 2 
ple reaſon, who have learnt wiſdom only by the ſtudy 
of ſimple nature. They abhor our politeneſs, and it 
muſt be owned that theirs is great in their amiable 
kmplicity. They live all together without dividing 
ther lands; every family is governed by its head, who 
| 13 
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134 TELEMAQUE. Liv. vll. 


| fon chef, qui en eſt le veritable roi. Le pere de ſa- 


mille eſt en droit de punir chacun de ſes enfans, ou 
petits enfans, qui fait une mauvaiſe action; mais 


avant que de le punir, il prend Pavis du reſte de la 


famille. Ces punitions n'arrivent preſque jamais; car 
Pinnocence des mceurs, la bonne foi, Vobeiſlſance & 


I'horreur du vice habitent dans cette heureuſe terre. 
II ſemble qu'Aftree, qu'on dit qui veſt retiree dans 


le ciel, eſt encore ici bas cachee parmi ces hommes, 


II ne faut point de juges parmi eux ; car leur propre 
conſcience les juge. Tous les biens font commune; 
les fruits des arbres, les legumes de la terre, le lait 


des troupeaux, ſont des richeſſes ſi abondantes, que 
des peuples fi ſobres & fi moderez n' ont pas beſoin de 
les partager. Chaque famille errante dans ce beau 
pays tranſporte ſes tentes d'un lieu à un autre, quand 
elle a conſume les fruits, & epuiſe les paturages de 
Pendsoit ou elle $'etoit miſe. Ainſi ils n'ont point 
d'interets a ſcutenir les uns contre les autres, & ils 


s'aiment tous d'un amour fraternel que rien ne trou- | 


ble. C'eſt le retranchement des vaines richeſſes & 
des plaiſirs trompeurs, qui leur conſerve cette paix, 
cette union & cette liberte. Ils ſont tous libres, tous 
egaux. On ne voit parmi eux aucune diſtinction, 
que celle qui vient de Pexperience des fages vieillards, 


ou de la ſageſſe extraordinaire de quelques jeunes 


hommes, qui egalent les vieillards conſommez en 
vertu. La fraude, la violence, le parjure, les proces, 


les guerres ne font jamais entendre leur voix cruelic | 
& empeſtee dans ce pays cheri des Dieux. Jamais le | 
ſang humain n'a rougi cette terre; a peine y voit-on 
couler celui des agneaux. Quand on parle a ces peu 
ples des batailles ſanglantes, des rapides conquetes, des 


renverſemens d'etats qu'on voit dans les autres ga- 


tions, ils ne peuvent aſſez s'tonner. Quo), diſert. 
ils, les hommes ne ſont-ils pas aſſez mortels, ſans e 


donner encore les uns aux autres une mort precipite? ? 
La vie eſt ſi courte, & il ſemble qu'elle leur parciſſ 


trop longue ! Sont ils ſur la terre pour fe dechirer Jes} 


* 


uns les autres, & pour ſe rendre mutuellement ma 
heureux? Au 


— 


is indeed its king. The father has a right to puniſh 
his children or grand- children, who commit any evil 
action; but "ow he puniſhes them, he conſults the 
reſt of the family. Theſe puniſhments hardly ever 
happen ; for innocence of manners, fincerity, obe- 
dience and an horror of vice inhabit this happy re- 
gion. It ſeems as if Aſtrea, who is ſaid to have retir- 
ed to heaven, were ſtill concealed among theſe people 
here below. There is no need of judges among them; 
for their own conſcience is their judge. All their 
goods are in common; the fruits of the trees, the 


herds are ſuch abundant riches, that ſo ſober and ab- 


e ſtemious a people have no occaſion to divide them. 
e | Each family, wandering up and down in this heau- 
4 | tiful country, removes its tents from one place to 
| 


another, when it has conſumed the fruits and eat u 

the paſtures of that where it was ſettled. They have 
therefore no private intereſts to maintain among 
| themſelves, and they love each other with a brotherly 
| love which nothing interrupts. It is their abridging 
| themſelves of vain riches and deceitful pleaſures, 


are all free, and all equal. There is no diſtinction 
among them, but what is derived from the experience 
of the wiſe old men, or the extraordinary wiſdom of 
lome young men, who equal the conſummate virtue 
| of the ſeniors. 'The cruel and peſtilent voice of fraud, 
violence, perjury, law and war is never heard in a 


| bluſh with human blood ; nay, that of lambs is hard- 
hy ever ſhed there. When they are told of the bloody 
battles, the rapid conqueſts, and revolutions which 
appen in other nations, they are at a loſs to expreſs 
their aſtoniſhment. What! ſay they, do not men 
die faſt enough, without deſtroying each other? 
How ſhort their ſpan of life! and yet one would 
think that it ſeems too long to them. Are they ſent 
into the world to tear each other in pieces, and to 
| Make themſelves mutually wretched ? 


To 


Book VIII. TELEMAC HUS. 134 


product of the earth, and the milk of their flocks and 


which preſerves this peace, union and liberty. They 


country ſo dear to the Gods. Never did this climate 
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ſubjuguent les grands empires. Quelle folie, diſent- 


hommes, dont le gouvernement donne tant de peine, 


le corrupteur des hommes. C'eſt une eſpece de pd 


133 TELEMAQUE. Liv. vin. 
Au reſte, ces peuples de la Betique ne peuvent 


comprendre qu'on admire tant les conquerans, qui 
ils, de mettre fon bonheur a gouverner les autre; 


ſi on veut les gouverner avec raiſon & ſuivant a juſ. 
tice! Mais pourquoi prendre plaiſir a les gouverner 
malgre eux? C'eſt tout ce qu'un homme ſage peut 
faire que de Safſujetter a gouverner un peuple docile, 
dont les Dieux Font charge, ou un peuple qui le prie 
d'etre comme ſon pere & ſon paſtleur. Mais gouver- 
ner les peuples contre leur volonte, c'elt fe rendre 
tres miſerable pour avoir le faux honneur de les tenir 
dans l'eſclavage. Un conquerant eſt un homme que 
les Dieux irritez contre le genre humain ont donne 2 
la terre dans leur colere pour ravager les royaumes, 


| 

pour 16pandre par tout Peffroi, la miſere, je dd. Bil | 
poir, & pour faire autant d'efclaves qu'il y a d'hom- : 
mes libres. Un homme qui cherche la gloire ne la g 
trouve: t- il pas aſſez, en conduiſant avec ſageſſe ce 1 
que les Dieux ont mis dans ſes mains? Croit-il ne h 
pouvoir meriter des louanges qu'en devenant violent, 5 
injuſte, hautain, uſurpateur & ty rannique ſur tous {cs to 
voiſins? II ne faut jamais ſonger a Ja guerre, que be 
podr defendre fa liberte. Heureux celui, qui n'etant WW 
point eſclave d'autrui, n'a point la folle ambition de WW m- 
faire d'autrui ſon eſclave! Ces grands conqueran: w. 
qu'on nous depeint avec tant de gloire, reflembient ref 
a ces fleuves debordez, qui paroiſſent majeſtueux, ma 
mais qui ravagent toutes les fertiles campagnes qu'il ou 
devroient ſeulement arroſer. | F 
Apres qu' Adoam eut fait cette peinture de la he. WW Te 
tique, Telemaque charme lui fit diverſes queſtion Wi ſeve 
curieuſes. Ces peuples, lui dit-il, boivent-ils du vin? vine 


Ils n'ont garde d'en boire, reprit Adoam, car Its ple 
n' ont jamais voulu en faire. Ce n'eſt pas qu they 


| manquent de raiſins: aucune terre n'en porte de plus but 


delicieux : mais ils fe contentent de manger le rain other 
comme les autres fruits, & ils craignent le vin comme 


ton, 


„ 4 
« 


To conclude, the Beticans cannot conceive wh 
conquerors who ſubdue vaſt empires, are ſo atk 
admired. What madneſs is it, ſay they, to place 
ones happineſs in governing other men, fince it is ſo 

ainful an office, it it be diſcharged with wiſdom and 
juſtice ! But why ſhould one take a pleaſure in go- 
| Yerning theni whether they will or no? All a wiſe 
man can do, 1s to ſubmit to govern a willing people 
whom the Gods have committed to his care, or a 


and their ſhepherd. But to govern a people againſt 


fake of the falſe honour of making them ſlaves. A 
conqueror is one whom the Gods, incenſed againſt 
mankind, have ſent into the world in their wrath, to 
ravage kingdoms, to ſpread every where terror, 
miſery and deſpair, and to make as many ſlaves as 
n- WE there are free men. Does not a man who ſeeks for 
la WF glory, abundantly find it, in wiſely governing thoſe 
ce whom the Gods have ſubjected to his power? Does 
ne he think that he cannot merit praiſe but by bein 
violent, unjuſt, bang, an uſurper and ere. 
to all his neighbours ? He ſhould never think of war, 
but to defend his liberty. Happy he, who not being 
| the ſlave of another, has not the mad ambition of 
making another his ſlave ! The mighty conquerors, 
who are repreſented to us in ſuch glorious colours, 
reſemble overflowing rivers, which though they ſeem 
majeſtic, ravage all the fruitful fields which they 
ought only to water. | | 
After Adoam had drawn this picture of Betica, 
Telemachus, who was charm'd with it, aſked him 


on: | ſeveral curious queſtions. Pray do theſe people drink 
vin wine, ſaid he? They are ſo far from N it, re- 

r - | plied Adoam, that they never make any. Not that 
g 


they want grapes: no country yields more delicious: 
but they content themſelves with eating them like 


mankind. It is a kind of poiſon, ſay they, which 
Cie Inſpires 
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people who entreat him to be as it were their father 


their will, is to make oneſelf very miſerable for the 


other fruits, and dread wine as the corrupter of 
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=: TELEMAQUE. Liv. VIII. 
ſon, diſent-ils, qui met en fureur. II ne fait pas 
mourir Phomme, mais il le rend bete. Les hommes 
peuvent conſerver leur ſantè & leurs forces ſans vin. 
Avec le vin, ils courent riſque de ruiner leur ants 


& de perdre les bonnes mœurs. 


Telemaque diſoit enſuite : Je voudrois bien {avoir 
quelles loix reglent les mariages dans cette nation, 
Chaque homme, repondit Adoam, ne peut avcir 
qu'une femme, & il faut qu'il la garde tant qu'elle 
vit. L'honneur des hommes en ce pays depend 


autant de leur fidelite a l'égard de leurs femmes, 


que Phonneur des femmes depend chez les autres peu. 
ples de leur fidelite pour leurs maris. Jamais peuple 
ne fut {i honnete, ni fi jaloux de la purete. Les | 


femmes y ſont belles & agreables ; mais ſimples, mo- | 
deſtes & laborieuſes. Les mariages y font paiſibles, 
feconds, & ſans tache. Le mari & la femme ſemblent 
n'etre plus qu'une ſeule perſonne en deux corps diffe- a 
rens; le mari & la femme partagent enſemble tous t 
les ſoins domeſtiques. Le mari regle toutes les affaires t 
du dehors, la femme fe renferme dans ſon meénage. 4 
Elle ſoulage fon mari; elle paroit n'etre faite que pour h 
lui plaire; elle gagne ſa confiance, & le charme d) 
moins par ſa beaute que par fa vertu; le vrai charms = 
de leur focicte dure autant que leur vie. La fobiict;, T. 
la moderation, & les mceurs pures de ce peup'e hi P 
donnent une vie longue & exemte de maladie. C © 
y voit des vieillards de cent & de ſix- vingts ans, qu e 
ont encore de la gayete & de la vigueur. ; ” 


Il me reſte, ajouta Tclemaqie, a favoir com- 
ment ils font pour cviter la guerre avec les peupfes 
voiſins. La nature, dit Adoam, les a ſeparez cc 


autres peuples, d'un cote par la mer, & de Haute _ 
par de hautes montagnes vers le nord. DYail:curs les oy 
peoples voiſins les reſpectent a cauſe de leur vert. eig 
Souvent les autres nations ne pouvant gaccorder ch. Nati 
ſemble, les ont pris pour juges de leurs differends, & _ 
leur ont conic les terres & les villes qu'ils difputoicn! pled, 
entre eux. Comme cette ſage nation n'a jamz15 fail "7 di 
aucune violence, perſonne ne ſe déſie d'elle. 1 7. 
Ip | | rell, 
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inſpires madneſs; it does not indeed kill a man, 
but it degrades him into a brute. Men may pre- 
ſerve their health and ſtrength without wine, and 


with it they run the riſk of ruining both their health 
and their morals. | . 


their laws relating to marriage. A man, replied 
Adoam, can have Tn one wife, and he is obliged to 
keep her as long as ſhe lives. The honour of the 
men in this country depends as much on their fideli- 
ty to their wives, as the honour of women in others 
on their fidelity to their huſbands. Never were peo- 
ple ſo virtuous, nor ſo jealous of their chaſtity. The 
women are beautiful and engaging ; but plain, 
modeſt and laborious. Their marriages are peaceful, 
fertile and unſpotted. The huſband and the wife 
ſeem to have but one ſoul in two different bodies, 
and they divide all their domeſtick cares between 
them. The huſband manages all affairs abroad, and 


comforts her huſband ; ſhe ſeems born only to pleaſe 

him; ſhe wins his confidence ; ſhe charms him leſs 
| by her beauty than her virtue, and the pleaſure they 
take in.cachother's company laſts as long as they live. 
The ſobriety of this people, their temperance and 
purity of manners procure them a long life, and ex- 
| empt them from diſeaſes. There are amongſt them 

men of an hundred and of an hundred and twenty 
years old, who are ftill ſprightly and vigorous. 


they do to avoid wars with their neighbours. Na- 
ture, ſaid Adoam, has ſeparated them from other 
nations, on one hand by the fea, and on the other, 
towards the north, by high mountains. Beſides, their 
neighbours reſpect them for their virtue. Other 
nations not being able to agree together, have often 
made them the umpires of their differences, and 
pledged in their hands the lands and cities which were 
n diſpute between them. As this wiſe people never 
committed any violence, no body is miſtruſtful of 

Tou. I, -- them. 


Telemachus then ſaid, I ſhould be glad to know 


the wife confines herſelf to thoſe of the houſe. Se 


I fill want to know, added Telemachus, what | 
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137 TELEMAQUE. Liv. VIII. 
rient, quand on leur parle des rois qui ne peuvent 
regler entre eux les fronticres de leurs etats. Peut-on 
craindre, diſent ils, que la terre manque aux hom. 
mes ? II y en aura toũ jours plus qu'ils n'en pourront 
cultiver. Tandis qu'il reſtera des terres libres & 
incultes, nous ne voudrions pas meme defendre les 
nötres contre des voiſins qui viendroient gen ſaiſir. 
On ne trouve dans tous les habitans de la Betique, ni 
orgueil, ni hauteur, ni mauvaiſe foi, ni envie d'cten- 
dre leur domination. Ainſi leurs voiſins n'ont ja- 
mais rien à craindre d'un tel peuple, & ils ne peu- 
vent eſperer de sen faire craindre; c'eſt pourquoi 
ils les laiſſent en repos. Ce peuple abandonneroit 
ſon pays, ou fe livreroit a la mort, plut6t que d'ac- 
cepter la ſervitude, Ainſi il eſt autant difficile a ſub- 
juguer, qu'il eſt incapable de vouloir ſubjuguer les 
autres. C'eſt ce qui fait une paix profonde entre 
eux & leurs voiſins. 

Adoam finit ce diſcours, en racontant de quelle 
maniere les Pheniciens faiſoient leur commerce dans 
la Betique. Ces peuples, diſoit-il, furent étonnez 
quand ils virent venir au travers des ondes de la mer 
des hommes cetrangers qui venoient de fi loin; 
ils nous Jlaifſerent fonder une ville dans iſle de | 
Gades ; ils nous regurent meme chez eux avec bonte, 
& nous firent part de tout ce qu'ils avoient, fans vou- 
loir ne nous aucun payement. De plus ils nous ofiri- 
rent de nous donner liberalement tout ce qui leur 
reſteroit de leurs laines, apres qu'ils en auroient fait 

leur proviſion pour leur uſage. En effet il nous en 
_ envoyerent un riche preſent. C'eſt un plaiſir pour 
eux que de donner aux Etrangers leur ſuperflu. 


Pour leurs mines, ils n'eurent aucune peine a nous Wh 

les abandonner ; elles leur etojert inutiles. II leur Me 
Pparoiſſoit que les hommes n'ctoient guere ſages dal. wit 
* chercher par tant de travaux dans Jes entrailles de See 
la terre, ce qui ne peut les rendre heureux, ni ſati- real 
faire à aucun vrai beſoin. Ne creuſez point, nous the, 
diſoient- ils, ſi avant dans la terre; contentez voss Wl will 
de la labourer, elle vous donnera de veritables biens . ui! 
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them. They ſmile, when they hear of kings who 


cannot ſettle the limits of their dominions amon 
themſelves. Are they afraid, ſay they, that the — 


vyill not ſuffice mankind ? There will always be more 


lands than they can cultivate. Whilſt there are any 
free and untilled tracts, we would not defend even our 


own againſt neighbours who would ſeize upon them. 


There is no ſuc __ in any of the inhabitants of 
Betica as pride, haught 
of extending their dominion. As their neighbours 


therefore have nothing to fear from ſuch a people, 


nor any hopes of making themſelves feared by them, 
they ſuffer them to be quiet. The Beticans would 
forſake their country, or chuſe to die, rather than 
ſubmit to ſervitude. It 1s therefore as difficult to 
ſubdue them, as they are incapable of deſiring to 
ſubdue others. This is the cauſe of the profound 
peace between them and their neighbours. _ 
Adoam concluded his account by relating in what 
manner the Phœnicians carried on their trade in 
Betica. Theſe people, ſaid he, were ſurpriſed when 


they ſaw that ſtrangers came ſo far through the waves 


of the fea ; they ſuffered us to build a city in the 
iſle of Gades ; they received us kindly among them- 
ſelves, and gave us a part of all that they had, 
without permitting us to pay for it. They offered 
likewiſe freely to give us all that remained of their 
wool, after they had made a proviſion for their own 
uſe: And indeed they ſent us a rich preſent of it ; 
it is a pleaſure to them to beſtow their ſuperfluity on 
ſtrangers. ; . 

As for their mines, they abandoned them to us 
without any difficulty: they were uſeleſs to them. 
Men they thought were not over-wiſe in ſeeking 
with ſo much labour in the bowels of the earth, 
for what cannot make them happy, nor ſatisfy any 
real want. Dig not, ſaid they to us, ſo deep into 
the earth ; be contented with ploughing it, and it 
will yield you the ſubſtantial bleſſings of food; you 


will reap fruits from it which are of greater worth 


P 2 than 


ineſs, treachery, or a deſire 


* a> won: eget” 3 
+ 4 2 ͤ— 


ret" = 
8 — = g 4 58 4D. | * by FRI 
5 - EDT „. IRENE none rts ogeb 5 E 2 3 > 
— * e 8 2 Es SE ade Rs 5 . , . 2 "FO . 2 — 
— egg” 2 0 n \ 5 * 4 AR" n : N * _—_—— - 2 54 8 3 N . K by 
, 2 n e 1 n e s : — fe : 1 Jo — — 5 Irrer 5 * ” . — — 4 
> For ny monk Son POUR n „ Po oy eee 2 2 6 * = +> e \ "= y an 7» SY oy - ” \ 
a 2 * 5 4 4 Fw ** > 2 — b * RN 4 K 8 a4; Ls < * x 9 5 
5 93 +60 my x Bi BEET : 4 . * * ; 1 E E — 2 ad iv l N — 
8 2 : * +2 ng > 4 9 Ces rg 3c Wark v Da en at —_— Doron” 1 — N E a 2 A - - 1 
n n — r A r O —T nn 5 * ti Cen — 9 Me” - 
1 EE! ors I es Rn . FS. ub pn & f r Ar "ET a CE * a , — ** . \ \ 
* P : 8 5 N ee n 1 27 + WF a 
e CNT: e wo MORT EF 4 * 5 8 => 3 
5 be N r hy of 2 K - Ws J rn * 7 n Po" — gens, 
— . E W ELD #7 no an ue IE erg n — A el. 
8 , 8 JPY: nt DE l ; — e £ on * N 
"(a4 —- <p hh * 2 7 2 pa \ fy 2 5 : 4 
A — 4 Us" Py 2 * _ 4 —— Y * 0 * 
T7 * | ane wn 
7 "= p Ke Lite 
v2 = ng _ 
2s . wg 


ap a — — 


— 4 * 4 


— 


r N n 
— {4 * Ju» * 
PT 
* a 7 — ee n 
* — _— _— * Y 


4 ;$ 
. 
F 

1 
4. 
Wy 


133 TELEMAQUE. Liv. VIll 


qui vous nourriront; vous en tirerez des fruits qui 


valent mieux que or & que Pargent, puiſque les 
hommes ne veulent de Por & de Pargent que pour en 
acheter les alimens qui ſoutiennent la vie. 5 


Nous avons ſouvent voulu leur apprendre la navi- 
gation, & mener les jeunes hommes de leur pays 
dans la Phenicie ; mais ils n'ont jamais voulu que 


leurs enfans appriſſent a vivre comme nous. IIs ap- 
prendroient, nous diſoient- ils, a avoir beſoin de 


toutes les choſes qui vous ſont devenues neceſlaires. 
Ils voudroient les avoir; ils abandonneroient la vertu 
pour les obtenir par de mauvaiſes induſtries. Ils de- 
viendroient comme un homme qui a de bonnes jam- 
bes, & qui perdant Phabitude de marcher, gaccou- 
tume enfin au beſoin d'etre toujours ports comme 
un malade. Pour la navigation, ils Padmirent a cauſe 
de l'induſtrie de cet art; mais ils croyent que c'eſt 
un art pernicieux. Si ces pens-la, diſent-ils, ont 


ſuffiſamment en leur pays ce qui eſt néceſſaire a la 


vie, que vont-ils chercher en un autre? Ce qui 
ſuffit au beſoin de la nature, ne leur ſuffit-il pas? 11s 
meériteroient de faire naufrage, puiſqu'ils cherchent 
la mort au milieu des tempetes, pour aſſouvir Paya- 
rice des marchands, & pour flater les paſſions des 
autres hommes. . „ | 
Telemaque étoit ravi d'entendre ce diſcours d'A- 
doam, & ſe rejouiſſoit qu'il y eũt encore au monde 
un peuple, qui ſuivant la droite nature füt ſi ſage & ſi 
heureux tout enſemble. O! combien ces mœurs, 
diſoit- il, ſont- elles eloignees des mœurs vaines & 
ambitieuſes des peuples qu'on croit les plus ſages 


Nous ſommes tellement gatez, qu'a peine pouvone- 


nous croire que cette fimplicite fi naturelle puiſſe 
etre veritable. Nous regardons les mœurs de ce peu- 
ple comme une belle fable, & il doit regarder les 


notres comme un ſonge monſtrueux. 
Fin du Huitieme Livre, 
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than ſilver and gold, ſince men deſire ſilver and gold 
only to purchaſe aliments which are the ſupport of 


life. 


We frequently offered to teach them navigation, 
and to carry their young men into Phcenicia ; but 


they would never conſent that their children ſhould. 


be taught to live like us. They would learn, ſaid 


they, to want all the things which are become ne- 


ceſſary to you; nay, they would have them, for 
they would relinquiſh virtye in order to obtain them 
by fraud. They would become like a man that has 
gone legs, who by a diſuſe of walking, brings him- 


ſelf at laſt to the neceſſity of being always carried 
ke a perſon that is fick. As for navigation, they 


admire the induſtry of that art ; but they think that 


it is a pernicious art. If theſe men, ſay they, have 


a ſufficiency of the neceſſaries of life in their own 
country, what do they go in queſt of to another? Is 


not what ſuffices the calls of nature, ſufficient for 


them ? They deſerve to be wrecked, fince they ſeek 
for death in the midft of tempeſts, to glut the ava- 
rice of merchants, and to humour the paſſions of 


others. | 5 N 
Telemachus was charmed at hearing Adoam's 


relation, and rejoiced that there was ſtill in the 


world a people, who following uncorrupted nature, 


were at once ſo wiſe and happy. Oh! how diffe- 


rent, ſaid he, are theſe manners from the vain and 
ambitious manners of the nations who are eſteemed 
the wiſeſt! We are ſo depraved that we can hardly 
believe that ſo natural a ſimplicity can be real. We 


look on the manners of theſe people as a beautiful 


fable, and they muſt needs look upon ours as a 
monſtrous dream. | 


End of the Eighth Book. 
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 SOMMAIRE. | 
Venus toiguurs irritee contre Telemagque, en demande la 


perte a Jupiter; mais les Deſtinees ne permettant pas 
4 il perifſe, la Deeſſe va concerter avec Neptune les 


moyens de Peloigner d'Ithague, ou Adaam le conduiſoit. 


Ils employent une Divinite trompeuſe pour ſurprendre le 


pilote Athamas, qui creyant arriver en Ithaque, entre 
a pleines woiles dans le port des Salentins. Leur roi 


ddomenee regoit Teltmagque dans ſa nouvelle ville, ow it 
preparoit actuellement un ſacrifice a Fupiter pour le 


fucces & une guerre contre les Manduriens. Le ſacrifi- 
cateur conſultant les entrailles des wiftimes, fait tout 
eſperer a daominte, & lu fait entendre qu'il devra ſou 
_ bonheur à ſes deux nouveaux hotes. 


ENDANT que Tia & Adoam s'en- 
tretenoient de la ſorte, oubliant le ſommeil, & 
n' appercevant pas que la nuit etoit deja au milieu de 
ſa eourſe, une Pivinits ennemie & trompeuſe les é- 


loignoit d' Ithaque, que leur pilote Athamas cherchoit 


en vain. Neptune, quoique favorable aux Phen!- 
ciens, ne pouvoit ſupporter plus long-tems que Te- 


lemaque eũt EChape ? a la tempete, qui ['avoit jette con. 
tre 


rr 


T E L E MAC Hu 8, 
S0 of ULYSSES. - 


BOOK che NINTH. 


The ARGUMENT. 


Venus, feill incenſed againſt Telemachus, begs his def 
truction of Jupiter; but Diſtiny not permitting him to 


periſh, the Goddeſs goes to concert with Neptune the 


means to drive him from Ithaca, whither Adoam was 
carrying him. They imploy a deceitful Deity to impoſs 
upon the pilot Athamas, who thinking that he wax 


arrived at Ithaca, enters full fail into the port of tb 


 Salentines. Jdomeneus their king receives Telemachusy 
into his new city, where he was then preparing a ſa- 
crifice to Fupiter for the ſucceſs of a war againſt the 
Mandurians. The prieſt conſulting the entrails of the 


victims, promiſes ldomeneus all he could hope for, and 


gives him to underſiand that he would owe his good 
| fortune to his too new gueſts, | . | 


'T HILE Telemachus. and Adoam were thus 
diſcourſing together, forgetful of ſleep, and 
not perceiving that the night was already in the mid- 
dle of her courſe, an unfriendly and deceitful Deity 
drove them from Ithaca, which their pilot Athamas 
ſought for in vain. Neptune, tho” propitious to the 
Phœnicians, could no longer brook Telemachus's 
elcape from the tempeſt, which had thrown him 2 
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tre les rochers de l'iſle de Calypſo. Venus etoit encore 


plus irritee de voir ce jeune homme qui triomphoit, 
ayant vaincu l'amour & tous ſes charmes. Dans le 
tranſport de ſa douleur, elle quitta Cythere, Paphos, 


Idalie, & tous les honneurs qu'on lui rend dans Viſle 5 
de Cypre. Elle ne pouvoit plus demeurer dans des 


lieux ou Telemaque avoit mcpriſe ſon empire. Elle 
monte vers Feclatant Olympe, ou les Dieux etoient 
aſſemblez aupres du trone de Jupiter, De ce lieu ils 


appergoivent les aſtres qui roulent ſous leurs pieds; 
As voyent le globe de la terre comme un petit amas 


de boue. Les mers immenſes ne leur paroiſſent que 
remme des goutes d' eau, dont ce monceau de boue 


Eſt un peu detrempe. Les plus grands royaumes ne 


ſont a leurs yeux qu'un peu de ſable qui couvre la ſur- 
ace de cette boue. Les peuples innombrables & les 
plus puiſſantes armees ne font que comme des four- 
mis, qui ſe diſputent les unes aux autres un brin d'her- 
be ſur ce monceau de bove. Les Immortels rient des 


affaires les plus ſerieuſes qui agitent les foibles hu- 


mains, & elles leur paroiſſent des jeux d'enfans. Ce 
que les hommes appellent grandeur, gloire, puiſſance, 
profonde politique, ne paroit a ces ſupremes Divinitez 
que miſere & foibleſſe. oe ON 
C'eſt dans cette demeure ſi elevee au-deffus de la 


terre, que Jupiter a poſe ſon trone immobile. Ses 


yeux percent juſques dans Pabime, & eclairent juſ- 
ques dans les derniers replis des cœurs. Ses regards 


doux & ſereins repandent le calme & la joye dans 


tout l'univers. Au contraire quand il ſecoue fa che- 
velure, il ebranle le ciel & la terre. Les Dieux memes, 


eblouis des rayons de gloire qui l'environnent, ne sen 


approchent qu'avec tremblement. 
Toutes les Divinitez celeſtes etotent dans ce mo- 
ment aupres de lui. Venus ſe preſenta avec tous les 


charmes qui naiſſent dans ſon ſein. Sa robe flotante 


avoit plus d'eclat que toutes les couleurs dont Iris ſe 
pare a milieu des ſombres nuages, quand elle vient 
promettre aux mortels affrayez la fin des tempetes, & 


leur annoncer le retour du beau-tems, Sa robe etoit 
Wn | | nouce 
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the rocks of Cal pſo's iſland. Venus was ſtill more 
provoked to ſee the youth triumphing after his victory 
over Love and all his charms. In a tranſport of grief 


nours which are paid her in the iſle of Cyprus. She 
could no longer ſtay where Telemachus had deſpiſed 


the Gods were aſſembled around the throne of 
Jupiter. From hence they behold the ſtars rolling 


a little lump of dirt. The immenſe ſeas ſeem to 
them but as drops of water, with which this clod is 
a little diluted. The greateſt kingdoms are in 
their eyes but a few grains of ſand on the ſurface 
of this clod. Innumerable nations and the migh- 

tieſt hoſts are but like ants, quarrelling with each 

other for a blade of graſs on this mole-hill. The 

Immortals laugh at the moſt ſeriors affairs which 

diſquiet feeble mortals, and look upon them only 
as the ſports of children. What men ſtyle greatneſs, 

gory, power, deep policy, ſeems to theſe ſupreme 

cities but miſery and weakneſs. 

It is in this abode, ſo high above the earth, 

that Jupiter has fixed his immoveable throne. His 

eyes pierce the deepeſt abyſs, and enlighten all 

the ſecret receſſes of the heart. His mild and ſe- 

rene looks diffuſe tranquillity and joy throughout 


his locks, he ſhakes the heavens and the earth. 
The Gods themſelves, dazzled with the rays of 
glory which ſurrounded him, tremble as they ap- 
proach him. 5 
All the celeſtial Deities were at this inſtant 
around him. Venus preſented herſelf in all her 
native charms. Her flowing robe was brighter than 
all the colours wherewith Iris decks herſelf amidſt 
the duſky clouds, when ſhe promiſes affrighted 
mortals an end of ſtorms, and proclaims the return 
of fair weather. It was bound with the famous 
girdle oa which the Graces are repreſented. The 
I P 5 gs Goddeſs's 
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ſhe quitted Cythera, Paphos, Idalia, and all the ho- 
her power. She aſcends to bright Olympus, where 


beneath their feet, and view the ball of earth like 


the univerſe. On the contrary, when he moves 


* . ow 
; 2 —2 . ET SLY 
= aa AE 8 5 
— — 
2 4 95 _ 


P* 1 p _ — dy luke we 2 N b hy 5 * Le F d 
. K — Wet eg 2 2 * 8 4 * —5 : : ii — n Gn — q 
—_— 7 OT _ — 2 — 2 7 „eres rr ene POET” R 2 * * — * 8 C - 1 Wr =, * ww 4 A 
XF — n l r 3 * * 5 5 * a 4 — OTITIS 25 2 $3 Cake GED THe. Io; — I 5 2 . X 8 Sub 8 5 bs 
EY VG: ear IE 08" — - me _ —— . ” 4 — 2 
. . : — e 9 Voc — are x b — 5 : - 8 —— 
S 2 e n wy of * # + TT + 28 x" te 7-0, wks wks, 5 2 _ — R * — I rn Nn IO = * RC — or „ — ny _ * 2 r — r * A = (8 
— > * 2; — we \ a * * 5 > X 22 > my woe e * 4. * 0 . — — 2 _ 0 4 — 1 » 0 — A TIE. * — D. 
nr win ——= 8 1 — - n 333 N «> * - = q * I.. r C100 0 Wo 4 = * * e rr i gs 9p ey rey rr ˙àlfe II NS f * N 1 2 p* 
N 3 5 Ts 2 od Fe OY 5 * 1 1 5 * , -_— 7 22 T WR" * e ——— 3 — 3 2 Ws 2 
* F, 8 8 —* J 1 N f 4 G 
4 2 Ne RECENT 3 . aft es Ft POT ICED 9 Ba. 22 — en 2 =» — * . er * — * 1 8 er N TY. . n A 2 
— - — — wy Fre 8 n N n 9 $709 N R n E. r er Nn e 6 r Iz — 
p * — 5 : —— a g . DES NEE DS IR on l 3 * ro Es — NR ens. mT ; EE. B's. 44 T . cc 1 he re * * .*+»..4 
05% ab, . r nr * 
* — — — 10 — * . * — r > SO 
dh PPA c * _ = : 


— n 
n 
MAR —_ 


141  TELEMAQUE. Liv, IX, 
nouce par cette fameuſe ceinture ſar laquelle paroiſ- 
ſent les Graces. Les cheveux de la Deeſle etoient at- 
tachez par derriere negligemment avec une treſſe 
d'or. Tous les Dieux furent ſurpris de fa beauté, 
comme s'ils ne Veuſſent jamais vue, & leurs yeux en 
furent eblouis, comme ceux des mortels le ſont, 
quand Phœbus apres une longue nuit vient les éclai- 
rer par ſes rayons. Ils ſe regardoient les uns les autres 
avec étonnement, & leurs yeux revenoient toſijours 

ſur Venus. Mais ils appergurent que les yeux de cet- 
te Deeſſe Etoient baignez de larmes, & qu'une douleur 
amere Etoit peinte ſur ſon viſage. | 

Cependant elle &ayancoit vers le trone de Jupiter 
d'une demarche douce & legere, comme le vol rapide 
d'un oĩſeau qui fend l'eſpace immenſe des airs. II la 
regarda avec complaiſance; il lui fit un doux ſouris, 
& ſe levant il l'embraſſa. Ma chere fille, lui dit-il, 
quelle eſt votre peine? Je ne puis voir vos larmes 
{ans en Etre touche; ne craignez point de m'ouvrir 
votre cœur; vous connoifſez ma tendreſſe & ma 
complaiſance. | 

Venus lui repondit d'une voix douce, mais entre 
coupee de profonds ſoupirs: O pere des Dieux & des 
hommes! vous qui voyez tout, pouvez. vous ignorer 
ce qui fait ma peine? Minerve ne veſt pas contentée 
d'avoir renverſe juſqu'aux fondemens la ſuperbe ville 
de Troye que je defendois, & de s'étre vengee de 
Paris, qui avoit prefere ma beauté a la ſienne; elle 
conduit par toutes les terres & par toutes les mers le 
fils d'Ulyſſe, ce cruel deſtructeur de Troye. Tele- 
maque eſt accompagne par Minerve; c'eſt ce qui 
empeche qu'elle ne paroiſſe ici en ſon rang avec les 
autres Divinitez. Elle a conduit ce jeune temeraire 
dans l'iſle de Cypre pour m'outrager; il a mepiilc 
ma puiſſance; il n'a pas daigne ſeulement bruler de 
Pencens ſur mes autels; il a temoigne avoir horreur 
des fetes que Pon celebre en mon honneur; il a fer- 
mc ſon cœur a tous mes plaiſirs. En vain Neptune, 
pour le punir à ma pricre, a irrité les vents & les flots 
contre lui. Te!emaque jette par un naufrage 90 
| e 
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Goddeſs's treſſes were tied negligently behind with 


a ribbon of Gold. All the Gods were ſurprized at 


her beauty, as if they had never ſeen her before, and 
their eyes were dazzled with it, as thoſe of mortals 
are, when Phœbus, after a long night, enlightens 
them with his rays. They looked on each other 
with amazement, and their eyes continually re- 
turned to Venus. But they perceived that thoſe of 
the Goddeſs were bathed in tears, and that grief 
was painted on her face. | mW 
Mean while ſhe moves towards the throne of 
Jupiter with a ſwift eaſy pace, like the rapid flight 
of a bird cleaving the immenſe ſpaces of air. He 
beheld her with complacency, gave her a gracious 
ſmile, and roſe and embraced her. My dear daugh- 
ter, ſaid he, what grieves you? I cannot ſee your 
tears without concern; be not afraid to diſcloſe 
your heart to me; you know my fondneſs and in- 
dulgence. | 


Venus replied with a ſweet voice, interrupted 


by deep ſighs, O father of Gods and men! can 
you who ſee all things, be ignorant of the cauſe 
of my grief? Minerva is not ſatisfied with eraſing 
even the very foundations of the ſtately city of Troy 
which I protected, and with being revenged on Pa- 
ris, who preferred my beauty to hers ; ſhe conducts 
through every land and ſea the ſon of Ulyſſes, that 
cruel ſubverter of Troy. Telemachus is accompa- 
nied by Minerva, which is the cauſe of her not ap- 
pearing here in her place with the other Deities. 
She hath led this raſh boy to the iſland of Cyprus 
to affront me; he has deſpiſed my power ; he has 
not ſo much as deigned to burn incenſe on my al- 
tars; he has expreſſed an abhorrence of the feſti- 
vals which are celebrated in my honour; he has 
ſhut his heart againſt all my pleaſures. In vain has 
Neptune, to puniſh him at my requeſt, irritated the 
winds and the waves againſt him. Telemachus, 
thrown by a dreadful — on the iſland of 
SO Calvpſo, 
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ble dans b'ifle de Calypſo, a triomphe de Vamour 

MmeEme que j'avois envoye dans cette ifle pour attendrir 
le cœur de ce jeune Grec. Ni la jeuneſſe, ni les 
charmes de Calypſo & de ces nymphes, ni les traits 


enflamez de F Amour n'ont pu ſurmonter les artifices de 


| Minerve. Elle l'a arrache de cette iſle; me voila con- 
fondue; un enfant triomphe de moi. 


Jupiter, pour conſoler Venus, lui dit: II eſt vrai, 


ma fille, que Minerve defend le cœur de ce jeune 
Grec contre toutes les fleches de votre fils, & qu'el- 
le lui prepare une gloire que jamais jeune homme n'a 
- meritee. Je ſuis fache qu'il ait mepriſe vos autels; 
mais je ne puis le ſoumettre a votre puiſſance. Je 
conſens, pour l'amour de vous, qu'il foit encore er- 
rant par mer & par terre, qu'il vive Join de fa patrie, 
expoſe à toutes ſortes de maux & de dangers : mais 
les Deſtins ne permettent ni qu'il periſſe, ni que fa 
vertu ſuccombe dans les plaiſirs dont vous flatez les 
hommes. Conſolez- vous donc, ma fille; ſoyez con- 


tente de tenir dans votre empire tant d'autres heros 


& tant d'Immortelss 4 
En diſant ces paroles, il fit a Venus un fouris plein 


de grace & de majeſte. Un eclat de lumicre, ſem- 


blable aux plus pergans eclairs, ſortit de ſes yeux. En 
baiſant Venus avec tendreſſe il repandit une odeur 
d'ambroĩſie dont POlympe fut parfume. La Deefle 
ne put &empecher d' etre ſenſible A cette careſſe du 

lus grand des Dieux. Malgre ſes larmes & fa dou- 
— on vit la joye ſe reprandre ſur ſon viſage; elle 
baiſſa ſon voile pour cacher la rougeur de ſes joucs, 
& Fembarras on elle ſe trouvoit, Toute Paſſemblee 
des Dieux applaudit aux paroles de Jupiter; & Ve- 


nus, ſans perdre un moment, alla trouver Neptune, 


Telemaque. Py 4 

Flle raconta à Neptune ce que Jupiter lui avoit 
dit. je favois deja, répondit Neptune, Pordre im- 
muable des Deftins; mais fi nous ne pouvons abimer 
Telémaque dans les flots de la mer, du moins n'ou- 


blions rien pour le rendre malheureux, & pour * 
| er 


pour concerter avec lui les moyens de ſe venger de 


” 


Calypſo, has triumphed over Love himſelf whom I 
ſent into that iſland, to ſoften the heart of this 
young Greek. Neither the youth, nor the charms 
of Calypſo and her nymphs, nor Cupid's burning 
ſhafts have been able to defeat the arts of Minerva, 
She has ſnatched him from that iſland; I am con- 
founded; a boy is triumphant over me. FTE 
jupiter, to comfort Venus, ſaid, It is true, my 
daughter, that Minerva protects the heart of this 
young Greek againſt all the arrows of your ſon, and 
that ſhe is preparing him a glory which no youth ever 
deſerved. I am ſorry that he has deſpiſed your al- 
tars, but I cannot ſubject him to your power. I con- 
ſent, through my love of you, that he ſhall ftill wan- 


his native country, expoſed to all ſorts of evils and 
dangers; but deſtiny does not permit him to periſh, 
nor his virtue to yield to the pleaſures with which 
you ſooth mankind. Be comforted therefore, my 


over ſo many other heroes and Immortals. 

As he ſpoke theſe words, he ſmiled on Venus with 
the utmoſt grace and majeſty. Rays, as bright as the 
moſt piercing lightning, ſhot from his eyes. As he 
fondly kiſſed the Goddeſs, he ſhed ambrofial odours 
which perfumed Olympus. Venus could not but be 
ſenſible to this ſalute of the greateſt of the Gods. 
Notwithſtanding her tears and her grief, joy diffuſed 
itſelf over her face, and ſhe let down her veil to hide the 
bluſh on her cheeks, and her confuſion. All the aſ- 
ſembly of the Gods applauded the words of Jupiter; 
and Venus, without loſing a moment, went to find 
Neptune, to concert with him the means of revenging 
herſelf on Telemachus. | | 

dhe related to Neptune, what Jupiter had ſaid to 
her. I knew before, anſwered Neptune, the unal- 
terable decree of deſtiny; but if we cannot deftroy 
Lelemachus in the billows, let us at leaſt try all me- 

| thods to make him miſerable, and to retard his re- 
| 5 turn 


U 
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der by land and ſea, and that he ſhall live far from 


daughter, and content yourſelf with your dominion | 
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143  TELEMAQUE., Liv. IX. 
der ſon retour a Ithaque. Je ne puis conſentir a faire 
perir le vaiſſeau Paënicien dans lequel il eſt embarqué. 
Jaime les Pheniciens, c'eſt mon peuple, nulle autre 
nation ne cultive comme eux mon empire. Cett 
par eux que la mer eſt devenue le lien de la ſocicté 
de tous les peuples de la terre. Ils m'honorent par 
de continuels ſacrifices ſur mes autels; ils ſont juſtes, 
ſages & laborieux dans le commerce; ils repandent 
par- tout la commodite & VPabondance. Non, De- 
eſſe, je ne puis ſouffrir qu'un de leurs vaiſſeaux faſſe 
. mais je ferai que le pilote perdra fa route, 
& qu'il geloignera d'Ithaque ou il veut aller. Ve- 
nus contente de cette promeſſe rit avec malignite, & 
retourna dans fon char volant ſur les prez fleyris d'I- 
dalie, ou les Graces, les Jeux & les Ris temoignerent 
leur joye de la revoir, danſant autour delle ſur les 
fleurs qui parfument ce charmant ſejour. | 
Neptune envoya auſſitot une Divinite trompeuſe, 
ſemblable aux ſonges, excepte que les ſonges ne trom- 
pent que pendant le ſommeil; au lieu que cette Di- 
vinite enchante les ſens de ceux qui veillent. Ce Dieu 
mal - faiſant environne d'une foule innombrable de 
menſonges ailez, qui voltigent autour de lui, vint 
repandre une liqueur ſubtile & enchantee ſur les yeux 
du pilote Athamas, qui conſideroit attentivement la 
clarte de la lune, le cours des étoiles & le rivage d'l- 
thaque, dont il decouvroit deja aſſez pres de lui les 
rochers eſcarpez. Dans ce meme moment les yeux 
du pilote ne lui montrerent plus rien de veritable. 
Un faux ciel & une terre feinte ſe préſentérent a lui. 
Les étoiles parurent comme fi elles avoient change 
leur cours, & qu'elles fuſſent revenues ſur leurs pas. 
Tout l'Olympe ſembloit ſe mouvoir par des loix nou- 
velles; la terre meme Etoit changee. Une fauſle 
Ithaque ſe prefentoit totyjours au pilote pour l'amufer, 
tandis qu'il s' eloignoit de la veritable. Plus il s'avan- 
coit vers cette image trompeuſe du rivage de ill, 
lus cette image reculoit ; elle fuyoit tolijours devant 
Jui, & il ne favoit que croire de cette fuite. Quel 


que fois il s' imaginoit entendre deja le bruit qu'on fal f 
| - dans 


* 
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turn to Ithaca. I cannot conſent to wreck the 


Phoenician ſhip wherein he is embarked ; I love the 


Pheenicians; they are my people; no country culti- 


vates my empire like them; to them it is owing that 


the ſea is become the bond of the union of all the na- 
tions of the earth; they honour me by continual ſacri- 
fices on my altars; they are juſt, wiſe and induſtri- 
ous intrade, and every where diffuſe riches and plenty. 
No, Goddeſs, I cannot ſuffer one of their ſhips to 
be wrecked; but I will cauſe the pilot to loſe his 
way, and to ſteer far from Ithaca, whither he defigns 
to go. Venus, ſatisfied with this promiſe, ſmiled 


maliciouſly, and returned in her flying car to the 


blooming meadows of Idalia, where the Graces, the 
Sports and the Smiles expreſs their joy to ſee her 

again, dancing around her on the flowers which per- 
fume this enchanting abode. ws 

Neptune immediately diſpatched a deceitful Deity 

of the ſame nature as dreams, ſave only that dreams 
do not deceive but during the time of ſleep, whereas 
this Deity inchants the ſenſes of thoſe who are awake. 
This evil God ſurrounded by an innumerable crowd 
of winged illuſions, that hovered around him, came 
and ſhed a ſubtle and inchanted liquor on the eyes 
of the pilot Athamas, as he was attentively viewing 
the brightneſs of the moon, the courſe of the ſtars, 
and the coaſt of Ithaca, whoſe ſteep rocks he alread 
diſcovered near him. The ſame inſtant the pilot's 
eyes no longer ſaw any thing that was real. A falſe 
heaven and a falſe earth were preſented to him. The 
ftars ſeemed as if they had changed their courſe, and 
were rolled back again. All Olympus appeared to 
move by new laws, and the earth itſelf was changed. 
A falſe Ithaca perpetually preſented itſelf to the 
pilot to amuſe him, whilſt he was ſteering from 
the true. The nearer he approached to this illu- 
ſwe image of the coaſt of the iſland, the farther 
this image retired ; it perpetually fled before him, 
and he knew not what to think of its flight. Some- 
umes he fancied that he already heard the noiſe uſual 


In 
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dans un port. Deja il ſe preparoit, ſelon l'ordre 
qu'il en avoit regu, a aller aborder ſecretement dans 
une petite iſle qui eſt aupres de la grande, pour de- 
rober le retour de Telemaque aux amans de Pene- 
lope conjurez contre lui. Quelquefois il craignoit les 
Ecueils, dont cette cote de la mer eſt bordee, & il 
lui ſembloit entendre Phorrible mugiſſement des va- 
gues, qui vont ſe briſer contre les ecveils, Puis tout 2. 
coup il remarquoit que la terre paroiſſoit encore eloi- 
gnee. Les montagnes n'etoient a ſes yeux dans cet 
eloignement que comme de petits nuages, qui obſcur- 
ciſſent quelquefois horizon pendant que le ſoleil ſe 
couche. Ainſi Athamas etoit etonne, & Pimpreſſon 
de la Divinite trompeuſe qui charmoit ſes yeux, lui 
faiſoit Eprouver un certain ſaiſiſſement qui lui avoit 
te juſqu'alors inconnu. II etoit meme tente de croire 
qu'il ne veilloit pas, & qu'il Etoit dans Pijlufion 
d'un ſonge. Cependant Neptune commanda au vent 
&orient de ſouffler, pour jetter le navire ſur les cotes 
de PHeſperie. Le vent obeit avec tant de violence, 
que le navire arriva bientot ſur le rivage que Neptune 
avoit marque. 
Deja FAurore annongoit le jour: deja les étoiles, 
qui craignent les rayons du ſoleil, & qui en ſont ja- 
louſes, alloient, cacher dans Pocean leurs ſombres 
feux, quand le pilote &ecria: Enfin je wen puis plus 
douter, nous touchons preſque a Vifle d'Ithaque; 
Telemaque, rejouifſez-vous; dans une heure vous 
pourrez revoir Penelope, & peut-Etre trouver Ulylic 
remonte ſur ſon trõne. 5 | 
A ce cri Teemaque, qui Etoit immobile dans es 
bras du ſommeil, $'eveille, ſe leve, monte au gou- 
vernail, embraſſe le pilote, & de ſes yeux a peine er- 
core ouverts, regarde fixement la cote voiſine: il ge 
mit, ne reconnoiflant pas les rivages de fa pate. 
Helas! oh ſommes-nous, dit-il? Ce neſt point-l. 
ma chere Ithaque. Vous vous etes trompe, Atia- 
mas; vous connoiſſez mal cette cote fi eloignee de 
votre pays. Non, non, repondit Athamas, je ſe 


puis me tromper en conſidèrant les bords de cette ile, 
| Combicn 
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in ports, and prepared, according to the orders he had 
received, to land privately in a little iſland which is 
near the great one, to conceal Telemachus's return 
from Penelope's ſuitors, who had formed a con- 
ſpiracy againſt him. Sometimes he was afraid of 
the rocks, with which this coaſt of the ſea is bor- 
dered, and fancied that he heard the terrible roaring 
of the billows breaking againſt them. Then all of 
a ſudden he obſerved that the land ſeemed ftill a great 
way of, The mountains appeared to his eyes 
at this diſtance but like little clouds, which ſome- 
times darken the horizon at the ſetting of the ſun. 


Thus was Athamas aſtoniſhed, and the impreiſion 


of the deluſive Deity which bewitched his eyes, ſunk 
his ſpirits to a degree which he had never experienced 
before. He was even tempted to believe that he 
was not awake, but under the deluſion of a dream. 
Mean while Neptune commanded the eaft - wind 
to blow, to drive the ſhip on the coaſt of Heſpe- 
ria. The wind obeyed with ſo much violence, that 


the bark quickly reached the ſhore which Neptune 
| had appointed. 
Already was Aurora uſhering in the day, and the 
| ſtars which dread and are jealous of the rays of the 
ſun, were going to hide their glimmering fires in the 


ocean, when the pilot cried out, I can at length no 
longer doubt it, we almoſt touch the iſland of Ithaca; 
| Tejoice, Telemachus; you in an hour will ſee Pene- 
| lope again, and perhaps find Ulyſſes re-ſeated on 
| tis Throne. x i” | 
At theſe words, Telemachus, who was motion- 
leß in the arms of ſleep, awakes, ſtarts up, goes to 
the helm, embraces the pilot, and with eyes yet 
hardly open ſurveys attentively the neighbouring 
coaſt, and fighs when he finds not the ſhores of 
s native country, Alas! where are we, ſaid 
te? This is not my dear Ithaca; you are miſta- 
en. Athamas, and not well acquainted with a 
aſt ſo remote from your own. No, no, replied 
hamas, I cannot be miſtaken when I view the 
ſhores 
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Combien de fois ſuis- je entre dans votre port? fen ho 
connois juſqu aux moindres rochers; le rivage de W tere 
Tyr n'eſt guere mieux dans ma memoire. Recon- the 
noiſſez cette montagne qui avance; voyez ce rocher my 
qui s'eleve comme une tour; n'entendez- vous pas tha 
la vague qui ſe rompt contre ces autres rochers, lorſ- hea 
qu'ils ſemblent menacer la mer par leur chüte? Mais h 
ne remarquez-vous pas ce temple de Minerve qui But 
fend la nue? Voila la fortereſſe & la maiſon d'Ulyſe va 
votre pere. Vous vous trompez, © Athamas, repon- and 
dit Telemaque; je vois au contraire une cote afl:z re- are 
levee, mais unie ;.}appercois une ville qui n'eſt point con 
Ithaque. O Dieux! Eſt-ce ainſi que vous vous jouez whi 
des hommes! | We 2 HE ſpot 
Pendant qu'il diſoit ces paroles, tout-a-coup les Y 
yeux d'Athamas furent changez; le charme fe rom- Ath 
pit; il vit le rivage tel qu'il etoit veritablement, & was 
reconnut ſon erreur. Je Vavoue, 6 'Telemaque, and 
geEcria-t=il, quelque Divinite ennemie avoit enchante WW cric 
mes yeux: je croyois voir Ithaque, & ſon image toute WF my 
entiere ſe preſentoit a moi; mais dans ce moment WF perf 
elle diſparoit comme un ſonge. Je vois une autre vani 
ville; Ceſt ſans doute Salente qu*'Idomenee fugitif de undc 
Crete vient de fonder dans  Heſperie. JPappergois des from 
murs qui $'elevent, & qui ne ſont pas encore achevez: ceive 
je vois un port qui reſt pas entièrement fortifie, port 
Pendant qu'Athamas remarquoit les divers ouvrages 0 
nouvellement faits dans cette ville naiſſante, & que ings 
Telemaque deploroit- ſon malheur, le vent que Nep- chus 
tune faiſoit ſouffler, les fit entrer à pleines voiles dans tune 
une rade ol ils fe trouverent a Pabri, & tout aupre3 Wh wher 
du port. 1 | We port. 
Mentor, qui n'ignoroit ni la vengeance de Nep. M. 
tune, ni le cruel artifice de Venus, n'avoit fait que . rever 
ſourire de Verreur d' Athamas. Quand ils furent da Wi ſmile 
cette rade, Mentor dit a Telemaque: Jupiter vos un th 
Eprouve; mais il ne veut pas votre perte. Au con. 8 you, 
traire, il ne vous éprouve que pour vous ouvrt e contr 
chemin de la gloire. Souvenez-vous des travaux to yo 
&Hercule ; ayez toiijours devant vos yeux ceux e le dt 


votre 
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ſhores of this iſland. How many times have I en- 
| tered your port? I know even its ſmalleſt rocks; 
the coaſt of Tyre is hardly deeper imprinted on 
| my memory. Obſerve yon jutting mountain; ſee 
that rock which riſes like a tower; do you not 
| hear the billows breaking againſt thoſe other rocks, 
which ſeem to menace the ſea with their fall ? 
| But do you not take notice of that temple of Miner- 


va which cleaves the clouds? Lo! there is the caſtle 


and houſe of your father Ulyſſes. O Athamas ! you 
are miſtaken, anſwered Telemachus; I ſee on the 
| contrary an high but level coaſt; I perceive a city 

which is not Ithaca. Is it thus, ye Gods! that you 
| ſport with mankind! _ 5 

Whilſt he was ſpeaking theſe words, the eyes of 
Athamas were all of a ſudden reſtored; the charm 
| was broken; he ſaw the coaſt ſuch as it really was, 
and acknowledged his error. I own, Telemachus, 
| cried he, that ſome malicious Deity had inchanted 
my eyes: I thought that 1 beheld Ithaca, and a 
perfect image of it was preſented to me; but now it 
| vaniſhes like a dream. I ſee another city, which is 
| undoubtedly Salentum that Idomeneus, a fugitive 
| from Crete, has lately founded in Heſperia. F per- 
ceive its riſing and as yet unfiniſhed walls; I ſee a 
port that is not entirely fortified. : 
Whilſt Athamas was obſerving the various build, 
ings lately erected in this riſing city, and Telema- 
| Chus was deploring his fate; the wind which Nep- 
tune cauſed to blaw, drove them full ſail into a road, 
where they were under ſhelter, and very near the 
port. 5 

Mentor, who was neither ignorant of Neptune's 
revenge, nor of the cruel artifice of Venus, only 
imiled at the miſtake of Athamas. When they were 
in this road, he ſaid to Telemachus, Jupiter tries 
you, but does not will your deſtruction: On the 
contrary, he only tries you to open the path of glory 
do you. Remember the labours of Hercules, and 
let thoſe of your father be continually before your 

| | op eyes. 


votre pere. Quiconque ne ſait pas ſouffrir, n'a point 
un grand cœur. II faut par votre patience & votre y 
courage laſſer la cruelle fortune qui ſe plait vous | 
perſecuter. Je crains moins pour vous les plus af. 
freuſes diſgraces de Neptune, que je ne craignois les 
care ſſes flateuſes de la Deefle qui vous retenoit dans 
ſon iſle. Que tardons nous? Entrons dans ce port; 
voici un peuple ami; c'eſt chez les Grecs que nous 
arrivons: Idomence maltraite par la fortune aura pi- 
_ tie des malheureux. Auſſitôt ils entrerent dans le 
port de Salente, on le vaiſſeau Phenicien fut regu fans 
peine, parce que les Phcniciens ſont en paix & en 
commerce avec tous les peuples de Panivers. 

Te emaque regardoit avec admiration cette ville 
naiſſante. Semblable A une jeune plante, qui ayant 
_ EtE nourrie par la douce roſee de la nuit, ſent des le 
matin les rayons du ſoleil qui viennent Pembellir ; elle 
croit, elle ouvre ſes tendres boutons, elle ctend ſes 
feuilles vertes, elle epanoutt ſes fleurs odoriferantes 
avec mille couleurs nouvelles: à chaque moment 
qu'on la voit, on y trouve un nouvel eclat. Ainſi 
floriſſoit la nouvelle ville d'Idomènèse ſur le rivage de 
la mer. Chaque jour, chaque heure elle croiſſoit avec | 
magnificence, & elle montroit de loin aux etrangers | 
qui étoient ſur la mer, de nouveaux ornemens d'ar- 
chitecture qui $'clevoient juſqu'au ciel. Toute la 
cote retentiſſoit des cris des ouvriers, & des coups 
de marteaux. Les pierres etoient ſuſpendues en Pair | 
par des grues avec des cordes. Tous les chefs ani- 
moient le peuple au travail des que Paurore paroil- | 
foit; & le roi Idomenee donnant partout ſes ordres | 
lui-meme, faiſoit avancer les ouvrages avec une in- 
_ eroyable diligence, > a 0 ö 
A peine le vaiſſeau Phenicien fut arrive, que les | 
Crẽétois donnerent a Telemaque & a Mentor toutes 
les marques d'une amitié ſincere. On ſe hata da- 
vertir Idomeuee de Varrivee du fils d'Ulyſſe. Le fis 
d' Ulyſſe, gecria-t-il! d' Ulyſſe ce cher ami, ce ſage 
heros, par qui nous avons enfin renverſe la ville de 
Troye! Qu'on l'amène ici, & que je lui montre * ; 
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es. Who knows not to ſuffer, has not a noble 
ſoul. You muſt by your patience and fortitude 
weary out the cruel fortune, that delights to per- 
ſecute you. I am leſs apprehenſive for you of the 
moſt dreadful frowns of Neptune, than I was of the 
flattering careſſes of the Goddeſs who detained you 
in her iſland. What do we wait for? Let us 
enter the port; theſe people are friends; we arrive 
among Greeks: Idomeneus, who has been ill uſed 
by fortune, will pity the unfortunate. Upon this 
they entered the port of Salentum, where the Phce- 
nician ſhip was admitted without any difficulty, be- 
cauſe the Phcenicians are at peace, and trade with, 
all nations of the world. AE | 
Telemachus beheld this riſing city with admiration. 


As a tender plant, which has been nouriſhed by the 


ſweet dews of the night, and feels in the morning 
the embelliſhing rays of the ſun, thrives and opens 
its tender buds, and expands its verdant foliage, 
and diſcloſes its odorous bloſſoms with a thouſand 
new colours, and diſplays every moment one views 
it a freſh luſtre; ſo flouriſhed Idomeneus's new city 
on the ſea-ſhore: Each day, each hour, it roſe with 
magnificence, and preſented ſtrangers, who were afar 
off on the ſea, with new ornaments of architecture 
which reached even to the heavens. The whole coaſt 
2 with the clamors of the workmen, and the 
ſtrokes of the hammers. Stones were ſuſpended in 


the people. to labour, as ſoon as aurora dawned ; 
and king Idomeneus, giving orders every where him- 
0+ the works to advance with incredible 
peed. ; EI 
The Phœnician ſhip was hardly arrived, but the 
Cretans gave Telemachus and Mentor all the marks 
of a fincere friendſhip, and made haſte to inform 
Idomeneus of the arrival of the ſon of Ulyſſes. The 


that wiſe hero, by whom we at laſt ſubverted the 
City of Troy! Conduct him hither, and let me con- 
ET „„ vince 


the air by corded cranes; all the chiefs animated 


ſon of Ulyſſes, cried he! of Ulyſſes that dear friend, 
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147 TELEMAQUE. Liv. Ix. 
bien j'ai aime ſon pere. Auſſitöt on lui preſente 
Telemaque, qui lui demande Vhoſpitalite, en lui di- 
fant ſon nom. Idomenee lui repondit avec un viſage 


doux & riant: Quand meme gn ne m'auroit pas dit 


ui vous étes, Je crois que je vous aurois reconny, 


_ Voila Ulyſſe lui-mEme, voila ſes yeux pleins de fei, 


& dont le regard eft ſi ferme. Voila fon air d'abord 
froid & relerve, qui cachoit tant de vivacite & de 
graces. Je reconnois meme ce ſourire fin, cette ac- 
tion negligee, cette parole douce, ſimple & inſinuan- 
te, qui perſuadoit avant qu'on elit le tems de sen 
defier. Our, vous etes le fils d'Ulyſſe, mais vous 
ſerez auſſi le mien. O mon fils, mon cher fils! 
quelle avanture vous amene ſur ce rivage? Elſie | 
pour chercher votre pere? Helas! je n'en ai aucune 
nouvelle. La fortune nous a perſecutez lui & moi; | 
il a eu le malheur de ne pouvoir retrouver fa patrie, 
& j'ai eu celui de retrouver la mienne pleine de la 
colere des Dieux contre moi. Pendant qi'Idome- 
nee diſoit ces paroles, il regardoit fixement Men- 
tor, comme un homme dont le viſage ne J. ctoit 
pas inconnu, mais dont il ne pouvoit retrouver le 
nom. go 
Cependant Telemaque lui repondit les larmes aux 
yeux: O roi! pardonnez-moi la douleur que je ne 
ſaurois vous cacher dans un tems, ol je ne devrois 
vous marquer que de la joye & de la reconnoiſſance 
ur vos bontez. Par le regret que vous temoignez 
de la perte d'Ulyſſe, vous m'a pprenez vous. meme 1 
ſentir le malheur de ne point retrouver mon pere. II 
y a d&ja long: tems que je le cherche dans toutes le 
mers. Les Dieux irritez ne me permettent pas de 
le revoir, ni de ſavoir gil a fait naufrage, ni de pou- 
voir retourner a Ithaque, od Penelope languit dans le 
deſir d'etre delivree de ſes amans. J'avois cru vous 
trouver dans Vifle de Crete; Jy ai ft votre cruelle 
deftinee, & je ne croyois pas devoir jamais appto- 
cher de I' Heſperie, on vous avez fonde un nouvead 
royaume. Mais la fortune, qui ſe jove des hommes, 
& qui me tient errant dans tous les pays loin d = 
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chus was immediately preſented to him, and claims 


meneus anſwered with a courteous ſmiling counte- 
nance, Though I had not been told who you are, 


Ulyſſes himſelf. Lo his ſparkling eyes, and ſteady 
looks. Lo his air, at firſt cold and reſerved, which 
concealed ſo much ſprightlineſs and ſuch numberleſs 

races. I perceive even that delicate ſmile, that care- 
Fs action, that ſweetneſs, ſimplicity and inſinuation 
of ſpeech, which perſuaded before one had time to 
ſuſpe it. Yes, you are the Son of Ulyſſes, but you 
ſhall be mine alſo. O my ſon! my dear ſon! what 


adventure brings you to this ſhore? Is it to ſeek 


your father? Alas! I have no tydings of him. We 
have both been perſecuted by fortune; he has had 
the-misfortune of not being able to find his country 
again, and I that of finding mine filled with the wrath 
of the Gods againſt me. While Idomeneus was ſpeak- 
ing theſe words, he looked ſteadfaſtly upon Mentor, 


whoſe name he could not recollect. 


O king! pardon a ſorrow which I cannot conceal 
at a time when I ought only to expreſs my joy 
and gratitude for your goodneſs. By your la- 


menting the loſt Ulyſſes, you yourſelf teach me 
to feel the misfortune of not finding my father. 


angry Gods neither permit me to ſee him again, 
nor to learn if he be wrecked, nor to return to Itha- 
ca, where Penelope is pining away with the deſire 
Of being delivered from her ſuitors. I thought I 
ſhould have found you in the iſland of Crete; I 
was there informed of your hard fate, and littie 
imagined that I ſhould ever have come near to 


8, om. But fortune, who ſports with mankind, and 
oontmues me a vagrant in every land remote from 


— 
* 


vince him how much I loved his father. Telema- 


the rites of hoſpitality, by telling him his name. Ido- 


[ think that I ſhould have known you. Lo! there is 


as one Whoſe face was not unknown to him, but 


Telemachus anſwered with tears in his eyes: 


I have oa been ſeeking him in every ſea; but the 


eſperia, where you have founded a new king- 
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ce que je lui dois? 


que, m'a enfin jette, ſur vos cotes. Parmi tous les 
maux qu'elle m'a faits, c'eſt celui que je ſupporte le 
plus volontiers. Si elle nveloigne de ma patrie, du 
moins elle me fait connoitre le plus genereux de tous 
les rois. 7 1 | 

A ces mots Idemenee embraſſa tendrement Tele. 
maque, & le menant dans ſon palais, il lui dit: Quel 
eſt donc ce prudent vieillard qui vous accompagne? 


Il me ſemble que je Pai va autrefois. C'eſt Mentor, 


repliqua Telemaque, Mentor ami d'Ulyſſe, à qui il 
a confie mon enfance. Qui pourroit vous dire tout 


Auſſi ot Idomence s'avance, tend la main à Men- 


tor: Nous nous ſommes vus, dit il, autrefois. Vous t 
ſouvenez-vous du voyage que vous fites en Crete, & 
des bons conſeils que vous me donrates ? Mais alors 1 
Yardeur de Ja jeuneſſe, & le gotit des vains plaifirs ] 
m'entrainoient. II a falu que mes malheurs m'ayent t 
inſtruit pour m'apprendre ce que je ne voulois pas c 
croire. Plut aux Dieux que je vous euſſe cru, 6 Ic 
ſage vieillard! Mais je remarque avec étonnement WM n 
que vous n'etes preſque point change depuis tant W ae 
dannees ; c'eſt la meme fraicheur de viſage, la ar 
meme taille droite, la meme vigueur; vos cheveux W th 
ſeulement ont un peu blanchi. | {ta 
Grand roi, repondit Mentor, fi Jetois flateur, je wi 
vous dirois de mEme, que vous avez conſerve cette | 
fleur de jeuneſſe qui eclatoit ſur votre viſage avant le ter 
ſiege de Troye; mais j'aimerois mieux vous deplaire fan 
ue de bleſſer la verite. D'ailleurs je vois par votre for 
Now diſcours que vous n'aimez pas la flaterie, & you 
qu'on ne hazarde rien en vous parlant avec fincerite. wiſ 


Vous étes bien change, & Jaurois eu de la peine one 
à vous reconnoitre. Jen connois clairement la yg, 
cauſe; Ceſt que vous avez beaucoup ſouffert dans WM kno 
vos malheurs. Mais vous avez bien gagné en ſouf. WF i; 5 
frant, puiſque vous avez acquis la ſageſſe. On doit I you 
ſe conſoler aiſẽment des rides qui viennent ſur le au 
ſage, pendant que le cœur s' exerce & ſe fortific * cerne 


uns 
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Ithaca, has at length thrown me-on your coaſts. And 
of all the wrongs ſhe has done me, this is that which 
I bear the moſt willingly. Though ſhe drives me 
far from my native country, ſhe at leaſt gives me to 

know the moſt generous of princes. 

At theſe words Idomeneus tenderly embraced Te- 
lemachus, and leading him to his palace, ſaid, Pray, 
who is this wiſe ſenior who accompanies you? Ihave, 
methinks, ſeen him before. It is Mentor, replied 
Telemachus, Mentor the friend of Ulyſſes, who en- 
truſted him with the care of my infancy. What 
tongue can expreſs my obligations to him 

pon this Idomeneus advances and takes Men- 

tor by the hand. We have, ſaid he, ſeen one another 
before now. Do you remember the voyage you 
made to Crete, and the good counſels you gave me ? 
But the warmth of youth at that time, and an appe- 
tite for vain pleaſures hurried me away; it was ne- 
ceſſary for me to be inſtructed by my misfortunes, to 
learn what I was unwilling to believe. O wiſe old 
man, would to the Gods, that I had followed your 
advice. But I obſerve with aftoniſhment, that you 
are hardly at all altered in ſo many years; you have 
the ſame freſhneſs of countenance, the ſame upright 

W fiature, the ſame vigour ; your hair only is a little 

je whitcned. | | | 

ette O mighty king, anſwered Mentor, were J a flat- 

t le terer, I ſhould tell you alſo that you ſtill retain the 
aire WW fame flower of youth which bloomed on your face be- 

otre W tore the ſiege of Troy; but I had rather diſpleaſe 

& Wl you than wound the truth. Beſides, I ſee by your 

rite. WF viſe diſcourſe that you do not love flattery, and that 

one runs no riſk in ſpeaking to you with ſincerity. 

You are very much altered; I ſhould hardly have 

known you again. I plainly perceive the cauſe; it 

is your having laid your afflictions to heart. But 
you have gained by your ſufferings, ſince you have 
acquired wiſdom. A man ſhould not be much con- 
| Cerned at the wrinkles which overſpread his face, 


When his heart is exerciſed and ſtrengthened in virtue. 
To u. I, 9 And 
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robuſte, endurci au travail. Cet autre, quoique bien 


dans fa ſimplicite des marques de ſageſſe & de vertu, 


double rang de colomnes de marbre jaſpe, Les cha- 


/ 


149 TELEMAQUE. Liv. Ix. 
la vertu. Au reſte, fachez que les rois S' uſent toù- 
jours plus que les autres hommes. Dans Padverſite, 
les peines de Peſprit & les travaux du corps les font 
vieillir avant le tems. Dans la proſperite, les deélices 
d'une vie molle les uſent bien plus encore que tous 
les travaux de la guerre. Rien weſt ſi mal ſain que 
les plaiſirs ou Pon ne peut ſe moderer. De 1a vient 
que les rois, & en paix & en guerre, ont toiijours des 
peines & des plaiſirs, qui font venir la vieilleſſe avant 
Tage on elle doit venir naturellement. Une vie ſo— 
bre, moderee, ſimple, exemte d'inquietudes- & de 
paſſions, reglce & laborieuſe, retient dans les mem- 
bres d'un homme ſage la vive jeuneſſe, qui ſans ces 
precautions eſt toujours prete a S envoler ſur les alles du 
tems. „ 
Idomence charme du diſcours de Mentor Veut e- 
coute long-tems, ſi on ne fut venu Pavertir pour un 
ſacrifice qu'il devoit faire a Jupiter.  Telemaque & 
Mentor le ſuivirent, environnez d'une grande foule de 
peuple, qui confideroit avec empreſſement & curio- 
ſite ces deux etrangers. Les Salentins fe diſoient 
les uns aux autres: Ces deux hommes font bien dif- 
ferens. Le jeune a je ne ſai quoi de vif & d'aima- 
ble; toutes les graces de la beauté & de la jeuneſſe 
ſont repandues ſur fon viſage & ſur fon corps: mais 
cette beauté n'a rien de mou ni d'effemine, Avec 
cette fleur fi tendre de la jeuneſſe, il paroit vigoureux, 


lus Age, n'a encore rien perdu de fa force. Sa mine 
paroit d'abord moins haute, & ſon viſage moins gra- 
cieux: mais quand on le regarde de pres, on trouve 


avec une nobleſſe qui ctonne. Quand les Dieux font | 
deſcendus ſur la terre pour ſe communiquer aux mor- 
tels, ſans doute qu'ils ont pris de telles figures d'ctran- 
gers & de voyageurs. 70 i 
Cependant on arrive dans le temple de Jupiter, 
qu*[domence, du ſang de ce Dieu, avoit ore avec 
beaucoup de magnificence. II etoit environne dun 


piteauX | 
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And then you muſt know that kings always decay 
ſooner than other Men. In adverſity, the troubles 
of the mind and the toils of the body make them grow 
old before their time; in proſperity, the pleaſures of 
a luxurious life wear them away ſtill faſter than all 
the fatigues of war, for nothing is ſo unhealthful as 
immoderate pleaſures. Hence it is that princes, both 
in peace and war, have always pains and pleaſures, 
which bring on old age before its natural ſeaſon. 
Whereas a life of ſobriety, temperance and ſimpli- 
city, free from diſquietudes and paſſions, regular 
and laborious, preſerves in the limbs of a wiſe man 
the ſprightly vigour of youth, which without theſe 
precautions is always ready to take its flight on the 
wings of time. | 
Idomeneus, charmed with Mentor's diſcourſe, 
would have heard him a long while, had he not 
been put in mind of a ſacrifice which he was to offer 
to Jupiter. Telemachus and Mentor followed him, 
ſyrrounded by a great crowd of people, who gazed 
at the two ſtrangers with great curioſity and eager- 
neſs. The Salentines Card one to another, Theſe 
two men are very different. The young one has 
ſomething wonderfully lively and amiable; all the 
charms of youth and beauty are diffuſed over his face 
and body; but this beauty has nothing ſoft nor effe- 
minate: With this tender bloom of youth he ap- 
pears vigorous, robuſt and hardened to labour. The 
other, though much older, has loft nothing of his 
ſtrength. His mein ſeems at firſt ſight leſs majeſtic, and 
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e his countenance leſs graceful; but when one views him Y 
I, near, one finds in his ſimplicity the marks of wiſdom YA 
it | and virtue, with an aſtoniſhing elevation of ſoul. | 
r- WW When the Gods deſcended to the earth to reveal | 
EY themſelves to mortals, they undoubtedly aflumed 


ſuch forms of ſtrangers and travellers. 
Mean time they arrive at the temple of Jupiter, 


0 which Idomeneus, who was deſcended from that 
„ God, had adorned with great magnificence. It was 
| ſurrounded with a double row of green marble pil- 


lars, The chapiters were filver. The Temple was all 
| q 2 | incruſted 


— 
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piteaux ctolent d' argent. Le temple etoit tout in- 
cruſtè de marbre avec des bas-reliefs, qui repréſen- 
toient Jupiter change en taureau, le raviſſement 
d' Europe, & ſon paſſage en Crete au travers des flats, 
Ils ſembloient reſpecter Jupiter, quoiqu'il fat ſous 
une forme Etrangere. On voyoit enſuite la naiſſance 
& la jeuneſſe de Minos; enfin ce ſage roi donnant, 
dans un age plus avance, des loix à toute ſon iſle pour 
la rendre a jamais floriſſante. Telemaque y remar- | 

qua auſſi les principales avantures du ſiege de Troye, 
ou Idomenee avoit acquis la gloire d'un grand capi- 
taine. Parmi ces repreſentations de combats, il chercha 
ſon pere; il le reconnut prenant le chevaux de Rheſus 
que Diomcde venoit de tuer; enſuite diſputant avec 
Ajax les armes d' Achille devant tous les chefs de 
Parmee Greque aiſ-mblez; enfin ſortant du cheyal 
fatal pour verſer le ſang de tant de Troyens. 
Telemaque le reconnut d'abord à ces fameuſes ac- 
tions, dont il avoit ſouvent out parler, & que Men- 
tor meme lui avoit racontees. Les larmes coulerent 
de ſes yeux; il changea de couleur; ſon viſage pa- 
rut trouble. Idomenee Pappergut, quoique Telé- 
maque ſe detournat pour cacher {on trouble, Naycz 
point de honte, lui dit Idomenee, de nous laiſſer voir 
combien vous etes touche de la gloire & des mal- 
heurs de votre pere. _ 
Cependant le peuple s'aſſembloit en foule ſous ces 
vaſtes portiques, formez par le double rang de colom- 
nes qui environnoient le temple. Jl y avoit deux 
troupes de jeunes gargons & de jeunes filles, qui chan- | 
toicnt des vers a la louange du Dieu qui tient dans | 
c 
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ſes mains la foudre. Ces enfans choiſis de la figure 

la plus agreable, avoient de longs cheveux flotans 
/ A 7 o , 

ſur leurs épaules. Leurs tetes étoient couronnees 
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94 de roſes & parfumèes: ils ëtoient tous vetus de blanc. : 
e Idomenee faiſoit a Jupiter un ſacrifice de cent tau- t 
. reaux, pour ſe le rendre favorable dans une guerre 7 
at qu'il avoit entrepriſe contre ſes voiſins. Le ſang des 
i victimes fumoit de tous cotez: on le voyoit ruiſſeler N 
Ta 5 5 5 | 
a dans les profondes coupes d'or & d'argent. 1 0 
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Book IX. TELEMACHUS. 150 
incruſted with marble with bas-reliefs, repreſenting 

_ Jupiter's transformation into a bull, the rape of 
Europa, and her paſſage to Crete through the waves, 
which ſeemed to reverence Jupiter, though he was 
in a borrowed ſhape. Afterwards were ſeen the birth 
and youthful age of Minos; and then that wiſe king, 
more advanced in years, giving laws to all his ifland 
to make it flouriſh for ever. Here alſo Telemachus 
obſerved the principal events of the fiege of Troy, in 
which Idomeneus had acquired the glory of a great 

captain. Among the repreſentations of the battles, 
he looked for his father; he found him ſeizing the 
horſes of Rheſus, whom Diomed had juſt ſlain ; 
afterwards diſputing with Ajax for the arms of Achil- 
les before an aſſembly of all the chiefs of the Gre- 
cian army; and laſtly iſſuing from the fatal horſe to 

| ſhed the blood of numberleſs Trojans. 
Telemachus immediately knew him by theſe fa- 
mous actions, of which he had often heard, and 
which Mentor had related to him. The tears flowed 
from his eyes, his colour changed, and his counte- 
nance was diſordered. Idomeneus perceived it, though 
Telemachus turned afide to conceal his grief. Be 
not aſhamed, ſaid Idomeneus, to let us ſee how 
much you are affected with the glory and misfortunes 
of your father. — 

Mean time the people aſſembled in crowds under 
the vaſt porticoes, formed by the double.row of pil- 
lars whick environned the temple. There were two 
companies of boys and girls ſinging hymns in praiſe 
of the God who holds the thunder in his hands. 

Theſe children, who were ſelected for their ex- 
traordinary beauty, had long hair flowing over 
their ſhoulders; their heads were crowned with 
roſes and perfumed, and they were MI clad in white. 
Idomeneus offered a ſacrifice of an hundred bulls to 
Jupiter, to render him propitious in a war which 
he had undertaken againſt his neighbours. The blood 
of the victims ſmoked on all ſides, and ſtreamed like 
rivers into deep vaſes of gold and filver, 
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iz TELEMAQUE. Liv. Ix. 
Le vieillard Theophane, ami des Dieux, & pretre 
du temple, tenoit pendant le ſacrifice ſa tete couverte 
d'un bout de ſa robe de pourpre, Enſuite il con- 
ſulta les entrailles des victimes, qui palpitoient encore. 
Puis $'ctant mis ſur le trepied facre: O Dieux! ge. 
cria-t-i], quels ſont donc ces deux étrangers que le 
eiel envoye en ces lieux? Sans eux la guerre entrepriſe 
nous ſeroit funeſte, & Salente tomberoit en ruine avant 
que d'achever d' etre elevee ſur ſes fondemens. Je vois 
un jeune heros que la ſageſſe mene par la main; it 
n'eſt pas permis a une bouche mortelle d'en dire 
a'avantage. | | 
En diſant ces paroles, ſon regard étoit farouche, 
& ſes yeux etincelans; il ſembloit voir d'autres ob- 
Jets que ceux qui paroiſſoient devant lui; ſon viſage 
etoit enflame ; il etoit trouble & hors de lui- meme; 
ſes cheveux etolent heriflez, ſa bouche ecumante, ſes 
bras levez & immobiles. Sa voix emue étoit plus 
forte qu' aucune voix humaine; il etoit hors d'haleine, 
& ne pouvoit tenir renferme au dedans de lui Peſprit 
divin qui l'agitoſilt. 


O heureux Idomenee, gecria-t-il encore! Que 


vois. je! Quels malheurs evitez! Quelle douce paix 


au-dedans, mais au dehors quels combats! Quelles 
victoires! O Telemaque ! tes travaux ſurpaſſent ceux 
de ton pere; le fier ennemi gemit dans la pouſſiere 
ſous ton glaive; les portes d'airain, les inacceſſibles 
ramparts tombent à tes pieds. O grande Deeſle, 
que {on pere. — O jeune homme! tu reverras en- 
fin. A ces mots la parole meurt dans ſa bouche, 
& il demeure comme malgre lui dans un ſilence plein 
d*ctonnement. Oe | 

Tout le peuple eſt glace de crainte; Idomence 
tremblant n'oſe lui demander qu'il acheve. Telc- 
maque meme ſurpris comprend a peine ce qu'il vient 


d'entendre; a peine peut: il croire qu'il ait entendu 
ces hautes prediftions. Mentor eſt le ſeul que l'eſ- 


prit divin n'a point étonné. Vous entendez, dit: il 
a Idomenee, le deſſein des Dieux. Contre quelque 
nation 


Book IX. TELEMACHUS. 151 
Old Theophanes, beloved of the Gods, and the 
prieſt of the temple, kept his head during the ſacrifice 


wrapped up in the lappet of his purple robe. He after- 
wards conſulted the yet-panting entrails of the vic- 


tims, and then aſcending the ſacred tripod, Ye Gods! 


cried he; who are theſe two ſtrangers whom heaven 
ſends hither ? -But for them, the war we have under- 
taken would be fatal to us, and Salentum would 
fall into ruins before its foundations were well 
| finiſhed. I fee a young hero whom wiſdom leads by 
the hand; it 1s not permitted to a mortal mouth to 
ar mn | 

As he ſpoke theſe words, his looks were wild, and 
his eyes Harkled,; he ſeemed to gaze on other ob- 
jects than thoſe which were preſent before him; his 
face flamed; he was diſordered and beſide himſelf; 
his hair ſtood upright, his mouth foamed, his arms 
were raiſed and motionleſs, his loudened voice was 


more than human ; he was out of breath; and could 


not contain within him the divine ſpirit which poſ- 
ſeſſed him. | 


O happy Idomeneus, cried he again! What do I 


ſee! What evils avoided! What a ſweet peace at 
home, but abroad what Battles! What victories! 
O Telemachus ! thy toils ſurpaſs thoſe of thy father; 
the proud foe groans in the duſt beneath thy ſword; 
the brazen gates, the inacceſſible ramparts fall at 
thy feet, O mighty Goddeſs, let his father — 
O young man ! thou at length again ſhalt ſee 
At theſe words his ſpeech dies in his mouth, and he 
— as it were in ſpite of himſelf, amazingly 

ent. „ 8 | 
All the people are frozen with fear; Idomeneus 


trembles, and dares not aſk him to make an end of 


his ſpeech. Telemachus himſelf is ſurpriſed, hardly 
underſtands what he hears, and can ſcarcely believe: 


that he has heard thoſe glorious predictions. Mentor 


was the only one whom the divine ſpirit did not ter- 
rify. You hear, ſaid he to Idomeneus, the purpoſe 
of the Gods: Againſt whatever nation you fight, 

. 1 -- 
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nation que vous ayez à combatre, la victoire ſera 
dans vos mains, & vous devrez au jeune fils de vo. 
tre ami le bonheur de vos armes. N'en ſoyez point 


jaloux ; profitez ſeulement de ce que les Dieux vous 
donnent par lui. 
Idomenee n'etant pas encore revenu de ſon Etonne- 


ment, cherchoit en vain des paroles ; ſa langue de- 
meuroit immobile. Telemacue plus prompt dit a 


Mentor: Tant de gloire promiſe ne me = 


point; mais que peuvent donc ſignifier ces dernieres 
paroles: Fu reverras ? Eſt-ce mon pere, ou ſeulement 
Ithaque? Helas ! gue n a: t il acheve! il m'a laiſſe plus 
en doute que je n'etois. O Ulyſſe! 6 mon pere! ſe- 
roit ce vous-meme que je dois revoir? Seroit-il vrai? 
Mais je me flate; cruel oracle! tu prens plaiſir a le 
jouer d'un malheureux; z encore une parole, & j'etois 
au comble du bonheur. 

Mentor lui dit: Reſpectez ce que les Dieux de- 
couvrent, & n'entreprenez pas de decouvrir ce qu ils 
veulent cacher. Une curioſitè temeraire mérite d'e- 
tre confonduè. C'eſt par une ſageſſe pleine de bonte 
que es Dieux eachent aux foibles hommes leurs deſti- 
nees dans une nuit impenetrable, II eſt utile de pre- 
voir ce qui depend de nous pour le bien faire; mais 
1] n'eſt pas moins utile d'ignorer ce qui ne depend pas 


de nos ſoins, & ce que les Dieux veulent faire de 


nous. 

Telemaque touché de ces paroles is retint avec 
beaucoup de peine. Idomenee, qui etoit revenu ce 
ſon etonnement, commenga de ſon cote a lover le 
grand Jupiter, qui lui avoit envoye le jeune Tele- 
maque & le ſage Mentor Pour le rendre victorieux 
ce ſes ennemis. Apres qu'on eut fait un magnifique 
repas, qui ſuivit le ſacrifice, il parla ainſi aux deux 
Etrangers : 

Javouè que je ne connoifſois point encore aſl. 
P:rt de regner, quand je revins en Crete apr. le 
ſiége de 'I rove. Vous ſavez, chers amis, les malhears 
qui m'ont prive de 1coner dans cette grande ile, puii- 


gue vous WY aftulez que vous „ aves &e depuis que 
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the victory will be yours, and you will owe to the 


young ſon of your friend the ſucceſs of your arms. 


Be not jealous of him, but make a right uſe of what 
the Gods give you by him. 25 | 
Idomeneus not being yet recovered from bis ſar- 
prize, 1 for words in vain; his tongue continu- 
ed motionleſs. Telemachus coming ſooner to him- 
ſelf, ſaid to Mentor, The promiſe of fo much glory 
affects me not; but pray, to what can theſe laſt words 
refer, Thou again ſhalt ſee? To my father, or to 
thaca only? Why, alas! did he not proceed? he 
has left me more doubtful than I was. O Ulyſſes! O 
my father! is it you yourſelf whom J am to ſee again? 
Can it be true? Bat I flatter myſelf; cruel oracle! 
thou delighteſt to ſport with a miſerable wretch; 
one word more, and I had been compleatly happy. 
Mentor ſaid to him, Revere what the Gods re- 
veal, and do not attempt to pry into things which. 
they are pleaſed to hide: raſh curioſity deſerves to 
be put to confuſion. It is through wiſdom and good - 
nets that the Gods wrap up the fates of feeble mor- 
tals in an impenetrable night. It is uſeful to fore- 
ſee what depends on us, that we may perform it: 
well; but it is not leſs uſeful to be ignorant of what 
does not depend on cur care, and of what the Gods 
deſign to do with us. 
Telemachus, toucired with thee words, container” 
himſelf, though not without great difficulty. Idome 


neus, who was recovered from his ſurpriſe, began ow 


his part to give thanks to almighty Jupiter for ſend- 
ing him the young Telemachas and the wife Mentor, 
to make him victorious over his enemies. After a 
ſumptuous repaſt, which followed the facrifice, he 
thus addreſt the two ſtrangers: 


I confeſs that | was not iſafficiently verſed in the 


art of government at my return to Crete, after the 
lege of Troy. You know, my dear friends, the 
misfortunes which robbed me of my crown in that 
great iſland, as you ſay that you have been there. 
lnce I departed from it. And vet am I happy, abun. 
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ſoutenir le courage de ceux qui m'avoient ſuivi Fai- 


/ 
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Jen ſuis parti. Encore trop heureux, fi les coups les 


plus cruels de la fortune ont ſervi a m'inſtruire & a 
me rendre plus modere! Je traverſai les mers, com- 
me un fugitif, que la vengeance des Dieux & des 
hommes pourſuit. Toute ma grandeur paſſce ne ſer- 
voit qu'a me rendre ma chũte plus honteuſe & plus 
Inſupportable. Je vins refugier mes Dieux Penates 
ſur cette cote deſerte, on je ne-trouvai que des terres 
incultes couvertes de ronces & d'epines, des forets 
auſſi anciennes que la terre, des rochers preſque inac- 
ceſſibles on ſe retiroient les betes farouches. Je fus 
rẽduit a me rejouir de poſſèder, avec un petit nombre 


de ſoldats & de compagnons, qui avoient bien voulu 


me ſuivre dans mes malheurs, cette terre ſauvage, & 
d'en faire ma patrie, ne pouvant plus eſperer de revoir 
jamais cette iſle fortunce, od les Dieux m'avoient 
fait naitre pour y regner. Helas! difois-je en moi- 
meme, quel changement! Quel exemple terrible ne 


ſuis-je point pour les rois ! Il faudroit me montrer 


2 tous ceux qui regnent dans le monde, pour les in- 
ſtruire par mon exemple. Ils s'imaginent wavoir 
rien A craindre a cauſe de leur elevation au- deſſus du 
reſte des hommes. He! c'eſt leur elevation meme, 
qui fait qu'ils ont tout a craindre, Jetois craint de 
mes ennemis, & aime de mes ſujets. Je comman- 
dois à une nation puiſſante & belliqueuſe. La renom- 
mee avoit porte mon nom dans les pays les plus é- 


loignez. Je regnois dans une iſle fertile & délicieuſe. 


Cent villes me donnoient chaque anne un tribut de 


leurs richeſſes; ces peuples me reconnoiſſoient pour 


etre du ſang de Jupiter, ne dans leur pays. Ils m'ai- 
moient comme le petit- fils du ſage Minos, dont les 
loix les rendent ſi puiſſans & ſi heureux. Que man- 


quoit-il a mon bonheur, ſinon d'en ſavoir jouir avec 


moderation ? Mais mon orgueil & la flaterie que j ai 


Ecoutee, ont renverſe mon trone, Ainſi tomberont 


tous les rois qui fe livreront a leurs deſirs, & aux con- 
ſeils des eſprits flateurs. Pendant le jour je tachois 
de montrer un viſage gai, & plein d'eſperance pour 


ſons, 
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dantly happy, if my moſt cruel diſaſters have in- 1 
ſtructed and made me wiſer. I croſſed the ſeas like 8 
a fugitive, purſued by the vengeance of Gods 
and men. All my former glory ſerved but to make 
my fall the more ignominious and the more inſup- 
portable. I came to ſhelter my houſehold Gods on 

this deſert coaſt, where I found nothing but lands 
uncultivated and over-run with thorns and brambles, . 1 

foreſts as old as the earth itſelf, and rocks which 1 

were almoſt inacceſſible, and which ſerved for a 1 

harbour to the ſavage beaſts. And yet was I redu- 

ced to the neceſſity of being glad to poſſeſs, with 
the handful of ſoldiers and companions, who were 
ſo kind as to accompany me in my misfortunes, . 
this ſavage land, and to make it my country; deſ- 
pairing of ever ſeeing that happy iſland again, where 
the Gods gave me to be born and to reign. Alas! 
ſaid J to myſelf, what a change! What a fearful 
example am I to princes ! I ſhould be ſhewn to all 
the rulers of the world as a leſſon of inſtruction to 
them. They fancy that they have nothing to fear, 
becauſe of their elevation above the reſt of men: 
Alas! their very elevation is the cauſe of their hav- 
ing every thing to fear. I was formidable to my 
enemies, and beloved by my ſubjects; I com 
manded a powerful and warlike people; fame had 
ſounded my renown in the moſt diſtant. nations; 
[ reigned in a fertile and delightful iſland ; an hun- 
dred cities paid me an annual tribute of their 
riches ; my ſubjects acknowledged that I was deſ- 
cended from Jupiter, who was born in their coun- 
try, and they loved me as the grandſon of the 
Wiſe Minos, whoſe laws make them ſo powerful 
and happy. What was wanting to my felicity, 
except the knowing how to enjoy it with. mode- 
ration? But my pride and the adulation I liſ- 
tened to, ſubverted my throne. Thus will all kings 
fall, who give themſelves up to their paſſions, and. 
to the counſels of flatterers. I endeavoured all the 
day to wear a face of chearfulneſs and hope, to 
qo keep 
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ſons, leur diſois je, une nouvelle ville, qui nous con- 
ſole de tout ce que nous avons perdu. Nous ſommes 
environnez de peuples,. qui nous ont donné un bel 
exemple pour cette entrepriſe. Nous voyons Ta— 
rente qui s'eleve afſez pres de nous. C'eſt Phalante 


avec ſes Lacedemoniens, qui a fonde ce nouveau roy- 


aume. Philoctete donne le nom de Petilie à une 
grande ville, qu'il bacit ſur la meme cote. Meta- 
Ponte eſt encore une ſemblable colonie. Ferons. nous 
moins que tous ces étrangers errans comme nous? 
La fortune ne nous eſt pas plus rigoureuſe. 

Pendant que je tachois d'adoucir par ces paroles les 
peines de mes compagnons, je cachois au fond de 
mon cœur une douleur morteile. C'ctoit une con- 
folation pour moi que la lumicre du jour me quittät, 
& que la nuit vint m'enveloper de ſes ombres pour 
deplorer en liberté ma miſerable deſtinee, Deux 


torrens de larmes amcres couloient de mes yeux, & 


le doux ſommeil m' toit inconnu. Le lendemain je 
recommencols mes travaux avee une nouvelle ardcur, 
| Voila, Mentor, ce qui fait que vous m'avez trouve 
f vieuli. Te | 
Apres quy*Idomence eut acheve de raconter {es 
peines, il demanda a Telemaque & a Mentor leurs 


ſecours dans la guerre ou il fe trouvoit engage, je 


vous renvoyerai, leur diſoit-il, a Ithaque Ges que la 
guerre ſera finie. Cependant je feral partir des vaiſ- 
ſeaux vers toutes les cates les plus éloignées pour ap- 


prendre des nouvelles d'Ulyſſe. En quelque endroit 


des terres connues que la tempete ou la colere de 
quelque Divinite Pait jette, je ſaurai bien Pen retirer. 
Plaiſe aux Dieux qu'il ſait encore vivant! Pour vous, 
je vous renvoyeral avec les meilleuss vaiſſeaux, qui 
ayent jamais Ete conſtruits dans Piſle de Crete ; ils 
ſont faits du bois conpe fur le veritable mont Ida, 
od Jupiter naquit. Ce bois ſacré ne ſauroit perir 
dans les flots : les vents & les rochers le craignent & 
le reſpectent. Neptune meme dans ſon plus grand 
Courroux n' oſeroit ſoulever les vagues contre lui. Aſ- 


ſurtez - vous donc que vous retournerez heureuſement 


* 


Book IX, TEEEMACHUS. 3536 


keep up the ſpirits of my companions. Let us build, 


faid I to them, a new city, which may make us 
amends for all our loſſes. We are ſurrounded by 
nations, who have ſet us a good Example for ſuch an. 
enterpiſe. We ſee Tarentum riſing near us, a. 
new kingdom founded by Phalantus and his Lacedæ- 
monians. Philoctetes gives the name of Petilia to a 
great city Which he is building on the ſame coaſt. 
Metapontum is alſo a colony of the like kind. Shall 
we do leſs than all theſe ſtrangers who are Wanderers 
as well as we? Fortune is not more rigorous to us. 
While I endeavoured by theſe words to ſwee- 
ten the toils of my companions, I concealed a deadly 
anguiſh in the bottom of my heart. It was ſome 
comfort to me when the day-light forſook and night 
wrapped me in her ſhades, to be at liberty to bewail 
my wretched condition. Two floods of bitter tears 
would then ſtream from my eyes, and gentle ſlum- 
ber was a ſtranger to me. The next day I renewed 
my toils with freſh ardour. Lo the cauſe, Mentor, 
that you find me grown ſo old. 
When Idomeneas had ended the relation of his 
miſeries, he begged Telemachus and Mentor to 
aſliſt him in the war wherein he was engaged. I 


will ſend you back, ſaid he, to Ithaca as ſoon as 


the war is ended. Mean while I will ſend ſhips 
to all the moſt diftant ſhores, to learn news of 
Ulyſſes. On what part ſoever of the known world 
ſtorms or the anger of ſome Deity may have thrown 
him, 1 ſhall eafily bring him from thence. The 
Gods grant that he be ſtill alive! As for you, I 
will ſend you home with the beſt ſhips which were 
_ ever built in the iſland of Crete; they are built of 
timber felled on the true mount Ida, where Jupiter 


was born. This ſacred wood is unperiſhable in 


the waves, and the winds and the rocks dread and 
revere it; nay, Neptune himſelf in his greateſt 
rage is afraid to ſtir up the billows againſt it. Be 

allured therefore of returning happily and with- 
| | | . 
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155  TELEMAQUE. Liv. IX. 
à Ithaque fans peine, & qu'aucune Divinite ennemie 
ne pourra plus vous faire errer ſur tant de mers. Le 
trajet eſt court & facile. Renvoyez le vaiſſeau Phe- 


nicien qui vous a portez juſqu'ici, & ne ſongez qu 
acquerir la gloire d'ctablir le nouveau royaume d' Ido- 
mene, pour reparer tous ſes malheurs. C'eſt a ce 
prix, © fils d'Ulyſſe, que vous ſerez juge digne de 


votre pere. Quand meme les Deſtinèes rigoureuſes 


Tauroient deja fait deſcendre dans le ſombre royaume 


de Pluton, toute la Grece charmee croira le revoir 
en vous. | | . 

A ces mots, Telemaque interrompit Idomenee, 
Renvoyons, dit-il, le vaiſſeau Phenicien. Que tar- 
dons-nous A prendre les armes pour attaquer yos en- 
nemis? Ils ſont devenus les notres. Si nous avons 
Ete victorieux en combatant dans la Sicile pour A- 


ceſte Troyen & ennemi de la Grece, ne ſerons-nous 


pas encore plus ardens & plus favoriſez des Dieux, 
quand nous combatrons pour un des heros Grees, 
qui ont renverſe Pinjuſte ville de Priam ? L“'oracle 
que nous venons d'entendre ne nous permet pas d'en 
douter. EEE | 


Fin du Neuvieme Livre, 
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out any difficulty to Ithaca, and that no adverſe 


Deity will again be able to make you wander over 
ſo many ſeas. The paſſage is ſnort and eaſy. Send 
away the Phœnician ſhip which brought you hither, 
and think only of acquiring the glory of eſtabliſh- 
ing the new kingdom of Idomeneus, to make him 
amends for all his misfortunes. Tis at this price, 
O ſon of Ulyſſes, that you will be deemed worthy 
of your father. Tho' rigorous Deſtiny ſhould already 
have ſent him down to Pluto's dreary realm, yet 
will all raviſhed Greece believe that it ſees him 
again in you. 85 

Here Telemachus interrupted Idomeneus. Let 
us ſend back the Phoenician ſhip, ſaid he. Why da 
we delay to take arms and attack your enemies ? 
They are become ours. If we were victorious when 
we fought in Sicily for Aceſtes, a Trojan and an 
enemy to Greece, ſhall we not be ſtill more ardent 
and more favoured by the Gods, when we fight for 
one of the Grecian heroes, who ſubverted the un- 
righteous city of Priam? The oracle we have juſt 
heard does not permit us to doubt it, - 


4 
End of the Ninth Book, 
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LIEV RE 


SOMMAIRE. 


Tlomente informe Mentor du ſujet de la guerre contre 


les Manduriens. Il lui raconte que ces peuples lui a- 
vient cede d'abord Ia cite de U Heſperie on il fond! 
fa ville; qu'ils Setoient retires ſur les montagnes vi- 
fines, ou quelques-uns des leurs ayant it maltruit't 
par une troupe de ſes gens, cette nation lui avoit di- 
put“ deus wicillards, avec lefquels il awoit reole ds 
articles de paix ; qu 'apres une infraction de ce troitt 
faite par ceux des ſiems qui Prenorotens;. ces feup!:s 
fe preparotent a lui faire la guerre. Pendant ce fe- 
cit d Idomente, les Manduriens qui S btoient Hates cl. 
prendre les armes, ſe pre ſentent aux portes de Seleite. 
Neſfor, Philoctete & Phalante, qu Idom nee cropitt 
neutres, ſont contre Ini dans l' armèe des Manduricis, 
Mentor fort de Salente, & wa. ſeul propeſer au ent- 
nts des conditions de paix.. 


ENTOR regardant d'un œil doux & tran- 
quile Telemaque, qui etoit deja plein d'une 


ncble ardeur pour les combats, prit ainſi la parole: 
e ſuis bien aiſe, fils d'Ulyſſe, de voir en vous une 
belle paſſion pour la gloire; mais ſouvencz-vous 
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FT. THE 
ADVENTURES 
. 1 
TE LE MACH U s8, 
Son of ULYSSES. 


BOOK the TENTH. 


| The ARGUMENT. 
Idomenens informs Mentor of the grounds of the war 
againſt the Mandurians. He relates that thoſe people 
bad at firſt yielded to him the coaft of Heſperia, where 
be had founded his city ; that they retired to the neigh- 
bouring mountains, where ſeme of their nation having 
been ill-treated by a party of his, they had deputed two 
eld men to him, with whom he had ſettled articles A | 
| - peace ; and that, after an infraction of this treaty by 
fome of his ſubje&s who wvere ignorant of it, theſe peo- 
ple were preparing to make avar againſt him. During 
this relation of Iabmencus, the Mandurians, who 7 
immediately taken arms, appear at the gates of Salentum. 
Neftor, Philo&etes and Phalantus, <whom Idomeneus 
thought neuter, are againſt him in the army of the Man- 
| durians. Mentor goes alone ont of Salentum, to propoſe 
conditions of peace to the enemy. CY | 


ENT OR, looking with a mild and ſerene 
YL aſpect on Telemachus, who was already fill'd 
"th a noble ardour for battle, anſwered him thus. 
am very glad, ſon of Ulyſſes, to ſee in you ſo lau- 
able a paſſion for glory; but remember that ow 

| tather 
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que votre pere n'en a acquis une fi grande parmi les f 
Grecs au ſiége de Troye, qu'en ſe montrant le plus MW ; 
ſage & le plus modere d'entre eux. Achille, quoi- 1 
qu'invincible & invulnerable, quoique ſar de porter g 
la terreur & la mort par-tout. où il combatoit, ua i 
pu prendre la ville de Troye. II eſt tombe lui-meme al 
aux pieds de murs de cette ville, & elle a triomphe ne 
du vainqueur d' Hector. Mais Ulyſſe, en qui la pru- th 
dence conduiſoit la valeur, a porte la flame & le fer d; 
au milieu des Troyens, & c'eſt a ſes mains qu'on an 
doit la chute de ces hautes & ſuperbes tours, qui me- of 
nacerent pendant dix ans toute la Grece conjurce, fo, 
Autant que Minerve eſt au- deſſus de Mars, autant As 
une valeur diſcrete & prevoyante ſurpaſle-t-elle un dot 
courage bouillant & farouche. Commengons done ane 
par naus inſtruire des circonſtances de cette guerre bor 
qu'il faut ſoutenir. Je ne refuſe aucun peril : mais Wl wh 
je erois, 6 Idomenee, que vous devez nous expliquer WW dan 
Premierement ſi votre guerre eſt juſte; enſuite contre WF 5:6 
qui vous la faites; & enfin quelles font vos forces WF you 
Pour en eſperer un heureux ſuccess. you 
Idomenee lui repondit : Quand nous arrivames fur I, 
cette cote, nous y trouvames un peuple ſauvage, qu coaſ 
erroit dans les forets, vivant de ſa chaſſe & des fruits up a 
que les arbres portent d'eux-mEmes. Ces peuple, WM the 
qu'on nomme les Manduriens, furent Epouvantes, | The 
voyant nos vaiſſeaux & nos armes. IIs fe retirerem Wl ffigh 
dans les montagnes: mais comme nos ſoldats furent . tired 
curieux de voir le pays, & voulurent pourſuivre de rious 
cerfs, ils rencontrerent ces ſauvages fugitifs. Alon ſagg 
les chefs de ces ſauvages leur dirent: Nous avons . upon 
bandonne les doux rivages de la mer pour vous WW done- 
ceder : il ne nous reſte que des montagnes preſqe i you, 
inacceſſibles; du moins eft-il juſte que vous nous) moun 
laifliez en paix & en liberté. Nous vous trour 8 (yg. 
errans, diſperſez & plus foibles que nous: il ne tie vou v. 
droit qu'à nous de vous égorger, & d'oter meme e have 
vos compagnons la connoiflance de votre mall even tl 
Mais nous ne voulons point tremper nos mains 1 dan 
bod 


le ſang de ceux qui ſont hommes auſſi- bien que 40 
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father did not obtain ſo much among the Greeks at 
the ſiege of Troy, but by ſhowing himſelf to be the 
wiſeſt and the moſt moderate among them. Achilles, 
tho! invincible and in vulnerable, tho” ſure of ſpread- 
ing terror and death where-ever he fought, was not 
able to take the city of Troy ; he fell himſelf be- 
neath the walls of that city, which triumphed over 
the vanquiſher of Hector. But Ulyſſes, whole pru- 
dence governed his courage, carried fire and {word 
| amongſt the Trojans, and to him is owing the fall 
| of thoſe high and haughty towers, which threatened, 
| for ten years together, a confederacy of all Greece. 
As much as Minerva is ſuperior to Mars, ſo much 
| does a diſcrete and foreſceing valour ſurpaſs a hot 
and ſavage courage. Let us therefore begin by in- 
| forming ourſelves of the circumſtances of this war 
which is to be carried on. I ſhall not ſhun any 
dangers ; but I think, Idomeneus, that you ſhould 
firſt let us ſee if your war be juſt ; then againſt whom 
| you make it; and laſtly, on what forces yoa build 
your hopes of an happy event. 
Idomeneus replied, When we arrived upon this 
| coaſt, we found here a ſavage people, who wandered 
| up and down the woods, and lived by hunting and on. 
| the fruits which the trees ſpontaneouſly produce.. 
Theſe people, who are called Mandurians, were af- 
frighted at the fight of our ſhips and arms, and re- 
tired to the mountains, but as our ſoldiers were cu- 
F 7'0us to ſee the country, and defirous to chace the 
ſtaggs, they met with theſe fugitive ſavages : Where- 
upon their chiefs beſpoke them thus. We aban- 
doned the pleaſant ſea-ſhores, to yield them up to 
you, and have nothing left but almoſt inacceſſible 
mountains ; it is certainly reaſonable that you ſhould 
luffer us here to enjoy peace and liberty. We find 
you wandering, diſperſed and weaker than we, and 
have it in our power to kill you, and to conceal 
even the very knowledge of your fate from your com- 
one, but we a, 7 not dip our hands in the 
bod of thoſe who are men as well as we. — 
an 
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Allez, ſouvenez- vous que vous devez la vie a nos ſen. 
timens d'humanité. N'oubliez jamais que c'eſt d'un 
Peuple que vous nommez groſſier & ſauvage, que vous 


douce que tous ces fruits. C'eſt pour elle que no- 


| : s ; 2 2. 
de pautomne. Nous avons horreur de cette bis 
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rece vez cette leon de moderation & de generofite, 
Ceux d'entre les notres qui furent ainfi reryoyez 
par ces barbares, revinrent dans le camp, & raconte- 
rent ce qui leur Etoit arrive. Nos ſoldats en furent 
emus; ils eurent honte de voir que des Cretois düſ. 
ſent la vie a cette troupe d'hommes fugitifs, qui leur 
paroiſſoit reſſembler plutot a des ours qu'a des hom- 
mes. Ils Sen allerent à la chaſſe en plus grand nombre | 
que les premiers, & avec toutes ſortes d'armes. Bien- 
tot ils rencontrérent les ſauvages, & les attaquerent, I 
Le combat fut cruel. Les traits voloient de part & 
d'autre comme la grele tombe dans une campagne 
pendant un orage. Les ſauvages furent contraints 7 
de ſe retirer dans leurs montagnes eſcarpees, oi les Wi of + 
notres n'oſerent ꝰ engager. OA 
Peu de tems apres, ces peuples envoyerent vers beat 
moi deux de leurs plus ſages vieillards, qui venoient WW the;, 
me demander la paix: Ils m'apporterent des préſens; ne, 


c*Etoit des peavx de beres farouches qu'ils avoient WF © 
tuces, & des fruits du pays. Apres m'avoir cone hand 
leurs preſens, il parlerent ainſi: deed 


O roi, nous tenons, comme tu vois, dans ure peac. 
main VFepee, & dans l'autre une branche d'olivier. 


a 
(En efet ils tenoient Pun & Pautre dans leur a j 
mains.) Voila la paix, ou la guerre; choiſis; 109 WW fn f. 
aimerions mieux la paix. C'eſt pour l'amour dee of de 
que nous n'avons point eu honte de te ccder le de vas f 
rivage de la mer, ou le ſoleil rend la terre fertile, etern: 


& produit tant de fruits delicicux. La paix ell plas} 


nous ſommes retirez dans ces hautes montagnes tod. 
jours couvertes de glace & de neige, ou l'on be ron 
. . . . . . fruits! 
jamais, ni les fleurs du printems, ni les riches fruits 
lit, qui ſous de beaux noms d'ambition & de py 
; 9... 
va follement ravager les provinces, & repand le 0 


des hommes qui ſont tous fieres, Si cette . 
BD 3˙⁰ v; 
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and remember that you owe your lives to our hu- 
manity; remember that it is from a people whom 
you ſtyle rude and ſavage, that you receive this leſſon 
of moderation and generoſity. | | 

| Thoſe of our men who were thus ſent back by 
theſe barbarians, returned to the camp, and related 


what had befallen them. The ſoldiers were enraged - 


at it; being aſhamed that Cretans ſhould owe their 
lives to a band of fugitives, who ſeemed to them 
more like bears than men. They went to hunt in 
greater numbers than before and with all ſorts of 
arms, and quickly met with, the ſavages, and at- 
| tacked them. The combat was bloody; the ar- 
rows flying from each party as hail falls in a field 
during a ſtorm. The ſavages were forced to retire 


C to their ſteep mountains, where our men did not 
: dare to purſue the. 5 
$ A little while after, theſe people ſent to me two 


of their wiſeſt old men, who came to ſue for peace, 
and brought me preſents of the ſkins of ſome wild 


their country. After they had preſented them to 
$3 me, they ſpoke thus . 
nt O king, we hold, as thou ſeeſt, the ſword in one 
nc hand, and the olive branch in the other; (and in- 

deed they held them both in their hands) there is 
ne peace or war; take thy choice; we ſhould chuſe 
4 peace. It was for her ſake that we were not aſhamed 
urs 


to yield to thee the pleaſant ſea-coaft, where the 
ſun fertilizes the earth, and produces ſuch a variety 
of delicious fruits; peace is ſweeter than fruits. It 


cas for her that we retired to thoſe lofty mountains, 
tile, eternally covered with ice and ſnow, where we never 
P15 We the flowers of the ſpring, nor the rich product 
00 of autumn. We abhor that brutality, which under 
tab che ſpecious names of ambition and glory madly 
3 ages whole provinces, and ſheds the blood of men 
. Who are all brothers. If thou art affected by this 
"I þille glory, we are far from envying thee ; we pity * 
"4 pe, and beſeech the Gods to preſerve us from the 
oi | 2 OI | like 
WO 


beaſts which they had killed, and of the fruits of 


* P 


8 = I "2 
3% 
* — 
2 u 5 4, _— * A * 
22 —_—— —— — F I Kee 1 
21 — — » * Ld 
* —— 4 2 — — 


2 
2 2 44 
— 72 
„ 


—— n ee 
„ * & Y 
A F NN lee AS than, 
* — — boi - . - os Yor fg oc nv 
P 1 Oy 
F 
* Fae 28 
re — 
— — bj no 2 BI net 
ry — * — = 


750 TELE MA QUE. Liv. x. 


gloire te touche, nous n'avons garde de te Penyier; 
nous te plaignons, & nous prions les Dieux de nous 
preſerver d'une fureur ſemblable. Si les ſciences que 
les Grecs apprennent avec tant de ſoin, & ſi la po- 


| 
liteſſe dont ils ſe piquent ne leur inſpire que cette de- 
teſtable injuſtice, nous nous croyons trop heureux de WM 
n'avoir point ces avantages. Nous ferons gloire de. Wl © 
tre tobjours ignorans & barbares, mais juſtes, bu- © 
mains, fideles, deſintereſſez, accoutumez à nous con- 
tenter de peu, & a mepriſer la vaine delicateſſe qui fait b 
qu'on a beſoin d'avoir beaucoup. Ce que nous eſti. V1 
mons, c'eſt la ſante, la frugalite, la liberté, la vigueur Ne 
du corps & de Peſprit. C'eſt Pamour de la vertu, la Ki 
crainte des Dieux, le bon naturel pour nos proche, WM fit 
Pattachement à nos amis, la fidelite pour tout le ab 
monde, la moderation dans la profperite, la fermet: We 
dans les malheurs, le courage pour dire toujours har. 87 
diment la verite, Phorreur de la flaterie. Voila quels be⸗ 
ſont les peuples que nous Yoffrons pour voiſins & pour wh 
alliez. Si les Dieux irritez Yaveuglent juſqu'à te faire WY for: 
refuſer la paix, tu apprendras, mais trop tard, que \ 
les gens qui aiment par moderation la paix, ſont les Vas 
plus redoutables dans la guerre. | beat 
Pendant que ces vieillards me parloient ainſi, je ne and 
pouvois me ſaſſer de les regarder. Ils avoient la barbe f thei! 
longue & negligee, les cheveux plus courts, mai 8'av 
blancs; les ſourcils epais, les yeux vifs, un regard «i and 
une contenance ferme, une parole grave & pleineWſ coat 
@autorite, des manieres ſimples & ingenues. L fav | 
ſourrures, qui leur ſervoient d'habit, &toient nouces thoſe 
fur Vepaule, & laiſſoient voir des bras plus nerve; en 
& des muſcles mieux nourris que ceux de nos athl: ail Ptmoſ 
tes. Je répondis à ces deux envoyez, que je def Ve ca 
rois Ia paix. Nous re&glames enſemble de bonne f theſe 
pluſieurs conditions; nous en primes tous les Deus Who 0 
a temoins, & je renvoyai ces hommes chez eu ere n 
des preſens, Mais les Dieux, qui m'avoient chai: bers, w 
royaume de mes ancetres, n'etotent pas encore al ve ha 
ſcz de me perſecuter. Nos chaſſeurs, qui ne po body « 
voient pas etre ſitot avertis de la paix que nous "Wvoys 


110% 
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like madneſs. If the ſciences which the Greeks are 
ſo careful to learn, and the politeneſs they boaſt of, 
inſpire them only with this deteſtable injuſtice, we 
think ourſelves very happy in not having thoſe ac- 

compliſhments ; we ſhall always glory in being ig- 

norant and barbarous, but juſt, humane, faitnful, 
| difintereſted, accuſtomed to live on a little, and to 
deſpiſe the falſe delicacy which makes men want a 

eat deal. What we eſteem, is health, frugality, 
iberty, vigour of mind and body ; it is the love of 
virtue, a reverence of the Gods, benevolence to our 
neighbours, zeal for our friends, fidelity to all man- 
kind, moderation in proſperity, fortitude in adver- 
| fity, courage always to ſpeak the truth boldly, an 
abhorrence of flattery. Such are the people whom 
we offer thee for neighbours and allies. If the an- 
ory Gods blind thee ſo far as to make thee refuſe 
peace, thou wilt find, but too late, that the men 
| who through moderation love peace, are the moſt 
formidable in war. | | 

While theſe old men were talking to me thus, I 
was unwearied with looking upon them. Their 
beards were long and uncouth, their hair ſhorter 
and hoary, their eye-brows buſhy, their eyes lively, 
their looks and countenance reſolute, their ſpeech 
| grave and full of authority, and their manners plain 
and ingenuous. The furs, which ſerved them for 
cloaths, being tied in a knot on their ſhoulders, one 
| flaw more nervous arms, and larger muſcles than 
thoſe of our wreſtlers. My anſwer to theſe two 
envoys was, that I deſired peace. We with the 
utmoſt candour ſettled ſeveral articles between us; 
we called all the Gods to witneſs them, and I ſent 
theſe two men back with preſents. But the God's 
ho drove me from the kingdom of my anceſtors, 
were not yet weary with perſecuting me.. Our hun- 
ters, who could not ſo ſoon be informed of the peace 
we had concluded, meeting the ſame day a large 
ody of theſe barbarians, who accompanied their 
emoys in their return from our camp, attacked 

them 
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160 TELEMAQUE. Liv. X. 
nions de faire, renconfrerent le meme jour une 
grande troupe de ces barbares qui accompagnoient 
leurs envoyez, lorſqu'ils revenoient de notre camp; 
ils les attaquerent avec fureur, en tuerent une partie, 
& pourſuivirent le reſte dans Jes bois. Voila la guerre 
rallumee. Ces barbares croyent qu'ils ne peuvent plus 
ſe fier ni A nos promeſſes, ni a nos ſermens, 
Pour étre plus puiſſans contre nous, ils appellent 
à leurs ſecours les Locriens, les Apuliens, les Luca- 
niens, les Brutiens, les peuples de Crotone, de Né- 
rite, & de Brindes. Les Lucaniens viennent avec 
des chariots armez de faux tranchantes. Parmi les 
Apuliens, chacun eſt couvert de quelque peau de 
bete farouche qu'il a tuee: ils portent des maſſues 
pleines de gros nœuds, & garnies de pointes de fer; 
ils ſont preſque de la taille des geants, & leurs corps T, 


O97 © Bo megs ow cc. 


ſe rendent fi robuſtes, par les exercices pcnibles au- of 
quels ils $Sadonnent, que leur ſeule vue épouvante. "is 
Les Locriens, venus de la Grece, ſentent encore 

Gr 


leur origine, & ſont plus humains que les autres: 
mais ils ont joint . a Pexacte diſcipline des troupes 

an : | „ re 
Greques, la vigueur des Barbares, & Phabitude de ſein 
m-ner une vie dure, ce qui les rend invincibles. Is 
portent des boucliers legers qui ſont faits d'un tit thin 


C'ozier, & couverts de peaux; leurs epces font WWF, 
longues. Les Brutiens font legers a la courſe comme ¶ the 
Jes cerfs, & comme les daims. On croiroit que dier 
Fherbe meme la plus tendre weſt point foulée ſcus Ai 
leurs pieds ; à peine laiſſent- ils dans Ie fable quelques Wo... 
traces de leurs pas. On les voit tout-à-coup fondre a 
ſur leurs ennemis, & puis diſparoitre avec une «gale e 
rapidite. Les peuples de Crotone ſont adroits 4% de pr 
tirer des fleches. Un homme ordinaire parmi kee nk 
Grecs ne pourroit bander, un arc tel qu'on en vol 3 
communement chez les Crotoniates; & ſi jamais thoſe 


ils s'appliquent a nos jeux, ils y rem porteront les prix. 
Leurs fleches ſont trempees dans le ſuc de certaines 
herbes venimeuſes, qui viennent, dit-on, des bores de 
 PAverne, & dont le poiſon eſt mortel. Pour ceux 06 
Nerite, de Meſſapie, & de Brindes, ils n'ont en 4 
0 N ; . 72 ml” 
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them with fury, killed ſome of them, and purſued the 
reſt to the woods. Thus is the war kindled again. 
Theſe Barbarians believe that they can no longer 
rely on our promiſes or oaths. 

To ſtrengthen themſelves againſt us, they have 
called to their aſſiſtance the Locrians, Apulians, Lu- 
canians, Bruttians, and the people of Crotona, Ne- 
ritum and Brunduſium. The Lucanians come with 
chariots armed with ſharp ſcythes. Among the Apu- 
lians every one is covered with ſome {in of a wild 
beaſt which he has killed; they carry clubs full of 
great knots, and beſet with ſpikes of iron; they are 


almoſt all of a gigantic ſtature, and their bodies are 


rendered ſo robuſt by the hard exerciſes to which they 
accuſtom themſelves, that their very fight is frightful. 
The Locrians, who came from Greece, ftill {avour 

of their origin, and are more humane than the others; 

but they have joined to the exact diſcipline of the 
Grecian troops the ſtrength of the Barbarians, and 

| an habit of living hard, which makes them invinci- 
ble. They have light wicker ſhields covered with 
W {ins, and long ſwords. The Bruttians are as ſwift 
in the race as the hart and the deer; one would 
think that even the tendereſt graſs were not depreſt 


| under their feet; they hardly leave any footiteps in 


the ſand.” They ruſh ſuddenly on the foe, and then 
diſappear with equal rapidity. The people of Cro- 
tona are expert archers: A common man among the 
Greeks could not bend ſuch a bow as one uſually ſees 
amongſt the Crotonians, and ſhould they ever apply 
themſelves to our games, they will certainly obtain 
the prizes. Their arrows are dipped in the juice of 
certain venemous herbs, ſaid to be brought from the 
banks of Avernus, whoſe poiſon is mortal. As for 
thoſe of Neritum, Meſſapia and Brunduſium, they 
re endued only with ſtrength of body and valour 
ithout art. The out-cries which they ſend even to 
ie heavens, at the fight of the enemy, are terrible; 
are pretty expert ſlingers, and darken the air 
Tow, 1; 1 with 
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161 TELEMAQUE. Lu. x. 
tage que la force du corps, & une valeur fans art. Le: 
cris qu'ils pouſſent juſqu' au ciel, à la vue de leurs e- 
ne mis, ſont affreux. Ils ſe fervent aſſcz bien de la 
fronde, & ils obſcurciſſent Pair par une grele de pierres 
lancees, mais ils combatent ſans ordre. Voila, Men- 
tor, ce que vous defirez de ſavoir. Vous connoifſtz 
maintenant Porigine de cette guerre, & quels ſont nos 
ennemis. | | 
Apres cet éclairciſſement, Telemaque impatient 
de combatre, croyoit wavoir plus qu'a prendre les 
armes. Mentor le retint encore, & parla ainſi à 
Idomenee: D'où vient donc que les Locriens memes, 
peuples ſortis de la Grece, SYuniiſent aux Barbares 
contre les Grecs? D'où vient que tant de colonies 
kleuriſſent ſur cette cote de la mer, fans avoir les 
meèmes guerres que vous a ſoutenir? O Idomence, 
vous dites que Jes Dieux ne ſont pas encore las de 
vous perſecuter; & moi je dis qu'ils n'ont pas en- 
core acheve de vous inſtruire. Tant de malheurs 
ue vous avez ſoufferts ne vous ont pas encore ap- 
pris ce qu'il faut faire pour prevenir la guerre. Ce 
que vous racontez vouz meme de la bonne foi de ces 
Barbares, ſuffit pour montrer que vous auriez pũ vi- 
vre en paix avec eux: mais la hauteur & la fięrtè at- 
tirent les guerres les plus dangereuſes. Vous auriez 
a leur donner des otages & en prendre d'eux. II 
elit &te facile d' envoyer avec leurs ambaſſadeurs quel- 
ques-uns de vos chefs pour les reconduire avec furete. 
Depuis cette guerre renonvellee, vous auritz du en- 
core les appaiſer, en leur repreſentant qu'on les 
avoit attaquez, faute de ſavoir PaJliance qui vendit 
d' etre juree. II faloit leur offrir toutes les ſuretez 
qu'ils auroient demandees, & etablir de rigoureuſes 
peines contre ceux de vos ſujets, qui auroient man- 
qué a l'alliance. Mais qu'eſt-il arrive depuis ce 
commencement de guerre? "oY 
e crus, rẽpondit Idomenee, que nous n aufion 
pi ſans baſſeſſe rechercher ces Barbares, qui aſſembſe- 
rent A la hate tous leurs hommes en age de comba- 


tre, & qui implorcrent le ſecours de tous les peu to wh 
| | vol | 
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with ſhowers of hurled ſtones, but they fight without 
any order. This, Mentor, is what you defired to 
be informed of; you now know the riſe of this war, 
and who are our enemies. | 

Aſter this explanation, Telemachus, impatient 
to engage, thought ——_ remained but to 
have recourſe to arms. entor checked him 
again, and thus beſpoke Idomeneus. Whence 
comes it that even the Locrians, a people of Greek 
extraction, joined themſelves to Barbarians againft 
Greeks ? W comes it that ſo many colonies 
flouriſh on this coaſt of the fea, without having 
the ſame wars as you to maintain? O Idomeneus, 
you ſay that the Gods are not yet weary of per- 
ſecuting you, and I ſay that they have not yet 
thoroughly inſtructed you. The many evils you 
have faßfered have not yet taught you what ought 
to be done to prevent a war. What you your- 
ſelf relate of the integrity of theſe Barbarians, 
ſuffices to ſhew that you might have lived in Peace 


with them; but haughtineſs and pride draw on 


the moſt dangerous wars. You might have given 
them hoſtages, and taken ſome of them; it had 
been an eaſy thing to have ſent ſome of your 


chiefs with their ambaſſadors to conduct them 


back in ſafety. And ſince this renewal of the 
war, you ſhould have pacified them again, by 
repreſenting that your people had attacked them 
for want of knowing of the treaty which had 


juſt been ſworn to; you ſhould have offered them | 


any ſecurity they might have demanded, and 
ſhould have decreed ſevere | puniſhments againſt 
ſuch of your ſubjects as ſhould break the alliance. 
But what has happened ſince this beginning of the 
war? | 
- I thought, replied Idomeneus, that it would be 
mean in us to ſue to theſe Barbarians, who had pre- 
ently aſſembled all their fighting men, and had im- 
plored the afſiftance of all the neighbouring nations, 
do hom they rendered us ſuſpected and odious. It 
| | — ſeemed 
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ennemis qui viendroient des montagnes dans notre 


ployent leur autorite qu'a ſoutenir les fautes qu'il 


eſt ſi aguerri & ſoutenu par tant de voiſins redou- 


jetté dans ce malheur. Vous avez craint de ren- 


de le rendre trop puiſſant, en reuniflant tant de 
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voiſins, auſquels ils nous rendirent ſuſpects & odieux. 


Il me parut que le parti le plus aſſure étoit de s'em- 
parer promptement de certains paſſages dans les mon- 
tagnes, qui étoit mal gardez. Nous les primes ſans 
peine, & par-la nous nous ſommes mis en état de dé- 
ſoler ces Barbares. Jy ai fait elever des tour 

d'ou nos troupes peuveut accabler de traits tous 55 


pays. Nous pouvons entrer dans le leur, & ravager 
quand il nous plaira leurs principales habitations. 
Par ce moyen nous ſommes en état de réſiſter avec 
des forces inégales a cette multitude innombrable 

d'ennemis qui nous environnent. Au reſte la paix 

entre eux & nous eſt devenue tres-difficile. Nous 

ne ſaurions leur abandonner ces tours ſans nous ex- 

oſer à leurs incurſions, & ils les regardent comme 
des citadelles, dont nous voulons nous ſervir pour 
les reduire en ſervitude. 1985 


7 . . \ . , . 
Mentor repondit ainſi a Idomenee : Vous etes un 
ſage roi, & vous voulez qu'on vous decouvre la ve- þ 
| rite ſans aucun adouciſſement. Vous n'etes point { 
comme ces hommes foibles qui craignent de la voir, = 
. : - 7 
& qui manquant de courage pour ſe corriger, n'em- a 


ont faites. Sachez donc que ce peuple barbare vous 
a donne une merveilleuſe legon, quand il eſt venu 
vous demander la paix. Etoit-ce par foibleſſe qu'il 
la demandoit? Manquoit-il de courage, ou de reſ- 
ſources contre vous? Vous voyez que non, puiſqu'il 


tables. Que rWimitiez-vous ſa moderation ? Mais 
une mauvaiſe honte & une fauſle gloire vous ont 


dre l'ennemi trop fier, & vous n'avez pas craint 


peuples contre vous par une conduite hautaine & 
injuſte. A quoi fervent ces tours que vous vantez 
tant, ſinon a mettre tous vos voiſins dans la ne- 
ceflite de perir, ou de vous faire perir vous-meme 


pour fe preſerver d'une ſervitude prochaine ? Vous 
- = | n'avez 
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ſeemed to me that our ſafeſt courſe was immediately 
to ſeize on certain defiles in the mountains, which 
were ill- guarded. We ſeized them without any dif- 
ficulty, and thereby put ourſelves in a condition to 
harraſs the Barbarians. Here I have cauſed towers 
to be erected, from which our troops can with their 
arrows oppreſs all our enemies who may attempt to 
come from the mountains into our country; and we 
can enter into theirs, and ravage, whenever we pleaſe, 
their principal ſettlements. By this means we are 
able with unequal forces to reſiſt the innumerable 
multitude of enemies which ſurround us. In fine, 
a peace between them and us is become very diffi- 
cult; for we cannot give up theſe towers to them, 
without expoſing ourſelves to their incurſions, and 
they look upon them as citadels, which we deſign 
to make uſe of to reduce them to ſlavery. 

Mentor anſwered Idomeneus thus. You are a wiſe 
king, and defire to be told the truth without any 
ſoftenings. You are not like thoſe weak men, who 
are afraid to view it, and who for want of reſolution 
and magnanimity to correct their errors, uſe their au- 

| thority only to maintain thoſe they have committed. 
Know therefore that this barbarous people gave you 


| | an admirable leſſon, when they came to you to ſue 
por peace. Was it thro' weakneſs that they ſued for 
f it? Did they want courage or forces to oppoſe you? 


You ſee that they did not, ſince they are ſo inured 
to the hardſhips of war, and ſupported by ſo many 
formidable neighbours. Why did you not imitate 


their moderation ? Miſtaken notions of ſhame and 
1 honour have plunged you into theſe evils. You were 
1 afraid of making your enemies too haughty, but you 
& ere not afraid of making them too powerful, by 
v4 uniting ſo many nations againſt you by a haughty 


| unjuſt conduct. Of what uſe are the towers you ſo 

much boaſt of, but to lay all your neighbours under 
a neceſſity of periſhing, or of cauſing you to periſh, 
to fave themſelves from approaching flavery. You 
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n' av eleve ces tours que pour votre ſureté, & 
c'eſt par ces tours que vous eters dans un fi grand 
peril. Le rampart le plus für d'un état, ett la 


joſtice, la modé ration, la bonne foi, & Paflurance 


ou {ont vos voiſins que vous etes incapable d'uſur- 
per leurs terres. Les plus fortes murailles peuvent 


tomber par divers accidens imprevus. La fortune 
elit capricieuſe & inconſtante dens la guerre; mais 


Lamour & la confiance de vos voiſins, quand ils 
ont ſenti votre moderation, font que votre ctat ne 


peut Etre vaincu, & n'eſt preſque jamais attaque. 


Quand meme un voiſin injuſte Pattaqueroit, tous les 


autres intereſſez a ſa conſervation prennent auſſitot 


les armes pour le defendre. Cet appui de tant de 
peuples, qui trouvent leurs veritables intéréts a ſou- 
tenir Jes votres, vous auroit rendu bien plus puiſſant 


que ces tours qui rendent vos maux irremediables. Si 


vous aviez ſongé d'abord à Eviter la jalouſie de tous 
vos voiſins, votre ville naiſſante fleuriroit dans une 
heureuſe paix, & vous ſeriez l'arbitre de toutes les 
nations de PHeſperie. Retranchons- nous maintenant 
a examiner comment on peut reparer le paſſè par Pa- 
venir, Vous avez commence a me due qu'il y a fur 
ce tte cote diverſes colonies Greques. Ces peuples 
doivent Etre diſpoſez a vous ſecourir. Ils n'ont ou- 
blié, ni le grand nom de Minos fils de Jupiter, ni 
vos travaux au fiege de Troye, ou vous vous etes 
ſignalé tant de fois entre les princes Grecs pour la 
querelle commune de toute la Grece. Pourquoi ne 


fongez-vous pas à mettre ces colonies dans votre | 


arti ? 


Elles ſont toutes, rEpondit Idomenee, reſolves 4 
demeurer neutres. Ce n'eſt pas qu'elles n'euilent | 
quelque inclination à me ſecourir ; mais le trop grand | 
eclat que cette ville a eu des fa naiſſance, les a epou- | 
vantez. Ces Grecs, auſſi- bien que les autres peuples, 
ont craint que nous n'euflions des deſſeins ſur leur i- 
berte, Ils ont penſe, qu'aprés avoir ſubjugé les bat. 
bares des montagnes, nous pouſſerions plus loin ho- 


tre ambition, En un mot, cont eſt contre nous: 
| | ceux | 
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erected theſe towers only for your own ſecurity, and 
it is by theſe very towers that you are brought into 
ſuch imminent danger. The ſafeſt bulwark of a ſtate 
iz juſtice, moderation, integrity, and the aſſurance 
your neighbours have of your being incapable of 
uſurping their territories. The ſtrongeſt walls may 
fall by divers unforeſeen accidents, and fortune is ea- 
pricious and fickle in war; but the love and confi- 
dence of your neighbours, when they have experien- 
ced your moderation, render your ſtate invincible, 
and almoſt always prevent its being attacked: And 
tho' an unjuſt neighbour ſhould attack it, all others 
being intcrefted in its preſervation, immediately take 
arms in its defenſe. This aſliftance of ſo many na- 
tions, who find their true intereſt in ſupporting yours, 
would have made you much more powerful than 
theſe towers, which render your evils incurable. 
Had you at firſt taken care to prevent the jealouſy 
of all your neighbours, your riſing city would have 
Rouriſhed in an happy peace, and you would have 
been the arbiter of all the »ations of Heſperia. But 
let us confine ourſelves at preſent to enquire how 
you may retrieve the paſt by the future. You began 
with telling me that there are ſeveral Greek colonies 
on this coaſt. Now they muſt be diſpoſed to aſſiſt 
you; they have not forgot either the great reputation 
of Minos the ſon of Jupiter, or your own labours at 
the ſiege of Troy, where you ſo often ſignalized your- 
ſelf among the Grecian princes in the common quar- 
rel of all ce. Why do you not try to induce 
theſe colonies to eſpouſe your cauſe? 
They are all reſolved, replied Idomenens, to remain 
neuter : Not but that they had fome inclination to 
aſſiſt me; but the too great luſtre which this city had 
from its birth, has alarmed them. Theſe Greeks, as 
well as theother nations, were afraid that we had de- 
ſigns on their liberty. They fancied, that after ſub- 
duing the Barbarians of the mountains, we ſhould puſh 
our ambition further. Ina word, they are alt againſt 
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ceux memes qui ne nous font pas une guerre ouver- 
te, deſirent notre abaiſſement, & la jalouſie ne nous 
laiſſe aucun alli. - b— 
Etrange extremite, reprit Mentor ! Pour voulcir 
Paroitre trop puiſſant, vous ruznez votre puiſſance; 
& pendant que vous etes au-dehors Pobjet de la 


crainte & de la haine de vos voiſins, vous vous epui- 


ez au-dedans par les efforts neceſſaires pour ſoutenir 
une telle guerre. O malheureux, & doublement mal- 


heureux Idomenee, que fon malheur mEme n'a pu in- 


Rruire qu'a demi! Aurez-vous encore beſoin d'une 
ſeconde chute, pour apprendre a prevoir les mavx qui 
menacent les plus grand rois? Laiſſez moi faire, & ra- 
conte z moi ſeulement en detail quelles font donc ces 
villes Greques, qui refuſent votre alliance. 

La principale, lui repondit Idomenee, eſt la ville 
de Tarente; Phalante Va fondee depuis trois ans. II 
ramaſſa en Laconie un grand nombre de jeunes 
hommes, nez des femmes qui avoient oublic leurs ma- 


ris abſens pendant la guerre de Troye. Quand les 


maris revinrent, les femmes ne ſongerent qua les 
appaiſer, & qu'a déſavouèr leurs fautes. Cette jeu- 
neſſe nombreuſe, qui eEtoit nee hors du mariage, ne 
connoiſſant plus ni pere ni mere, vecut avec une li- 
cence ſans bornes, La ſeverite des loix reprima leurs 
deſordres: ils ſe rèunirent ſous Phalante, chef hardi, 
Iintrepide, ambitieux, & qui ſut gagner les cceurs par 
ſes artifices. Il eſt venu ſur ce rivage avec ces jeunes 
Laconiens: ils ont fait de Tarente une ſeconde La- 
cedemone. D'un autre cote, Philoctete, qui a eu 
une ſi grande gloire au fiege de Troye, en y portant 
les fleches d' Hercule, a eleve dans ce voiſinage les 
murs de Petilie, moins puiſſante a la verite, mais 
plus ſagement gouvernee que Tarente. Enfin nous 


aàãðuvons ici pres la ville de Metaponte, que le ſage Neſ- 
tor a fondee avec ſes Pyliens. | : 
Quoi, reprit Mentor! Vous avez Neſtor dans 


PHeſpcrie, & vous n'avez pas ſa l'engager dans vos 
inteiets? Neſtor qui vous a yi tant de fois combatre 


contre 
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us: even they who do not openly engage in the war, 
wiſh to ſee us humbled; jealouſy leaves us not a 
ſingle ally. D 

Strange misfortune, replied Mentor! By endea- 
vouring to appear too powerful, you ruin your pow- 
er; and while you are abroad the object of the fear 
and hated of your neighbours, you exhauſt yourſelf 
at home by the efforts which are neceſſary to ſupport 
ſuch a war. O unhappy, thrice unhappy Idomeneus, 
whom even his misfortunes have inſtructed but by 
halves! Do you need a ſecond fall, to learn to fore- 
ſee the evils which threaten the greateſt kings? 
Come, leave this affair to me; do you only give me 
a particular account of theſe Greek cities that refuſe 
to enter into an alliance with you. 

The chief, replied Idomeneus, is the city of Ta- 
rentum, founded three years ſince by Phalantus. He 
collected together a great number of young men, 
born of women who forgot their huſbands during 
the Trojan war. When the huſbands returned, 
their wives endeavoured to pacify them, and dif- 
owned their crimes. Theſe numerous youths, who 
were born out of wedlock, and knew neither father 
nor mother, lived in a boundleſs licentiouſneſs; and 
the ſeverity of the laws reftraining their diſorders, 
they united under Phalantus, a bold, intrepid and 
ambitious chief, who had won their hearts by his 
artiices. He came to this ſhore with theſe young 
Laconians, where they have made Tarentum a ſe- 
cond Lacedemon. On the other fide, Philoctetes, 
who acquired ſuch great renown at the fiege of 'Troy 
by carrying the arrows of Hercules thither, has 
built in this neighbourhood the walls of Petilia, leſs 
powerful indeed but more wiſely governed than Ta- 
rentum. And laftly we have hard by us the city of 
Metapontum, founded by the ſage Neſtor and his 
isses ĩ K 2 

How, replied Mentor! Is Neſtor in Heſperia, and 
have you not been able to engage him in your inte- 
Teſt? Neſtor! who has ſo often ſeen you combat LOR 

2 2 
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contre les Troyens, & dont vous aviez Famitic ! 
Pai perdue, repliqua Idomenee, par Partifice de ces 
peuples qui n'ont rien de barbare que le nom; ils 
ont ea Padrefle de lui perſuader que je voulois me 
rendre le Tyran de PHeſperie. Nous le Cetrompe- 
rons, dit Mentor. Telemaque le vit a Pylos avant 
qu'il füt vena fonder ia colonie, & avant que nous 
eufhons entrepris nos grands voyages pour chercher 
Uiyile. II n'aura pas encore oublie ce heros, ni les mar- 
ques de tendreſſe qu'il donna a ſons fils Telemaque, 
Alais le principal ett de guerir fa défiance. C'eſt par les 
ombrages donnez a. tous vos voiſins, que cette guerre 
S$'elt allumèe, & c'eſt en diſſipant ces vains ombrages 
gue cette guerre peut S'cteindre, Encore une fois lail- 
ſez- moi faire. N | N 
A ces mots Idomenee embraſſant Mentor, s'atten- 
driſſoit, & ne pouvoit parler. Enfin il prononca a 
peine ces paroles: O ſage vieillard, envoye par les 
Dieux pour reparer toutes mes fautes, Pavoue que 3 
je me ſerois irrne contre tout autre qui m'auroit parle 
auſſi librement que vous: Javoue qu'il n'y a que vous 
fea] qui puifliez m'obhger a rechercher la paix. a- 
vois refolu de perir, ou de vaincre tous mes ennemis ; 
mais i] eſt juſte de croire vos ſages conſeils plutct 
que ma paſſion, O heureux Telemaque !' vous ne 
poutrez jamais vous Egarer comme moi, puiſque vous 
avez un tel guide. Mentor, vous étes le maitre; 
toute la ſageſſe des Dieux eſt en vous, Minerve 
meme ne pourroit donner de plus falutaires conſeils. 
Allez, promettcz, concluez, donnea tout ce qui eſt 
a moi; Idomcnee approuvera tout ce que vous juge- 
rez a propos de faire. 3 
Pendant qu'ils raiſonnoient ainſi, on entendit tout- 
a- coup un bruit confus de chariots, de chevaux hen- 
niſſins, d'hommes qui pouſſoient des hurlemens epou- 
vantables, & de trompettes qui rempliſfoient l'air d'un 
fon bclliqueux, On s'&rie: voila les ennemis qui 
ont fait un grand detour pour eviter les paſſages gar- 
dez. Les voila qui viennent aſſiéger Salente. Les 


vicillards & les femmes paroiſſent conſternez. 4 
| a5 
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the Trojans, and whoſe friend you was! I loſt his 

WH _friend/bip, anſwer'd Idomeneus, by the artifice of 
WW theſe people, who have nothing of barbarous but the 
name; they have been artful enough to perſuade 
him that 1 deſigned to make myſelf the tyrant of 
Heſperia. We will undeceive him, faid Mentor. 
Telemachus viſited him at Pylos before he came to 
ſettle his colony, and before we uncertcok our long 
voyages in queſt of Ulyſſes. He cannot yet have for- 
got this hero, nor the marks of affection Which he 
gave his ſon Telemachus. But the main thing is to- 
cure him of his jealouſy. It was by the ombrage given 
to all your neighbours, that this war was Lindled, 
and it is by removing theſe vain ſurmiſes that it 
may be extinguiſhed. Once more J ſay, lcave the 
management of this affair to me. | 
At theſe words Idomencus embracing Mentor, 
5 WE Cifolved into tears, and was not able to ſpeak. Ar: 
length he with difficulty uttered theſe words: O wile 
ſemor, ſent by the Gods to repair all my errors, I 


—_—_ qv vq wu }_v?| | we = 


- 


: WE confcis that I ſhould have been provoked at any 
bother who thould have ſpoken ſo freely to me as you 
; have done; 1 confeſs that you alone could induce. 
( WW 8 me to ſue for peace. I was reſolved to periſh, or 
do conquer all my enemies; but it is fit to be guided 
buy your counſels rather than by my paſſion. O happy 
; Telemachus! you can never go aſtray like me, ſince 
* WH you have ſuch a guide. You, Mentor, may do what 
N s you pleaſe; the wiſdom of the Gods refides in you; 


even Minerva herſelf could not give more ſalutafy 
counſels. Go, promiſe, conclude, yield up all that 
I have; Idomeneus will confent to all that you ſhall. 
" WW think proper to do. | 

While they were thus difcourfing together, there 


. was ſuddenly heard a confuſed noiſe. of chariots, 

} neighing of horſes, terrible outcries of men and trum - 

F ets which filled the air with their martial clangors. 

: he general cry is, Lo ! the enemy has made 

« a large circuit to avoid the guarded detiies! Lo! KM 
- = they come to beſiege Salentum. The old men and 1 
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las! diſoient- ils, faloit-il quitter notre chere patrie, 
la fertile Crete, & ſuivre un roi malheureux au tra- 
vers de tant de mers, pour fonder une ville qui ſera 
miſe en cendres comme Troye? On voyoit de deſſus 
les murailles nouvellement baties, dans la vaſte cam- 
pagne, briller au ſoleil les caſques, les cuiraſſes, & les 
boucliers des ennemis; les yeux en etoient éblouis. 


On voyoit auſſi les piques heriflees qui couvroient la 


terre, comme elle eſt couverte par une abondante 
moiſſon, que Ceres prepare dans les campagnes d' En- 
na en Sicile, pendant les chaleurs de Vetc, pour rc- 
compenſer le laboureur de toutes ſes peines. Deja 
on remarquoit les chariots armez de faux tranchan- 
tes; on diſtinguoit facilement chaque peuple venu a 


cette guerre. 


Mentor monta ſur une haute tour pour les micux 
decouvrir. Idomence & Telemaque le {uivirent de 
pres. A peine y fut-il arrive qu'il appergut d'un 


còtè Philoctete, & de l'autre Neſtor avec Piſiſtrate 


ſon fils. Neſtor Etoit facile a reconnoitre a fa vieil- 
leſſe venerable. uoi donc, g&ecria Mentor! Vous 
avez cru, 6 Idomenee, que Philoctete & Neſtor fe 
contentoient de ne vous point ſecourir: Les voila 
qui ont pris les armes contre vous. Et ſi je ne me 
trompe, ces autres troupes qui marchent en ſi bon 
ordre avec tant de lenteur, ſont des troupes Lacede- 
moniens com mandèes par Phalante. Tout eſt con- 
tre vous. II n'y a aucun voiſin de cette cote, dont 


vous n'ayez fait un ennemi ſans vouloir le faire. 


En diſant ces paroles, Mentor deſcend à la häte 
de cette tour; il marche vers une porte de la ville 
du cote par ou les ennemis s'avançoient; il la fait 


_ ouvrir, & Idomenee ſurpris de la majeſte avec la- 


quelle il fait ces choſes, n'oſe pas mEme lui demander 
quel eſt ſon deſſein. Mentor fait ſigne de la main, 


afin que perſonne ne ſenge à le ſuivre. Il va au- de- 


vant des ennemis, Etonnez de voir un ſeul homme 
qui ſe preiente A eux. II leur montra de Join une 
branche d'olivier en ſigne de paix; & quand il fut a 
portée de fe faire entendre, il leur demanda 28 * 

| | | | Me 
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the women are in the utmoſt conſternation. Alas ! 
ſaid they, did we forſake our dear country, the 
fruitful Crete, and follow an unhappy prince thro' 
ſo many ſeas, to found a city which will be laid in 
aſhes like Troy ? They ſaw from the _ of their 
new-erefted walls, in the ſpacious plain below, the 
helmets, cuiraſſes and ſhields of the enemy glitter 
in the ſun; their eyes were dazzled with them. 
They alſo beheld briſtling pikes that covered the 
earth, as it is covered by a plentiful harveſt, which 


Ceres prepares in the fields of Enna in Sicily, during 


the heat of the ſummer, to reward the huſbandman 
for all his toils. They already perceived the cha- 
| riots armed with ſharp ſcythes, and could eaſily diſ- 
tinguiſh every nation which was come to this war. 
| Mentor aſcended an high tower to have a better 
| view of them. Idomeneus and Telemachus followed 
| cloſe behind him. He was hardly arrived there but he 
| Moy on one ſide Philoctetes, and on the other 
eſtor with his ſon Piſiſtratus. Neſtor was eaſily 
known by his venerable old age. How, cried Men- 
tor! You imagined, Idomeneus, that Philoctetes and 
| Neſtor would be ſatisfied with not aſſiſting you: Lo! 
they have taken arms againſt you. And if I am not 
| miſtaken, thoſe other troops which march ſo ſlowly 
and in ſuch good order, are Lacedzmonians com- 
manded by Phalantus. All are againit you : there is 
not a ſingle neighbour on this coaſt, whom you have 
not made your enemy without deſigning it. 
This ſaid, Mentor deſcends in haſte from the 
tower ; he goes to a gate in that part of the city to- 
| wards which the enemy was advancing ; he orders it 
to be opened, and Idomeneus, ſurpriſed at the ma- 
Jeſty with which he does theſe things, does not dare 
even to aſk him his deſign. Mentor makes a ſign 
| With his hand that no body ſhould follow him, and 
goes to meet the enemy, who were ſurpriſed to ſee 
1201 perſon preſenting himſelf before them. He 


at a diſtance ſhowed them an olive- branch as a ſign of 


deſired 


Peace; and when he was near enough to be heard, he 
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la gloire de tous vos peuples, ans répandte le arg 
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ter tous les chefs. Auſſitôt tcus les chefs »'aſſem- 
blerent, & il leur parla ainſi: | 
O hommes gencreux, aſſemblez de tant de nations 
qui fleuriſſent dans la riche Hefperie, je ſai que vous 
n'etes venus ici que pour Pinteret commun de 1a li 


berté. Je Jouve votre z le; mais ſouſirez que je vous 


reprefente un moy en facile de conterver la liberte & 


hu main | 
O Neſtor! ſage Neſtor! que Jappergois dans cette 


aſſemblee, vous n'1gnorez pas combien la guerre (it 


funetite a ceux memes qui Pentreprennent avec juſtice, 
ſous la protection des Dieux. La guerre eft le plus 
grand des maux dont les Dieux affl:gent les hommes 
Vous n'oubliere z jamais ce que les Grecs ont ſouffeft 
pendant dix ans devant la malheureuſe Troye. Quelles 
diviſions entre Jes ches! Quels ca prices de la ſortune 
Quels carnages des Grecs par la main d' Hector! Cues 
malbeurs dans toates les villes les plus puiſſantes, cauſe 
par la guerre, pendant la longue abſence de leurs rois! 
Au retour les uns ont fait naufrage au promontoire de 
Capharee, les autres ant trouve une mort funeſte dans 


le ſein meme de leurs (pouſes. O Dieux | c'eſt done 
dans votre colere que vous armätes les Grees pour cette 
eclatante exp:dition, O peuples Heſperiens ! je prie | 


tes Dieux de ne vous donner jamais une victoire ſi f- 
neſte. Troye eſt en cendres, il eſt vrai: mais il yau- 


droit mieux pour les Grecs qu'elle fat encore dans tene 
ſa gloire, & que le lache Paris jouit de ſes infumes 


amours avec Helene. PhiloQtete! fi long-tems mal 


heureux, & abandonne dans Viſte de Lemnos, ne 
eraignez- vous point de retrouver de ſemblables ma- 


eurs dans une femblzble guerre? je ſai que les pev- 


ples de la Laconie ont ſenti auſſi les troubles cauſtz | 
par la longue abſence de princes, des capitaines, & des 
foldats qui allèrent contre les Troyens. O Grecs, qui 


avez paiſe dans l' Heſperie, vous n'y avez tous pail 
que par une ſuite des malheurs, qui ont <te les ſuites de 
la guerre de Troye. 3 
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deſired them to convene all their chiefs. The chiefs 
immediately aſſembled, and he beſpoke them thus: 

Generous aſſembly of ſo many nations which 
flouriſh in rich Heſperia, I know that you are not 
come hither but for the common cauſe of liberty. 

I commend your zeal; bat give me leave to repre- 
ſent to you an eaſy way to preſerve the liberty and 
honour of all your people, without an effuſion of hu- 
man blood. | . 
O Neſtor! O ſage Neſtor f whom I ſee in this 
aſſembly, you are not ignorant how fatal war is 
even to thoſe who undertake it juſtly, and under 
the protection of the Gods. War is the greateſt of 
evils with which the Gods afflict mankind. You 
will never forget what the Greeks ſuffered for ten 
years together before unhappy Troy. What di- 
vifions among their chiefs! What fickleneſs of 
fortune ! What havock of the Greeks by the hands 
of Hector! What diſtreſs occaſioned by this war in 
all the moſt powerful cities, during the abſence of 
their kings ! At their return ſome were ſhipwrecked 
at the promontory of Caphareus, and others met a 
dreadful death even in the boſom of their wives. 
Yet Gods! it was therefore in your anger that you 
armed Greece for this celebrated expedition. O ye 
nations of Heſperia, may the Gods never give you 
ſo fatal a victory! Troy indeed lies in aſhes ; but it 
had been better for the Greeks, were it ſtill in all its 
glory, and the effeminate Paris in the enjoyment of 
his infamous amour with Helena. O Philoctetes! 
fo long miſerable and deſerted in the ifle of Lemnos, 
are you not afraid of meeting the like calamities in 
a like war? I know the Laconians have likewiſe 
experienced the troubles occaſioned by the long ab- 
lence of the princes, captains and ſoldiers, who went 
apainſt the Trojans. O ye Greeks, who are come 
into Heſperia, your coming hither was only a con- 
tnuation of the calamities, which ſprung from the 
Trojan War. 8 . 


Having 
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Apres avoir ainſi parlé, Mentor sa vanga vers les Py- 


liens; & Neſtor qui Pavoit reconnu, s'avanga auſſi pour 
le ſeluer. O Mentor? lui dit-il, C'eſt avec plailir que 
je vous revois, Il y a bien des annees que je vous vis 
pour la premiere fois dans la Phocide ; vous n'aviez que 
quinze ans, & je previs des-lors que vous ſeriez auf 
ſage que vous Pavez été dans Ia ſuite. Mais par quelle 


avanture avez- vous été conduit en ces lieux? Quels ſont 
donc les moyens que vous avez pour finir cette guerre! 
Idomence nous a contraint de Pattaquer. Nous ne de- 
mandons que la paix: chacun de nous avoit un inte- 
ret preſſant de la deſirer: mais nous ne pouvions plus 
trouver de ſuretè avec lui. II a viole toutes ſes pro- 


meſſes a Vegard de ſes plus proches voiſins. La paix 


avec lui ne ſeroit pas une paix; elle lui ſerviroit ſeule. 
ment a diſſiper notre ligue, qui eſt notre unique reſ- 
ſource. 11 a montre a tous les autres peuples ſon deſ- 
ſein ambitieux de les mettre dans l'eſclavage, & il 
ne nous a laiſſèe aucun moyen de defendre notre li- 
berte, qu'en tachant de renverſer ſon nouveau roy. 
aume. Par ſa mauvaiſe foi nous ſommes reduits a le 


faire perir, ou a recevoir de lui le joug de la ſervitude, 
Si vous trouvez quelque expedient, pour faire en forte | 


qu'on puiſſe ſe confier en lui, & s'aſſurer d'une bonne 
paix, tous les peuples que vous voyez ici, quitteront 
volontiers les armes, & nous avouerons avec joye que 
vous nous ſurpaſſez en ſageſſe. | 


. , 


Mentor lui répondit: Sage Neſtor, vous ſaver | 
qu*'Ulyii: m'avoit conhe ſon fils Telemaque, Ce | 
_ Jeone homme, impatient de decouvrir la deſtince de 


ſon pere, paſſa chez vous a Pylos, & vous le regutes 
avec tous les ſoins qu'il pouvoit attendre d'un fidele 


ami de ſon pére; vous lui donnates meme votre fis 


pour le conduire. Il entreprit enſuite de longs voyages 


ſur la mer; il a vu la Sicile, PEgypte, Vile de Cy- | 
pre, & celle de Crete. Les vents, ou plutot les Dieux, 


Pont jettc ſur cette cote, comme il vouloit retourner 4 


Ithaque. Nous ſommes arrivez ici tout a propos, 


pour vous Cpargner Phorreur d'une cruelle guerre. 
Ce neſt plus Idomenee ; c'eſt le fils du ſage * 
| | | c' 


A 


SS het ot ans aft ee... .. 


- 
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Having ſpoken thus, Mentor went towards the 
Pylians; and Neſtor, who knew him again, advan- 
ced alſo to ſalute him. O Mentor, ſaid he, it is 
with pleaſure that I ſee you again. It is many years 
ſince I ſaw you firſt at Phocis ; you were but fifteen, 
| and yet I then foreſaw that you would be as wiſe 
| as you have ſince approved yourſelf to be. But 
| what adventure has brought you to theſe parts ? 


| war? Idomeneus has conſtrained us to attack him. 
We deſire nothing but peace; each of us had ur- 
| gent reaſons to with for it ; but we can no longer be 
| ſafe with him. He has violated all his promiſes 
| with regard to his neareſt neighbours. Peace with 
him would not be a peace; it would only give 
him an opportunity to break our league, which 1s 
our only reſſource. He has diſcovered to all other 
nations his ambitious deſign of enflaving them, and 
has left us no means of defending our liberty, but 
by endeavouring to overturn his new kingdom. His 
' WE treachery has reduced us to the neceſſity of deſtroy- 


i ing him, or of receiving the yoke of bondage from 
„him. If you can find any expedient whereby we 
© nay ſafely confide in him, and be aſſured of a 
e good peace; all the nations you ſee here will gladly 
2 lay down their arms, and we ſhall own with joy 


that you ſurpaſs us in wiſdom. 


Ulyſſes entruſted his ſon Telemachus, to my care. 
The youth, impatient to learn the fortunes of his 
father, viſited you at Pylos, and you received him 
with all the kindneſs he could expect from a faith- 
ful friend of his father; you even gave him your own 
| on to conduct him on his way. He afterwards under- 
took long voyages by ſea, and has been in Sicily, 
Egypt, the iſſand of Cyprus, and that of Crete. The 
Winds, or rather the Gods, have thrown him on this 
coaſt, as he was endeavouring to return to Ithaca. 
We arrive in a happy minute to prevent the horror 
of a cruel war. It is no longer Idomeneus, it is _ 
h on 


| Pray, what 1s your expedient to put an end to this 


2 . ST 8 1 . er DG 2 2 
r * , r of ef 3 5 * 
"3-30 \ Rok CR I RISES 8 a r * ng n 

1 — ** a Nope hr IO orgs, Dr 2 , 22 * 
C oo WO ASST i — —— a 
* r aaa — 2222 „ 2 n . 


2 
* - bit 
. 
SIA 
A 
— IT 


44 
2 
. 
by 
* 
* 
7 


1 
| 
47 Y 
_* 
7 


Mentor replied, Vou know, ſage Neſtor, that 
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celt moi qui vous reponds de toutes les choſes qui ſrront 
promiſes. | ED - | 

Pendant que Mentor parloit a inſi avec Neſtor av 
milieu des troupes confederees, Idomene: & Telema- 
que avec tous les Cretois armez, le regardoicnt du hait 


des murs deSalente ; ils etoient attentits pour remazquer |} 


comment les diſcours de Mentor ſeroient regus, & ils 
auroient voulu pouvoir entendre les ſages entretiens de 
ces deux vieillards. Neſtor avoit toujours paſſe pour le 
plus experimente & le plus eloquent de tous les rois de 
Ia Grece. C'ctoit lui qui moderoit, pendant le ſiege de 
Troye, le bouillant courroux d' Achille, Porgoeil d' A- 
gainemnon, la fierte d' Ajax, & le courage impctueux 
ge Diomcde. La douce perſuaſion couloit de ſes levres 
comme un ruiſſsau de miel; ſa voix ſeule fa faiſoit en- 
tendre a tous ces beros 5 tous fe taiſoient des qu'il ou- 
vroit la bouche; & il n'y avoit que lui qui pouvoit ap- 


paiſer dans le camp la farouche diſcorde. Il commen- | 


Foit a ſentir les injures de la froide vieilleſſe; mais ſes 
aroles ctoient encore pletaes de force & de douceur, 


raconteit les choſes paſſces pour inſtruire la jruneſſe | 


par ſes experiences, mais il les racontoit avec grace, 
quoigu*avec un peu de Jenteur, 1 
Ce vieillard, admire de toute la Grece, ſembla avoir 
perdu toute ſon eloguence & toute fa majeſte, des 
gue Mentor parut avec lui. Sa vieillefle paroiſſoit 
fletrie & abatue aupres de celle de Mentor, en qui 
les ans ſembloient avoir reſpectè la force & Ja vigueur 
du temperament, Les paroles de Mentor, quoique 
graves & ſimples, avoient une vivacite & une autori- 
te qui commengoient a manquer à l'autre. Tout ce 
qu'il diſoit ctoit court, precis & nerveux. Jamais il 


ne faiſoit aucune redite; jamais il ne racontoit que 
le fait néceſſaire pour Paffaire qu'il faloit decider. | 


S'il Etoit oblige de parler pluſieurs fois d'une meme 
choſe, pour Pinculquer, ou pour parvenir a la per- 
ſuaſion, c'etoit toũjours par des tours nouveaux & 


des comparaiſons ſenſibles. Il avoit meme je ne fat 


quoi de complaiſant & d'cnjoue, quand il vouloit ſe 
proportionner aux beſoins des autres, & leur inſinuer 


quelque ; 
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ſon of the wiſe Ulyſſes, it is T who am anfwerable 
to you for every thing which ſhall be promiſed. 
While Mentor was diſcourſing thus with Neftor 
in the midit of the confederate troops, Idomeneus. 
and Telemachus, with all the Cretans in arms, were 
looking at him from the walls of Salentum ; carefully 
obſerving how all that Mentor ſaid was received, 
and wiſhing that they could hear the wiſe converſa- 
tion of theſe two ſeniors. Neſtor had always been 
reputed the moſt experienced and the moſt eloquent 
of all the kings of Greece. During the ſiege of 
Troy, it was he that reſtrained the boiling wrath of 
Achilles, the pride of Agamemnon, the firceneſs 
of Ajax, and the impetuous courage of Diomed. Soft 
perſuaſions low'd from his lips like a ſtream of honey; 
his voice alone was heard by all theſe heroes; all were 
tilent as ſoon as he opened his mouth, and there was 
none but he who could appeaſe the fierce diſſentions 
of the camp. He began to feel the infirmities of chilly: 
age; but his words were ſtill full of ſtrength and 
ſweetneſs. He related things paſt to inſtruct the youth 
by his experiences, and though he was a little ſlow of 
ſpeech, his relations were graceful, 
This ſenjor, who was the admiration of alt Greece, 
ſeemed to have loſt all his eloquence and majeſty, 
as ſoon as Mentor was feen in his company. He 
looked withered and broken with age; whereas time 
ſeemed to have reſpected the ſtrength and vigour of 
Mentor's conſtitution. Mentor's words, tho' grave 
and plain, had a vivacity and authority which began 
to be wanting in the other. All that he ſaid was 
conciſe, exact and nervaus. He never ſaid the ſame 
thing twice, nor ever related any thing but what was. 
neceſſary to the deciſion of the affair in debate. If he 
was obliged to ſpeak ſeveral times of the ſame thing, 
to inculcate it, or to perſuade, he did it by new 
turng and lively compariſons, He had alſo I know 
not what of complaiſance and ſprightlineſs, when he. 
would accommodate himſelf to the wants of others, 
and inſinuate any truth into them. 'Theſe two ve- 
nerable 


—— 
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quelque verite. Ces deux hommes fi venerables furent 
un ſpectacle touchant a tant de peuples aſſemblez. Pen- 


dant que tous les alliez, ennemis de Salente, fe jettoient 


les uns ſur les autres pour les voir de plus près, & pour 
ticher d'entendre leurs ſages diſcours, Idomence & tous 


les ſiens &efforgoient de decouvrir par leurs regards 
avides & empreſſez ce que ſigniſioient leurs geſtes & 


Pair de leur viſage. 


Fin du Dizieme Livre. 


LES 


Bock X. TELEMACHus. 
nerable men were an effecting ſight to this aſſembly 
of ſo many nations. Whilſt all the allies, who were 
the enemies of Salentum, preſſed one upon another 
to have a nearer view-of them, and to hear their wiſe 
diſcourſes; Idomeneus and all his people endea- 


voured by their greedy eager looks to diſcover 


the meaning of their geſtures and of the air of 
their faces, | 1 „ 


End of the Tenth Book, 
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SOMMAIRE. 


Tiimaque, voulant ſavoir ce qui ſe paſſe entre Mentor 
Oles allies, ſe fait ouvrir les portes de Salente, & wa 
Joindre Mentor. Sa preſence contribue aupres des al- 
lies a leur faire accepter les conditions de paix que 
celui- ci leur propoſoit. laomente, gue Mentor fait ce. 
air de la wille dans Parmee, accepte tout ce qui a ttt 
arrete, On ſe donne reaproquement des ötages; or 
fait un ſacrifice commun entre la ville & le camp, jour | 
la confirmation de cette Alliance, & les Rois entrent can. 
me amis dans Salente. 
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EP E N DA NT Tee emaque im patient, ſe ce- 
robe à la multitude qui Penvironne ; il court | 

a la porte par ou Mentor etoit ſorti; il ſe la fait ou- | 
vrir avec autorite, Bicntor I domer.ce, qui le croite a 
ſes cotez,, s'ctonne de le voir qui court au milieu de | 
la campagne. & qui eſt d.ja aupres de Neſtor, Ne 
tor le reconnoit, & ſe hate, mais d'un pas peſant & 
tardif, de Valler recevoir. Telémaque ſaute a (on | 
cou & le tient ſerre entre ſes bras ſans parler. Fa- 
fin il s'ecrie: O mon pere, (je ne crains pas de vous } 
nommer ainſi) le majheur de ne retrouver point ; 
mon veritable pere, & les bontez que vous m'avez 


fait ſentir, me donnent droit de me ſervir d'un uy ö 
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The ARGUMENT. 
Telemachus, . deſirous of knowing what paſſes betaueen 
Mentor and the allies, cauſes the gates of Salentum 
0 be opened to him, and goes to Mentor. His preſence 
helps to induce the allies to accept of the conditions 
of peace which Mentor propoſed to them. Idomeneus, 
whom Mentor ſends for from the city to the army, 
conſents to all that had been agreed upon. Hoſtages 


are mutually given; a common ſacrifice is offered 


between the City and the camp. to confirm this alliance, 
and the kings enter as friends into Salentum. 


ND now Telemachus being grown impatient, 


W vith authority commands it to be opened. Idome- 


neus, who thought him by his ſide, is preſently ſur- 


bpriſed to ſee him running acroſs the plain, and al- 
ready near to Neſtor. Neſtor knows him again, and 
| Wt idvances, tho' with flow and heavy ſteps, to meet 
bim. Telemachus embraces and holds him locked 
n bis arms without ſpeaking. At length he cries, O 
t my father, (I do not ſcruple to call you ſo) the misfor- 
WH fine of not finding my real father; and the benefits 
jou have confer d upon me, give me a right to * 
uſe 
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ſteals from the multitude that ſurrounds him, 
runs to the gate at which Mentor went out, and. 
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fi tendre. Mon pere, mon cher rere, je vous re- 
vois! Ainſi puiſſe-je revoir Ulyſſe! Si quelque choſe 
pouvoit me conſoler d'en etre prive, ce ſeroit de trou- 


ver en vous un autre lui-méme. *. 
Neſtor ne put à ces paroles retenir ſes larmes, & 

il fut touche d'une ſecrete joye, voyant celles qui 

couloient avec une merveilleuſe grace ſur les joues 


de Telemaque. La beauté, la douceur & la noble 
aſſurance de ce jeune inconnu, qui traverſoit ſans 
précaution tant de troupes ennemies, ctonna tous le; 
alliez. N'eſt-ce pas, diſoient- ils, le fils de ce vieil- 


lard qui eſt venu parler a Neſtor ? Sans doute c'«t 
la meme ſageſſe dans les deux ages les plus oppoſez 
de la vie. Dans Pun elle ne fait encore que fleurir ; 
dans Pautre elie porte avec abondance les fruits les 
plus murs. | SHO 


Mentor, qui avoit pris plaiſir & voir la tendreſſe a. 


vec laquelle Neftor venoit de recevoir 'Telemaque, 

rofita de cette heureuſe diſpoſition. Voila, dit- 
11, le fils d'Ulyſſe ſi cher a toute la Grece, & ſi cher 
A vous-meme, © ſage Neſtor. Le voila; je vous le 
livre comme un otage & comme le gage le plus pre- 
cieux qu'on puiſſe vous donner de le fidelite des pro- 
meſſes d'Idomence. Vous jugez bien que je ne vou- 
drois pas que la perte du fils ſuivit celle du pere, & 
que la malheureuſe Penélope put reprocher a Mentor 
qu'il a ſacrifiè ſon fils a ambition du nouveau roi de 
Salente. Avec ce gage, qui eſt venu de Jui-meme 
goffrir, & que les Dieux amateurs de la paix vous 
envoyent, je commence, © peuples aſſemblez de 


tant de nations, a vous faire des propoſitions pour 
Etablir a jamais une paix ſolide. N 


A ce nom de paix, on entend un bruit confus de 
rang en rang. Toutes ces differentes nations fremi!- 
ſoient de courroux, croyant perdre tout le tems, ou 
Pon retardoit le combat; ils s'imaginoiĩent qu'on ne 
faiſoient tous ces diſcours, que pour ralentir leur fu- 


reur, & pour faire echapper leur proye. Sur tout les 


Manduriens ſouffroient impatiemment qu*Idomenee 


eſperat de les tromper encore une fois. Souvent ils en- 


treprirent 


uſe of ſo endearing a name. O my father, my dear 
father, do I ſee you again! O may I thus behold Ulyſ- 
ſes! If any thing could make me amends for the loſs of 
him, it would be the finding another Ulyſſes in you. 

At theſe words Neſtor could not retain his tears, 
and he felt a ſecret joy at ſeeing thoſe which flowed 
with wonderful grace adown the cheeks of Telema- 
chus. The beauty, ſweetneſs and noble confidence 
of this young ſtranger, who without any precaution 
paſſed thro' ſo many troops of enemies, ſurpriſed the 
allies. Is he not, ſaid they, the ſon of the old man 
who is come to ſpeak to Neſtor? They without doubt 
have both the ſame wiſdom, tho' their ages are very 
different. In one, ſhe as yet but blooms; in the 
other, ſhe bears an abundance of the ripeſt fruits. 

Mentor, who was pleaſed to ſee the affection with 
whichs Neſtor received Telemachus, made his ad- 
vantage of this happy diſpoſition. Lo the ſon of 
Ulyſſes, ſaid he, ſo dear to all Greece, and ſo dear 


to you yourſelf, O ſage Neftor! Lo! I deliver him 


| up to you as an hoſtage and as the moſt precious 
pledge which can be given you of the ſincerity of 
Idomeneus's promiſes. You will eaſily ſuppoſe that 
I ſhould not be willing that the ſon's deſtruction 
ſhould follow that of the father, nor that the un- 
happy Penelope ſhould reproach Mentor with ſacri- 
feing her ſon to the ambition of the new king of 
| dalentum. With this pledge, who is come volunta- 
rily to offer himſelf, and whom the Gods, who are 
lovers of peace, ſend to you, I begin, O aſſembly of 
ſo many nations, to make you propoſitions for eſta- 
blihing a ſolid and everlaſting peace. | 
At the word peace, a confuſed noiſe was heard from 
rank to rank. All theſe different nations murmured 
with rage, thinking that it was all loft time while the 
combat was delayed, and that all theſe ſpeeches were 
made only to blunt their fury, and to let their prey 
eſcape. The Mandurians in particular were enrag- 
ed that Idomeneus ſhould hope to deceive them 
en, 1 | again; 


Book XI. T ELEMACH US. wa 


_ 2 DS 
e 


. 2 "=P 3 
0 —_ SERA 7 2 , WES Deer e FS. 
e STE. hed As D ONT I c OY. 
: - So ee r I n 3232230 IE Rs on TE, bo A 2 I G oe . WP 
a A {on Ks 1 9 e ; My oY Ie - r A — 7 Inn k NE e 
e I KLE! 83 * 3 : r — e 2 "Kt N 7 F * * < of 4 — 1 * * r — — nn 
CD ION MLM ESO REED A SOL — I JS K bo D -——— F ah $3258 mne e 8 N. 
=o Y . N 5 * Las £ : 
— 1 n — —— n 7 8 f 
De” + . 0 n 
v1 
* $ 
r 


SL” 


\ . 1 r *** 2 
5 5 n A . . 

wth * * 9 * e < p — 1 48 = — 2 

—— — — apr ps > 4 ——_— = * r — > dp Sov — * 2 as Oo © "ape 
—— _ 2 4 * 1 D ; y 0 2 gy 
rt 5 _ Bo” - . 
5 8 2 "hs £ * ERA he " r GT 0 0 ———_— 
* 2 * a 


voting 1 e 


* — ö * 


632333 


l 


: << 
r 


r 
E 


r 


F 
9 »”, 


- ITT * -* 
TIEN . 


$ 8 = (Iu 4 


eee 


- - = 
N 


** 
4 
3 > 


7 TELEMAQUE. Liv. Xt. 
treprirent d'interrompre Mentor; car ils craignoient 
que ſes diſcours pleins de ſageſſe ne detachaſſent leurs 
alliez. Ils ———_— a fe deher de tous Jes Grecs 
qui etoient dans Paſlemblee. Mentor qui l'apperqut, ſe 
hata d'augmenter cette defiance pour jetter la diviſion 
dans l'eſprit de tous ces peuples. 
Pavoue, diſoit-il, que les Manduriens ont ſujet de 


ſe plaindre & de demander quelque reparation des t 
torts qu'ils ont ſoufferts ; mais il n'eſt pas juſte auſſi T9” 
que les Grecs, qui font ſur cette cote des colonies, | 0 
ſoient ſuſpects & odieux aux anciens peuples du pays. 9 
Au contraire, les Grecs doivent etre unis entr'eux * 
KE ſe faire bien traiter par les autres; il faut ſeule- 5. 
ment qu'ils ſoient moderez, & qu'ils n'entrepren- ſe 


nent jamais d'uſurper les terres de leurs voilins, 
Je ſai qu'Idomenee a eu le malheur de vous donner 
des ombrages, mais il eſt aiſe de guerir toutes vos de- 
fiances. Telemaque & moi nous nous offrons a etre 
des 6tages, qui vous repondent de la bonne foi d' Ido- 
mence. Nous demeurerons entre vos mains juſqu'a | 
ce que les choſes qu'on vous promettra, ſoient fi- 
delement accomplies. Ce qui vous irrite, o Mandu— 
riens, s'ecria-t- il, c'eſt que les troupes des Cretois 
ont ſaiſi les paſſages de vos montagnes par ſurpriſe, 
& que par-la ils font en état d' entrer malgre vous, 
auſſi ſouvent qu'il leur plaira, dans le pays ou vous 
vous Etes' retirez, pous leur laiſſer le pays uni qui 
eſt ſur les rivages de la mer. Ces paſſages, que les 
Eretois ont fortifiez. par de hautes tours pleines de 
gens armez, font donc le veritable ſujet de la guerre. 
Repondez-moi, y en a- t- il encore quelqu' autre? 
Alors le chef des Manduriens &avanga & parla 
ainſi: Que n'avons-nous pas fait pour eviter cette 
guerre? Les Dieux nous fat temoins que nous n. 
vons renonce à la paix, que quand la paix nous eſt 
echappee ſans reſſource, par Pambition inquiete des 
Cretois, & par Pimpoſlibilite od ils nous ont mis de 
nous fier à leurs ſermens. Nation inſenſee ! qui nous 
a réduits malgré nous à l'affreuſe neceſſitè de prencre | 
un parti de deſeſpoir contr'elle, & de ne any 
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again; they often attempted to interrupt Mentor 
thro' an apprehenſion that his wiſe diſcourſes might 
draw off their allies, and began to be ſuſpicious of all 
the Greeks in the aſſembly. Mentor perceiving this, 
immediately increaſed their jealouſy, in order to ſow 
diſcord in the minds of all theſe nations. 

I confeſs, ſaid he, that the Mandurians have cauſe 
to complain, and to demand ſome reparation of the 
wrongs they have ſuffered ; but it is not juſt on the 
other hand that the Greeks, who ſettle colonies on 
this coaſt, ſhould be ſuſpected and hated by the old in- 


habitants of the country. On the contrary, the Greeks 


ought to be united together, in order to make them- 
ſelves well treated by the other nations ; their only 
buſineſs is to be moderate, and never to attempt to 
uſurp the territories of their neighbours. I know that 
[domeneus has had the misfortune to give you um- 
brage, but it is eaſy to cure you of all your ſuſpi- 
cions. Telemachus and I offer ourſelves as hoſtages, 
who will be anſwerable to you for Idomeneus's ſin- 
cerity; we will remain in your hands, - till all the 
things which ſhall be promiſed you, be faithfully per- 
formed. What provokes you, ye Mandurians, cried 
he, is that the Cretan troops have ſeized on the de- 
files of your mountains by ſurpriſe, and are thereby 
able to enter, as often as they pleaſe, into the terri- 
tories to which you retired, in order to leave to them 


the flat country on the ſea- ſhore. Theſe defiles, which 


the Cretans have fortified with high towers that are 
full of ſoldiers, are therefore the true grounds of the 
war. Pray tell me, is there any other ? 

Hereupon the chief of the Mandurians advanced, 
and ſpoke thus : What have we not done to avoid 
this war? The Gods are our witneſſes that we did 
not renounce peace, 'till peace was irrecoverably 
baniſhed from us by the reſtleſs ambition of the 
Cretans, and by their making it impoſſible for us 
to rely on their oaths. Infatuated nation ! to reduce 
us againſt our will to the ſad neceſſity of acting a 
deſperate part againſt them, aud of ſeeking our 
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174 TELEMAQUE. Liv. Xt. 
plus chercher notre ſuretè que dans ſa perte. Tandis 
qu'ils conſerveront ces paſſages, nous croirons toũ- 
jours qu'ils veulent uſurper nos terres & nous mettre 
en ſervitude. S'i] etoit vrai qu'ils ne ſongeaſſent qu'à 
vivre en paix avec leurs voiſins, ils ſe contenteroient 
de ce que nous leur avons cede ſans peine, & ils ne 
Hattacheroient pas a conſerver des entrees dans un 
pays, contre la liberté duquel ils ne formeroient au- 
cun deſſein ambitieux. Mais vous ne les connoiſſez 
pas, © ſage vieillard. C'eſt par un grand malheur 
que nous avons appris a les connoitre, Ceſſez, 6 
homme aime des Dieux, de retarder une guerre juſte 
& necefſaire, fans laquelle 'Heſperie ne pourroit ja- 
mais eſperer une paix conſtante. O nation ingrate, 
trompeuſe & cruelle, que les Dieux irritcz ont en- 
voye auprès de nous pour troubler notre paix, & 
pour nous punir de nos fautes! Mais apres nous avoir 
punis, © Dieux! vous nous vengerez. Vous ne ſerez 
pas moins juſtes contre nos ennemis que contre nous. 

A ces paroles toute Pafſemblee parut &mue ; il 
ſembloit que Mars & Bellone alloient de rang en rang 
rallument dans les cœurs la fureur des combats que 
Mentor tachoit d'eteindre. II reprit ainſi la parole: 

Si je n'avois que des promeſſes a vous faire, vous 
pourriez refuſer de vous y fier; mais je vous offi 
des choſes certaines & preſentes, Si vous n'etes pas 
contens d'avoir pour otages Telemaque & moi, je 
vous ferai donner douze des plus notables & des plus 
vaillans Cretois. Mais il eft juſte que vous donniez 
auſſi de votre cote des otages; car Idomence qui de- 
fire ſincerement la paix, la deſire ſans crainte & fans 
baſſeſſe; il deſire la paix, comme vous dites vous- 
meme que vous Pavez deſirèe, par ſageſſe & par mo- 
deration ; mais non par l'amour d'une vie molle, ou 
par foibleſſe a la vue des dangers dont la guerre me- 
nace les hommes. Il eſt pret a perir on a vaincre, mas 
il aime mieux la paix que la victoire la plus ccla- 
tante; il auroit honte de craindre d'etre vaincu: mals | 
il craint d'etre injuſte, & il n'a point de honte de 
vouloir reparer ſes fautes. Les armes a la 1 

| One 


Book XI. TELEMACHUS. 174 
ſafety in their deſtruction! While they keep theſe 
defiles, we ſhall always think that they deſign to 
uſurp our territories, and to reduce us tu ſlavery. 
Were it true that they thought only to live in peace 
with their neighbours, they would be contented 
with what we readily gave up to them, and not 
perſiſt in preſerving the keys of a country, on whoſe 


liberty they had no ambitious defigns. But you 


know them not, O wiſe ſenior; it is our great 


| misfortune to know them. Forbear, O beloved 


of the Gods, to retard a juſt and neceſſary war, 


without which Heſperia could never hope for a 


laſting peace. Ungrateful, falſe and cruel nation, 
whom the angry Gods ſent amongft us to trouble 
our repoſe, and to chaſtiſe us for our crimes ! 

But having puniſhed us, ye Gods ! you will revenge 
us: You will not be leſs righteous with regard to 
our enemies than to us. | _— 

At theſe words the whole aſſembly was greatly 
agitated, and Mars and Bellona ſeemed to go from 
rank to rank, re-kindling in their hearts the rage 
of war, which Mentor endeavoured to extinguith. 
He thus reſumed his diſcourſe. =» 

Had I nothing but promiſes to offer to you, you 
"_— refuſe to rely upon them ; but I offer you an 
undoubted and preſent ſecurity. If you are not 
ſatisfied with having Telemachus and me for hoſ- 
tages, you ſhall have twelve of the moſt eminent and 
valiant Cretans. But it is reaſonable that you alſo 


| ſhould give hoſtages on your part; for Idomeneus 


who ſincerely defires peace, deſires it without fear 
or cowardice; he deſires it, as you yourſelves ſay 


that you deſired it, thro' wiſdom and moderation; 


but not thro” the love of an effeminate life, or a 
Want of reſolution at the proſpect of the . with 
which war threatens mankind. He is ready to die 
or to conquer, but he prefers peace to the moſt 
ſhining victory; he would be aſhamed to be afraid 
of being vanquiſhed, but he is afraid to be unjuſt, 
and is not aſhamed to rectify what he has done amils. 
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offre la paix, il ne veut point en impoſer les condi- 
tions avec hauteur; car il ne fait aucun cas d'une 
paix forcee. Il veut une paix dont toutes les parties 


ſoient contentes, qui finiſſe toutes les jalouſies, qui 


appaiſe tous les reſſentimens, & qui guerifle toutes 
les dé fiances. En un mot, Idomenee eſt dans les ſen- 
timens ou je ſuis ſar que vous voudriez qu'il füt. II 
n'eſt queſtion que de vous en perſuader : la perſuaſion 


ne ſera pas difficile, $i vous voulez m'ecouter avec un 
eſprit degage & tranquile. | 


Ecoutez donc, 6 peuples remplis de valeur; & vous, 


© chefs fi ſages & ſi unis, Ecoutez ce que je vous offre 


de la part d'Idomenee. Il weſt pas juſte qu'il puiſſe 


'entrer dans les terres de ſes voiſins: il n'eſt pas juſte 


auſſi que ſes voiſins puiſſent entrer dans les ſiennes. II 
conſent que les paſſages que l'on a fortifiez par de 


hautes tours, ſoient gardez par des troupes neutres. 


Vous Neſtor, & vous Philoctete, vous etes Grees 
d'origine; mais en cette occaſion vous vous étes de- 


clarez contre Idoménèe. Ainſi vous ne pouvez etre ſuf- 
pects d' etre trops ſavorables a ſes interets. Ce qui vous 


touche, c'eſt Pinteret commun de la paix & de la li- 
berte de l' Heſperie: ſoyez vous-memes les de poſitaires 
& les gardiens de ces paſſages qui cauſent la guerre. 


Vous n'avez pas moins d'interet a empecher que les 


anciens peuples de PHeſperie: ne detruiſent Salente, 


nouvelle colonie des Grecs, ſemblable a celles que vous 


avez fondees, qu'a empecher qu*Idomenee n'uſurpe 
les terres de ſes voiſins. Tenez I'equilibre entre les 


uns & les autres. Au lieu de porter le fer & le feu 
chez un peuple que vous devez àimer, reſeryez-vous la 
gloire d'etre les juges & les mediateurs. Vous me 
direz que ces conditions vous paroitroient mervei- 
leuſes, fi vous pouviez vous aſſurer qu'Idomenee les 
. accompliroit de bonne foi; mais je vais vous fatil- 


faire. 


II y aura pour ſurete reciproque les otages dont je 
vous ai parle, juſqu'a ce que tous les paſlages ſoient 
mis en depot dans vos mains. Quand le ſalut de 

1 Heſperie entière, quand celui de Salente meme & | 
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With ſword in hand he offers peace, and does not de- 
ſire imperiouſly to preſcribe the condition of it; for 
he values not a forced peace. He wiſhes for a peace 
with which all parties may be ſatisfied, which may 
put an end to all jealouſies, allay all animoſities, and 
remove all difidence. In a word, Idomeneus enter- 
rains ſuch ſentiments as I am ſure you defire he ſhould. 
Nothing remains but to convince you of this, which 
will be no difficult matter, if you will hear me with 
a calm and an unprejudiced mind. | 
Hear then, ye valiant people, and you, ye ſage and 
well-united chiefs, hear what I offer you on the part 
of Idomeneus. As it is not juſt that he ſhould have 
it in his power to enter into the dominions of his 
__ neighbours, nor that they ſhould have it in their power 
to enter into his ; he conſents that the defiles which 
he has fortified with high towers, ſhall be guarded 
by neutral troops. You, Neſtor, and you, Philoctetes, 
are Greeks by birth; but on this occaſion you have 
declared againſt Idomeneus : Yon cannot therefore 
be ſuſpected of being too favourable to his intereſts, 
What animates you, is the common cauſe of the 
peace and liberty of Heſperia ; be then the truſtees 
and guardians of theſe paſſes which are the cauſe of 
the war. It is not leſs your intereſt to kinder the 
ancient inhabitants of Heſperia from deftroying Sa- 
lentum, a new colony of Greeks, like thoſe which 
you have founded, than to hinder Idomeneus from 
uſurping the territories of his neighbours. Hold 
'the balance between them, and inftead of carrying 
fire and ſword among a people whom you ought to 
love, reſerve to yourſelves the glory of being their 
Judges and mediators. You will tell me that you 
ſhould think theſe conditions admirable, if you could 
be aſſured that Idomeneus would faithfully perform 
them: I am going to ſatisfy you as to that. 
The hoſtages I have mentioned will be a mutual 
ſecurity, till all the paſſes are pledged in your hands. 
When the ſafety of all Heſperia, when that of Salen- 
tum itſelf and of Idomeneus, is in your power, will 
6 8 4 you. 
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176 TELEMAQUE. Li. XI. 
d' Idomènée ſera a votre diſcretion, ſerez vous con- 
tens? De qui pourrez- vous déſormais vous deher ? 
Sera-ce de vous-memes? Vous n'oſez vous fier à 
Idomenee, & Idomenee eſt ſi-incapable de vous trom- 
per, qu'il veut ſe fier a vous. Qui, il veut vous 


confier le repos, la vie, la liberte de tout fon peuple 


& de lui-meme, S'il eſt vrai que vous ne deſiriez 
qu'une bonne paix, la voila qui ſe preſente a vous, 
& qui vous ote tout pretexte de reculer. Encore une 
fois, ne vous imaginez pas que la crainte reduife Ido- 
mene à vous faire ces offres. C'eſt Ia ſageſſe & la 
juſtice qui Pengagent a prendre ce parti, fans ſe met- 
tre en peine fi vous imputerez a foibleſſe ce qu'il fait 
par vertu. Dans les commencemens il a fait des 


fautes, & il met fa gloire a les reconnoitre par les of. 


fres dont il vous previent. C'eſt foibleſſe, c'eſt va- 
Nite, c'eſt ignorance grofliere de ſon propre intcret, 


que d' eſperer de pouvoir cacher ſes fautes, en affectant 


de les ſoutenir avec fierte & avec hauteur. Celui 
qui avous ſes fautes a ſon ennemi, & qui offre de les 
. TEparer, montre par-Ja qu'il eſt devenu incapable d'en 
commettre, & que Vennemi a tout a craindre d'une 
conduite fi ſage & ſi ferme, a moins qu'il ne faſſe la 
paix. Gardez- vous bien de ſouffrir qu'il vous mette 
à ſon tours dans le tort. Si vous refuſez la paix & la 


Juſtice qui viennent a vous, la paix & la juſtice 
ſeront vengees. Idomence qui devoit craindre de 


trouver les Dieux irritez contre lui, les tournera 
pour lui contre vous. Telemaque & moi nous com- 
batrons pour la bonne cauſe. Je prens tous les Dieux 
du ciel & des enfers a temoins des juſtes propoſitions 
que je viens de vous faire. fo | | 

En achevant ces mots, Mentor leva ſon bras pour 
montrer A tant de peuples le rameau d'olivier, qui é- 
toit dans ſa main le ſigne pacifique. Les chefs, qui 
le regarderent de pres, furent Etonnez & éblouis du 
feu divin qui cclatoit dans ſes yeux, II parut avec 
une majeſte & une autorite qui eſt au- deſſus de tout 
ce qu'on voit dans les plus grands d'entre les mortels. 


Le charme de ſes paroles douces & fortes enlevoit les 
e 1 cœuts; 
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you not be ſatisfied? Whom afterwards can you miſ- 


truſt, except you miſtruſt yourſelves? Vou are afraid 


to conhde in Idomeneus, and Idomeneus is ſo far 
from deſigning to deceive you, that he deſires to con- 
fide in you. Yes, to you will he entruſt the repoſe, 
the lives and liberties of himſelf and all his ſubjects. 
If it be true that you only wiſhed for a good peace, lo! 
ſhe offers herſelf to you, and leaves you no pretence 
to draw back. Once again, imagine not that fear re- 
duces Idomeneus to make you theſe offers; it is wiſ- 
dom and juſtice which engage him to take this ſtep, 
without being in any pain whether you impute to 


weakneſs what he does out of a regard to virtue. At 


firſt he committed ſome errors, and he glories in ac- 
knowledging them by theſe propoſals, wherein he 
prevents you. It is weakneſs, it is vanity, it is groſs 
ignorance of our own intereſt, to hope to conceal 
our faults, by endeavouring to maintain them with 
pride and haughtineſs. Who owns his errors to his 
enemy, and offers to make ſatisfaction for them, 
thereby ſhows that he is become incapable of com- 
mitting them, and that his adverſary has every thing 
to apprehend from ſo wiſe and reſolute a conduct, 
unleſs he concludes a peace. Take care leſt you in 
Your turn give him cauſe to lay the blame upon you. 
If you reje& peace and juſtice which court you now, 
peace and juſtice will be revenged. Idomeneus, who 
had reaſon to fear that he ſhould find the Gods incen- 
fed againſt him, will now have them on his ſide 
againſt you. Telemachus and I will fight in his 
juſt cauſe. I call all the Gods of heaven and hell to 

be witneſſes of the equitable propoſals I make you. 
This ſaid, Mentor lifted up his arm to ſhew theſe 
numerous nations the olive branch, which he held 
in his hand as a ſign of peace. The chiefs, who 
viewed him near, were ſurpriſed and dazzled at the 
divine fire which ſparkled in his eyes. He appeared, 
with a certain majeſty and authority ſuperior to every 
thing that is ſeen in the greateſt of mortals. The en- 
chantment of his ſweet and powerful words raviſhed 
| 8 5 | their 
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177 TELEMAQUE. Liv. XI. 
cœurs; elles Etoient ſemblables à ces paroles en- 
chantées, qui tout à coup, dans le profond ſilence de 
Ja nuit, arretent au milieu de POlympe la lune & les 
Etoiles, calment la mer irritée, font taire les vents & 
les flots, & ſuſpendent le cours des ſleuves rapides. 

Mentor etoit au milieu de ces peuples furieux, 
comme Bacchus lorſqu' il toit environne de tygres, 
qui oubliant leur cruaute, venoient par la puiſſance 
de ſa douce voix lecher ſes pieds, & fe ſoumettre par 
leurs careſſes. D'abord il ſe fit un profond ſilence 
dans toute Parmee. Les chefs ſe regardoient les uns 
les autres, ne pouvant réſiſter à cet homme, ni com- 
prendre qui il étoit. Toutes les troupes immobiles 
avoient les yeux attachez ſur lui. On n'oſoit parler 
de peur qu'il n'cùt encore quelque choſe a dire, & 
qu'on ne Pempechat d' tre entendu. Quoiqu'on ne 
trouvat rien à ajouter aux choſes qu'il avoit dites, 
on auroit ſouhaite qu'il ent parle plus long- tems. 
Tout ce qu'il avoit dit, demeuroit comme grave dans 
tous les cœurs. En parlant il ſe faiſoit aimer, il ſe 
faiſoit croire ; chacun etoit avide & comme ſuſpendu, 
pour recueillir juſqu'aux moindres, paroles qui ſor- 
toient de fa bouche. [Joh 

Enfin apres un aſſez Jong filence, on entendit un 
bruit ſourd qui ſe repandoit peu a peu; ce n'etoit 
plus ce bruit confus des peuples qui frémiſſoient dans 
leur indignation, c'etoit au contraire un murmure 
doux & favorable, On decouyroit deja ſur les viſages 

Je ne ſai quot de ſerein & de radouci, Les Mardu- 
riens ſi irritez ſentoĩent que leurs armes leur tom- 
boient des mains. Le farouche Phalante avec ſes La- 
cedemoniens furent ſurpris de trouver leurs entrailles 
attendries. Les autres commencerent a ſoupiter 
apres cette heureuſe paix qu'on venoit leur montrer. 
Philoctete, plus ſenſible qu'un autre par l' experience 
de ſes malheurs, ne put retenir ſes larmes, Neſlor, 
ne pouvant parler dans le tranſport où le diſcours de 
Mentor venoit de le mettre, Pembrafla tendrement ; 
& tous les peuples a la fois, comme fi Cent — n 
| 8 ignal, 
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their hearts; they were like thoſe ſpells, which in 
the profound ſilence of the night, ſuddenly arreſt the 
moon and the ſtars in the midſt of Olympus, calm 
the enraged ſca, ſilence the winds and the waves, and 
ſuſpend the courſe of the moſt rapid rivers. 

Mentor was in- the midſt of theſe furious nations, 
like Bacchus when he was ſurrounded by tygers, 
which forgetting their ſierceneſs, and drawn by the 
force of Kis enchanting voice, came to lick his feet, 
and to fawn upon him. At firſt there was a profound 
filence thro” all the army. The commanders looked 
one on another, unable to withſtand this man, or to 
conceive who he was. All the troops were motion- 
leſs and faſtened their eyes upon him, not daring to 
ſpeak leſt he ſhould have ſomething more to ſay, 
and they ſhould prevent his being heard. Tho' they 
could think of nothing to add to what he had ſaid, 
they wiſhed that he had ſpoken longer. All that he 
had uttered was as it were engraved on every heart. 
As he ſpoke, he gained their love, he gained their 
belief; every one was eager and waiting as it were to 

catch the leaſt fyllable that iſſued from his mouth. 
At length after a pretty long filence, there was 
heard a hollow noiſe that ſpread itſelf by degrees ; 
it was no longer the confuſed clamour of people 
raging with indignation, but on the contrary a gentle 
friendly murmur. There was already ſeen in every 
face I know not what of ſerenity and mildneſs. The: 
Mandurians, who were ſo much irritated, felt that 
their arms were dropping out of their hands. The 
herce Phalantus and his Lacedzmonians were ſur- 
priſed to find their hearts ſo ſoftened. The reſt be. 
gan to long for the happy peace which had been diſ- 
played before them. PhiloQetes, having a quicker 
ſenſe than others by the experience of his own mis- 
fortunes, could not ſuppreſs his tears. Neſtor, who 
was ſo much tranſported with Mentor's diſcourſe as 
not to be able to ſpeak, tenderly embraced him; and 
all the people at once, as * it had been an appoin- 
5 — ® e 
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ſignal, &ecrierent auſſitöt: O ſage vieillard, vous 
nous defarmez! La paix, la paix! N 
Neſtor un moment après voulut commencer un 
diſcours; mais toutes les troupes impatientes craigni- 
rent qu'il ne veultit reprcſenter quelque difficulte, 
La paix! la paix! »'crierent- elles encore une fois. On 
ne put leur impoſer ſilence qu'en faiſant crier avec 
eux par tous les chefs de Parmee; la paix! la paix! 
Neſtor voyant bien qu'il n'etoit pas libre de faire 
un diſcours ſuivi, ſe contenta de dire: Vous voyez, 
© Mentor, ce que peut la parole d'un homme de 
bien. Quand la ſageſſe & la vertu parlent, elles 
calment toutes les paſſions. Nos juſtes reſſentimens 
fe changent en amitie & en deſirs d'une paix dura- 
ble; nous Pacceptons telle que vous l'offrez. En 
meme tems tous les chefs tendirent les mains en ſigne 
de conſentement. EE: 
Mentor courut vers la porte de Salente pour la 
faire ouvrir, & pour mander a Idomence de ſortir de 
la ville fans precaution, Cependant Neſtor embraſ- 
ſoit Telemaque, diſant; Aimable fils du plus ſage de 
tous Jes Grecs, puiſſiez- vous etre auſh ſage & plus 
heureux que lui! N'avez- vous rien decouvert ſur fa 
geſtinee? Le ſouvenir de votre père, à qui vous rel- 
ſemblez, a ſervi a étouffer notre indignation. Pha- 
lante, quoique dur & farouche, quoiqu'il n'eùt ja- 
mais vu Ulyſſe, ne laiſſa pas d'etre touche de ſes mal- 


heurs & de ceux de ſon fils. Deja on prefloit Te-. 


| Jemaque de raconter ſes avantures, lorſque Mentor 
revint avec Idomenee & toute la jeuneſſe Cretoile 
qui le ſuivoit. : 


A la vue d'Idomenee, les allicz ſentirent que leur 
courroux ſe rallumoit : mais les paroles de Mentor 


Eteignirent ce feu pret a cclater. Que tardons-nous, 
dit-il, à conclure cette ſainte alliance, dont les Dicux 
ſeront les temoins & les défenſeurs? Qu'ils la ven- 
gent, ſi jamais quelque impie oſe la violer, & que 
tous les maux horribles de la guerre, loin d'accabler 
les peuples fideles & innocens, retombent ſur la tete 


parjure & exEcrable de l'ambitieux qui foulera = 
| — 
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ted ſignal, immediately cried out, O wiſe old man, 
you diſarm us! peace ! peace +: - 

Neſtor preſently attempted to ſpeak ; but all the 
impatient ſoldiers fearing that he was going to ſtart 
ſome difficulty or other, cried out once again, Peace ! 
peace! Nor could they be ſilenced till all the chiefs 
of the army joined their cry of peace, peace. 
Neſtor ſeeing that he had not the liberty to make 
a ſpeech in form, contented himſelf with ſaying, You 
ſee, Mentor, the force of the words of a man of 
probity. When wiſdom and virtue ſpeak, they calm 
all the paſſions. Our juſt reſentments are changed 
into friendſhip and deſires of a laſting peace; we ac- 
cept of the peace you offer us. At the ſame time 
all the commanders held out their hands as a ſign 
of conſent. h x G | 

Mentor run to the gate of Salentum to order it to 
be opened, and to let Idomeneus know that he might 
come out of the city without uſing any precautions, 
Neſtor in the mean time embraced Telemachus, ſay- 
ing, Amiable ſon of the wiſeſt of all the Greeks, may 
you be as wiſe and more happy than he. Have you 
diſcovered nothing of his fortunes ? The remembrance 
of your father, whom- you reſemble, has been a 
means of ſtifling our indignation. Phalantus tho' ob- 
durate and ſavage, tho' he never ſaw Ulyſſes, was 
moved by his misfortunes and by thoſe of his ſon. 
They were preſſing Telemachus to relate his adven- 
tures, when Mentor returned with Idomeneus and 
a train of all the Cretan youth. | 


| At the fight of Idomeneus, the allies felt that their 


reſentment was kindling again; but the words of Men- 
tor extinguiſhed the fire when it was juſt ready to 
break out. Why do we delay, ſaid he, to conclude 
this holy alliance, of which the Gods will be both 
witneſſes and defenders ? May they avenge it, if ever 
any impious wretch ſhould dare to violate it, and 
may all the terrible evils of war, inſtead of cruſhing 
the faithful and innocent people, fall on the perjured 
and execrable head of the ambitious man who ſhall 


trample 
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odeur parſumoit toute la campagne. 
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pieds les droits ſacrez de cette alliance! Qu'il ſoit de. 
teſte des Dieux & des hommes! Qu'il ne jouiſſe jamais 
du fruit de fa perfidie! Que les Furies infernales, ſous 
les figures les plus hideuſes, viennent exciter ſa rage 
& ſon deſeſpoir | Qu'il tombe mort ſans aucune eſpe- 
rance de ſepulture ! Que ſon corps ſoit la proye des 


chiens & des vautours, & qu'il ſoit aux enfers dans le 


profond abime du Tartare tourmente à jamais plus ri- 
goureuſement que Tantale, Ixion, & les Danaides 


Mais plutot que cette paix ſoit inebranlable comme les 


rochers d'Atlas qui ſoutiennent le ciel! Que tous ces 
peuples la rèverent, & gontent ſes fruits de generation 
en generation ! Que les noms de ceux qui Vauront 
Juree, ſoient avec amour & veneration dans la bouche 
de nos derniers neveux ! Que cette paix, fondee ſur la 


juſtice & ſur la bonne foi, ſoit le modele de toutes les 


paix qui fe feront a Pavenir chez toutes les nations de 
la terre; & que tous les peuples qui voudront fe rendre 
heureux en ſe réuniſſant, ſongent a imiter les peuples 
de PHeſperie!_ _— 

A ces paroles Idomenee & les autres rois jurérent 
la paix aux conditions marquees. On donna de part 


& d'autre douze otages, Teélémaque veut etre du 
nombre des otages donnez par Idoménée; mais on 
ne peut conſentir que Mentor en ſoit; parce que 
les alliez veulent qu'il demeure aupres d'[domence, 


pour repondre de ſa conduite & de celle de ſes con- 


ſeillers, juſqu'a Pentiere execution des choſes pro- 


miſes. On immola entre la ville & Parmee cent 


geniſſes blanches comme la neige, & autant de tau- 


reaux de meme couleur, dont les cornes étoient dorccs 
& ornees de feſtons. On entendoit retentir, juiques 


dans les montagnes voiſines, les mugiſſemens affreux 


des victimes qui tomboient ſous le coiiteau ſacrè. Le 
ſang fumant ruiſſeloit de toutes parts. On faiſoit cou- 
ler avec abondance un vin exquis pour les libations. 
Les haruſpices conſultoient les entrailles qui palpitoient 
encore. Les ſacrificateurs brüloient ſur Yautel un en- 
cens qui formoit un epais nuage, & dont la bonne 


Cependant 
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trample under foot the ſacred rights of this alliance 
May he be deteſted by Gods and men ! May he ne- 
ver enjoy the fruits of his perfidy ! May the infernal 
Furies, in the moſt hedious forms, provoke his rage 
and deſpair ! May he drop down dead without hopes 
of ſepulture! May his body become a prey to dogs 
and vulturs, and may he in hell, in the deep gulph 
of Tartarus, be for ever more cruelly tortured than 
Tantalus, Ixion and the Danaids ! Or rather, may 
this peace be as unſhaken as the rocks of Atlas which 
1 the heavens ! May all theſe nations revere it, 
and enjoy its fruits from generation to generation ! 
May the names of thoſe who ſwear to it be mentioned 
with love and veneration by our lateſt poſterity ! 
May this peace, founded on juſtice and integrity, be 
the model of every peace which ſhall hereafter be 
made in all the countries of the world ; and may all 
nations that defire to make themſelves happy by unit- 
ing together, imitate the nations of Heſperia! 

This ſaid, Idomeneus and the other kings ſwore 
to the peace on the conditions, that had been agreed 
upon. Twelve hoſtages were given on each fide. 
Telemachus inſiſts on being one of the number of 
thoſe given by Idomeneus ; but Mentor is not per- 
mitted to be one, becauſe the allies defire that he 
may remain with Idomeneus, in order to be anſwer- 
able for his conduct and for that of his counſellors, 
till the entire execution of the things which were 
promiſed. An hundred heifers as white as ſnow were 
ſacrificed! between the city and the army, and as 
many bulls of the ſame colour, whoſe horns were 
gilt and adorned with garlands. The neighbouring 
mountains rung with the frightful bellowings of the 
victims, which fell beneath the ſacred knife. The 
ſmoaking blood ſtreamed every where. Exquiſite 
wine was poured forth in abundance for the liba- 
tions. The Haruſpices conſulted the yet-panting 
entrails, and the prieſts burnt incence on the altar, 
which formed a thick cloud, and perfumed the 
whole country with its odors. | 

e Mean 
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Cependant les ſoldats des deux partis, ceſſant de ſe 
regarder d'un œil ennemi, commencolent a Lentre— 


tenir {ur leurs avantures: ils ſe dclaſſoient deja de 


leurs travaux, & golitoient par avance les douceurs 
de la paix. Pluſieurs de ceux qui avoient ſuivi Ico- 
menee au ſiége de Troye, reconnurent ceux de 
Neſtor qui avoient combatu dans la meme guerre. 
Ils s'embraſſoient avec tendreſſe, & ſe racontcient 
mutuellement tout ce qui leur etois arrive, depuis 
qu'ils avoient ruine la ſuperbe ville, qui étoit Porne- 
ment de toute l'Aſie. Deja ils fe couchoient fur 
herbe, ſe couronnoient de fleurs, & buvoient en- 
ſemble le vin qu'on apportoit de la ville dans de 
grands vaſes, pour celebrer une fi heureuſe journée. 
Tout-a-coup Mentor dit: O rois, © capitaines 
aſſemblez, deſormais ſous divers noms & divers chefs, 
vous ne ſerez plus qu'un ſeu] peuple. Cett ainſi 
que les juſtes Dieux amateurs des hommes qu'ils ont 
formez, veulent etre le lien eternel de leur parfaite 
concorde, Tout le genre humain reſt qu'une fe- 
mille diſperſee ſur la face de toute la terre. Tous 
les peuples ſont freres, & doivent s'aimer comme 
tels. Malheur a ces impies qui cherchent une gloire 
cruelle dans le ſang de leurs freres, qui eſt leur pro- 
pre ſang! La guerre eſt quelquefois neceſſaire, il eſt 
vrai; mais c'eſt la honte du genre humain qu'elle 
ſoit inevitable en certaines occaſions. O rois ! ne 
dites point qu'on doit la deſirer pour acquerir de la 
gloire: la vraye gloire ne ſe trouve point hors de 
Phumanite. Quiconque prefere ſa propre glojre aux 
ſentimens de Phumanite, eſt un monſtre d'orgueil & 


non pas un homme: il ne parviendra meme qu'a une 


fauſſe gloire; car Ja vraye gloire ne ſe trouve que 
dans la moderation & dans la bonté. On pourra le 
flater pour contenter ſa vanité folle; mais on dira 
toujours de lui en ſceret, quand on voudra parler ſin- 
ccrement : II a d'autant moins merite la gloire, qu! 
Pa deſirèe avec une paſſion injuſte. Les hommes ne 
doivent point Peſtimer, puiſqu'il a fi peu eſtime les 


hommes, & qu'il a prodigue leur ſang par une ben. 
e kale 
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Mean while the ſoldiers on both ſides, ceaſing to 
view each other with hoſtile eyes, began to diſcouſe 
together of their adventures; they already refreſhed 
themſelves after their toils, and had a foretaſte of 
the ſweets of peace. Several who had been with Ido- 
meneus at the ſiege of Troy, knowing thoſe of 
Neſtor again who had fought in the ſame war, 
tenderly embraced each other, and mutually related 
what had befallen them, fince they had deſtroyed the 
haughty city, which was the ornament of all Aſia. 
They were already laid down on the graſs, were 
crowned with flowers, and drank the wine together 
which was brought in large veſſels from the city, 
to celebrate ſo happy a day. _ 355 

Of a ſudden Mentor ſaid, O princes, O aſſem- 
bled captains, you ſhall henceforth be but one peo- 
ple under different names and different chiefs : So the 
righteous Gods, who love mankind whom they 
made, are pleaſed to be the bond of their perfect 
union. All the human kind is but one family, 
diſperſed over the face of the whole earth; all men 
are brothers, and ought to love each other as ſuch. 
Curſe on thoſe impious wretches who ſeek a cruel 
glory in the blood of their brothers; which is their 
own blood! War indeed is ſometimes neceſſary; but 
it is the ſhame of the human race that it is una- 
voidable on ſome occaſions. Say not, princes, 
that it is deſirable in order to acquire glory: 
true glory is not to be found beyond the limits of 
humanity. Who prefers his own glory to the feel- 
ings of humanity, is a monſter of pride, and not 
a man: he will not even obtain more than a falſe 
glory; for true glory is found only in moderation 
and goodneſs. Men may flatter him to gratify his 
fooliſh vanity ; but they will always ſay of him 
in private, when they will ſpeak ſincerely, He meri- 
ted glory ſo much the leſs, as his paſſion for it was 
unreaſonable. Mankind ought not to eſteem him, 
lince he ſo little eſteemed mankind, and was prodi- 
gal of their blood through a brutal vanity. Happy 

IE = 
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tale vanite. Heureux le roi qui aime ſon peuple, 
qui en eſt aime, qui ſe confie en ſes voiſins, & qui a 
leur confiance; qui loin de leur faire la guerre, les 


empeche de l'avoir entre eux, & qui fait envier 4 
toutes les nations étrangéres le bonheur qu'ont ſes ſu- 


jets de Pavoir pour roi! Songez donc a vous raſſem- 
bler de tems en tems, ö vous qui gouvernez les plus 


puiſſantes villes de ' Heſperie. Faites de trois ans en 


trois ans une afſemblee generale, od tous les rois qui 


ſont ici preſens ſe trouvent, pour renouveller I allian- 


ce par un nouveau ferment, pour affermir Pamitic 
- Promiſe, & pour deliberer ſur tous les interets com- 
muns. 'Tandis que vous ſerez unis, vous aurez au- 
dedans de ce beau pays la paix, la gloire, & Pabon- 
dance: au- dehors vous ſerez toijours invincibles. 
Il n'y a que la diſcorde, ſortie de Venfer pour tour- 
menter les hommes, qui puiſſe troubler la felicite 
que les Dicux vous preparent. e 

Neſtor lui repondit : Vous voyez par la facilite 
avec laquelle nous faiſons la paix, combien nous 
ſommes eloignez de vouloir faire la guerre par une 
vaine gloire, ou par l'injuſte avidite de nous agran- 
dir au prejudice de nos voiſins. Mais que peut-cn 
faire quand on ſe trouve aupres d'un prince violent, 
qui ne connoit point d' autre loi que ſon interet, & 
qui ne perd aucune occaſion d'envahir les terres des 
autres Etats ? Ne croyez pas que je parle d'Idomé- 


nee: non, je n'ai plus de lui cette penſee; c'eſt a- 


draſte, roi des Dauniens, de qui nous avons tout a 
craindre. II mepriſe les Dieux, & croit que tous 
les hommes qui ſont nez ſar la terre, ne ſont nez que 
pour ſervir a ſa gloire par leur ſervitude, II ne veut 
point de ſujets, dont il ſoit le roi & le pere ; il veut 
des eſclaves & des adorateurs. II fe fait rendre les 
honneurs divins. Juſqu'ici Paveugle fortune a favo- 
riſe ſes plus injuſtes entrepriſes. Nous nous ctions 
batez de venir attaquer Salente pour nous defaire du 


| . a . . 42 Þ 
plus foible de nos ennemis, qui ne commencolt qua! 
$*ctablir dans cette cote, afin de tourner r | 

41 
da 


armes contre cet autre ennemi plus puiſſant. 
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the prince who loves his people, and is loved by 
them; who confides in his neighbours, and is con- 
fided in by them; who inſtead of making war 
againſt them, prevents their having wars with each 
other, and cauſes all foreign nations to envy the 
happinefs of his ſubjects in having him for their 
king! Be mindful therefore to aſſemble together 
from time to time, O you who govern the moſt 
powerful cities of Heſperia; let there be a general 
meeting every three years of all the kings here pre- 
ſent to renew this alliance by a freſh oath, to con- 
firm your plighted friendſhip, and to conſult about 
your common intereſts. While you continue united, 
you will enjoy, in this fine country, peace, glory 
.and abundance : abroad you will always be invinci- 
ble. Nothing but diſcord, which came from hell to 
plague mankind, can diſturb the felicity which the 
Gods are preparing for you. ä | 

Neſtor replied, You ſee by the readineſs with 
which we make peace, how far we are from de- 
firing to make war thro? vain glory, or an unrea- 
ſonable luſt of aggrandizing ourſelves at the ex- 
_ Pence of our neighbours. But what can we do 
when we border on a violent prince, who knows 
no law but his intereſt, and who loſes no opportu- 
nity of invading the territories of other ſtates ? 
Think not that I ſpeak of Idomeneus ; no, I no 
longer entertain ſuch a thought of him; it is Adraſtus 
king of the Daunians, from whom we have every 
thing to fear. He deſpiſes the Gods, and imagines 
that all men who are born into the world, are born 

Only to promote his glory by their ſervitude. He will 
have no ſubjects, of whom he may be the king and 
the father; he will have ſlaves and adorers. He cau- 
ſes divine honours to be paid him. Hitherto blind 
fortune has favoured his moſt unjuſt enterprizes. We 
made haſte to attack Salentum, to get rid of the 
weakeſt of our enemies, who had only begun to 
eſtabliſh himſelf on this coaſt, in order to turn our 


arms afterwards againſt this more powerful foe. 3 
| las 
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deja pris pluſieurs villes de nos alliez. Ceux de Cro- 


tone ont perdu contre lui deux batailles. II  fert 
de toutes ſortes de moyens pour contenter ſon am- 


bition. La force & l'artifice, tout lui eſt egal, pour- 


vu qu'il accable ſes ennemis. II a amaſſeè de grands 
treſors ; ſes troupes ſont diſciplinees & aguerries ; es 
capitaines font experimentez; il eſt bien ſervi; il 


veille lui-meme ſans ceſſe ſur tous ceux qui agiſſent 


par ſes ordres; il punit ſeverement les moindres 
fautes, & recompenſe avec liberalite les ſervices 
qu'on lui rend. Sa valeur ſoutient & anime cel- 
le de toutes ſes troupes. Ce ſeroit un roi accompli, 
ſi la juſtice & la bonne foi regloient ſa conduite ; 
mais il ne craint ni les Dieux ni les reproches 
de fa conſcience ; il compte meme pour rien la re- 
putation ; il la regarde comme un vain fantome, 
qui ne doit arreter que les eſprits foibles; il ne 
compte pour un bien ſolide & reel, que l'avantage 
de pofſeder de grandes richeſſes, d'etre craint, & 
de fouler aux pieds tout le genre humain. Bientot 
fon armee paroitra ſur nos terres; & f1 union de 
tant de peuples ne nous met en état de lui réſiſter, 
toute eſferance de liberte nous ſera otee, Ceſt 
Pinteret d'Idomenee auſſi-bien que le notre, de 
£oppoſer a ce voiſin, qui ne peut ſouffrir rien de 
libre dans ſon voiſinage. Si nous etions vaincus, 
Salente ſeroit menacee du meme malheur. Hatons- 
nous donc tous enſemble de le prevenir. Pendant 
que Neſtor parloit ainſi, on 8'avangoit vers la ville; 
car Idomenee avoit prie tous les rois & les principaux 
chefs d'y entrer pour y paſſer la nuit. 


Fin du Onzieme Livre. 
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has already taken ſeveral cities from our allies. The 
Crotonians have loſt two battles againſt him. He 


makes uſe of all ſorts of means to gratify his ambi- 


tion: Force and fraud, all is equal to him, provid- 
ed he cruſhes his enemies. He has amaſs'd great 
treaſures ; his troops are diſciplined and inured to 
war; his captains are experienced; he is well ſerved; 
he continually has his eyes himſelf on all who a& 
under him ; he puniſhes the leaſt faults ſeverely, 
and liberally recompenſes the ſervices which are 
done him. His own valour ſupports and animates 
that of all his troops. He would be a moſt accom- 
pliſhed prince, if juſtice and integrity were the rules 
of his conduct; but he fears neither the Gods nor 
the reproaches of his conſcience ; he even reckons 
reputation as nothing ; he looks upon it as a vain 
phantom, which reſtrains only weak minds; he 
deems nothing a real and ſolid good, but the poſ- 
ſeſſion of great riches, the being dreaded, and the 
trampling all mankind under foot. His army will 
ſoon appear upon our territories; and if the union 
of ſo many nations does not put us in a condition to 
oppoſe him, all hopes of liberty will be taken from 
us. It is Idomeneus's intereſt as well as ours, to 
reſiſt this neighbour, who can ſuffer nothing in his 
neighbourhood to be free. Were we vanquiſhed, 
Salentum would be threatened with the ſame fate. 
Let us all therefore make haſte to prevent him. 
While Neſtor was ſpeaking thus, they advanced 
towards the city ; for Idomeneus had invited all the 
kings and principal commanders to go and pals the 
night there. . 


End of the Eleventh Book. 
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SOMMAIRE. 

Neſtor, au nom des alliex, demande du ſecours a Iden. 
nee contre les Dauniens leurs ennemis, Mentor qui 
veut policer Ia wille de Salente, & exercer le peujl: 
a Fagriculture, fait en ſorte qu'ils ſe contentent d'a- 
doir Telemague a la tete de cent nobles Cretois, A. 
pres le depart de celui-ci, Mentor fait une revut e- 
ate dans la ville & dans te port, Sinforme de tout, 
fait faire a ldomente de nouveaux reglemens pour l- 
commerce & pour la police, lui fait partager en ſc}! 
claſſes le peuple, dont il diſtingue les rangs & la naiſ- 
fance par la diverſite des habits, lui fait retrancher te 
luxe & les arts inutiles, pour appliquer les arti/ons as 
labourage, qui il met en honnear. 


OUT E Parmee des alliez dreſſoit deja {c: 
tentes, & la campagne etoit couverte de 
riches pavillons de toutes ſortes de couleurs ou les 
Heſperiens fatiguez attendoient le ſommeil. Quand 
les rois avec leur ſuite furent entrez dans la ville, 
ils parurent etonnez qu'en fi peu de tems on elt 
2 faire tant de batimens magnifiques, & que 


embarras d'une fi grande guerre n'elit point en 
| 1 peche 
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S TELEMACHUS, 
Son of ULYSSES. 


BOOK the TWELFTH. 


The ARGUMENT. 

Me/ftor, in the name of the allies, aſſes aſſiſtance of Idome- 
neus againſt the Daunians their enemies. Mentor, who 
is deſirous to regulate the polity of the city of Salentum, 

and to inure the people to agriculture, orders matters ſo 
that they are ſatisfied with hawing Telemachus at the 
head of an hundred noble Cretans. After his departure, 
Mentor takes an exact ſurvey of the city and the port, 
informs himſelf of every thing, and cauſes Idomeneus to 

make new regulations with regard to trade and govern- 
ment, to divide the people into ſeven claſſes, whoſe rank 
and birth he diftinguifhes by a diverſity of habits, and to 
ſuppreſs luxury and uſeleſs arts, in order to employ the 


| artificers in agriculture, which he renders honourable. 


THE whole army of the allies had now erected 
their tents, and the plain was covered with 

rich pavilions of all ſorts ot colours, in which the 
weary Heſperians were waiting for ſleep. When the 
kings with their retinue were come into the city, 
they ſeemed ſurpriſed that ſo many magnificent edifi- 
ces had been raiſed in ſo ſhort a time, and that the 


incumbrance of ſo conſiderable a war had not hin- 
oe dered 
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tout ce qui eſt néceſſaire, pour rendre un état flo- 


utiles. Salente eſt garantie des malheurs qui la me- 


penſois en moi-meme Aa la temerite de votre conduite. 


qu'il n'interrompit Mentor pour lui témoigner {en 


vous donneront des conſeils ſur votre conduite, ils 


II faudra, fi vous voulez n'y Etre pas trompe, que 
vous compreniez toijours plus qu'ils ne vous dizont 


184 FELEMAQUE. Lie. Xn. 
peche cette ville naiſſante de croitre, & de s'embellir 
tout- a- coup. | 
On admira la ſageſſe & la vigilance d'Idomence, 
qui avoit fonde un ſi beau royaume ; & chacun con- 
clut que la paix etant faite avec lui, les alliez ſeroient 
bien puiſſans, s'il entroit dans leur ligue contre les 
Dauniens. On propoſa a Idomenee d'y entrer; il 
ne put rejetter une ſi juſte propoſition, & il promit 
des troupes. Mais comme Mentor n'ignoroit rien de 


riſſant, il comprit que les forces d'Idomenee ne pour. 
roient pas etre auſſi grandes qu'elles le paroiſſoient; 
il le prit en particulier, & lui parla ainſi: 

Vous voyez que nos ſoins ne vous ont pas été in- 


nacolent : il ne tient plus qu'a vous d'en clever jul. 
qu'au ciel la gloire, & d'égaler la ſageſſe de Minos vo- 
tre ayeul dans le gouvernement de vos peuples. Je 
continue à vous parler librement, ſuppoſant que vous 
le voulez, & que vous deteſtez toute flaterie. Pen- 
dant que ces rois ont Ioue votre magnificence, je 


A ce mot de temerite, Idomenee changea de viſage, 
ſes yeux ſe troublerent, il rougit, & peu Sen falut 


reſſentiment. Mentor lui dit d'un ton modeſte & 
reſpectueux, mais libre & hardi: Ce mot de teme- 
ritè vous choque, je le vois bien. Tout autre que moi 
auroit eu tort de Sen ſervir; car il faut reſpecter les 
rois, & raenager leur delicateſſe, meme en les repre- 
nant, La verite par elle-meme les bleſſe aſſez fans y 
ajouter des termes forts z mais j'ai cru que vous pou- 
viez ſouffrir que je vous parlaſſe ſans adouciſſement, 
pour vous decouvrir votre faute. Mon deſſein a cte 
de vous accoutumer A entendre nommer les choſes 
par leur nom, & a comprendre que quand les autres 


n'oſeront jamais vous dire tout ce qu'ils penſeront 


{ur 


dered this infant city from riſing and being embeliſh- 
ed all at once. | 


7 


They admired the wiſdom and vigilance of Ido- 


meneus, who had founded ſo fine a kingdom; and 
every one concluded that peace being made with him, 


the allies would be very powerful, if he would enter 


into their league againſt the Daunians. This was pro- 


poſed to Idomeneus ; he could not reject ſo reaſona- 
ble a propoſition, and promiſed a ſupply of troops. 
But as Mentor was not ignorant of any thing which 
is neceſſary to make a ſtate flouriſh, he knew that the 
forces of Idomeneus could not be ſo conſiderable as 
they ſeemed to be; he took him aſide, and addreſt 
him thus : | | | 

You ſee that our cares have not been uſeleſs to 
you. Salentum is preſerved from the evils which 
threatened her : it will be your own fault if you do 
not raiſe her glory to the heavens, and equal the wiſ- 
dom of your grandfather Minos in the government 


| ſuppoſing that you deſire it, and that you abhor all 
fattery, While the kings were extolling your mag- 


nels of your conduct. At the word raſhneſs, Idome- 
| neus's countenance Changed, his eyes were diſor- 
| dered, he reddened and could hardly help interrup- 
ting Mentor, to expreſs his reſentment. Mentor ſaid 

to him with a modeſt and reſpectful, but free and 
| undaunted voice, I plainly ſee that the word raſh - 
| nels offends you. It would have been wrong in any 


body but me to have uſed it; for kings ought to be 
* treated wich reſpect, and their delicacy tenderly 
ly handled, even when we reprove them. Truth of 
G telf ſhocks them enough without the addition of 
* harſh terms; but I imagined that you could bear 
15 me to ſpeak to you without any ſoftenings, in order 
wy to ſhow you your error. My defign was to ac- 
' caſtom you to hear things called by their name, and 
- 0 perceive that when others give you advice about 
N Jour conduct, they never dare to ſpeak all that they 


nk, It is neceſſary, if you would not be deceived, 
Tom, 1. 2 always 
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of your people. I continue to ſpeak to you freely, 


nificence, I was thinking within myſelf of the raſſi- 
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ſur les choſes qui vous ſeront de ſavantageuſes. Pour 
moi je veux bien adoucir mes paroles {cion votre be- 
ſoin ; mais il vous eſt utile, qu'un homme fans inte- 
ret & ſans conſequence vous parle en ſecret un lan- 
gage dur. Nul autre n'olera jamais vous le parler: 
vous ne verrez la verite qu'a demi, & ſous de belles 
envoloppes. „ | 

A ces mots Idomence, deja revenu de fa premiere 
promptitude, parut honteux de fa delicatefle. Vous 
voyez, dit-il a Mentor, ce que fait habitude C'ctre 
flate. Je vous dois le ſalut de mon nouveau royaume, 
il n'y a aucune verite que je ne me croye heureux 
d'entendre de votre bouche; mais ayer pitie d'un roi 
que la flaterie avoit empoiſonne, & qui n'a pu meme 
dans ſes malheurs trouver des hommes aſſez gene- 
reux pour lui dire la verite. Non, je n'ai jamais 
trouve perſonne qui m'ait aſſez aime, pour vouloir me 
deplaire, en me diſant la verite toute entiere. _ 

En diſant ces paroles, les larmes lui vinrent aux 
yeux, & il embraſſa tendrement Mentor. Alors ce 
ſage vieillard lui dit: C'eſt avec douleur que je me vois 
eontraint de vous dire des choſes dures ; mais puis- 
je vous tralir en vous cachant la verite? Mettez- 
vous en ma place: ſi vous avez cte trompe juſqu'ici, 
C'eſt que vous avez bien voulu Vetre ; c'eſt que vous 
avez craint des conſeillers trop ſinceres. Ave: vous 
cherche les gens les plus defintersflez & les plus pro- 
Pres a vous contredire? Avez- vous pris ſoin de choi- 
fir les hommes les moins empreſſez a vous plaire, les 
plus delintereſſez dans leur conduite, & les plus ca- 

bles de condamner vos paſſions & vos ſentimens in- 
juſtes? Quand vous avez trouve des flateurs, les 
avez- vous écartez? Vous en Etes-vous defic ? Non, 
non, vous n'avez point fait ce que font ceux qui ai- 
ment la verite, & qui meritent de la - connoitre. 
Voyons ſi vous aurez maintenant le courage de vous 
laiſſer humilier par la verite qui vous condamne. 

Je vous diſois donc, que ce qui vous attire tant de 
louanges, ne mérite que v'etre blame. Pendant que 
vous aviez au-dehors tant d'ennemis qui . 

. | | vo 


re 
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always to underſtand more than they ſay concerning - 


things which are not to your advantage. For my 
part, I will foften my words according to your ne- 


ceſſities; but it is uſeful to you, that a man of no 
intereſt or conſequence ſhould ſpeak a rough lan- 


guage to you in private. No body elſe will ever 
nr of: to do it: you will ſee the truth but by 
halves, and under fair diſguiſes. 

At theſe words Idomeneus, who had already re- 
covered his temper, ſeemed aſhamed of his delicacy. 


3 You ſee, ſaid he to Mentor, the effects of an habit 
of being flattered. To you I owe the ſafety of my 
new kingdom, and there is no truth which I ſhall 


not think myſelf happy in hearing from your mouth; 


but pity a prince who has been poiſoned by flattery, 


and has not been able, even in his misfortunes, te 
find men generous enougꝭ to tell him the truth: No, 
1 have never met with one who loved me enough 
to diſpleaſe me, by telling me the whole truth. 

As he ſpoke theſe words, the tears came into his 
eyes, and he tenderly embraced Mentor: Upon which 
thatwiſe old man ſaid, It is with pain that I force my- 
ſelf to ſay ſome harſh things to you; but can I be- 
tray you by hiding the truth from you? Put yourſelf 
in my place. If you have hitherto been deceived, it 
was becauſe you were willing to be ſo; it was be- 
cauſe you were afraid of counſellors who were too 
ſincere. Have you ſought for men who were the moſt 
diſintereſted and the moſt likely to contradict you? 
Have you been careful to chuſe ſuch as were the leaſt 
aſſiduous to pleaſe you, the leaſt ſelfiſh in their con- 
duct, and the beſt qualified to cenſure your unreaſon- 
able paſſions and opinions ? When you have met 
with flatterers, have you baniſhed them from your 
preſence ? Were you miſtruſtful of them? Did you 
repoſe no confidence in them? No, no, you have not 
done what they do who love truth, and deſerve to know 
it. Let us ſee if you will now have the courage to be 
humbled by the truth which condemns you. 

I was ſaying then, that what draws ſo much ap- 
Plauſe upon you, deſerves to be cenſured. While tn 
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1866 TELEMAQUE. Liv. XII. 
votre royaume encore mal <ctabli, vous ne ſongiez au- 
dedans de votre nouvelle ville qu'a y faire des ouvra- 
ges magnifiques. C'eſt ce qui vous a covte tant de 
mauvaiſes nuits, comme vous me Pavez avoue vous 
meine. Vous avez epuile vos richeſſes; vous rave 
ſonge ni a augmenter votre peuple, ni à cultiver les 
terres fertiles de cette cote. Ne faloit- il pas regarder 
ces deux choſes comme les deux fondemens eſſentiels 
de votre puiſſance, avoir beaucoup de bons hommes, 
& des terres bien cultivees pour les nourrir? II faloit 
une longue paix dans ces commencemens pour favo- 
riſer la multiplication de votre peup'e. Vous re 
devicz ſonger qu'a l'agriculture & a Vetabliſſ. ment 
des plus ſages loix. Une vaine ambition vous a 
| * juſqu'au bord du precipice. A force de vou— 
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2 oir paroitre grand, vous avez penſe ruiner votre 

4 veritable grandeur. Hatez:- vous de reparer ces fautes; 

"x ſuſpendez tous vos grands ouvrages ; renonccz à ce 

* faſte qui ruineroit votre vouvelle ville; Iaifſez en 

paix reſpirer vos peuples; appliquez-vous a les met- 

* tre dans Vabondance pour faciliter les mariages. Sa- | 
2 chez que vous n'etes roi qu'autant que vous avez des i 
„ peuples à gouverner; & que votre puiſſance doit ſe C 
# meſurer, non par Pctendue des terres que vous oc- WF 7 
= cuperez, mais par le nombre des hommes qui habi- WWF © 
. teront ces terres, & qui ſeront attachez A vous * 
A obe ir. Poſſedez, une bonne terre, quoique mediocre 00 
43 en Etendve ; couvrez-la de peuples innombrables, la- 

7 borieux & diſciplinez: faites que ces peuples vous * 
= aiment. Vous etes plus puiſſant, plus heureux, & f 
= plus rempli de gloire que tous les conquerans qui 45 
_ ravagent tant de royaumes. | | a 
2 Que ferai-j- donc a Pegard de ces rois, reprit Ido- by 
7 amenee? Leur avoueral je ma foiblc fie ? Il eft vrai que _ 
IF | Jai négligé Pagriculture, & mEme le commerce qui "> 
= m''eſt fi facile ſur cette cote : Je rai fonge quia faire 

* une ville magnrfique, Faudra-t-il donc, mon cher 0 
3 Mentor, me deſhonorer dans Paſſemblee de tant de ws 
# rois, & decouvrir mon imprudence ? $'1l le faut, je Th 
5 le veux; je le ferai fans heſiter, quoiqu'il wen 
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had ſo many enemies abroad, who threatened your 
not yet well-eſtabliſned kingdom, you attended to 
nothing in your new city but the erecting of magni- 
ficent buildings. It was that, as you yourſelf have 
cw ned to me, which coſt you ſo many reſtleſs nights. 
You have exhauſted your riches ; you have not turned 
your thoughts to the increaſe of your people, nor to 
the cultivation of the fertile lands of this coaſt. Are 
not theſe two things, a multitude of good ſubjects, 
and well-cultivated lands to maintain them, to be 
looked upon as the two eſſential baſes of your power? 
A long peace was neceſſary at firſt, to favour the 
multiplication of your people. You ſhould have ap- 
plied your thoughts only to agriculture, and to the 
enacting of the wiſeſt laws. Vain ambition has puſh- 
ed you to the very brink of the precipice. By endea- 
vouring to appear great, you have well nigh ruined 
your true greatneſs. Make haſte to retrieve theſe 
errors; put a ſtop to all your magnificent buildings; 
renounce this pomp, which would ruin your new 
city; let your people breath in peace, and bend all 
your thoughts to make them abound, in order to fa- 
cilitate marriages. Know that you are not a king but 


in proportion to the ſubjects which you have to go- 


vern; and that your power is to be meaſured, not by 
the extent of the territories you poſſeſs, but by the 
number of men who inhabit them, and are zealous 
of obeying you. Poſſeſs a fertile tho' ſmall tract of 
land; ſtock it with multitudes of laborious and well 
diſciplined inhabitants, and behave ſo as to win their 


affection; and you are more powerful, more happy 
and more glorious, than all the conquerors who ra- 


vage ſo many kingdoms. 

What ſhall I do then with regard to theſe kings, 
replied Idomeneus ? Shall I confeſs my weakneſs to 
them? It is true that I have neglected agriculture, 
and even trade which is ſo eaſy to me on this coaſt ; 
I have thought only of erecting a magnificent city. 
Muſt I therefore, my dear Mentor, diſgrace myſelf in 
an aſſembly of ſo many princes, and diſcover my im- 
prudence ? If I muſt, I will; I will do it without heſi- 
| | 8 tation, 
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187 TELEMAQUE. Liv. XII. 
colite z car vous m'avez appris qu'un vrai roi, qui 
cit fait pour ſes peuples, & qui fe doit tout entier 
a eux, doit preferer Je ſalut de ſon royaume à ta 
] ropre reputation, | 

Ce ſentiment eſt digne du pere des peuples, reprit 
Mentor; c'eſt a cette bonte, & non ala vaine ma- 


gnificence de votre ville, que je reconnois en vous le 


cœur d'un vrai roi. Mais il faut ménager votre hon- 
neur pour Vinteret meme de votre royaume. Laiſſez- 
moi faire; je vais faire entendre a ces rois que vous etes 
engagé à retablir Ulyſſe, il eſt encore vivant, ou du 
moins ſon fils, dans la puiſſance royale a Ithaque, & 
que vous voulez en chaſſer par force tous les amans 


de Penelope. Ils n'auront pas de peine a comprendre 


que cette guerre demande des troupes nombreuſes. 
Ainſi ils conſentiront que vous ne leur donniez d'a- 
bord qu'un foible ſecours contre les Dauniens. 

A ces mots Idomence parut comme un homme 
qu'on ſoulage d'un fardeau accablant. Vous ſauver, 


cher ami, dit-il à Mentor, mon honneur & la repu- 
tation de cette ville naiſſante, dont vous cacherez ]'c- 


puiſement à tous mes voiſins. Mais quelle apparence 


de dire que je veux envoyer des troupes à Ithaque 


pour y rétablir Ulyſſe, ou du moins Telemaque fon 
fils, pendant que Telemaque lui-mèéme eſt engage 
d'aller a la guerre contre les Dauniens. Ne {over | 
point en peine, repliqua Mentor; je ne dirai rien que 


de vrai. Les vaiſſeaux que vous envoyerez, pour le- 


tabliſſement de votre commerce, iront ſur la cote de 
F'Epire : ils feront deux choſes à la fois; l'une de rap- 
peller ſur votre cote les marchands etrangers, que les 
trop grands impots éloignent de Salente; l'autre de 
chercher des nouvelles d' Ulyſſe. S'il eſt encore 
vivant, il faut qu'il ne ſoit pas loin de ces mers qui 
diviſent la Grcce d'avec l'Italie, & on aſſure qu'on 


Pa va chez les Pheaciens, Quand meme il n'y au- 


roit plus aucune eſperance de le revoir, vos vaiſkux 
rendront un ſignalè ſervice a fon fils: ils repandront 


dans Ithaque & dans tous les pays voiſins la terreur du 
nom du jeune Telemaque, qu'on croit mort comme 


{on 
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tation, whatever pain it may coſt me; for you have 
taught me that a true king, who is born for his peo- 
ple, and owes himſelf entirely to them, ought to pre- 
fer the welfare of his kingdom to his own reputation, 

This ſentiment is worthy of the father of his peo- 

le, replied Mentor; it is by this goodneſs, and not 
by the vain magnificence of your city, that I perceive 
in you the ſoul of a true king. But your honour muſt 
be ſaved even for the intereſt of your kingdom. Leave 
this matter to me; I will go and inform theſe kings 
that you are engaged to eſtabliſh Ulyſſes, if he be 
ſtill living, or at leaſt his ſon, in the regal ſway of 

Ithaca, and that you are reſolved to expel from it by 
force all Penelope's ſuitors. They will eafily conceive 
that this war will require a great number of troops, 
and will therefore conſent to your furniſhing them 
only with a ſmall ſupply at firſt againſt the Daunians. 

At theſe words Idomeneus looked like a man eaſed 
of an heavy burden. You, my dear friend, ſaid he to 
Mentor, ſave my honour and the reputation of this 
riſing city, by concealing my weakneſs from all my 
neighbours ; but what probability would there be in 
ſaying, that I will ſend troops to Ithaca to eſtabliffi 
Ulyfles there, or at leaſt his ſon Telemachus, fince 
Telemachus himſelf is engaged to go to the war 
againſt the Daunians ? Be not uneaſy, replied Men- 
tor; I will ſay nothing but the truth. The ſhips 
which you will ſend to eitabliſh your trade, ſhall go 
to the coaſt of Epirus, and do two things at once; 
they ſhall invite back to your coaſt the foreign mer- 
Chants whom too high duties keep from Salentum, 
and endeavour to learn news of Ulyſſes. If he be 
ſtill living, he cannot be far from the ſeas which di- 
vide Greece from Italy, and it is confidently reported 
that he has been ſeen among the Phæacians. And 
tho' there were no hopes of ſeeing him again, your 
veſſels will do a ſignal piece of fervice to his ſon, by 
ſpreading in Ithaca and all the neighbouring coun- 

tries the terror of the name of the young Telema- 
chus, who is thought to be dead as well as his father. 
Penclope's wooers will be ſurpriſed to hear that he is 
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285 TELEMAQUE. Liv. X1t, 
ſon pére. Les amans de Penelope ſeront étonnez 
d'apprendre qu'il eſt pret A revenir avec le ſecours 
d'un puiſſant allie. Les Ithaciens n'oſeront ſecover le 
joug. Penelope ſera conſolèe, & refuſera toujours de 
choiſir un nouvel epoux. Ainh vous ſervirez 'I e(c- 
maque, pendant qu'il ſera en votre place avec les 
alliez de cette cote d'Italie contre les Dauniens, 

A ces mots Idomenee &ecria : Heureux le roi qui 
eſt ſoutenu par de ſages conſeils! Un ami ſage & f- 
dele vaut mieux a vn roi que des armees victorieuſcs. 
Mais doublement heureux le roi qui ſent ſon bon- 
heur, & qui fait en profiter par le bon uſage des ſages 
conleils! Car ſouvent il arrive qu'on cloigne de fa 
confiance les hommes ſages & vertueux dont on 
craint la vertu, pour preter Poreille a des flateurs 
dont on ne craint point Ia trahiſon. Je ſuis moi-me- 
me tombe dans cette faute, & je vous raconterai tous 
les malheurs qui me ſont venus par un faux ami qui 
Aatoit mes paſſions, dans Veſperance que je flaterois a 
mon tour les ſiennes. | 

Mentor fit aiſement entendre aux rois alliez quI- 
domence devoit fe charger des affaires de Telemaque 
pendant que celui- ci iroit avec eux. Ils ſe contente- 
rent d'avoir dans leur armee le jeune fils d'Ulyſſe, a- 
vec cent jeunes Cretois qu'Idomenee lui donna pour 
. Paccompagner ; cetoit la fleur de la jeune nobleſſe 
que le roi avoit emmence de Crete. Mentor lui avoit 
conſeillè de les envoyer dans cette guerre, II faut, 
diſoit- il, avoir ſoin pendant la paix de multiplier le 
peuple; mais de peur que toute la nation ne $'amo- 
liſle & ne tombe dans Pignorance de la guerre, il faut 
envoyer dans les guerres Etrangeres la jeune nobleſſe. 
Ceux-la ſuffiſent pour entretenir toute la nation dans 
une emulation de gloire, dans l'amour des armes, 
dans le mepris des fatigues & de la mort meme, en- 
fin dans Pexperience de Part militaire. 

Les rois alliez partirent de Salente contens d'1do- 
menee, .& charmez de la ſageſſe de Mentor, Is 
Etoient pleins de joye de ce qu'ils emmenoient avec 
eux Tclemaque, Celui-ci ne put moderer {a 155 
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ready to return with the ſuccours of a powerful ally ; 
the Ithacans will not dare to ſhake off the yoke ; Pe- 
nelope will be comforted, and perſevere in refuſing to 
make choice of a new huſband. Thus will you ſerve 
Telemachus, while he ſupplies your place among the 
confederates of this coaſt of Italy againſt the Daunians. 

Hereupon Idomeneus cried out, Happy the prince 
who is ſupported by wiſe counſels! A prudent and 
faithful friend is of more worth to a king than victo- 
rious armies! But doubly happy the king who is 
ſenſible of his happineſs, and knows how to make 
his advantage of it by a right uſe of wiſe coun- 
{cls ! For it often happens that he removes from his 
confidence men of wiſdom and integrity who awe 
him by their virtue, in order to liſten to flatterers 


whoſe treachery he does not 1 e I myſelf 


have fallen into this error, and I will tell you all the 
evils which were brought upon me by a falſe friend. 
who flattered my paſſions, in hopes that I in my 
turn would flatter his. 

Mentor eaſily convinced the confederate kings, 
that Idomeneus ought to charge himſelf with Tele- 
machus's affairs, whilſt he went with them. They 
were ſatisfied with having the young ſon of Ulyſſes 
in their army, with an hundred Cretan youths, who 
were ordered by Idomeneus to accompany aim, and 
were the flower of the young nobility whom the 
king had brought from Crete. Mentor had adviſed 
him to ſend them to this war. It is neceſſary, ſaid 
he, to take care in times of peace to multiply the 
people; but left the whole nation ſhould grow effe- 
minate and ignorant of military affairs, the young 
nobility muſt be ſent to foreign wars: They will ſuf- 
tice to keep up in the whole nation an emulation of 
glory, a love of arms, a contempt of fatigues and of 
death itſelf, and a knowledge of the art of war. 

The confederate kings departed from Salentum 
well ſatisfied with Idomeneus, charmed with the 
wiſdom of Mentor, and overjoyed at taking Tele- 


machus with them. But Telemachus could not 


moderate his grief when he was to part from his 
$.8 | friend. 
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leur quand il falut ſe ſeparer de ſon ami. Pendant 
> les rois alliez faiſotent leurs adieux & juroient + 


_ Tdomence qu'ils garderoient avec lui une &ternelle 


alliance, Mentor tenoit Telemaque ſerré entre {cs 
bras; il ſe ſentoit akroſè de ſes larmes. Je ſuis inſen- 
ſible, difoit Te:emaque, a la joye d'aller acquerir de 
Ia gloire; je ne ſuis touche que de la douleur de 
notre ſ{cparation. Il me ſemble que je vois encore 
ee tems infortuns ou les Egyptiens m'arrachérent 
d'entte vos bras & m'eloignerent de vous ſans me 
laiſſer aucune, eſperance de vous revoir. 

Mentor repondit a ces paroles avec douceur, pour 
le conſoler: Voici, lui diſoit- il, une ſeparation bien 
différente; elle eſt volontaire, elle ſera courte; vous 
allez chercher la victoire. H faut, mon fils, que 


vous m'aimiez d'un amour moins tendre & plus cou- 


rageux. Accoutumez- vous à mon abſence; vous ne 
m'aurez pas tolijours, II faut que ce ſoit la ſageſſe & 
la vertu, plutot que la preſence de Mentor, qui vous 
inſpirent ce que vous devez faire. | 

En diſant ces mots, la Deeſle cachee ſous la figure 


de Mentor, couvrit Telemaque de ſon Egide; elle 


repandit au-dedans de lui Feſprit de ſageſſe & de 
prevoyance, la valeur intrepide & la douce modera- 
tion, qui ſe trouvent ft rarement enſamble. Allez, 
diſoit Mentor, au milieu des plus grands perils toutes 
les fois qu'il ſera utile que vous y alliez. Un prince 
ſe deſhonore encore plus en evitant les dangers dans 
les combats, qu'en n'allant jamais a la guerre. II ne 
faut point que le courage de celui qui commande 
aux autres, puiſſe &tre douteux. S'il eſt neceſſaire 
à un peuple de conſerver ſon chef ou ſon roi, il lui 
eſt encore plus neceſſaire de ne le point voir dans une 
reputation douteuſe ſur la valeur. Souvenez-vous 


que celui qui commande, doit etre le modele de tous 


les autres; ſon exemple doit animer toute Parme?. 
Ne craignez donc aucun danger, © Telemaque, & 
periilez ans les combats, plutot que de faire douter 
de votre courage. Les fliteurs, qui auront le plus 
d'empreſſe ment pour vous empecher de vous expo- 
fer au pcril dans les occaſions necefſaires, ſeront les 
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friend. Whilſt the allies were taking their leave, and 
ſwearing to Idomeneus that they would maintain an 
eternal league with him; Mentor held Telemachus 


faſt in his arms, and felt himſelf bedewed with his 
tears. I feel no joy, ſaid Telemachus, in going to 


acquire glory ; I am ſenſible of nothing but the grief 


of our parting. Methinks I ſee that fatal time again, 
when the Egyptians ſnatched me out of your arms 
and ſent me far from you, without leaving me any 
hopes of ſeeing you again. | | 
Mentor * a kind reply to theſe words, in or- 
der to comfort him. This, ſaid he, is a very diffe- 
rent ſeparation ; it is voluntary, it will be ſhort ; 
you are going in purſuit of victory. Vou muſt love 
me, my ſon, with a leſs tender and more manly af- 
fection. Accuſtom yourſelf to my abſence; you will 
not always have me with you. It muſt be wiſdom 
and virtue, rather than Mentor's preſence, which 
| ſuggeſt to you what you ought to do. 
As ſhe ſpoke theſe words, the Goddeſs, concealed 


under the form of Mentor, covered T'elemachus with 


her Egis, and infuſed into him a ſpirit of wiſdom 


and foreſight, intrepid valour and gentle moderation, 


which are ſo ſeldom found together. Go, ſaid Men- 


tor, into the midſt of the greateſt dan gers, as often 
as your going into them will be uſeful. A prince dii- 
honours himſelf more by ſhunning dangers in battles, 
than by never going to the war. 'The courage of him 


who commands others, muſt not be doubtful. If 


the preſervation of a chief or king be neccilary 
to a people, it is ſtill more neceſſary to them that 
his reputation, as to valoar, be unqueſtionable. 


Remember that he who commands, ought to be 


a pattern to all others; his example ought to ani- 


mate the whole army. Fear not, therefore, O 
Telemachus, any kind of danger, but periſh in 
battle rather than raiſe a doubt of your courage. 
Flatterers, who will be the moſt eager to hinder 
you from expoſing yourſelf to danger when it is 
neceſſary, will be the firſt to accuſe you of cow- 


ardice in private, if they find you eaßly with-held 
| | t 6 
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190 TELE MAQU E. Liv. XII. 
Premiers à dire en ſecret que vous manque: de cœur, 


ils vous trouvent facile a arreter dans ces occaſions: 
mais auſſi n'allez pas chercher les perils ſans utilité. 


La valeur ne peut étre une vertu, qu'autant qu'elle 


£it reglce par la prudence: autrement c'eſt un mé- 


pris mlenſe de la vie, & une ardeur brutale; Ja va- 
leur emportce n'a rien de ſtir. Celui qui ne fe poſſo- 
ce point dans les dangers, eſt plutot fougueux que 
brave; il a beſoin d'etre hors de lui pour ſe mettre 
au · deſſus de la crainte, parce qu'il ne peut la ſurmon- 


ter par la ſituation naturelle de ſon cœur. En cet 
Stat, d'il ne fuit point, du moins il ſe trouble; il perd 
43 liberté de ſon eſprit qui lui ſeroit néceſſaire pour 


donner de bons ordres, pour profiter des occaſions, 
Four renverſer les ennemis, & pour ſervir ſa patrie. 
S' a toute Pardeur d'un ſoldat, il n'a point le diſ- 


cernement d'un capitaine: encore meme n'a-t-1] pas 


le vrai courage d'un ſimple ſoldat; car le ſoldat doit 


conſerver dans le combat la preſence d'eſprit & 1a. 


mod ration neceflaire pour obeir. Celui qui s' xpoſe 


temerairement trouble l'ordre de la diſcipline des. 
troupes, donne un exemple de temerite, & expoſe 
ſouvent Parmce entière a de grands malheurs. Ceux 
qui préferent leur vaine ambition à la ſureté de la 


cauſe commune, meritent des chatimens, & non des 
recompenſes. | 
Gardez-vous donc bien,. mon cher * de cher- 


cher la gloire avec impatience. Le vrai moyen de la 


trouver eſt d'attendre tranquilement 'occaſion favo- 


rable: la vertu fe. fait d' autant plus reverer qu'elle 


je montre plus imple, plus modeſte, plus enne mie 
de toute faite. C'eſt à meſure que la ncceflite de 


vexpoſer- au peril augmente, quyl faut auſſi de nou-. 


velles reflources de prevoyance & de courage, qui 
aillent toujours en croiſſant. Au reſte ſouvenez- vous 
qu'il ne faut S' attirer Penvie de perſonne. De votre 
cots ne ſoyez point jaloux du ſuccès des autres ; 
Zovez-les pour tout ce qui mérite quelque louange: 


mais loucz avec diſcernement, diſant le bien avec 


plaiſir; cachez le mal, & n'y penſer qu' avec douleur. 


Ne decide point devant ces ancien: 3 qui 
ont 


Book XII. TELEMACHUS. ro 
on theſe occaſions: but then do not go in queſt 
of needleſs dangers. Valour cannot be a virtue, 
unleſs it be governed by prudence ; it is others 
wiſe a ſenſeleſs contempt of life, and a brutal ar- 
dor; raſh valour is never ſafe, Who is not maſter: 
of himſelf in dangers, is rather fiery than brave; 
he muſt be beſide himſelf in order to be raiſed 
above fear, becauſe he cannot get the better of 


it by the natural temper of his heart. In this con- © 


dition, if he does not run away, he is at leaſt 
confounded ; he loſes that freedom of mind which 
is neceſſary to. give proper orders, to improve op- 
portunities, to rout the enemy, and to ſerve his 
country, If he has all the heat of a ſoldier, he 
has not the diſcretion of a commander: nay, he 
has not the _ _— of a. common ſoldier ; 
for the ſoldier is to. preſerve in battle that preſence: 
of mind and temper which are neceſſary to obey. 
Who raſhly expoſes himſelf, diſturbs the order 
and diſcipline of the troops, ſets an example of 
temerity, and often expoſes the whole army to: 
great diſaſters. They who prefer vain ambition. 


to the ſafety of the common caule, deſerve to be 


puniſned, and not to be rewarded. f 
Take heed therefore, my dear ſon, of purſuing: 
glory with too much eagerneſs. The true way to- 
und it is calmly to wait for a favourable opportu-- 
ty : virtue attracts ſo much the more reverence, 
az the appears the more plain, the more modeſt, the 
more averſe to all oſtentation. As the neceſſity of ex- 
poſing ourſelves to danger increaſes, we need freſh 
tupphies of forecaſt and courage, which continually 
ccome greater. For what remains, remember that 
you muit. not draw upon yourſelf the envy of any 
man. On your part, be not jealous of the ſucceſs of 
others; praiſe them for all that merits praiſe, but 
Pai them judiciouſly ; relate the good with plea- 
lure, conceal the ill, and do noteven think of it with- 
out pain. Be not peremptory before the old com- 
manders, who have the. experience which you m_ ; 
ear 
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ont toute Pexperience que vous ne pouvez avoir; E- 
coutez-les avec deference, conſultez- les, priez les plus 
habiles de vous inſtruire, & n'ayez point de honte 
d'attribuer à leurs inſtructions tout ce que vous ferez 
de meilleur. Enſin n'ecoutez jamais des diſcours 
par leſquels on voudra exciter votre defiance ou votre 
jalouſie contre Jes autres chefs Parlez- leur avec 
confiance & ingenuite. Si vous croyez qu'ils ayent 
manque à votre egard, ouvrez leur votre cœur, ex- 
pliquez-leur toutes vos raiſons. S'ils font capables de 
ſentir la nobleſſe de cette conduite, vous les char- 
merez, & vous tirerez d'eux tout ce que vous aurez 
ſojet d'en attendre. Si au contraire ils ne ſont pas 
aſſez raiſonnables pour entrer dans vos ſentimens, 
vous ſerez inſtruit par vous-meme de ce qu'il y aura 
en eux d'injuſte a ſouffrir; vous prendrez vos meſures 
pour ne vous plus commettre, juſqu*a ce que la guerre 
finifſe, & vous n'aurez rien a vous reprocher. Mais 
ſur- tout, ne dites jamais a certains flateurs qui {e- 
ment la diviſion, les ſujets de peine que vous croi- 
rez avoir contre les chefs de Parmee oa vous ſerez. 
demeurerai ici, continua Mentor, pour ſecourir 
domence dans le beſoin ol il eſt de travailler pour 
le bonheur de ſes peuples, & pour achever de lui 
faire réparer les fautes, que les mauvais conſeils, & 
les flateurs lui ont fait commettre dans Fetabliſlc- 
ment de ſon nouveau royaume. . 
Alors Telemaque ne put s empècher de tẽmoigner 
a Mentor quelque ſurpriſe, & mème quelque mepris 
pour la conduite d*'Idomenee; mais Mentor Ven 
reprit d'un ton ſevere, Etes- vous etonne, lui dit-il, 
de ce que les hommes les plus eſtimables ſont enco- 
re hommes, & montrent encore quelques reſtes des 
foibleſſes de Phumanite parmi les piéges innombra- 
bles & les embarras inſeparables de la royauté? Ido- 
mence, il eſt vrai, a été nourri dans des idées de faſte 
& de hauteur: mais quel philoſophe auroit pi ſe 
defendre de la flaterie, s'il avoit ete en fa place? II 
eſt vrai qu'il eſt laifſe trop prevenir par ceux qui 
ont eu ſa confiance; mais les plus ſages rois ſont ſou- 
vent trompez, quelques precautions qu'ils prennent 
ET pour 
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hear them with deference, aſk their. advice, deſire the 
moſt able of them to inſtruct you, and be not 
aſhamed to attribute all your beſt actions to their in- 
ſtructions. Never liften to diſcourſes which may be 
deſigned to excite your diffidence or jealouſy of the 
other commanders. Converſe with them with con- 
fidence and frankneſs. If you think they have been 
wanting in reſpect to you, unboſom yourſelf to them, 

and lay all your reaſons before them. If they are ca- 

pable of perceiving the generoſity of ſuck a conduct, 
you will charm and draw from them every thing which 

you have any grounds to expect: if on the contrary, 
they are not reaſonable enough to come into your 


opinion, your own experience will teach you what 


injuries may be expected from them; you will. 
take your meaſures ſo as not to be again expoſed to the 
danger of having any more diſputes with them as long 
as the war laſts, and will have nothing to reproach 
yourſelf withal.. But above all, take care not to im- 
part to certain flatterers, who are ſowers of diſſen- 
tion, the grounds of the uneaſineſs which you may 
think you have againſt the chiefs of the army you are 
in. I will ſtay here, continued Mentor, to aſſiſt Ido- 
meneus in the neceſſity he is under of toiling for the 
welfare of his people, and to cauſe him to put the 
finiſhing ſtroke to his reparation of the errors, which. 
il counſels and flatterers have induced him to com- 
mit in the eſtabliſhment of his new kingdom. 

_ Hereupon Telemachus could not forbear diſcover- 
ing to Mentor ſome ſurpriſe and even ſome contempt. 
of Idomeneus's conduct; but Mentor rebuked him 
for it in a ſevere tone. Are you ſurpriſed, ſaid he, that 
the worthieſt men are but men, and betray ſome re- 
mains of the weakneſſes of humanity among the in- 
numerable ſnares and difficulties which are inſepara- 
ble from royalty? Idomeneus indeed has been bred. 


ap in notions of pomp and haughtineſs ; but what 


philoſopher could have defended himſelf againſt flat- 
tery, had he been in his place? It is true, that he 
ſuffered himſelf to be too much biaſſed by thoſe in 
whom he confided ; but the wiſeſt princes are often 

5 | __ deceived, 
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wz TELEMAQUE. Liv. XII. 
pour ne I'Etre pas. Un roi ne peut ſe paſſer de mi- 
niſtres qui le ſoulagent, & en qui il ſe confie, puiſ- 
qu'il ne peut tout faire. D'ailleurs, un roi connoit 


beaucoup moins que les particuliers les hommes qui 


Penvironnent. On eſt toüjours maſque aupres de 
lui: on epuiſe toutes ſortes d*artifices pour le trom- 
per. Helis! cher Télémaque, vous ne Feprouverez 


que trop! On ne trouve point dans Jes hommes ni 


les vertus, ni les talens qu'on y cherche. On a beau 


les Etudier & les approfondir, on sy mecomprte tous les 
jours. On ne vient méme jamais à bout de faire des 
meilleurs hommes, ce qu'on auroit beſoin d'en faire 


pour le public. Ils ont leurs entetemens, leurs in- 
compatibilitez, leurs jalouſies. On ne les perſuade 
ni on ne les corrige guères. | 

Plas on a de peuples a gouverner, plus il faut de 
miniſtres pour faire par eux ce qu'on ne peut faire 
ſoi-meme ; & plus on a beſoin d'hommes, a qui on 
confie Pautorite, plus on eſt expoſe a ſe tromper dans 
de tels choix. Tel critique aujourd'hui impitoya— 
blement les rois, qui gouverneroit demain moins bien 
qu'eux, & qui feroit les memes fautes avec d'autres 
infiniment plus grandes, fi on lui confioit la meme 
puiſſance. La condition ns. quand on y joint un 


peu d'eſprit pour bien parler, couvre tous les defauts 
naturels, releve des talens éblouiſſans, & fait paroitre 
un homme digne de toutes les places dont il eſt etoigne, 


Mais c'eſt l' autoritè qui met tous les talens a une ru- 
de épreuve, & qui decouvre de grands defauts. La 
grandeur eſt comme eertains verres qui groſſiſſent 
tous les objets; tous Jes defauts paroiſſent croitre dans 


ces hautes places, on les moindres choſes ont de gran- 


des con{equences, & ou les plus legeres fautes ont de 


violens contre-coups. Le monde entier eſt occupe 4 
obſerver un ſeul homme à toute heure, & a le juger 


en toute rigueur. Ceux qui le jugent n'ont aucune 


experience de Vetat où il eſt. Ils n'en ſentent point 


les difficultez, & ils ne veulent plus qu'il foir homme, 
tant ils exigent de perfection de lui. Un roi, quelque 
bon & ſage qu'il ſoit, eſt encore homme; ſon eſprit 
a des bornes, & fa vertu en a auſſi; il a de _— 
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deceived, whatever precautions they take to prevent 
it. A king cannot do without miniſters to lighten his 
burden and to confide in, fince he cannot do all things 
himſelf. Beſides, a king is much leſs acquainted than 
private men with thoſe who are about him; they are 
always maſked in his prefence, and practice all kind 
of artifices to deceive him. Alas ! my dear Telema- 
chus, you will experience this but too much ! We 
find in mankind neither the virtue nor talents which 
we look for in them. In vain do we ſtudy and ſound 
them, for we are daily miſtaken in them. Nay, we 
can never make the beſt of men, ſuch as we want to 

make them for the public good. They have their pre- 
judices, their inconſiſtencies, their jealouſies; they 
are rarely to be perſuaded or corrected. > 

The more people a prince has to govern, the more 
miniſters he will want, in order to do by them what 
he cannot do himſelf; and the more men he is obli- 
ged to truſt with authority, the more liable he is to 
be deceived in the choice of them. The man who 
to-day unmercifully cenſures kings, would to- mor- 
row govern worſe than they, and commit the 
ſame faults with others infinitely greater, were he 
entruſted with the ſame power. A private condi- 
tion, when it is attended with a little wit and a 
fluency of ſpeech, hides all natural defects, brightens 
dazzling talents, and makes a man ſeem worthy of 
all the poſts to which he 1s not advanced ; but autho- 
rity brings all qualifications to a ſevere teſt, and diſ- 
covers great imperfections. Greatneſs is like certain 
glaſſes which magnify all objects; all defects ſeem 
to grow bigger in thoſe elevated ſtations, where the 
minuteſt things have important conſequences, and 
the ſlighteſt over-ſights violent effects. The whole 
world is hourly employed in obſerving a fingle man, 
and in judging him with the utmoſt rigor. They who 
judge him, have no experience of his condition; 
they are not ſenſible of the difficulties of it, and re- 
quire him to be ſo perfect, that they will not permit 
him to be a man. And yet a king however good and 
Vile he may be, is ſtill a man; his genius has — 
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des paſſions, des habitudes, dont il n'eſt pas tout 3 
fait le maitre. Il eſt obſede par des gens intereſſe; 


& artificieux; il ne trouve point les ſecours qu'il 
cherche; il tombe chaque jour dans quelque me- 


compte, tantot par ſes paſſions, & tantot par celles 
de ſes miniſtres. A peine a- t- il repare une faute, qu'il 
retombe dans une autre. Telle eſt la condition des 
rois les plus eclairez & les plus vertueux. I. 

Les plus longs & les meilleurs regnes ſont trop 
courts & trop imparfaits, pour reparer a la fin ce 
qu'on a gate ſans le vouloir dans les commence mens. 
La royaute porte avec elle toutes ces miſeres. L'im-: 
puiſſance humaine ſuccombe ſous un fardeau ſi acca- 


blant : il faut plaindre les rois & les excuſer. Ne 


ſont-ils pas a plaindre d'avoir a gouverner tant 
d'hommes, dont les beſoins ſont infinis, & qui 


donnent tant de peines a ceux qui veulent les bien 
gouverner? Pour parler franchement, les hommes 
ſont fort a plaindre d'avoir a Etre gouvernez par un 
roi qui n'eſt qu'un homme ſemblable a eux; car il 


faudroit des Dieux pour redreſſer les hommes. Mais 


les rois ne ſont pas moins a plaindre n'*etant qu'hom- 


mes, c'eſt-à-dire foibles & imparfaits, d'avoir a gou- 


verner cette multitude innombrable d'hommes cor- 
rompus & trompeurs. = 

Telemaque repondit avec vivacite : Idomenee a 
perdu par fa faute le royaume de ſes ancetres en 
Crete, & ſans vos conſeils, il en auroit perdu un ſe- 
cond a Salente. J'avoue, reprit Mentor, qu'il a 
fait de grandes fautes; mais cherchez dans la Grece, 


& dans tous les autres pays les mieux policez, un 


roi qui n'en ait point fait d'inexcuſables. Les plus 
grands hommes ont dans leur temperament, & dans 
le caratere de leur eſprit des defauts qui les en- 
trainent, & les plus louables ſont ceux qui ont le 


courage de connoitre & de reparer leurs egaremens. 


Penſez- wus qu'Ulyſſe, le grand Ulyſſe votre pere, 
qui eſt le modele des rois de la Grece, n'ait pas auff 
ſes foibleſſes & ſes defauts? Si Minerve ne Peut 
conduit pas à pas, combien de fois auroit- il ſuccom- 
be dans les perils & dans les embarras, ou la fortune 
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and his virtue alſo; he has humours, paſſions, habits, 
of which he is not the abſolute maſter. He is beſet 
with artful and intereſted perſons ; he finds not the 
aſſiſtance he ſeeks for, and falls daily into miſtakes, 
ſometimes through his own paſſions, and ſometimes 
through thoſe of his miniſters. Hardly has he repaired 
one fault, but he relapſes into another. Such 1s the 
condition of the wiſeſt and moſt virtuous princes. 
The longeſt and beſt reigns are too ſhort and im- 
perfect to rectify in the end, the miſtakes which 
have been inadvertently committed in their begin- 
nings. All theſe miſeries are inherent in a crown. 
Human weakneſs ſinks under ſo heavy a burden; we 
ſhould pity and excuſe kings. How are they to be 
pitied in having ſo many men to govern, whoſe wants 
are infinite, and who give ſo much trouble to thoſe 
who endeavour to govern them well. To ſpeak 
freely, men are very. much to be pitied in that they 
are to be governed by a king who is but a man like 
them.; for it would require Gods to reform men. 
But kings are not leſs to be pitied, fince being but 
men, that is weak and imperfect, they are to go- 
vern this innumerable multitude of corrupt and de- 
_ ceitful men. | 
Telemachus replied with ſome warmth, Idome- 
neus by his own fault loft the kingdom of his anceſ- 
tors in Crete, and but for your counſels he would 
have loſt a ſecond at Salentum. I own, anſwered 
Mentor, that he has been guilty of great faults ; but 
look in Greece, and in all the other beſt governed 
countries, for a prince who has not committed in- 
excuſable ones. The greateſt men have in their 
temper and in the turn of their mind, certain de- 
fects which give them a wrong bias, and the moſt 


raiſe-worthy are they who have the courage to ac- 


nowledge and correct their errors. Do you think 
that Ulyſſes, the great Ulyſſes your father, who is 
the pattern of all the kings of Greece, has not like- 
wiſe his weakneſſes and failings? Had not Minerva 


conducted him ſtep by ſtep, how often would he 


have ſunk under his dangers and difficulties, when 
| fortune 
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S'eſt jouce de lui. Combien de fois Minerve Þa-t-elle 


retenu ou redrefſe pour le conduire toujours, à la 


gloire par le chemin de la vertu? N'attendez pas 
meme, quand vous le verrcz regner avec tant de 
gloire a Ithaque, de Je trouver fans imperfection ; 


vous lui en verrez, ſans doute. Ia Grece, PAlſte & 


toutes les iſles des mers ont admire malgre ces 
defauts. Mille qualitez merveilleuſes les font oublier. 


Vous ſerez trop heureux de pouvoir Padiirer au, 


& de Pctudier ſans ceſſe comme un modele. 
Accoùtumez-vous, 6 Telemaque, a wattendre des 

plus grands hommes que ce que l'humanité eſt ca- 

pable de faire. La jeuneſſe ſans experience ſe livre 


a ure critique preſomptucuſe, qui la degoute de tous 


les modeles qu'elle a beſoin de ſuivre, & qui la jette 


dans une indocilite incurable. Non ſeulement vous 
devez aimer, reſpecter, imiter votre pcre, quoiqu'il 


ne ſoit point parfait, mais encore vous devez avoir 


une haute eſtime pour Idomenee. Malgre tout ce que 


j'ai repris en lui, il eſt naturellement fincere, droit, 
Equitable, liberal, bienfaiſant; ſa valeur eſt parfaite ; 


1] deteſte la fraude quand il la connoit, & qu'il ſuit 


librement la veritable pente de ſon cœur. Tous ſes 


talens exterieurs ſont grands & proportionnez a a 
Place. Sa ifimplicite a avouer ſon tort, ſa douceur, {a 


Patience pour ſe laiſſer dire par moi les choſes les plus 
dures, ſon courage contre lui-meme pour reparer pu- 


bliquement ſes fautes, & pour ſe mettre par-la au- 


deſſus de toute la critique des hommes, montrent une 


ame veritablement grande. Le bonheur, ou le con- 
ſeil d'autrui peuvent preſerver de certaines fautes un 
homme tres-mediocre ; mais il n'y a qu'une vertu 


extraordinaire qui puiſſe engager un roi, ſi long tems 


ſeduit par la flaterie, A reparer ſon tort. Il eſt bien 
plus glorieux de ſe relever ainſi, que de n'etre jamais 
tombe. Idomenee a fait Jes fautes que preſque tous 


les rois font; mais aucun roi ne fait pour ſe corriger 


ce qu'il vient de faire. Pour moi je ne pouvois me 
laſſer de Padmirer dans les momens memes ou il me 
permettoit de le contredire, Admircz-le auſſi, mon 
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fortune made him her ſport? How often has Minerva 
reſtrained him or ſet him right, that ſhe might conti- 


nually lead him to glory by the path of virtue? Do not 
even expect, when you ſee him reigning in all his 


glory in Ithaca, to find him without imperfections ; 
you will undoubtedly fee ſome in him. Greece, 
Aſia, and the iſlands of every ſea have admired him 
notwithſtanding theſe failings ; a thouſand admirable 
qualities cauſe them to be forgotten. You will be 
very happy in having an opportunity to admire him 


9 alſo, and continually to ſtudy him as a pattern. 


Accuſtom yourſelf, Telemachus, not to expect 
from the greateſt men more than humanity is able 
to perform. Inexperienced youth gives a looſe to pre- 
ſumptuous cenſures, which give it a diſguſt of all the 
examples which it ought to follow, and brings it into 
an incurable ſtate of indocility. Vou ought not only 
to love, reſpect, and imitate your father, tho he be 
not perfect, but you ought alſo to have an high 
eſteem for Idomeneus. Notwithftanding all that I 
have blamed in him, he is naturally fincere, upright, 
equitable, liberal, beneficent ; his valour is perfect; 


he deteſts fraud when he perceives it, and follows 


the real diſpoſition of his heart. All his external 
qualifications are great and adequate to his ftation. 
His ingenuity in owning his miſtakes, his good-na- 
ture, his patience in ſuffering me to ſay the harſheſt 
things to him, his reſolution to do himſelf the violence 
of a public reparation of his errors, and thereby to 
place himſelf above the cenſures of men, diſcover a 
truly great ſoul. Good luck, or the advice of others, 
may preſerve a man of a very mean capacity from 
ſome particular faults; but an extraordinary virtue 
only can engage a king, fo long ſeduced by flattery, 
to rectify his errors: It is much more glorious thus 
to riſe again, than never to have fallen. Idomeneus 
has committed the faults which almoft all princes 
commit, but no prince does what he has done to 
correct himſelf. For my part, I could not forbear 


admiring him, at the ſame time that he permitted 
me to contradict him. Do you admire him alſo, my 


dear 
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cher Telemaque ; c'eſt moins pour fa reputation que 


ur votre utilitè que je vous donne ce conſeil, 
| Mentor fit ſentir a Telemaque par ce diſcours, 


combien il eſt dangereux d'etre injuſte en ſe laiſſant 


aller à une critique rigoureuſe contre les autres 


hommes, & ſur-tout contre ceux qui ſont chargez 


des embarras & des difficultez du gouvernement. En- 
ſuite il lui dit: Il eſt tems que vous particz ; adieu. 


Je vous attendrai, © mon cher Telemaque ! Souve- 


nez-vous que ceux qui craignent les Dieux, n'ont 
rien a craindre des hommes, Vous vous trouverez 
dans les plus extremes perils : mais ſachez que Mi- 
nerve ne vous abandonnera point. | 
A ces mots Tele maque crut ſentir la preſence de 


la Deeſſe, & il eat meme reconnu que c'etoit elle 


qui parloit pour le remplir de confiance, fi la Deeſle 
n'eũt rappelle Pidee de Mentor, en lui diſant: N'ou— 


bliez pas, mon fils, tous les ſoins que j'ai pris pen- 


dant votre enfance pour vous rendre ſage & coura- 
geux comme votre pere. Ne faites ricn qui ne ſoit 


digne de ſes grands exemples, & des maximes de vertu 


ui j'ai tache de vous inſpirer. 

Le ſoleil ſe levoit déja & doroit le ſommet des 
montagnes, quand les rois ſortirent de Salente pour 
rejoindre leurs troupes. Ces troupes campees autour 
de la ville ſe mirent en marche ſous leurs com man- 
dans, On voyoit de tous cotez le fer des piques he- 


riſſées; Veclat des boucliers eblouifſoit les yeux; un 


nuage de pouſſiere gclevoit juſqu'aux nuès. Idome- 


nce avec Mentor conduiſoit dans la campagne les rois 


alliez qui $'cloignoient des meurs de la ville. Enfin ils 
ſe ſeparerent, apres $'etre donné de part & d'autre 
les marques d'une vraye amitie ; & les alliez ne dou- 
tèrent plus que la paix ne fat durable, lorſqu'ils 
connurent la bonte du cœur d'[domenee, qu'on leur 
avoit repreſente bien different de ce qu'il étoit; 
c'eſt qu'on jugeoit de lui, non par ſes ſentimens na- 


turels, mais par les conſeils flateurs & injuſtes aux- 


quels 1] s'ẽtoit livre. | 

Apres que Parmce fut partie, Idomenee mena Men- 
tor dans tous les quartiers de la ville. Voyons, - 
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dear Telemachus; it is leſs for his reputation than 
your benefit, that I give you this advice. 
By this diſcourſe Mentor made Telemachus ſenſi- 
ble, what danger there is of being unjuſt, when we 
ſuffer ourſelves to paſs ſevere — on others, eſ- 
pecially on thoſe who are charged with the cares and 
intricacies of government. He afterwards ſaid to him, 
It is time for you to depart ; farewell. I will wait 
for you here, my dear Telemachus!] Remember that 
they who fear the Gods, have nothing to fear from 
men. You will be in the greateſt dangers, but 
know that Minerva will never forſake you. | 
Act theſe words Telemachus thought that he felt 
the preſence of the Goddeſs, and he would certainly 
have known that it was Minerva who was ſpeaking 
in order to fill him with confidence, if the Goddess 
had not recalled the idea of Mentor by ſaying; For- 
get not, my ſon, all the pains which I have taken in 
your infancy, to make you as wiſe and valiant as your 
father. Do nothing which is unworthy of his great 
example, and the virtuous maxims which I have en- 
deavoured to inſti] into you. 

The ſun was riſing, and gilt the tops of the moun- 
tains, when the kings went out of Salentum and re- 
joined their troops, which had encamped about the 
city, and now began to march under their comman- 
ders, On all ſides were ſeen the heads of briſtlin 
pikes; the flaſhing of the ſhields dazzled the eye, — 
a cloud of duſt a to the heavens. Idomeneus 
and Mentor conducted the confederate princes from 
the city to the plain. At length they parted, having 
interchanged the marks of a true friendſhip; and the 
allies no longer doubted that the peace would be 
laſting, now they knew the good diſpoſition of Ido- 
meneus's heart, which had been repreſented to them 
very different from what it was, becauſe a judgment 
had been formed of him not from his natural temper, 
but from the flattering and unjuſt counſels to which 
he had given himſelf up. 

After the army was gone, Idomeneus led Mentor 
into every quarter of the city. Let us ſee, ſaid Men- 
N tor, 
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ſoit Mentor, combien vous avez d'hommes, & dans 


la villa & dans la campagne; faiſons-en le denom- 
brement. Examinens combien vous avez de labou— 
reurs parmi ces hommes. Voyons combien vos terres 
portent dans les années mediocres de bled, de vin, 


d'huile, & des autres choſes utiles. Nous faurons 


par cette voye 11 la terre fournit dequoi nourir tous 
ſes habitans, & ſi elle produit encore dequei faire un 
commerce utile de {on ſuperflu avec les pays etrangers. 


Examinons auſſi combien vous avez de vaiſſeaux & 
de matelots; C'eſt par-la qu'il faut juger de votre 
puiſſance. II alla viſiter le port, & entra dans chaque 


vaiſſeau. II s'informa du pays on chaque vaiſſeau al- 
loit faire le commerce; quelles marchandiſes il por- 


toit, celles qu'il prenoit au retour, quelle etoit la de- 


penſe du vaiſſeau pendant la navigation; les prets 
que les marchands ſe faiſoient les uns aux autres; les 
ſocietez qu'ils faiſoient entre eux, pour ſavoir ſi elles 
Etojent eEquitables & fidelement obſeryees ; enfin les 
hazards du naufrage & les autres malheurs du com- 
merce, pour Pevenir la ruine des marchands, qui par 


Pavidite du gain ſouvent entreprennent des choſes qui 


ſont au-dela de leurs forces. 

II voulut qu'on punit ſeverement toutes les ban- 
queroutes, parce que celles qui ſont exemtes de mau- 
vaiſe foi ne le ſont preſque jamais de temerite. En 
meme tems il fit des regles, pour faire en ſorte qu'il 
füt aiſe de ne jamais faire banqueroute. II etablit des 
magiſtrats a qui les marchands rendoient compte de 


leurs effets, de leurs profits, de leurs dépenſes, & 


de leurs entrepriſes. Il ne leur etoit jamais per- 


mis de riſquer le bien d'autrui, & ils ne pouvoient 
meme riſquer que la moitié du leur. De plus ils 


faiſoient en ſociété les entrepriſes qu'ils ne pou- 


voient faire ſeuls; & la police de ces ſocietez 


Etoit inviolable, par la rigueur des peines impoſces a 
ceux qui ne les ſuivroient pas. D'ailleurs la hiberte 


du commerce étoit entiere. Bien loin de le gener 


par des impots, on promettoit une recompenſe à tous 
les marchands qui pourroient attirer a Salente le 
commerce de quelque nouvelle nation. 
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tor, how many men you have both in the city and in 
the country; let us number them, and examine how 

many huſpandmen you have amongſt them. Let us 
ſee how much corn, wine, oil, and other uſeful things 


your lands produce in the leſs fruitful years. By this 
means we ſhall know whether the country furniſhes 
wherewithal to ſubſiſt all its inhabitants, and whether 


it yields a ſurplus beſides to carry on a profitable trade 


with foreign nations. Let us enquire likewiſe into the 


number of your ſhips and ſeamen ; it is by them that 
an eſtimate muſt be made of your power: He viſited 


the port, went on board every particular ſhip, and in- 
formed himſelf to what country every veſſel traded; 


what merchandize it carried out, what it took in re- 


turn, and what was the expence of its voyage; what 
were the loans of merchants to each other ; what 


companies they formed amongſt themſelves, to know 


if they were equitable and faithfully managed ; and 
laſtly what were the hazards of ſhipwreck and other 
miſchances of trade, in order to prevent the ruin of 
merchants, who through a greedineſs of gain often 
undertake things which are above their abilities 

He appointed ſevere puniſhments for all bankrupt- 


cies, becauſe thoſe which are not fraudulent are al- 


moſt always cauſed by raſh undertakings. At the 
ſame time he laid down rules to make it eaſy to pre- 
vent them. He appointed magiſtrates to whom the 
merchants 85 an account of their effects, profits, 
expences and enterprizes. They were never permitted 
to riſk the goods of others, nor could they riſk more 
than a moiety even of their own. Again, what they 
could not undertake ſingly, they nk in com- 
panies ; and the laws of theſe companies were in- 
violable, by the ſevere puniſhments appointed for 
thoſe who ſhould not obſerve them. Moreover, trade 


was entirely free, and ſo far from being cramped by 


taxes, that rewards were promiſed to all merchants 
who could .draw the commerce of any new nation 


to Salentum. | 
People therefore quickly flocking hither from all 
parts, the trade of this city -reſembled the flowing 
o. I. u | and 
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Ainſi les peuples y accoururent bientot en foule de 
toutes parts; le commerce de cette ville ctoit ſembla ble 
au flux & reflux de la mer. Les treſors y entroient 
comme les flots viennent l'un ſur l'autre. Tout y 
etoit apporte & en ſortoit librement. Tout ce qui y 
entroit, Etolt utile; tout ce qui en ſortoit, laiſſoit en ſor- 
tant d'autres richeſſes en ſa place. La juſtice ſevere Pre- 
£doit dans le port au milieu de tant de nations, La 
franchiſe, la bonne foi, la candeur ſembloient du baut 
de ces ſuperbes tours appeller les marchands des terres 
les plus eloignees. Chacun de ces marchands, ſoit qu'il 
vint des rives orientales ou le ſoleil fort chaque jour du 
ſein des ondes, ſoit qu'il fat parti de cette grande meroi 
le ſoleil lafſe de fon cours va eteiadre ſes feux, vivoit pai- 
ſible & en ſurete dans Salente comme dans fa patrie. | 
Pour le dedans de la ville, Mentor viſita tous les 
magaſins, toutes les boutiques d'artiſans & toutes les | 
places publiques. Il defendit toutes les marchandiſes des | 
pays étrangers qui pouvoient introduire le luxe & la mo- 
leſſe. II regla les habits, la nourriture, Jes meubles, les 
grandeurs, & Pornement des maiſons pour toutes les con- 
ditions differentes. Il bannit tous les ornemens d'or & 
d'argent ; & il dit a Idomenee : Je ne connois qu'un ſeul 
moyen pour rendre votre peuple modeſte dans fa de- 
penfe, c'eſt que vous lui en donniez vous meme Pexem- | 
ple. Il eſt necefſaire que vous ayez une certaine majeſe 
dans votre extérieur; mais votre autorite ſera afſez mar- 
quee par vos gardes, & par les principaux officiers qui 
vous environnent. Contentez-vous d'un habit de laine 
tres-fine teinte en pourpre; que les principaux de tit} 
apres vous ſoient yetus de la meme laine; & que toute 
la difference ne conſiſte que dans la couleur, & dans ute 
legere broderie d'or que vous aurez ſur le bord de votie 
habit. Les differentes couleurs ſerviront à diſtinguer ks 
diffèrentes conditions, fans avoir beſoin ni d'r ni d'ar- 
gent, ni de pierreries. Reglez les condition? par 4 
naiſſance. Mettez au premier rang ceux qui ont, a 
nobleſſe plus ancienne & plus eclatante, Ceux qui av 
ront le mérite & Pautorite des emplois, ſeront afiez cor 
tens de venir apres ces anciennes & illuſtres famille 


qui ſont dans une ſi longue poſſeſſion des premiers " 
aol F  NEUTH 


Book XII. TELEMAC HUS. 797 


and ebbing of the ſea, and riches poured into it, as 


the waves roll one upon another. Every thing here 


was imported and exported free of all duties. All that 
came in was uſeful; all that went out, left behind it 
other riches in its room. Strict juſtice preſided in the 


port in the midſt of ſo many nations. Frankneſs, in- 
tegrity, candour, from the top of theſe lofty towers 


ſeemed to invite hither the merchants of the remoteſt 


countnes. Every one of theſe merchants, whether he 
came from the eaſtern ſhore, where the ſun daily 
{ſprings from the boſom of the deep, or from the 


vaſt ocean, where, tired with his courſe, he ex- 


tinguiſhes his flames, lived in the ſame peace and 


ſafety at Salentum as in his own country. 


As for the inſide of the city, Mentor viſited all 
the magazines, all the tradeſmens ſhops, and all 


ublic places. He prohibited all foreign commodities 


which might introduce pomp and luxury. He regu- 


lated the apparel, food, furniture, dimenſions and or- 


naments of the houſes for all the different conditions. 


He baniſhed all ornaments of gold and filver, and 
ſaid to Idomeneus ; I know but one way to make 


your ſubjects frugal in their expences, which is to 
ſet them an example of it yourſelf. It is neceitary 
for you to have a certain majeſty in your appearance 


but your authority will be ſufficiently denoted by 
your guards, and the attendance of your principal 
_ officers. Be ſatisfied therefore with a purple robe of 


ſuperfine wool ; let the officers of ſtate next to you be 
clad in the ſame wool, and all the difference conſiſt 
in the colour, and a ſmall embroidery of gold on the 
border of your own robe. Different: colours ill ferve 
to diſtinguiſh the different conditions, without your 


having any need of gold, ſilver or precious ſtones. | 
Regulate the conditions by their birth. Place in tae 


firſt rank thoſe of the moſt ancient and noble deſcent. 
Such as have the merit and authority of places will 
be well ſatisfied to come next to theſe ancient and 
illuſtrious families, who have ſo long been in the poſ- 
ſeſſion of the firſt honours. Men who are not ſo nobly 
born, will readily give place to them, provided you ac- 

FF cuſtom 
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neurs. Les hommes qui n' ont pas la meme nobleſſe leur 
-cederont ſans peine, pourvu que vous ne les accoutumiez 
pas a ne ſe point meconnoittre dans une trop haute & 
trop prompte fortune, & que vous donniez des louanges 
à la moderation de ceux qui font modeſtes dans la proſ- 
perite, La diſtinction la moins expoſce a l'envie, eſt 
celle qui vient d'une longue ſuite d'ancetres, 

Pour la vertu elle ſera aſſez excitee, & Ton aura 
aſſez d'empreſſement a ſervir Petat, pourvu que vous 
donniez des couronnes & des ſtatues aux belles actions, 
& que ce ſoit un commencement de nobleſſe pour les 
enfans de ceux qui les auront faites. Se | 

Les perſonnes du premier rang apiès vous ſeront vetus 
de blanc, avec une frange d'or au bas de leurs habits. 11s 
auront au doigt un anneau d'or, & au cou une médaille 
d'or avec votre portrait. Ceux du ſecond rang ſeront 
vetus de bleu; ils porteront une frange d' argent avec 
Panneau, & point de medaille. Les troiſié mes de verd, 
ſans anneau & ſans frange, mais avec la medaille, Les 

quatriẽmes d'un jaune d aurore. Les cinquiemes d'un 
rouge pale ou de roſes. Les fiziemes de gris de lin, 
Les ſeptiemes, qui ſeront les derniers du peuple, d'une 
couleur melee de jaune & de blanc. ; 

Voila les habits de ſept conditions differentes,pour les 
hommes libres. Les eſcla ves ſeront habillez de gris 
brun. Ainfi fans aucune depenſe, chacun ſera diſtingué 
| ſaivant ſa condition, & on bannira de Salente tous les 
arts qui ne fervent quia entretenir le faſte. Tous les ar- 
tiſans qui ſeront employez à ces arts pernicieux, ſervi- 
ront ou aux arts neceſlaires qui ſont en petit nombre, 
ou au commerce, ou à Pagriculture. On ne ſouf— 
frira jamais aucun; changement, ni pour la nature des 
Etoffes, ni pour la forme des habits ; car il eſt indigne 
que des hommes deſtinez a une vie ſérieuſe & noble, 
s amuſent à inventer des parures affectèes, ni qu' ils per- 
mettent que leurs femmes, à qui ſes amuſemens ſeroient 
moins honteux, tombent jamais dans cet excès. 

Mentor ſemblable à un habile jardinier, qui re- 
tranche dans les arbres fruitiers le bois inutile, tachoit 
ainſi de retrancher le faſte qui corrompoit les mœurs. 
II ramenoit toute choſe a une noble & frugale ſimpli- 

| | | | Cite. 
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cuſtom them not to — their former conditions in a 
den elevation, aud praiſe the 


too high and a too ſu 
moderation of thoſe who are humble and modeſt in 
proſperity. The diſtinction which excites the leaſt 


envy, is that which proceeds from a long ſeries of 
anceſtors. | 5 


As for virtue, it will be ſufficiently excited, and 


men will be eager enough to ſerve the ſtate, provided 
you beſtow crowns and ſtatues on illuſtrious actions, 


and make them the ſource of nobility to the children 


of thoſe who perform them. | 

Perſons of the firſt rank after you may be clad in 
white, with a gold fringe at the bottom of their gar- 
ments. 'They may wear a gold ring on their finger, 
and a gold medal with your effigy on their neck. 
Thoſe of the ſecond rank may be clad in blue, and 
have a ſilver fringe and the ring, but no medal. The 
third in green, without the ring and fringe, but with 
the medal. 'The fourth in yellow. 'The fifth in a pale 


red or roſe-colour. The fixth in a changeable white 


and red. The ſeventh, which will conſiſt of the loweſt 
of the people, in a mixture of white and yellow. 
Let theſe be the habits of the ſeven different de- 
ees of freemen ; the ſlaves may be cloathed in a 
k grey. Thus without any expence will every one 
be diſtinguiſhed according to his rank, and all arts 
which only ſerve to cheriſh pride and vanity, will be 
baniſhed from Salentum. All the artiſts who may be 
employed in theſe pernicious arts, will be uſeful in 


the neceſſary arts which are few in number, or in 
trade, or agriculture. No change muſt ever be ſuffered 


either in the ſort of the cloth or faſhion of the cloaths; 
for it is unworthy of men, deſtined to a ferious and 
noble life, to amuſe themſelves with contriving affec- 
ted attire, or to ſuffer their wives, in whom theſe 
amuſements would be leſs ſcandalous, ever to be 
guilty of this extravagance. 5s 82 

Mentor, like a ſcilful gardener, who lops off the 
uſeleſs branches of fruit- trees, did thus endeavour to 
ſuppreſs pomp and vanity which corrupted their man- 
ners; he brought every thing back to a noble and fru- 
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cite. II régla de meme la nourriture des citoyens, & 
des eſcla ves. Quelle honte, diſoit- il, que les hommes 

les plus lever faſlent conſiſter leur grandeur dans les 

ragoüts, par leſquels ils amolliſſent leur ame, & rut- . 

nent inceſſamment la ſanté de leur corps ! Ils doivent 

faire conſiſter leur bonheur dans leur moderation, dans 
leur autorite pour faire du bien aux autres hommes, 

& dans la reputation que les bonnes actions doivent 

leur procurer. La fobriete rend Ja nourriture la plus 

{imple tres-agreable. C'eſt elle qui donne avec la 

ſanté la plus vigoureuſe, les plaiſirs les plus purs 

& les plus conſtans. Il faut donc borner vos repas 

aux viandes les meilleures, mais apprétées ſans au- 
cun ragoũt. C'eſt un art pour empoiſonner les 
hommes que celui d'irriter leur appetit au-delà des 
vrais beſoins. 

Idomence comprit bien qu'il avoit eu tort de laiſ- 
ſer les habitans de ſa nouvelle ville amollir & cor- 
rompre leurs mœurs, en violant toutes les loix de 
Minos ſur la ſobriete : mais le ſage Mentor lui fit re- 
marquer que les loix memes, quoique renouvellces, 
ſerotent inutiles, fi Pexemple du roi ne leur donnoit 
une autorite qui ne pouvoit venir d'ailleurs. Auſſi-tot 
Idomence regla ſa table, od il n'admit que du pain 
excellent, du vin du pays qui eſt fort & agreable, mais 
en fort petite quantite, avec des viandes ſimples, telles 
qu'il en mangeoit avec les autres Grecs au ficge de 
*Froye. Perſonne n'oſa fe plaindre d'une regle que le 
roi s'impoſoit lui méme; & chacun fe corrigea ainſi 
de la profuſion & de la deélicateſſe, ou Pon commen- 
coit a ſe plonger pour les repas. : 

Mentor retrancha enſuite la muſique molle & ef- 
 feminee qui corrompoit toute la jeuneſſe. Il ne con- 
damna pas avec une moindre ſeverite la muſique Bac- 
chique qui n'enyvre guere moins que le vin, & qui 
; produit les mœurs pleines d'emportemens & dimnu- 
dence, Il borna toute la muſique aux fetes dans les 
temples, pour y chanter les louanges des Dieux, & 
des heros qui ont donné Pexemple des plus rares ver- 
tus. Il ne permit auſſi que pour les temples les grands 
ornemens d'architecture, tels que les colomnes, les 

| f frontons, 
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gal ſimplicity. He likewiſe regulated the food of the 
citizens and ſlaves. What a ſhame, ſaid he, that men 
of the higheſt rank ſhould make their greatneſs con- 
ſiſt in ragoes, whereby they enervate their minds, 
and continually ruin the health of their bodies! 
They ought to make their happineſs conſiſt in their 
temperance, in their power to do good to others, 
and in the reputation which their good actions will 
procure them. Temperance renders the plaineſt food 
very agreeable; it is that which beſtows the moſt 
vigorous health, and the pureſt and moſt laſting plea - 
| ſures. Your repaſts therefore muſt be confined to the 
beſt meats, but dreſt without any ſauces : the art of 
irritating mens appetites beyond their real wants, is 
an art of poiſoning them. 

Idomeneus was very ſenſible that he had been 
wrong in ſuffering the inhabitants of his new city to 
ſoften and corrupt their manners, by violating all the 
laws of Minos concerning ſobriety : But the wiſe 
Mentor let him know that the laws themſelves, tho? 
they were revived, would be uſeleſs, if the example 
of the king did not give them a ſanction which they 
could not derive from any thing elſe. Whereupon 
Idomeneus regulated his table; admitting nothing 
to it but excellent bread, a little wine of the growth 
of the country, which is ſtrong and pleaſant, and 
ſuch plain food as he uſed to eat with the other 
Greeks at the ſiege of Troy. No body preſumed to 
complain of a law which the king impoſed upon him- 
ſelf; and ſo every one retrenched the ſuperfluities 
and delicacies in which they began to plunge them- 
ſelves at their repaſts. | | 

Mentor afterwards ſuppreſſed ſoft and effeminate 
muſic which corrupted all the youth. Nor did he with 
leſs ſeverity condemn the Bacchanalian muſic, which 
is little leſs inebriating than wine, and is productive 
of riots, debauchery, and lewdneſs. He confined all 
muſic to the feſtivals in the temples, there to cele- 
brate the praiſes of the Gods, and of heroes who had 
left examples of the moſt extraordinary virtues. Nor 
did he but for the temples allow of the grand orna- 
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frontons, les portiques. II donna des modeles d'une 
architecture ſimple & gracieuſe, pour faire dans un 
mediocre eſpace une maiſon gaye & commode pour 
une famille nombreuſe; en ſorte qu'elle ſüt tournee 
a un aſpect ſain, que les logemens en fuſſent degagez 
les uns des autres, que l'ordre & la proprete 8'y con- 
ſervaſſent facilement, & que Pentretien fut de peu de 
dé penſe. Il voulut que chaque maiſon un peu conſi- 
derable etit un ſalon & un petit periſtyle, avec des 
petites chambres pour toutes les perſonnes libres; mais 
il defendit tres-ſeverement la multitude ſuperflue & 
la magnificence des logemens. Ces divers modeles 
des maiſons, ſuivant la grandeur des familles, ſervi- 
rent a embellir a peu de fraix une partie de la ville, 
& à la rendre réguliere; au lieu que l'autre partie, 
deja achevce ſuivant le caprice & le faſte des par- 
ticuliers, avoĩt malgre ſa magnificence une diſpoſi- 
tion moins agreable & moins commode. Ceite 
nouvelle ville fat batie en tres-peu de tems, parce 
que la cote voifine de la Grece fournit de bons ar- 
chitectes, & qu'on fit venir un très- grand nombre 
de macons de l' Epire, & de pluſieurs autres pays, 3 
condition qu'après avoir achevé leurs travaux, ils 
setabliroient autour de Salente, y prendroient des 
terres a defricher, & ſerviroient a peupler la campagne. 
Laa peinture & la ſculpture parurent à Mentor des 
arts qu'il n'eſt pas permis d'abandonner; mais il 
voulut qu'on ſouffrit dans Salente peu d'hommes at- 
tachez a ces arts. II etablit une ecole, od preſi- 
doient des maitres d'un gout exquis qui examinoient 
les jeunes éleves. II ne faut, diſoit-il, rien de bas 
& de foible dans les arts qui ne ſont pas abſolument 
neceſſaires. Par conſequent on ne doit y admettre 
que de jeunes gens d'un genie qui promette beau- 
coup, & qui tende à la perfection. Les autres qui 
ſont nez pour Jes arts moins nobles, ſeront employez 
fort utilement aux beſoins ordinaires de la republique. 
Il ne faut employer les ſculpteurs & les peintres que 
pour conſerver la memoire des grands hommes & des 
grandes actions. C'eſt dans les batimens publics ou 
dans les tambeaux qu'on doit conſerver des repreſen- 
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ments of architecture, ſuch as columns, pediments, 
1 He drew plain and beautiful plans for 


ilding an houſe, that was pleaſant and com- 


modious for a numerous family, on a {mall ſpot of 
ground ; always taking care that the ſituation of it 
was heathful, that the apartments were independent 
on each other, that its economy and neatneſs might 
be eaſily preſerved, and that it might be repaired at a 
{mall expence. He ordered that every houſe which 
was at all coniiderable, ſhould have an hall and a little 
periſtyle, with ſmall rooms for all perſons that were 
free ; but he prohibited under ſevere penalties ſuper- 
- fluous and magnificent apartments. Theſe different 
models of houſes, according to the largenefs of each 
family, ſerved to embelliſh one part of the city at a 
ſmall expence, and to make it regular; whereas the 
other, already finiſhed according to the caprice and 
vanity of private perſons, was diſpoſed, notwithſtand- 


ing its magnificence, in a leſs agreeable and leſs com- 


modious manner. This new city was built in a very 
ſhort time ; becauſe the neighbouring coaſt of Greece 


furniſhed good architects, and a very great number of 


maſons were ſent for from Epirus, and ſeveral other 
countries, on condition that after they had finiſhed 
their works, they Huld ſettle about Salentum, ſhould 
take lands to clear there, and help to people the country. 
Painting and ſculpture appeared to Mentor to be 
arts which it was not right to lay afide; bat he order- 
ed that very few ſhould be permitted to apply them- 
{elves to theſe arts at Salentum. He founded a ſchool, 
wherein preſided maſters of an exquiſite tafte who ex- 
amined the young ſtudents. There muit, ſaid he, be 
nothing low or lifeleſs in arts which are not abſolutely 
_ neceſſary, and of conſequence none ought to be ad- 
mitted to ſtudy them but youths who have a promi- 
ſing genius, and who bid fair to arrive at perfection. 
Ochers who are born for leſs noble arts, may be uſe- 
fully employed in the ordinary ſervices of the repub- 
lic. Sculptors and painters ſhould never be madz uſe 
of but to preſerve the memory of great men aud great 
actions; and it is in public edifices and places of bu- 
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tations de tout ce qui a été fait avec une vertu extra- 
ordinaire pour le ſervice de la patrie. Au reſte la 
moderation & la frugalite de Mentor n'empecherent 
point qu'il n'authoriſat tous ces grands batimens de- 
ftinzz aux courſes des chevaux & des chariots, aux 
combats de Jutteurs, à ceux de ceſte, & a tous les au- 
tres exercices qui cultivent les corps pour les rendre 
Plus adroits & plus yigoureux. 

II retrancka un nombre prodigieux de eds 
qui vendoient des ctoffes fagonnees des pays éloignez, 
des broderies d'un prix exceſſif, des vaſes d'or & d'ar- 
gent avec des figures de Dieux, d'hommes & Gant 
maux ; enfin des iqueurs & des parfums. Il vonlut 
meme que les meubles de chaque maiſon faflent fim- 
ples, & faits de maniere à durer long- tems. Enſorte 
que les Salentins qui ſe plaignoient hautement de leur 
pauvrete, commencerent a ſentir combien ils avoient 
de richeſſes ſuperſlues. Mais c' toit des richeſſes trom- 
peuſes qui les appauvriſſoient, & ils devenoient effec- 
tivement riches, à meſure qu'ils avoient le courage de 
sen dépouiller. C'eſt Yenrichir, diſoient- ils eux-mc- 
mes, que de mepriſer de telles richeſſes qui épuiſent 
l'état, & que de diminuer ſes beſoins en les reduiſant 
aux vrayes neceflitez de la nature. 

Mentor ſe hata de viſiter les aenaux, & tous les 
magaſins, pour ſavoir ſi les armes & toutes les autres 
choſes neceilaires a la guerre ctoient en bon état. Car 
i] faut. diſoit-il, etre tolyours pret a faire la guerre 
pour n'etre jamais reduit au malheur de la faire. 1! 
trouva que pluſieurs choſes manquoient par tout. Avuſſt- 
tot on aſſembla des ouvriers pour travailler ſur le fer, 
ſur Pacier, & fur Pairain, On voyoit &elever des four- 
naiſes ardentes & des tourbillons de ſumce & des 
flames ſemblabies a ces feux ſouterrains que vomit le 
mont Etna, Le marteau réſonnoit ſur VPenclume qui 
gémiſſoit ſous les coups redoublez. Les montagnes 
voiſines & les rivages de la mer en retentiſſoient: on 
elit cru etre dans cette iſſe, ou Vulcain animant les 
Cyclopes, forge des foudres pour le pere des Dieux; & 
par unc ſage prevoyance, on voyoit dans une profonde 


Paix tous les preparatiis de la guerre. 
| Enſuite 
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rial, that the repreſentations ought to be preſerved 
of what perſons of extraordinary virtue have perform- 


ed for the ſervice of their country. However Men- 


tor's moderation and frugality did not hinder him 
from authoriſing all thoſe large ſtructures which are 
deſtined for horſe and chariot races, wreſtling, com- 
bats of the cæſtus, and all other exerciſes which im- 
prove the body, and render it more active and vigorous. 
He ſuppreſt a prodigious number of tradeſmen who 
ſold wrought ſtuffs of remote countries, embroideries 
of an exceſſive price, gold and ſilver vaſes emboſſed 
with figures of Gods, men and animals; and liquors 
and perfumes. He ordered alſo that the furniture of 
every houſe ſhould be plain, and made ſo as to laſt a 
long while. So that the Salentines, who uſed to com- 
plain loudly of their poverty, began to be ſenſible 
what a ſuperfluity of riches they had. But they were 
falſe riches which made them poor, and they became 
really rich, in proportion to their reſolution to ftrip 
themſelves of them. It is enriching ourſelves, ſaid 
they, to deſpiſe ſuch riches as drain the ftate, and to 
leſſen our wants by reducing them to the real neceſ- 
ſities of our nature. | | 
Mentor made haſte to viſit the arſenals and all the 
magazines, to ſee if the arms, and all the other things 
* hich are neceſſary to war, were in a good condition. 
For one muſt, {aid he, be always ready to make war, 


in order never to be reduced to the misfortune of mak 


ing it. He found that ſeveral things were wanting 
every where, Whereupon he aſſembled artificers to 
work in iron, feel and braſs. Burning forges*were 
{een to riſe, and whiriwinds of ſmoke and flames, like 
the fiery eruptions of mount Etna. The hammer rung 
on the anvil that groaned beneath its reiterated ſtrokes, 
which the neighbouring mountains and f{ea-ſhores re- 
ſounded. One would have thought one's ſelf in that 
iſland, where Vulcan, animating the Cyclops, forges 


thunder-bolts for the father of the Gods; and one 


ſaw all the preparations of war made by a wiſe fore- 
ſight during a profound peace. 
| | Mentor 
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Enſuite Mentor ſortit de la ville avec Idomenee, 
& trouva une grande etendve de terres fertiles qui de- 
meuroient incultes : d'autres n'etojent cultivees qua 
demi par la ncgligence & la pauvrete des laboureurs, 
qui manquant q'hommes & de beſtiaux, manquoient 
auſſi de courage & de moyens pour mettre Pagricul- 
ture dans fa perfection. Mentor voyant cette cam- 
pagne deEiolce, dit au roi: La terre ne demande ici 
qu*a enrichir les habitans; mais les habitans manquent 
à la terre. Prenons donc tous ces artifans ſuperflus 
qui ſont dans la ville, & dont les metiers ne ſerviroient 
qu'à dercgler les mœurs, pour leur faire cultiver ces 
Plaines & ces collines. Il eſt vrai que c'eſt un mal- 
heur que tous ces hommes exercez à des arts qui de- 
mandent une vie ſedentaire, ne ſoient point exercez 
au travail: mai voici un moyen d'y remedier, II 
faut partager entre eux les terres vacantes, & appeller 

à leur ſecours des peuples voiſins qui feront ſous eux le 

plus rude travail. Ces peuples le feront, pourvu 
qu'on leur promette des recompenſes convenables ſur 
les fruits des terres memes qu'ils defricheront. IIs 
pourront dans la ſuite en poſſeder une partie, & étre 
ainſi incorporez à votre peuple, qui n'eſt pas aſſez 
nombreux. Pourvũ qu'ile foient laborieux & dociles 
aux loix, vous n'aurez point de meilleurs ſujets, & 
ils accroitront votre puiſſance. Vos artiſans de la 
ville, tranſplantez dans la campagne, eleveront leurs 
enfans au travail & au joug de la vie champeétre. 
De plus, tous les magons des pays Etrangers, qui tra- 
vaillent à bair votre ville, ſe ſont engagez à defricher 
une partie de vos terres, & a ſe faire laboureurs: in- 
corporez les a votre peuple, des qu'ils auront acheve 
leurs ouvrages de la ville. Ces ouvriers ſeront ravis 
de d'engager a paſſer leur vie ſous une domination 
qui eſt maintenant fi douce. Comme 11s ſont robuſtes 
& laborie x, leur exemple ſervira pour exciter au 
travail les artiſans tranſplantez de la ville a la cam- 
pagne, avec leſquels ils ſeront melez, Dans la ſuite 
tout le pays ſera peuple de familles vigoureuſes, & 
adonnees a la griculture. 1 
OW u 
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Mentor afterwards went out of the city with Ido- 
meneus, and found a great extent of fertile lands 
which remained uncultivated. Others were only half 
eultivated thro' the negligence or poverty of the huſ- 
bandmen, who wanting hands and cattle, wanted re- 
ſolution and the means of bringing agriculture to its 

perfection. Mentor ſeeing this deſolate country, {aid 
to the king, The ſoil here is ready to enrich the in- 


habitants, but the inhabitants are not ſufficient for 


the ſoil. Let us therefore take all the ſuperfluous ar- 

tificers in the city, whoſe trades would only corrupt 
good manners, and employ them to cultivate theſe 
plains and hills. It is a misfortune that theſe men, 
who have been trained up to profeſſions which re- 
quire a ſedentary life, are not inured to labour; but 
here is a way to remedy this. The occupied lands 
muſt be divided amongſt them, and the neighbouring 
people, who will do the hardeſt work under them, 
called to their aſſiſtance. And thoſe people will do 

this, provided ſuitable rewards are promiſed them out 
of the produce of the lands they clear. They may af - 

terwards poſſeſs a part of them, and ſo be incorporated 
with your own ſubjects, who are not numerous e- 
nough. If they are laborious and obedient to the 
laws, they will prove as good ſubjects as any you 
have, and increaſe your power. Vour city artificers, 
being traniplanted into the country, will train up 
their children to the toils and hardſhips of a country 
life. Beſides, all the maſons of foreign countries, who 
are at work in building your city, are engaged to 
dlear part of your lands, and to become huſpandmen; 
incorporate them with your own people as ſoon as 
they have finiſhed their works in the city. 'Theſe 
workmen will be overjoyed to paſs their lives under 
a government which is now become ſo mild. As they 


are robuſt and laborious, their example will be a ſpur 


to the induſtry of the tradeſmen, who will be tranſ- 
planted from the city to the country, and with whom 
they will be intermixt. In proceſs of time the whole 
country will be peopled with families that are vigo- 
rous, and addicted to agriculture, 1 


r 
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Au reſte ne ſoyez point en peine de la multiplica- 
tion de ce peuple ; il deviendra bientot innombfable, 
pourvu que vous facilitiez les mariages. La maniere 
de les faciliter eſt bien ſimple. Preſque tous les hom- 
mes ont l'inclination de fe marier; il n'y a que la 
milere qui les en empeche. Si vous ne les chargez 
point d'impöts, ils vivront fans peine avec leurs fem— 
mes & leurs enta ms; car la terre n'eſt jamais ngra- 
te, elle nourrit toujours de fes fruits ceux qui la cul- 
tivent ſoigneuſement. Elle ne refuſe des biens qu'a 
ceux qui craignent de lui donner leurs peines. Pius 
les laboureurs ont d'enfans, plus ils ſont riches, fi le 
prince ne les appauvrit pas; car leurs enfans des Icur 
Plus tendre jeuneſſe commencent à les ſecourir, Is 
plus jeunes conduiſent les moutons dans les päturages; 
les autres qui font plus avancez en age, menent def 
les grands troupeaux : enfin les plus agez labouren 
avec leur pere. Cependant la mere & toute la famille le 
prepare un repas ſimple a ſon epoux & a ſes chers 
enfans, qui doivent revenir fatiguez du travail de la 
Journee ; elle a ſoin de traire ſes vaches & ſes brebis, 
& on volt couler des ruiſſeaux de lait; elle fait un 
| grand feu, autour duquel toute la famille innocente & 
paiſible prend plaiſir a chanter tous les ſoirs en atten- 
dant le doux ſommeil; elle prepare des fromages, des 


chataignes, & des fruits conſervez dans la meme fra- 


cheur que ſi on venoit de les cueillir. | 

Le berger revient avec ſa flite, & chante à la fi- 
mille aſſemblée les nouvelles chanſons qu'il a apprites 
dans les hameaux voiſins. Le laboureur rentre avec 
ſa charrue, & ſes beeufs fatiguez marchent, le co: 
panche, d'un pas lent & tardif, malgre Þ aiguillon qu! 
les preſſe. Tous les maux du travail finiſſent avec |: 
_ journee. Les pavots, que le ſommeil par l'ordre des 
Dieux repand ſur la terre, appaiſent tous les nous 
ſoucis par leurs charmes, & tiennent toute Ja nature 
dans un doux enchanternont:; chacun s'endort {ans 
prevoir les peines du lendemain. Heureux ces hom 
mes ſans ambition, ſans defiance, ſans artifice, pourvi. 
que les Dieux leur donnent un bon roi qui ne troubic 


point leur joye innocente ! Mais quelle horrible in- 
human! te 
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For what remains, be not in pain with regard to the 
multiplication of theſe people; they will ſoon become 1 
innumerable, provided you facilitate marriages. Now 
the way to facilitate them 15 very plain. Almoſt all 
men have an inclination to marry, and nothing but 

poverty hinders them from it. If you do not load 
them with taxes, they will eaſily live with their wives 
and children; for the earth is not ungrateful; ſhe al- 
ways maintains with her fruits thoſe who carefully 
cultivate her, and refuſes them to none but ſuch as | 

are afraid to beſtow their labour upon her. The more 
children huſbandmen have, the richer they are, if —— 
the prince does not impoveriſh them; for their chil- 

dren from their tendereſt youth begin to aflift them. 

The youngeſt tend the ſneep in the paſtures; others 
who are more advanced in years, look after the herds, 

and the oldeſt go to plough with their fathers. Mean- 
time the mother with the reſt of the family prepares 
a plain repaſt for her huſband and her dear children 
againſt they return, fatigued with the toils of the day; 

| ſhe milks her cows and her ſheep, which pour whole 

rivers into her pails ; ſhe makes a good fire, about 
which the harmleſs peaceful family divert themſelves 
with ſinging every evening till the time of ſoft re- 
poſe ; ſhe prepares cheeſes, cheſnuts, and preſerved 
truits as freſh as if they were juſt gathered. 

The ſhepherd returns with his pipe, and ſings to 
the aſſembled family the new ſongs which he has | 
learnt in the neighbouring hamlets. The huſband- | 
man comes in with his plough, and his weary oxen , 
advance, hanging down their heads, with a ſlow and 
tardy pace, notwithſtanding the goad which urges 
them on. All the evils of labour end with the day. 
The poppies which fleep by the command of the 
Gods, ſheds over the earth, ſooth all gloomy cares 
by their charms, and hold all nature in a ſweet en- 
chantment ; every one ſleeps without anticipating the 
cares of the morrow. Happy theſe unambitious, miſ- 
truſtleſs, artleſs people, provided the Gods give them 
a good king who does not difturb their innocent 
Joys ! But how horribly inhuman, to raviſh from 
5 Pp them, 
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humanite que de leur arracher, par des deſſeins pleins 


de faite & d'ambition, les doux fruits de la terre, qu'ils 
ne tiennent que de la Jiberale nature & de la ſueur de 


leur front! La nature ſeule tireroit de fon ſein fecond 


tout ce qu'il faudroit pour un nombre infini d'hommes 
moderez & la borieux; mais c'eſt Porguei| & la mo- 


leſſ: de certains hommes qui en mettent tant d'autres 


dans une affreuſe pauvrete. 

Que ferai-je, diſoit Idomenee, fi ces peuples que 
je tEpandrai dans une fertile campagne, negligent de 
la cultiver ? Faites, lui rcpordit Mentor, tout le con- 


traire de ce qu'on fait communement. Les princes 


avides & ſans prevoyance ne ſongent qu'a charger 


d*impots, ceux d'entre leurs ſujets qui font les plus 


vigilans & les plus induſtrieux pour ſaire valoir leurs 
biens: c'eſt qu'ils eſperent en etre payez plus facile- 
ment: en meme tems ils chargent moins ceux que 


leur pareſſe rend plus miſerables. Renverſez ce 
mauvais ordre qui accab!e les bons, qui rècompene 


le vice, & qui introdoit une negligence auſſi 
funeſte au roi mEme qu'a tout Ietat. Mettez des 
taxes, des amendes, & meme, vil le faut, d'autres 
peines rigoureuſes fur ceux qui negligent leurs champs, 
comme vous puniriez des ſoldats qui abandonneroient 
leur poſte dans la guerre. Au contraire donnez des 


graces & des exemptions aux familles qui fe multi- 


plient ; avgmentez-les à proportion de la culture de 
leur terre. Bientor leurs familles ſe multiplieront, 
& tout le monde s'animera au travail; il devien- 
dra meme honorable. La profeſſion de Ilabourear 


ne ſera plus mcpriſee, netant plus accablce de tant 


de maux. On reverra en honneur la charrue ma- 
nie? par des mains victorieuſes qui auront defendu 
la patrie. Il ne ſera pas moins beau de cultiver 
Pheritage de ſes ancetres pendant une heureuſe paix, 
que de Pavoir defendu genereuſement pendant lcs 
| troubles de la guerre. Toute la campagne refleurira. 
| Ceres ſe couronnera depys dorez. Bacchus foulant 
a ſes pieds les raiſins, fera couler du panchant des 


montagnes des ruiſſcaux de vin plus doux que le 


nectar. Les creux valons retentiront des concerts 


des 
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them, thro' motives of pride and ambition, the ſweet 
fruits of the earth, for which they are indebted only 
tothe bounty of nature, and the ſweat of their brows ! 
Nature alone out of her own fruitful boſom would 
draw all that is neceſſary for an infinite number of 
_ temperate and laborious men; but the pride and 
luxury. of particular perſons reduce multitudes of 

others to a frightful ſtate of indigence. 
What ſhall I do, ſaid Idomeneus, if theſe people 
whom I ſhall diſperſe over a fertile country, neglect 
to cultivate it? Do, replied Mentor, quite the con- 
trary of what is commonly done. Rapacious and un- 
thinking princes make it their ſtudy to load thoſe of 
their ſubjects with taxes, who are moſt diligent and 
induſtrious to improve their eſtates, becauſe they 
hope to be paid by them with the greateſt eaſe; and 
they at the ſame time lay lighter burdens on thoſe 
whom their own idleneſs * more indigent. In- 
vert this evil method, which oppreſſes the good, re- 
wards vice, and introduces a ſupineneſs as fatal to 
the king himſelf as to the whole ſtate. Lay taxes, 
mulcts, and even other ſevere penalties, if neceſſary, 
on thoſe who neglect their eſtates, juſt as you would 
puniſh ſoldiers who ſhould forſake their poſt in war. 
On the contrary, grant favours and exemptions to. 
growing families, and increaſe them in proportion to 
their diligence in cultivating their lands. Their fami- 
lies will quickly multiply, and they will all fpirit up. 
each other to labour, which will even become hon- 
ourable. The profeſſion of an huſbandman, being no 
longer born down by its numerous preſſures, will be 
no longer deſpiſed. The plough will be again eſteem- 
ed and held by victorious hands which have ſaved 
their country. It will not be leſs glorious for a man 
to cultivate the patrimony of his anceſtors during an 
happy peace, than to have bravely defended it in the 
troubles of war. The whole country will bloom a- 
gain. Ceres will wear her crown of golden ears; Bac- 
chus, preſſing the grapes beneath his feet, will cauſe 
rivers of wine, ſweeter than Nectar, to ſtream down 
the fides of the mountains; the hollow valleys w_ 
| echo 
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des bergers, qui le long des clairs ruiſſeaux joindront 
leurs voix avec leurs flates, pendant que leurs trou- 
peaux bondiſſans paitront ſur Pherbe & parmi les 
fleurs, ſans craindre les loups  _ 
Ne ſerez- vous pas trop heureux, © Idomenee, d'é- 
tre la ſource de tant de biens, & de faire vivre a Pom- 
bre de votre nom tant de peuples dans un fi amiable 
repos ? Cette gloire n'eſt-elle pas plus touchante que 
celle de ravager la terre, de repandre partout, & 
preſque autant chez foi, au milieu meme des vic- 
toires, que chez les etrangers vaincus, le carnage, le 
trouble, Phorreur, la langueur, la conſternation, la ; 
cruelle faim, & le deſeſpoir? 8 
O heureux le roi aſlez aimè des Dieux, & d'un coeur MF 
aſſez grand, pour entreprendre d'etre ainſi les delices des 
peuples, & de montrer a tous les ficcles dans ſon regne ] 
un ſi charmant ſpectacle! La terre entiere, loin de ſe {| ( 
cetendre de {a puiſſance par des combats, viendroiia 6 
ſes pieds le prier de regner ſur elle. | — 11 
Idomenee lai repondit ; Mais quand les peuples ſe- i 
ront ainſi dans la paix & dans Fabondance, les dei- MM _ 
ces les corrompront, & ils tourneront contre moi les I 
forces que je leur aurai données. Ne craignez point, | 
dit Mentor, cet inconvenient. C'eſt un pretexte 
qu'on allegue totjours pour flater Jes princes predi- 
gaes, qui yeulent accabler leurs peuples d'impots : le 
remede eſt facile. Les loix que nous venons d*<tad!ir 
pour Pagriculture, rendront leur vie laborieuſe; & 
dans leur abondance ils n'auront que le neceflaire, par- 
ce que nous retranchons tous les arts qui feurniſſent 
le ſuperflu. Cette abondance mème ſera diminue? par 
la facilite des mariages, & par la grande multiplication | 
des familles. Chaque famille étant nombreuſe & 
ayant peu de terre, aura beſoin de la cultiver par un 
travail ſans relache. C'eſt la moleſſe & Voihvete 
qui rendent les peuples inſolens & rebelles. Ils au- 
ront du pain a la verite, & aſſez largement; mals ils 
n'auront que du pain, & des fruits de leur propre 
terre, gagnez a la ſueur de leur viſage. 8 
Pour tenir votre peuple dans cette moderation, i 


faut regler des-a-preſent Petendue de terre que cha- 
| | 5 que 
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echo with the concerts of ſwains, who beſide tranſpa- 
rent brooks, will unite their pipes and their voices, 
while their ſkipping flocks, fearleſs of wolves, crop 
the flowery herbage. | | 

Will you not be exceedingly happy, Idomeneus, 
in being the ſource of ſo many bleſſings, and in cau- 
ſing lo many people to live under the ſhelter of your 
name in ſuch a delightful tranquillity ? Is not this 
glory more affecting than that of ravaging the earth, 
and ſpreading every where, almoſt as much at home, 
even in the midſt of victories, as among vanquiſhed 
foreigners, ſlaughter, confuſion, dejection, horror, 
conſternation, cruel famine and deſpair ? 
Happy the king, who is ſo beloved of the Gods, and 
has a ſoul great enough to attempt thus to become the 
delight of his people, and to preſent to all ages ſo 
charming a proſpect in his reign! The whole earth, 
inſtead of fighting againſt his power, would throw it- 
ſelf at Eis feet, and beſeech him to reign over it. 

Idomeneus anſwered, But when the people ſhall thus 
live in peace and plenty, pleaſures will corrupt them, 
and they will turn againſt me the very arms with which 
I had furniſhed them. Be not afraid, ſaid Mentor, of- 
this inconvenience ; it is only a pretence which is con- 
ſtantly alledged, to flatter prodigal princes who are 
deſirous to load their people with taxes, and it may be 
ealily remedied. The laws which we have juſt eſtab- 
liſhed relating to agriculture, will render the life of 
your ſubjects laborious ; and they will have neceſſaries 
only in the midſt of their abundance, becauſe we ſup- 
preſs all ſuch arts as furniſh ſuperfluities: Nay, this 
very abundance will be leſſened by facilitating mar- 
T1ages and by the great increaſe of families. Every fa- 
mily being numerous and having but little land, will 
be obliged to cultivate it with inceſſant labour. It is 
luxury and idleneſs which make people inſolent and 
rebellious, They will have bread indeed and enough 
ot 1t, but they will have nothing but the bread and the 
fruits which their own lands produce and they earn 
with the ſweeat of their brows. TS 

To keep your people in this moderation, you muſt 


forth< _ 
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que famille pourra poſſeder. Vous ſavez que nous 
avons diviſe tout votre peuple en ſept claſſes, ſuivant 
leurs differentes conditions: Il ne faut permettre a 
chaque famille dans chaque claſſe, de pouvoir poſſẽ- 
der que Petendue de terre abſolument neceſſaire pour 
nourrir le nombre de perſonnes dont elle ſera com- 
poſee. Cette regle étant inviolable, les nobles ne 
pourront faire d'acquiſitions ſur les pauvres: tous au- 


ront des terres; mais chacun en aura fort peu & 


ſera excite par- là a la bien cultiver. Si dans une longue 


ſuite de tems les terres manquoient ici, on feroit des 


colonies qui augmenteroient cet état. EY; 

Je crois meme que vous devez prendre garde a ne 
laiſſer jamais le vin devenir trop commun dans votre 
royaume. Si ona plantè trop de vignes, il faut qu'on les 
arrache. Le vin eſt la ſource des plus grands maux parmi 
les peuples : il cauſe les maladies, les querelles, les ſediti- 
ons, Poifivete, le degoiit du travail, le deſordre des fa- 
milles. Que le vin ſoit done conſerve comme une eſpece 
de remede, ou comme une liqueur tres-rare, qui n'eſt em- 
Ployee que pour les ſacrifices, ou pour les fetes extraor- 
dinaires: mais n'eſperez point de faire obſerver une reyle 
ſi importante, fi vous n'en donnez vous. meme Pexemple. 
D'ailleurs-1l ſaut faire garder inviolablement les loix de 
Minos pour education des enfans. Il faut etablir des &co- 
les publiques, od l'on enſeigne la crainte des Dieux, 
l'amour de la patrie, le reſpect des loix, la preference 
de Phonneur aux plaiſirs & a la vie meme. 

Il faut avoir des magiſtrats qui veillent ſur les families 
& ſur les mceurs des particuliers. Veillez vous-meme, 
vous qui retes roi, C'eſt. A dire paſteur du peuple, que 


pour veiller nuit & jour ſur votre 3 0 Par-là vous 


prẽviendrez un nombre infini de deſordres & de crimes. 
Ceux que vous ne pourrez prevenir, puniſſez-les d'abord 


| ſeverement, C'eft une clemence que de faire d'a bord 


des exemples qui arretent le cours de l'iniquité. Par un 
peu de ſang repandu a propos, on en Epargne beaucoup, 
& on ſe met en état d'etre craint ſans uſer ſouvent de 
rigueur. Xlais quelle déteſtable maxime de ne crore 
trouver fa ſuretè que dans Poppreſſion des peuples! Ne 


les point faire inſtruire, ne les poiut conduire ala vertu. 
| = "WO 


| forthwith ſettle the extent of ground which each family 
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ſhall poſſeſs. You know that we have divided all your 
ſubjects into ſeven claſſes, according to their different 


conditions. Now no family in any claſs muſt be allow- 


ed to poſſeſs more land than is abſolutely neceſſary to 


miintain the perſons of whom it is compoſed. This 
rule being inviolable, the nobles will not be able to 
make purchaſes from the poor: all will have lands; but 


each will have but very little, and be thereby excited to 
cultivate it well. If in length of time lands ſhould be 


wanting at home, you may ſettle colonies abroad, 
which would extend the limits of this ſtate. 


I think alſo that you ought to take care not to let 


wine become too common in your kingdom. If too 


many vines have been planted, they muſt be plucked 
up. Wine is the ſource of the greateſt evils among the 
people: it is the cauſe of diſeaſes, quarrels, ſeditions, 

idleneſs, an averſion to labour, and family diſorders. 
Let wine therefore be preſerved as a kind of cordial, or 
very choice liquor that is uſed only in ſacrifices and on 
very extraordinary feſtivals; but expect not to make ſo 
important a rule to be obſerved, unleſs you yourſelf ſet an 
example of it. Moreover, you muſt cauſe the laws of 
Minos relating to the education of children, to be in- 


violably obſerved. Public ſchools muſt be eſtabliſhed, 


in which they muſt be taught to fear the Gods, to love 
their country, to reverence the laws, and to prefer 
honour to pleaſures and to life itſelf. 1 
Magiſtrates muſt be appointed to have an oye upon 
families and the manners of private perſons. Have an 
eye upon them yourſelf, for you are not the king, that 
is the ſhepherd of your people, but to watch over your 
flock both night and day. Thereby you will prevent 
an infinite number of diſorders and crimes, Thoſe 
which you cannot prevent, puniſh immediately with 
ſeverity. It is clemency to nk examples at firſt which 
may ſtop the tide of iniquity. By a little blood ſhed in 
due time, a great deal is afterwards ſaved, and it makes a 
prince feared without being often ſevere. But how de- 
teſtable amaxim 1s it for him to think to find his ſafety 
only in the oppreſſion of his people Not to 1 
1 5 | em, 
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malheur aucun homme qui daigne ni Pexcuſer, ni 10 


ne s' en faire jamais aimer, les pouſſer par la ter- 
reur juſqu'au deſeſpoir, les mettre dans Vaffreuſe nc- 
ceſſitè, ou de ne pouvoir jamais reſpirer librement, ou 
de ſecouèr le joug de votre tyrannique domination: eſt- 
ce là le moyen de regner ſans trouble? Eſt-ce 14 le 
chemin qui mene a la gloire? 5 
Sscuvenez-· vous que les pays od la domination du ſou- 
verain eſt plus abſolue, ſont ceux on les ſou verains ſont 
moins puiſſans. Ils prennent, ils ruinent tout, ils poſſ:- 
dent ſeuls tout l' tat; mais auſſi tout Petat languit. Les 
campagnes ſont en friche & preſque deſertes. Les villes 
diminuent chaque jour, le commerce tarit. Le roi qui 
ne peut Etre-roi tout ſeul, & qui n'eſt grand que par ſes 
euples, s'ancantit lui- meme peu a peu par l'anéantiſſe- 
ment inſenſible des peuples dont il tire ſes richeſſes & fa 
puiſſance. Son etat se puiſe d' argent & d' hommes: cette 
derniere perte eſt la plus grande & la plus iriépa- 
rable. Son pouvoir abſolu fait autant d'eſclaves qu'il 
a de ſujets. On le flate, on fait ſemblant de Vadorer, 
on tremble au moindre de ſes regards. Mais attendez 
la moindre revolution, cette puiſſance monſtrueuſe 
pouſſee juſqu'a un excès trop violent, ne ſauroit durer, | 
Elle wa aucune reſſource dans les cœurs des peuples; 
elle a lafſe & irrite tous les corps de Vetat ; elle con- 
traint tous les membres de ce corps de ſoupirer aps 
un changement. A premier coup qu'on lui porte, !i-} 
dole ſe renverſe, ſe briſe, & eſt foulée aux pics} 
Le mepris, la haine, la crainte, le reflentiment, 4 
defiance, en un mot toutes les paſſions ſe reuriil-!t} 
contre une autorite ſi odieuſe. Le roi qui dens 4 
vaine profperits ne trouvoit pas un ſeul homme a 
hardi pour lui dire la verite, ne trouvera dans i} 


deſendre contre ſes ennemis. | ö 
Apres ce diſcours, Idomenee perſuade par Mens 
ſe hata de diſtribuer les terres vacantes, de les ve 
plir de tous les artiſans inutiles, & d'executer il 
ce qui avoit été réſolu. II reſerva ſeulement Poul 
les magons les terres qu'il leur avoit deſtinces, à 
qu'ils ne pouvoient cultiver qu'après la fin de c 
travaux dans la ville. | 
| Fin da douxiemt Livre. 
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them, not to guide them to virtue, not to make him- 


ſelf beloved by them, to terrify them into deſpair, to 
lay them under the dreadful neceſſity either not to 
breath with freedom, or to ſhake off the yoke of his 


tyrannical ſway ; is this, I ſay, the way to reign eaſy? 


Is this the path which leads to glory ? | 
Remember thatthe countries in which the powerof 
the ſovereign is molt abſolute, are thoſe where the ſo - 


vereigns are leaſt powerful. They ſeize, they ruin every 


thing, they alone poſſeſs the whole ſtate; but then the 
wie ſtate languiſhes. The fields are untilled and al- 
moſt deſert, the cities dwindle away daily, the ſprings 
of trade are dried up, and the king, who cannot be a king 


buy himſelf, and who is great but by means of his people, 
wWo.,aſtes away gradually by the inſenſible waſting away of 


his ſubjects, fromwhom he derives his riches and power. 
His kingdom is drained of money and men, and this laſt 
loſt is the 3 and the moſt irreparable. His abſolute 


power makes as many ſlaves as he has ſubjects: they flat- 
ter him, they ſeem to adore him, they tremble at the leaſt 


glance of his eyes: but when the leaſt revolution hap- 
pens, this monſtrous power, which was carried to too 
violent an exceſs, cannot continue. It has no reſſource 
in the hearts of the people; it has wearied out and pro- 
voked the whole body politick; it conſtrains all the 


members of that body to pant after a change. At the 
firſt blow that is given. it, the idol is thrown down, 


daſhed in pieces, and trampled under foot. Contempt, 
hatred, fear, reſentment, ſuſpicion, in ſhort, all the paſ- 


ſions unite againſt ſo odious a power. The king who in 


his vain proſperity did not ſind a ſingle man bold e- 
nough to tell him the truth, will not find in his misfor- 


tunes a ſingle man who deigns to excuſe him, or to de- 


ſend him againſt his enemies. 

After this diſcourſe, Idomeneus at Mentor's perſua- 
ſion made haſte to diſtribute the waſte lands, to ſtock 
them with the uſeleſs artificers, and to execute every 


thing that had been reſolved upon; reſerving only 


for the maſons the lands which he had allotted to 
them, and which they could not cultivate 'till they 
had finiſhed their works in the city. 


End of the tavelfth book, 
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